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Slyšel ty strašné zvuky, které se rozléhaly dusnou nocí.

Křik umírajících.

Nářek truchlících.

A ten temný zvuk umíráčku.

Neuplynula hodina, aby nezvonil. Jeho hrůzu vzbuzující tóny byly stálým průvodcem obyvatel New Orleansu, neustále jim připomínal, že se konec blíží.

Lemont šel pořád dál. Nevšímal si křiku, který pronikal z domů, ani temných postav, které ho tu a tam míjely s tvářemi zakrytými vlhkými šátky, aby se chránily před všudypřítomným pronikavým zápachem, který ležel jako rubáš nad městem.

Žlutá zimnice řádila.

A nemilosrdně zabíjela.

Když se na počátku července oplakávaly první oběti, byli lidé v New Orleansu ještě dobré mysli a doufali, že Yellow Jack město tentokrát ušetří. Uprostřed měsíce však už počet obětí překročil tisíc – a o několik dnů později se stalo strašnou jistotou, že metla jihu má New Orleans opět ve svých spárech.

Lemont znal tyto symptomy až příliš dobře.

Začalo to vždycky prudkými bolestmi hlavy a horečkou, po které často následovalo zarudnutí obličeje. Výtok sekretu a následné delirium, jakož i nažloutlé skvrny, které pokryly tělo postiženého a nákaze daly jméno, nenechaly během několika dní nikoho na pochybách, že Yellow Jack udeřil. Pokud v tomto stadiu nedošlo k zlepšení, pak už žádná naděje nezbývala. Kůže byla ochablá, rty jako bez krve, z očí čišelo zoufalství. Když se nakonec v koutcích úst oběti objevila krvavá pěna, byla smrt otázkou už jen několika hodin…

V ulicích vládla tma.

Lucerny se už nerozsvěcely, z domů nepronikalo žádné světlo. Výlohy byly zavřené, žaluzie stažené, mnohá okna dokonce zatlučená prkny, aby nikdo neviděl dovnitř.

V těchto dnech stačil často už jen pohled na teplé jídlo, aby vyprovokoval přepadení. A protože se strážci pořádku obávali nákazy a drželi se také v ústraní, vládla ve městě anarchie. Na ulicích se objevovali jen ti, které hlad a nouze vyhnaly z domovů – až k nepoznání zachumlané stíny, které se míhaly kolem Lemonta. Ti, kteří zbohatli na bavlně a cukrové třtině a vybudovali si malá království, se opevnili ve svých palácích, pořádali opojné slavnosti a hostiny a oddávali se iluzi, že se mohou před nákazou vykoupit. Pravdu – že město stojí na pokraji propasti a že skvostné bály u příležitosti konce století jsou vlastně jen tancem se smrtí – nechtěl nikdo vidět.

Lemont však právě z tohoto důvodu přišel do New Orleansu: kvůli pravdě.

Právě v den, když vystoupil z lodi, si žlutá zimnice vyžádala první oběť. Zatímco v následujících dvou týdnech se počet onemocnění prudce zvýšil a ti, kteří si to mohli dovolit, panicky prchali, Lemont zůstal. Zatím bylo město v karanténě, zámořské lodě se obracely, ještě dřív než dorazily do přístavu. Lodní doprava na řece byla zastavena a v močálech číhala smrt hladem a žízní nebo žravá tlama krokodýla.

Avšak Lemont neměl v úmyslu uprchnout. Byl přesvědčený o tom, že mu není souzeno, aby na tomto zpustlém a až do morku zkaženém místě zemřel stejně strašnou jako nesmyslnou smrtí. Jeho ambice sahaly dál.

Mnohem dál…

Šel teď cestou, kterou si dal popsat, a zamířil do jedné z úzkých uliček, které se vinuly mezi zadními špinavými dvory a vedly do chudinské čtvrti. Tam, kde bydleli otroci a nádeníci, doufal najít to, co nemohl na žádném jiném místě na světě.

Uprostřed těsných cihlových zdí bylo dusno ještě tíživější a pach smrti ještě ostřejší. Lemont si pevněji přitáhl šátek, který měl přes nos a ústa. Z těch až čtyř set lidí, kteří denně padli za oběť zimnici, bylo jen málo pohřbeno. Mrtví se ze strachu prostě nechávali ležet nebo je zakryli jen několika lopatami hlíny, kterou však déšť letních měsíců hned zase odplavil. Víc než dva tisíce mrtvol se zatím vršily na hřbitovech města, odkud se v červencovém parnu šířil nesnesitelný puch a zalézal až do nejzazších koutů. Mnozí zámožní občané se ho snažili zapudit spoustami parfémů a jinými vonnými esencemi, ale bylo to stejně směšné jako sliby, kterými chtěli z lidské bídy zbohatnout zázrační léčitelé a proroci. Ve městě, které hledělo do očí zániku, nebylo těžké najít médium – výzva tkvěla v tom najít mezi všemi šarlatány ty, kteří skutečně měli magický dar a byli ochotni své schopnosti sdílet s blanc, s bílým…

Praha.

Alexandrie.

Istanbul.

Basra.

Singapur.

Kanton.

Jména měst, která Lemont v uplynulých letech navštívil, se téměř nekonečně řadila k sobě. Univerzity a školy, knihovny a kláštery – na nesčetných místech, kde se uchovávalo a učilo staré vědění, hledal osvícení, avšak žádné nenašel. Až pak někdy poznal, že to není věda ani ostrost lidského rozumu, které by mu otevřely skryté vědění, ale že toho jsou schopny jen nadpřirozené síly, ony věci, které jsou mimo rozumové chápání.

Lemont pevně věřil tomu, že je na základě svého původu a předmětu, který měl ve svém vlastnictví, vyvolen k něčemu vyššímu, ale samotná víra byla bezcenná. Stálo ho to celé roky života, než zrekonstruoval souvislosti. Nyní chtěl jistotu a kvůli této jistotě přijel do New Orleansu. Město na Mississippi, po dvě generace symbol pokroku, nadbytku, ale i hříchu, bylo poslední stanicí jeho cesty a současně poslední nadějí získat poznání, a žádná epidemie světa ho nemohla zadržet.

Před hrubě tesanými dveřmi, na nichž byl namalovaný záhadný obrazec, se zastavil. Opět pronikl nocí ostrý křik, opět zazněl umíráček. Avšak Lemont to už téměř nevnímal. Byl u cíle své cesty.

Třesoucíma rukama zaklepal na dveře.

Dvakrát, jak bylo domluveno.

„Vstupte,“ zaznělo zevnitř.

Stiskl zrezivělou kliku. Dveře se se skřípotem otevřely a Lemont prošel pod nízkou zárubní.

Dům, jehož zdi byly zborcené a popukané, měl jen jedinou místnost. Nad krbem, v němž hořel oheň a šířil plápolavé světlo, visel železný kotlík. Střed místnosti zaujímal prostý stůl. Za ním seděla mladá žena s dlouhými černými vlasy, jejíž pestré šaty, ušité podle karibské módy, se zdály být vzhledem ke všudypřítomné smrti nemístné.

Lemont stáhl šátek z tváře. „Jsi věštkyně?“ zeptal se.

Mladá žena k němu beze slova vzhlížela. Byla to kreolka, a i když si to nerad přiznal, byla skutečně krásná. Velké černé oči hleděly z pravidelné tváře, která měla barvu tmavého medu, a plné rty v něm probouzely pocity, které už dlouho nezažil. Francouzské ženy mohly být půvabné a jejich pleť mohla mít barvu porcelánu – ani z jedné z nich však nevycházela aura animální divokosti, jakou cítil u této kreolky. Lemont se přistihl, že jeho pohled neustále stoupá po jejích pestrých volánkových šatech k výstřihu a přisává se k plným ňadrům. Francouzské ženy by své půvaby nikdy nevystavovaly tak nestoudným způsobem a neprovokovaly tak tužby počestného monsieura.

Ale toto byl Nový svět.

Nová doba. S novými zákony…

Lemont neměl v úmyslu zdržovat se úvodními řečmi. Už čekal příliš dlouho. „Řekli ti, proč jsem tady,“ šel rovnou k věci. „Uděláš, co po tobě žádám? Rozumíš vůbec, co říkám?“

Kreolka ho nadále upřeně pozorovala. Pokud ji zastrašil, tak to dobře skrývala. Bylo sotva uvěřitelné, jak rychle v těchto dnech mizely stavovské rozdíly. Vzhledem k žluté smrti si byli všichni lidé rovni, nezáleželo na barvě kůže, původu a majetku. Přesto se mezi bílými sveřepě udržovala pověra, že Yellow Jack ušetří barevné a míšence…

„Rozumím vám dobře,“ ujistila ho kreolka a odhrnula si z tváře pramen modročerných vlasů. Její francouzština byla plynná a téměř bez akcentu, hlas měla hlubší a drsnější, než očekával. „A vím, proč tu jste.“

„Řekli mi, že máš druhou tvář,“ odpověděl. „Skutečně vidíš do budoucnosti?“

„Vidím věci,“ opravila ho. „Mnohdy budoucí, někdy taky minulé.“

„Mě zajímá obojí,“ konstatoval Lemont.

„Co chcete vědět?“ V jejím hlase zazníval posměch. „Jestli přežijete epidemii? Na to se mě ptá většina.“

„Já ne.“ Lemont zavrtěl hlavou. „Mnohem víc mě zajímá tohle.“ Sáhl pod plášť a vytáhl předmět, který postavil před kreolku na stůl. Byla to kovová kostka, jejíž hrana byla asi na dlaň dlouhá. Povrch byl lehce potažený rzí. Na bočních stranách kubusu byly vyryty řecké znaky, na horní straně stylizovaný symbol, který představoval oko.

„Co je to?“ zeptala se a dotkla se váhavě kostky prstem. „Je to velmi staré.“

„To je,“ potvrdil Lemont. „Tahle kostka měla už mnoho majitelů a stejně tolik jmen. Jedno z nich je codicubus.“

„Codicubus,“ opakovala a opatrně na něj položila dlaň. Nato jejím tělem prolétl lehký třes, jak Lemont překvapeně zjistil.

„Odkud máte ten předmět?“ zeptala se.

„To tě nemusí zajímat.“ Zavrtěl hlavou, zatímco zvenku byl opět slyšet hrůzný hlas umíráčku, nespočetněkrát v tuto noc. „Vyjevíš mi tajemství tohoto předmětu? Ano, nebo ne?“

„Kdo vám říká, že obsahuje tajemství?“

„Neměla by sis se mnou zahrávat,“ varoval ji. „U tlustých majitelů plantáží, kteří se třesou o svůj bídný život, to může zabrat, ale ne u mě. Pomůžeš mi, nebo ne?“

„Proč bych měla?“

„Kdoví? Možná proto, že tě za to bohatě odměním.“

„Mám, co potřebuju,“ odvětila. „Nemůžete mi dát nic, co bych už neměla.“

„Tak tedy ne,“ odvětil. „Ale jestli jsi to, co lidé tvrdí, budeš chtít tenhle předmět prozkoumat sama od sebe. Protože tahle kostka je pravé mystérium, brána do jiného světa.“

Kreolka k němu překvapeně vzhlédla a on byl najednou jako očarovaný její krásou. Musí se mít na pozoru, nesmí se dát polapit půvaby ženy, jejíž krev je nečistá jako braková voda dole v přístavu. Přesto od ní nemohl odtrhnout pohled a i ona se zdála být zvláštním způsobem fascinovaná.

„Vy to víte,“ konstatovala.

„Co?“ zeptal se podrážděně.

„Že tohle není obyčejný předmět,“ odpověděla opatrně. „Je velmi starý.“

„To jsem ti přece řekl,“ odpověděl.

„Byl předáván po celé generace,“ pokračovala kreolka svým drsným způsobem, „a nepatří vám.“

„Co to plácáš, ženská?“ vyjel na ni Lemont.

„Pochází od někoho, kdo se ho zmocnil neprávem,“ trvala kreolka neomylně na svém – a Lemont věděl, že jeho volba byla správná.

Ta mladá žena nemůže vědět, jak se dostal ke kostce, protože o tom ještě nikomu neřekl. Takže skutečně má ten dar. Lemontova zvědavost se probudila. Teď se ukáže, jestli bude lepší než její předchůdci, kteří se pokoušeli přijít na stopu tajemství kostky a přitom všichni přišli o rozum.

„Víc,“ žádal nedotčeně, „chci vědět víc, slyšíš? Chci se dozvědět všechno!“

Zdálo se, že se rozhodla. Se zavřenýma očima se znovu obrátila ke kostce a dotkla se jí, načež jí opět proběhl třes, jako by nepoložila ruku na chladný kov, ale na vášnivého milence. Na čele jí očividnou námahou vystoupil pot a její hruď, která se při hlubokém dýchání zvedala a klesala, znovu přitáhla Lemontovu pozornost. Osvětlení bylo tlumené, jen oheň šířil plápolavé světlo. Ticho v místnosti bylo těžké jako cent, jen tu a tam pronikl nocí zděšený výkřik.

Najednou se začaly rty kreolky pohybovat. Vytvářela bezhlasá slova – zaklínadlo, možná taky modlitbu.

„To je všechno?“ zeptal se Lemont téměř zklamaně. „Žádné tarotové karty? Žádná pera? Kosti?“

Její odpověď byla jiná, než očekával. Prudce otevřela oči, ale zorničky nebyly vidět. Na Lemonta zíralo jen bělmo, takže sebou polekaně škubl. „Sakra, co to děláš?“ zvolal, ale mladá žena nereagovala, vypadalo to, jako by upadla do hlubokého transu.

„Ta kostka,“ pronesla monotónním hlasem, „nevydá své tajemství dobrovolně. Mnozí zemřeli, aby tajemství ochránili. Strážci s jedním okem.“

„S jedním okem?“ vyhrkl se Lemont. „Co to tady plácáš?“

„Jen dědička,“ pokračovala vědma, „smí znát obsah codicubusu.“

„Dědička? Jaká dědička?“

„Na jejích ramenou spočívá odpovědnost… Ale je stará a slabá… Obnovení… Žije v odloučenosti, skrytá před zraky světa, dokud nebude dost silná, aby vzdorovala stínům… stíny… stíny…“

Její hlas zesílil. Kreolka se na své židli pohybovala, jako by se kývala v rytmu nějaké hudby, kterou slyšela jen ona. „Přicházejí,“ pokračovala šeptem. „Na vzdáleném místě… sněhem a ledem… aby zjistili, co musí zůstat skryto…“

„Kdo?“ ptal se Lemont. „O kom to mluvíš, ženská?“

„Jejich vůdce je muž, který hledá vědění, ale on to ještě neví… místo toho nastoupí na stezku války, už velmi brzo… Vidím krev, hodně krve… pole smrti…“

„A ty stíny?“ naléhal Lemont. „Co je s nimi? A kdo jsou ti jednoocí, o nichž jsi mluvila? Má to něco společného se symbolem na kostce?“

„Varování staré tisíce let… Přinese zkázu lidstvu, zkázu, slyšíš…?“ K Lemontovu zděšení se pohled očí bez zornic upřel přímo na něho. „Mnozí pro sebe žádají poklad a taky po zlatu prahnou, na vzdálených vrcholcích, kde všechno začalo. Sluhové, Arimaspové, ve znamení Jednoho oka…“

„Cože?“ Lemont nerozuměl jedinému slovu. Nejen proto, že její hlas byl stále monotónnější, zdálo se, že to nejsou její slova, která vyslovuje. Dělá si z něho blázny? Nebo se její duch skutečně otevřel do roviny, která zůstává ostatním lidem skrytá? Lemont cítil spontánní žárlivost. On není médium, přitom by v tomto okamžiku dal všechno za to, aby viděl, co vidí ona.

V příštím okamžiku se však rysy kreolky změnily. Do tváří se vyryly vrásky a vypadala o léta starší, její ústa najednou znetvořil strach.

„Co je?“ vyděsil se Lemont. „Co je to s tebou?“

„To oko,“ vyhrkla kreolka. „Jedno oko! Pozoruje nás! To oko…“

Roztřásla se po celém těle. Zmocnila se jí panika, ale zdálo se, že není schopna se vymanit ze zděšení. Lemont věděl, co to znamená – tak to bylo i s těmi druhými, kteří se pokusili objasnit tajemství kostky, nakonec se jich zmocnilo šílenství. Nikdo z nich se ani zdaleka nedostal tak daleko jako tahle kreolka – teď se však zdá, že i její schopnosti selhaly.

Chraptivě vykřikla a házela hlavou sem a tam, takže její divoká hříva jí zahalovala tvář jako temný oheň. Lemont byl uchvácený pohledem na ni. Ať už se s ní dělo cokoliv, zdálo se, že ztratila zábrany a plně rozpoutala svou animalitu. Rozcuchané vlasy měla rozhozené kolem hlavy, ramínka šatů jí sklouzla a odhalila ramena. Po krku jí stékal pot, dech měla prudký a trhaný jako při milostném aktu – a i Lemont ucítil náhle sžíravé vedro.

Dýchala stále rychleji, stále hlasitější byly její výkřiky a on najednou pocítil touhu ji zcela vlastnit. Nejen její znalosti, nejen její dar, ale i její tělo. Bylo to, jako by se život vzpouzel smrti, která řádila venku, a jako by rázem vyústilo všechno, co kdy Lemont učinil, každá námaha, kterou podstoupil, do tohoto jediného okamžiku.

„Dost!“ zvolal, uchopil ji za ruce a odtrhl je od codicubusu. Křik kreolky ustal, její pohled se pomalu navracel do přítomnosti, zatímco k němu užasle vzhlížela – a v tomto okamžiku uviděl červené žilky, které protkávaly bělmo jejích očí.

Horečka!

Nápadně změněné oči byly jedním z příznaků, které obvykle zanechával Yellow Jack. Je kreolka taky nakažená? Vstoupil, aniž to tušil, do domu smrti? Pokud ano, bylo mu to jedno. Ještě nebyla uspokojena jeho touha po vědění ani žádost, kterou v něm kreolka probudila.

Mladá žena, jejíž jméno ani neznal, seděla před ním a zírala na něho. „Sníh a led,“ pokusila se vyjádřit slovy, co viděla, „vzdálená hrozba na vrcholcích světa,“ a stále znovu opakovala: „Jedno oko! Pronásleduje nás! Ono nás vidí!“

Lemont v duchu triumfoval.

Je to tedy pravda.

Tajemství, které mu svěřil na smrtelné posteli jeho otec, zřejmě skutečně existovalo, kosmická záhada, zahalená do mysterií minulosti!

Euforie okamžiku roznítila jeho žádost. Pulz se mu zrychlil. Uchopil mladou ženu a prudce ji k sobě zvedl. Už z povzdálí ho tato kreolka zvláštním způsobem fascinovala, avšak cítit ji, její štíhlé tvary a ženské obliny, její tep a chvějící se tělo, pot a vůni magnolii, to ho téměř připravovalo o rozum.

Použil svou sílu, hodil ji zády na stůl, a ještě než se skutečně vzpamatovala, už se rukama hrabal v pestrých voláncích jejích šatů a hledal cíl své žádosti. Nebránila se, zdálo se, že je příliš pod vlivem toho, co viděla. Lemont se toho mínil zmocnit, společně s jejím štíhlým tělem.

To bylo přání, které ho zcela ovládlo.

Cíl, který sledoval.

Horečnatě…

Neodradila ho ani barva její kůže, ani nebezpečí nákazy. Nebo už je ve skutečnosti příliš pozdě? Zmocnila se už i jeho horečka, které denně padají stovky lidí za oběť? Je to, co prožívá, jen horečnatý sen? Ležel snad ve své posteli a lékaři už vzdali všechny naděje?

Ne!

Ještě žil, a málokdy se cítil tak nadřazený a mocný. Zdálo se, že i kreolka to vycítila, protože se vůbec nebránila. Mlčky všechno strpěla, zatímco její oči hleděly skrz něho do velké dálky. A v okamžiku, kdy se jejich těla spojila, maják života v přítmí smrti, opakovala chraptivým hlasem svá slova:

 

Prahnou po pokladech a zlatu,

na vzdálených vrcholcích,

kde všechno začalo.

Sluhové, Arimaspové,

ve znamení Jednoho oka.

 

I. Kniha




ISTANBUL


I.

O 32 let později

Stíny…

Rozmazané postavy, které jí usilovaly o život; noční můra, která se zvedá z minulosti, aby zatemnila její spánek; zastřené hlasy, které k ní mluvily, kterým však přesto nerozuměla. A nad vším nutkavá domněnka, že všechny ty hlasy a postavy, tyto rozmazané obrazy dávají hluboký smysl, že nějakým tajemným způsobem jsou spolu spojeny. Bylo to, jako by sledovala divadelní hru přes zataženou oponu. Slyšela zvuky a viděla přes samet obrysy představitelů – obsah hry jí však zůstával skrytý.

Ta záhada ji provázela, pokud si jen Sarah Kincaidová pamatovala. Dříve, když byla ještě dítě, se jí téměř každou noc zdálo o těchto stínech, probouzela se zpocená a hledala útěchu u otce. Později, když se stala mladou ženou, už ji tyto sny netížily tak často a nakonec na ně téměř zapomněla.

Dokud se zase nevrátily…

Ode dne, kdy Gardiner Kincaid zemřel v katakombách alexandrijské knihovny, zákeřně zavražděný zrádcovskou rukou, se tyto sny zase vrátily – temnější, děsivější a hrozivější než kdy předtím. Ještě před nějakou dobou Sarah věřila, že to souvisí se smrtí Gardinera Kincaida, že šok z násilné smrti znovu vynesl na světlo strachy dětství.

Teď však věděla, že je tomu jinak.

Protože co viděla ve svých snech, nebyly žádné klamné obrazy. Bylo to zrcadlení minulosti, její minulosti, která byla vymazána z její paměti, když ve věku osmi let vypila aqua vitae, vodu života. Všechno, co viděla a prožila předtím, prvních osm let svého bytí, bylo vymazáno. Jen ony rozmazané vjemy zůstaly, které znovu a znovu měla před očima, každou noc – a vědomí, že to nebyl nikdo jiný než Gardiner Kincaid, kdo jí onen nápoj podal.

Tempora atra nazýval onu dobu, která předcházela stavu, kdy horečku vystupňovanou až k bezvědomí vystřídala strnulost podobná smrti, z níž ji mohlo zachránit jen opětovné požití živé vody.

Temnota…

Sarah si velice přála, aby mohla natáhnout ruku, strhnout onen závoj zapomnění a vidět, co se za ním skrývá! Jen jednou jedinkrát se jí to podařilo, a i tehdy jen na krátký okamžik – ale obraz daleké pevnosti, obklopené zasněženými vrcholky, nedával smysl. Sarah toužila dozvědět se víc, protože už dávno nebylo pochyb o tom, že je souvislost mezi onou temnou dobou a tím, co se stalo milovanému Kamalovi.

I jemu byla podána voda života, i on byl zajat v oné zemi nikoho mezi životem a smrtí. Ze vzdálené Anglie se vydala, aby ho vyrvala ze spárů smrti. Z Prahy vedla její cesta přes Balkán do Řecka, kde putovala po stopách Alexandra Velikého a hledala v podsvětí řeku Styx. Vodu života našla, všechno ostatní však, co pro ni kdy mělo význam, přitom ztratila.

Nejdřív ztratila svého otce – víc než v jednom smyslu. Muž, který ho v katakombách Alexandrie zákeřně zavraždil, totiž později ještě tvrdil, že Gardiner Kincaid není jejím skutečným otcem. Sarah jistě neměla důvod věřit Mortimeru Laydonovi, který se vetřel do důvěry její a jejího otce a ve skutečnosti byl agentem protistrany, ale něco hluboko v nitru jí říkalo, že Laydon přinejmenším v tomto ohledu nelhal, a tušila, že i odpověď na tuto záhadu je skrytá v temnotě.

Další ztráta, kterou Sarah utrpěla, se týkala věrného přítele Maurice du Garda. Nejen jeho věštecký dar jí byl velkou pomocí na cestách, ale i jeho přátelské rady a podpora, a když zemřel v její náruči, připadalo jí, jako by s ním odešla i část jí samé.

Co jí potom ještě zbylo, světský majetek, který se v podstatě skládal z venkovské usedlosti v Yorkshiru a obsáhlé knihovny, kterou jí zanechal Gardiner Kincaid, jí bylo rovněž odebráno. Zničující oheň v Kincaid Manoru řádil a stál život správce usedlosti – ostatně oheň, který nevzplanul jako hříčka osudu, ale byl založen rukou zákeřných žhářů, aby už Sarah neměla v Anglii žádné útočiště.

V zoufalství, aby neztratila taky milovaného Kamala, vsadila všechno na to, aby našla živou vodu, která mohla vyléčit jeho záhadnou horečku a vrátit ho do života – avšak znovu musela zjistit, že někdo tajně zpracovává její vědomí a zrazuje ji. Sice se jí podařilo opatřit elixír, který Kamala vytrhl ze spárů smrti, avšak užitek z toho měli jiní. Neboť i hraběnka Ludmila Czerninová, s jejíž pomocí se původně dostala na stopu živé vody, se projevila jako zrádkyně, která stála ve službách oné mocné a tajemné organizace, jejíž temné plány se Sarah už delší dobu snažila rozpoznat. Zavraždění otce, smrt Maurice du Garda, zničení Kincaid Manoru – nitky se sbíhaly u onoho spolku, který si říkal „Bratrstvo jednoho oka“ a usiloval využít minulost, aby ovládl přítomnost.

Tomuto cíli nakonec sloužilo i otrávení Kamala, i když Sarah dosud zůstávaly skryty pravé důvody. Proč hraběnka Czerninová a její spojenci spotřebovali poslední zbytek živé vody k tomu, aby Kamala otrávili? Proč za každou cenu chtěli, aby se Sarah vydala hledat elixír? Vysoko nad rovinami severního Řecka, na osamělých skalách Meteoru, se rozhodl Kamalův osud. Podali mu živou vodu a on se probral z bezvědomí, avšak přesně jako Sarah, která nedokázala strhnout závoj temnoty, ani on už si nedokázal vzpomenout na to, co bylo před jeho horečkou, a tak bylo pro zrádnou hraběnku snadné vetřít se do jeho důvěry.

Naposled ho Sarah viděla na palubě balonu, který stoupal před jejíma očima a zmizel na východ. Byla s ním i hraběnka, ve které Sarah hledala sestru a našla svou Nemesis.

A jako by těch ztrát nebylo dost, utrpěla Sarah ještě další, která byla těžší než všechny ostatní dohromady – i když to dlouho netušila.

Byla těhotná…

Po šťastných měsících, které strávila s Kamalem v Yorkshiru, nosila, aniž to věděla, pod srdcem dítě milovaného muže. Avšak i o tento život ji osud připravil. Následkem útrap, kterým byla při své cestě vystavena, dítě potratila.

Nejdřív tomu nechtěla uvěřit, když ji o tom zpravil žoviální lodní lékař jménem Garibaldi, ale už velmi brzy pocítila pravdu každým pórem svého těla. Ačkoli si své těhotenství neuvědomovala, ztráta byla natolik skutečná, že i když od oné události zatím uběhly víc jak čtyři měsíce, stále ještě cítila děsivou prázdnotu.

Jejím prvním impulsem bylo všechno vzdát.

Byla poražená, její nepřátelé triumfovali v každém ohledu. Jaký smysl ještě mělo vzpírat se tomu a klamat sebe samu? Sarah bojovala a prohrála. Jako starý Gardiner se pokusila vzdorovat Bratrstvu jednoho oka, ale stejně jako on i ona nakonec ztroskotala.

Nebo ne?

Že si nezoufala až natolik, aby v Benátkách, kam ji loď zavezla, neskočila z některého z nesčetných mostů, mělo jen jeden jediný důvod – a tento důvod měl tvar kostky, měl délku hrany asi čtyři palce a byl z kovu. „Codicubusy“ se nazývaly tyto zvláštní předměty, které měly na šesti stranách vyrytá písmena pečeti Alexandra Velikého a znak Jednoho oka a jejichž jediný důvod existence spočíval v tom, aby abdere, quod omnia tempora manendum – skryly, co má přetrvat všechny časy. V podstatě to byly malé pancéřové skříňky pocházející z antické doby, vybavené tajemným magnetickým mechanismem, který je uzamykal. Kdo nevěděl, jak se dají otevřít, tomu se to nepodařilo, aniž by zničil jejich obsah – poznámky, kresby, části starých rukopisů nebo i pinakes1.

Byl to codicubus, který Sarah zavedl na stopu zaniklé alexandrijské knihovny. Tehdy se domnívala, že tato kostka je jediná svého druhu, později se však nanejvýš zvláštním způsobem stala majitelkou další, a kdyby neměla důvod k domněnce, že jí obsah této kostky napoví, kde hledat Kamala, už by se hledání dávno vzdala. Takhle ale stále ještě existovala naděje, i když to byla jen malinká jiskřička…

Sarah se zvedla z postele. Bylo ještě časné ráno – noc pro ni však skončila. Jakmile se vymanila spárům noční můry, zmocnil se jí hluboký neklid a myšlenky se jí honily hlavou. Znovu a znovu uvažovala o tom, co se stalo, a ptala se, jestli tomu mohla zabránit. Odpověď však tohoto časného rána opět nenašla.

Bosá se kradla po chladné mramorové podlaze hotelového pokoje k sekretáři. Venku na chodbě ještě vládl klid, teprve za dobrou hodinu přijedou číšníci se servírovacími stolky, aby hostům podali snídani. Pak hotelem zavane vůně kávy a čerstvého pečivá a Sarah se donutí trochu jíst. Beztak v uplynulých týdnech hodně zhubla. Jedla stejně málo, jako spala, a pokud, tak jen proto, že se k tomu přinutila. Sarah věděla, že musí zůstat při síle, pokud se znovu má vydat hledat Kamala.

Cestou k sekretáři míjela zrcadlo a téměř se ulekla toho, co v něm viděla: mladou ženu s bledými vyhublými rysy, která na ni hleděla tupýma očima. Kdysi v těchto očích hořela touha po poznání, Sarah se tehdy nemohla dočkat, až se z jednoho dobrodružství vrhne do dalšího, aby minulosti vyrvala další tajemství.

Teď jí připadalo, že se to odehrávalo už hodně dávno.

Zatím by byla spokojená, kdyby mohla vést prostý průměrný život, i když to pro ženu jejího stavu znamenalo smířit se s místem, které jí vykázala společnost ovládaná muži. Sarah by bez váhání obětovala všechno za to, aby jí osud vrátil její dítě a aby opět mohla sevřít v náručí milovaného Kamala. Ale bylo jí jasné, že jedno je nemožné a druhé je v nedozírné dálce. A i když odmítala zcela se vzdát naděje, musela si přiznat, že jí poslední měsíce ubraly hodně sil. Ztráta, smutek, postřelení, které si odnesla – to všechno zanechalo jizvy v její mysli a při pohledu do zrcadla měla Sarah pocit, že každá ta neblahá zkušenost se jí zračí ve tváři.

Otřásla se chladem v noční košili a odvrátila se. Zatím začalo svítat, mírné světlo se prodíralo zavřenými okenicemi a město venku se probouzelo k životu. Muezzin na minaretu blízké mešity Nusretiye svolával k modlitbě a už zakrátko budou ulice plné povozů a kuliů, kteří budou směřovat k bazaru, který byl tohoto dne i jejím cílem.

Na úzkém sekretáři ležely jen dva předměty. Revolver značky Colt Frontier 1878, který Sarah zakoupila v krámě nedaleko bazaru. Zbraň tohoto druhu kdysi používal starý Gardiner a i jí vždy prokazovala dobré služby. Druhým předmětem byla lehce zrezavělá kovová kostka. Na první pohled neměl nikdo tušení o její nesmírné ceně.

Codicubus.

Sarah se posadila na židli potaženou temně zeleným sametem a vzala do ruky kostku, jejíž horní plocha chyběla. Sáhla dovnitř a vytáhla kus pergamenu, který rozvinula, aby ho znovu jako už tolikrát prohlížela.

Když strávila podzim v Itálii a víceméně marně se snažila zotavit z útrap balkánské cesty, Friedrich Hingis vstoupil po vánočních svátcích na loď, která plula z Benátek přes Sicílii na Maltu. Sarah už na něho dávno naléhala, aby se vrátil do Švýcarska a dál se nestaral o její záležitosti. Ale Hingis zdůrazňoval, že spříseženec je mužem cti, který své přátele nenechává na holičkách, a trval na tom, že bude dál jejím průvodcem a věrným pomocníkem.

Že tento učenec ze Ženevy byl kdysi jejím zarputilým protivníkem a byly doby, kdy by ho nejraději podle Julese Verna vystřelila kanonem na Měsíc, už bylo téměř nepředstavitelné. Stejně jako ona sama, tak i Friedrich Hingis se změnil a jako u ní to byla ztráta, která způsobila tuto změnu – v jeho případě ztráta levé ruky.

Jako rádce a důvěrník ji Hingis doprovázel během jejího pobytu v Praze; následoval ji na Balkán a na vrcholky Meteoru a i potom zůstal při ní – možná taky proto, že se cítil spoluzodpovědný za to, co se stalo. Nebyl to nikdo jiný než on, kdo zprostředkoval setkání s hraběnkou Czerninovou a doporučil ji jako věrnou a spolehlivou. Sarah však byla daleka toho, aby mu kvůli tomu něco vyčítala. Koneckonců sama věděla nejlépe, jakých manipulací bylo Bratrstvo schopno.

Z Malty vyrazil Hingis na ono místo, které skrývalo jedinou známou možnost jak otevřít codicubus: ke zřícenině hradu na skalnatém ostrůvku Filfla, který je nejvzdálenější výspou na jih od Malty. Rytíři Johanitského řádu, kteří po mnohá staletí vlastnili jeden codicubus, tam našli vhodné místo se silným magnetismem a pomocí železného stojanu zřídili stolec pro cílené působení magnetické síly, která pak dokázala kostku otevřít. Společně s Mauricem du Gardem to Sarah kdysi zjistila a velmi ráda by se sama na ostrov vydala. Hingis ji však přesvědčil, že bude lepší, když zůstane v Benátkách a bude se šetřit. Pokud by codicubus obsahoval to, co se domnívali, tak bude nutně potřebovat všechny své síly. Tak Sarah poslechla rozum a vyčkávala – mučivé týdny, než se Švýcar konečně vrátil, s otevřeným codicubusem v zavazadle…

… a s další záhadou.

Sarah by nedokázala říct, jak často v uplynulých týdnech zírala na onen kus pergamenu, který kostka vydala. Očekávala, že v ní bude mapa nebo nějaký popis cesty, rozhodně nějaká stopa, která by ji zavedla ke Kamalovi.

Ale trpce se zklamala.

Bývalá Sarah Kincaidová, ona bezstarostná mladá žena, která nevěřila v sílu nadpřirozena a princip vědeckého rozumu kladla nad vše ostatní, by se zřejmě vzdala dalšího hledání. Dramatické události minulosti jí však daly poznat, že kromě lidského ratio existují ještě jiné síly.

V naději, že něco takového jako Prozřetelnost skutečně existuje, Sarah a její průvodce v polovině února vyrazili z Benátek k Bosporu, aby se dozvěděli, jak se to má s tím záhadným pergamenem.

Byla na něm prostá kresba: trojúhelník a nad ním věž. Nad vším pak kruh, který mohl stejně dobře představovat oko jako slunce.

Dole čtyři vlnovky.

Dalo by se to považovat za neobratnou dětskou kresbu, ale spíš v tom Sarah viděla špatný žert, který jí někdo uchystal. Protože tato kresba se lišila zásadně od všeho ostatního, co kdy Sarah viděla. Nenacházela v ní žádné znaky řeckého ani jiného západního historického stylu a symbolika neodpovídala ani staroorientálním kulturám.

Přesto byla kresba pravá, stejně jako záhada s ní spojená. A rozluštit tuto záhadu, to byla jediná naděje, která jí zbyla.

Naděje pro ni… a pro Kamala.


II


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Byzanc.

Konstantinopol.

Istanbul.

Už mnohá jména mělo město na Bosporu od svého založení. A ještě více vládců. A každý z nich tam zanechal své stopy: v antické době Řekové, později Římani, Ostrogóti, Seldžukové, Janované a nakonec Osmani. Dříve se mi proto zdálo, že toto město je zrcadlem dějin, v němž se starověk, středověk a novověk stejnou měrou prolínají. Zatímco Osmanská říše, v západních kruzích často pohrdavě nazývaná „nemocný muž od Bosporu“, se jinde svíjí ve smrtelných křečích, tady se dodnes udržel lesk sultánů. Mešity a paláce jsou proniknuty duchem velké minulosti, v uličkách a na bazarech bují život. Avšak zatímco jsem dřív byla přesvědčená, že sotva může být dobrodružnější místo na zemi, nemám v těchto dnech smysl pro orientální zázrak. Jen jeden jediný důvod mě sem přivedl. Pátrání po mém milovaném Kamalovi.

Bez ohledu na to, jestli Gardiner Kincaid byl nebo nebyl mým skutečným otcem – jako můj učitel mi vštípil, že v hlavním městě Osmanské říše jsou až do dnešních dnů uchované mnohé staré tradice a že stále ještě existují učenci, kteří se věnují staroperskému umění výkladu hvězd a věštění. I když jsem jako archeoložka v první řadě zavázána rozumu, prožila jsem v uplynulých měsících mnohé věci, které mě přiměly pochybovat o čisté vědě. Pokud chci najít Kamala, budu k tomu potřebovat víc než pouhou sílu rozumu.

Co potřebuju, je zázrak…

VELKÝ BAZAR, ISTANBUL

18. března 1885

Vzduch na Kapali Carsi, Velkém bazaru, byl plný cizokrajných vůní. Spousta pachů pronikala do nosů návštěvníků a vyvolávala obrazy a srovnání nejrůznějšího druhu – od koření jako skořice a anýz, které připomínaly Vánoce, přes sladkou vůni tureckého medu, který patřil k Orientu právě tak jako pronikavý pach čerstvě vydělané kůže, až po příjemně trpkou chuť vybraných druhů tabáku.

Pod pestře pomalovanými střechami bazaru nekonečná řada výklenků přetékajících zbožím, které nabízeli obchodníci v pestrých hedvábných úborech. Seřazeni přísně podle cechovního pořádku, který platil až do pozdního středověku i v Evropě, usilovali obchodníci o přízeň zákazníků, kteří se tlačili v uličkách: tady nabízeli tkalci ke koupi pestré látky, v jiné uličce se daly od výrobců získat svíčky, opět v jiné byli bohatě zastoupeni hrnčíři a foukači skla. Byl tu velký výběr nejrůznějších barev a tvarů, džbánů a hrnců, pohárů a číší, olejových lamp a svícnů, pánví, nožů a dýk, polštářů, přikrývek a koberců. Ke koupi se tu nabízela turecká vodní dýmka stejně jako klasická dýmka z vyřezávané mořské pěny napuštěné včelím voskem; orientální krabice s intarziemi z růžového dřeva, jakož i pantofle z čínského hedvábí; pásky a sedla z jemné kůže a zelená keramika. U stánků s potravinami se prodávalo koření nejrůznějšího druhu, k tomu sušené datle a meruňky, lilky, moruše a cizrny, sladký med a marmelády z citronů, hrušek a divokých mrkví. A tu a tam před žasnoucími diváky vystoupil meddah, lidový vypravěč pohádek.

Hluk, který přitom naplňoval vzduch, byl nepopsatelný, změť hlasů se odrážela od klenutého zastřešení bazaru, a tím snad ještě zesílila. Srovnání s včelím úlem se doslova vnucovalo. Obchodníci se snažili vlákat zákazníky do svých krámků, které často byly jen díry až po okraj nacpané zbožím; a nezřídka se stávalo, že nic netušící návštěvníci bazaru, kteří se nechali zaslepit leskem zboží, odcházeli domů s věcmi, pro které neměli nejmenší použití.

Většina lidí, kteří se tlačili v bazaru, byli Turkové, oblečení podle osmanského zvyku, ale našlo se mezi nimi i hodně Evropanů, kterých bylo v osmanském hlavním městě zastoupeno hodně a z nichž většina bydlela v hotelech a nájemních domech Pery; byli tu Indové, Peršani, lidé z Pákistánu a Číny. Tolerance měla v říši sultánů dlouhou tradici, a tak byli cizinci stále vítáni a byli ochotně trpěni, i když ze strany muslimských hostitelů často docházelo k pokusům obrátit ztracené křesťanské duše na pravou víru. Tyto pokusy byly ale míněny naprosto dobře a zpravidla byly přednášeny velmi zdvořile. Jinak tomu bylo, když někdo porušil platná pravidla, například se nedržel zásady oddělených pohlaví, která tu má přinejmenším stejně dlouhou tradici. Vyčítavé pohledy byly v takovém případě to nejmenší, nač se mohl návštěvník připravit – a těm byli vystaveni Sarah Kincaidová a Friedrich Hingis, když vešli do kavárny v srdci bazaru…

„O-oh, to není dobré,“ vydal ze sebe povzdech učenec s nenapodobitelným švýcarským akcentem.

„Co myslíš?“ zeptala se Sarah a tvářila se, jako by nic netušila, což v nastalé situaci ostatně vypadalo dost nevěrohodně. Protože sotva vložila nohu na práh kavárny, hovory utichly a doslova všechny oči se zaměřily na ni.

Sarah přelétla pohledem muže, kteří seděli na velkých polštářích kolem malých stoků a vzrušeně se – rozhodně ještě před několika okamžiky – bavili, zatímco popíjeli silně slazené mokka z malých šálků. Z pozadí lokálu se zvedla urostlá hranatá postava, která se hrozivě blížila, bezpochyby majitel.

„Říkal jsem ti, že budou nepříjemnosti, Sarah,“ pošeptal Hingis, přičemž téměř nepohyboval rty. „Proč jen jsi sem se mnou šla?“

„Protože už mám dost toho čekání,“ odvětila Sarah prostě a popošla ještě několik kroků dovnitř.

I v Anglii by vyvolalo velké pobouření, kdyby si žena vynutila vstup do některého z exkluzivních pánských klubů na londýnské Pall Mall. Pro muže v kavárně to znamenalo porušení tabu, které bylo považováno za útok na existující společenský pořádek, a to tím spíš, že se Sarah přizpůsobila místním zvykům a měla na sobě osmanské šaty, tedy nebylo na první pohled patrné, že je Evropanka: přes volnou košili, zvanou gömlek, a obvyklé pludry měla tradiční entari, šaty ušité ze sametu, přes něž měla delší zdobný kabátec, doloman. Už starý Gardiner Sarah vštěpoval, že člověk udělá dobře, když se v dalekých zemích strojí podle domácího zvyku, protože místní oblečení nejlépe odpovídá klimatickým podmínkám.

Na hlavě měla Sarah filcový fez, jaký nosily i mnohé místní ženy. Na něm byl upevněný dvoudílný závoj, který zakrýval čelo a spodní část tváře. Mezi tím zůstala jen úzká škvíra pro oči, kterou teď Sarah hleděla do užaslých a vyčítavých tváří. Ukončila hru na schovávanou tím, že nadzvedla závoj a dala se poznat jako cizinka.

Všeobecné pobouření se nato trochu zklidnilo, tváře mužů se opět uvolnily. Podle jejich mínění je to především problém evropských mužů, pokud se jejich ženy chovají nepatřičně…

„Někoho hledáme,“ zvolala Sarah arabsky s jistotou, že jí mnozí v lokále budou rozumět. Hingis, který stál vedle ní, přešlapoval z nohy na nohu a nervózně mačkal krempu cylindru, který při vstupu smekl. Na rozdíl od Sarah raději zůstal u svého západního oděvu. Z jeho napjatého výrazu se dalo soudit, že by se nejraději propadl do země.

„Koho?“ zeptal se drsným hlasem hostinský, který teď stál bezprostředně před nimi a ve svém volném oblečení vypadal dvakrát tak široký. Na jeho zarputilé tváři bylo znát, že je jeho trpělivost vystavována tvrdé zkoušce.

„Mladého Turkmena,“ vysvětlila Sarah stručně. „Jmenuje se Ufuk. Slyšeli jste o něm?“

Hostinský vystrčil zarostlou bradu. „A pokud ano?“ opáčil útočně.

„Chtěl se s námi sejít. Venku před lokálem. Před půl hodinou,“ dodala Sarah.

„Před osmadvaceti minutami,“ opravil ji Hingis, který vytáhl kapesní hodinky z kapsy svrchníku a trochu rozpačitě ukázal na ciferník.

„No a?“ houkl hostinský.

„Už mám dost čekání,“ prohlásila Sarah prostě. „Jestli Ufuka znáte, tak mu řekněte, že nemám zájem si na něco hrát. Pokud chce odměnu, pak ví, kde mě může najít. Když ne, ať pro mě za mě táhne k djehenna.“

Pohled, kterým zírala na hostinského z temně modrých očí, byl chladný a nepoznalo se v něm žádné hnutí mysli. Pak opět stáhla závoj přes tvář a měla se k odchodu. Jak však zjistila, byla cesta ven zavřená. V cestě jí stál širokoramenný obr, jehož oči žádostivě blýskaly. Podle oblečení a barvy kůže to nebyl Turek, ale pocházel spíš z Pákistánu. Na hlavě měl špinavý turban, uvázaný po způsobu Paštunů.

„Odměna?“ zeptal se.

„Jistě,“ Sarah lhostejně přikývla. „Znáš Ufuka? Víš, kde ho najdeme?“

„Naram2,“ prohlásil Paštun a na tváři se mu rozlil úšklebek. „Já jsem Ufuk.“

„To asi sotva,“ odvětila Sarah, a ještě dřív, než mohl obr nebo někdo jiný z přítomných zareagovat, sáhla pod záhyby svého dolomanu a vytrhla Colt Frontier, jehož dlouhá hlaveň mířila přímo na Paštunovo břicho.

„Ženská, zbláznila ses?“ vyhrkl.

„Nedával jsi dobrý pozor,“ poučila ho klidně. „Řekla jsem, že Ufuk je Turkmen. Takže nás ušetři svých žertů a kliď se nám z cesty.“

Někteří z Turků, kteří byli hosty v kavárně, se zasmáli. Sice neměli zrovna radost z toho, že je tato Evropanka vyrušila z klidu, ale její chladnokrevný způsob si u některých vynutil respekt. Pro Paštuna se naopak rovnalo políčku, že byl zesměšněn před ostatními muži. Jeho rysy zkřečovatěly a vycenil zuby, zatímco pravá ruka zajela k dýce, kterou měl v šerpě.

„To bych nedoporučoval,“ ozval se Hingis anglicky. „Ujišťuji vás, ctěný pane, že lady Kincaidová je nejen vynikající střelec, ale nebude váhat ani okamžik stisknout spoušť.“

Muž z Pákistánu zřejmě rozuměl dost dobře anglicky na to, aby pochopil, co Hingis míní. Rezignovaně zase ruku spustil, nesouhlas v jeho tváři ale zůstal. A taky se nijak nechystal uvolnit východ.

Sarah k němu odhodlaně přistoupila, revolver stále ještě v pravici. Věděla, že v této části světa se klade velká váha na gesta, na způsob, jak se někdo prezentuje navenek. Proto se snažila nedat na sobě znát ani nádech strachu nebo neklidu – i když tušila, že nabitý revolver by problém nevyřešil. Urazila izzat, čest muže, což znamenalo, že cestu uvolnit nemohl, aby neztratil před ostatními tvář. A Sarah zase dobře věděla, že by nezastřelila člověka jen proto, že ho Stvořitel obdařil tvrdohlavostí velblouda v době říje. Muselo se najít jiné řešení, a sice rychle. Už měla dost čekání.

Nekonečně dost.

Ještě okamžik stála nehnutě před mužem, který ji převyšoval o celou hlavu a byl přinejmenším dvakrát širší a silnější než ona. Pak jednala, a sice tak bleskurychle, že ani Paštun, ani Hingis nebo někdo jiný přesně neviděl, co se stalo. Obratně, jak ji to naučil starý Gardiner, zatočila revolverem v ruce, takže už ne hlaveň, ale perletí vykládaný úchop mířil na kolos – a vší silou udeřila.

Nos muže, který byl už beztak dost nevzhledný, se s odporným zvukem zlomil. Vytryskla krev, která Paštunovi potřísnila vousy a košili. Prudká bolest mu vehnala slzy do očí, nebyl schopen protiútoku. S výkřikem šel do kolen, s oběma rukama na ráně, v niž se proměnil jeho nos.

Bez znatelného hnutí na něho Sarah pohlédla. Sice se přes závoj nepoznalo, co se děje v její tváři, ale skutečně necítila ani zadostiučinění, ani lítost. Muž byl jen překážkou. Další překážkou, kterou bylo nutné odklidit na cestě ke Kamalovi…

Reakce ostatních návštěvníků kavárny byla různá. Někteří se smáli, jiní potřásali nechápavě hlavou, opět jiní rozhodně nesouhlasili, ale drželi se v pozadí ze strachu, že by jim tahle očividně bláznivá Britka mohla taky rozbít nos. Friedrich Hingis se však naopak netajil svým znechucením.

„Milá přítelkyně,“ rozhorlil se, „co ti ten muž udělal, aby to ospravedlnilo takové násilí!“

„Stál mi v cestě,“ prohlásila prostě.

„To míníš všechny překážky odstraňovat tímto způsobem?“ zeptal se.

„Pokud to bude muset být,“ přikývla. Chtěla konečně ke dveřím, ale Paštun, stále ještě se svíjející na zemi, jí v tom bránil, teď o nic méně než v okamžiku, kdy ještě stál na nohou. Hubený mladý muž, který se dosud nenápadně držel v pozadí, pospíšil k padlému kolosu a prohlédl ho.

„Má zlomený nos,“ oznámil anglicky s lehkým tureckým akcentem, zatímco si temnýma očima Sarah nezastřeně vyčítavě přeměřoval. „Potřebuje naléhavě lékaře.“

„Dejte mu trochu peněz, aby se mohl nechat ošetřit, Friedrichu!“ přikázala Sarah svému průvodci. „A pak už se konečně vydejme na cestu, beztak jsme tu ztratili už příliš mnoho času. Musíme najít toho Ufuka, jinak…“

„Nenamáhejte se, lady Kincaidová,“ řekl mladík, kterému, jak teď Sarah zjistila, bylo nanejvýš patnáct nebo šestnáct let. Měl na sobě osmanské oblečení. Podle tmavé pleti, modročerných vlasů a zpěvného akcentu však pocházel z Turkmenistánu. „Já jsem Ufuk.“

„Ty?“

Sarah si přeměřila chlapce od hlavy až po paty – a pocítila velké zklamání.

Už měsíc pobývala s Hingisem v Istanbulu a po celou tu dobu bylo její jedinou snahou najít někoho, kdo by měl dost znalostí, aby jim vyložil kresbu na pergamenu. Celý tucet rádoby věštců a učenců si už na tom vylámal zuby, aniž od nich dostali jediný skutečně použitelný odkaz. Dobře věděli, že skuteční mudrci se svým věděním neohánějí; nenabízejí se bohatým cizincům a neusilují o jejich přízeň, ale vkládají svůj život do služby studií a hájení starých mysterií. Proto bylo velmi těžké se k některému z oněch hakimů dostat. Přes tureckého učence, který vyučoval na istanbulské univerzitě staroorientální dějiny (což byl obor, kterým se zabýval i Gardiner Kincaid), se dostali k jednomu z kurátorů teprve v minulém roce otevřené Kutuphanei Osmaniye, první turecké státní knihovny, od něhož dostali adresu jistého Mehmeda Alcuta, starožitníka v Galatě, který na knižním bazaru nabízel ke koupi staroarabské rukopisy. Po vícerých návštěvách se vytvořil přátelský vztah mezi Friedrichem Hingisem a Alcutem, který byl vášnivým kuřákem dýmky a uměl ocenit doporučení Švýcara týkající se dobrého tabáku; a přes Alcutova švagra, který se za své služby dal velkoryse odměnit, se Sarah a Hingis konečně dostali k odkazu na Ufuka.

Od té doby vsadili všechno na to, aby našli muže, který byl údajně zběhlý ve starých mysteriích, samozřejmě předpokládali, že budou mít co dělat s člověkem, který bude podstatně starší než šestnáct let. Nejenže se jejich očekávání nesplnilo, Sarah to pociťovala jako výsměch při představě, že tím ztratili tolik času, aby vypátrali výrostka, který nebyl zřejmě nic jiného než šarlatán.

I když velmi mazaný…

„Ty jsi Ufuk,“ opakovala.

„To ano.“ Chlapec se zvedl a přikývl. Pohled jeho tmavých a úzkých očí byl upřímný, takže mu Sarah uvěřila. „Proč ses nepřihlásil hned?“ zeptala se. „A proč jsi nás nechal tak dlouho čekat?“

„Chtěl jsem vás pozorovat,“ vysvětloval chlapec s odzbrojujícím úsměvem.

„Tys nás chtěl – pozorovat?“

„Ne, lady Kincaidová.“ Zavrtěl hlavou. „Já chtěl pozorovat vás. Občas lidé prozradí víc svým jednáním než slovy.“

Sarah už tato slova jednou slyšela. Na jiném místě, v jiném městě, v jiné době. „Odkud víš, kdo jsem?“ zeptala se pátravě. Hingis ji ujišťoval, že při všech rešerších, které prováděl, vždycky vynechal její jméno. Koneckonců nechtěli vzbudit pozornost nepřátel.

„My víme mnohé,“ prohlásil Ufuk s pokrčením ramen.

„My?“ opáčila Sarah skepticky.

„Můj Mistr a já.“

„Tvůj Mistr?“ Sarah pocítila naději. „Má to znamenat, že ne ty…“

„Že nejsem ten, koho hledáte?“ dokončil chlapec větu svou zpěvnou angličtinou. „Ale ano, lady Kincaidová. Přesně to to znamená. Nejsem to já, s kým se chcete setkat, ale můj Mistr – a on mě pověřil, abych vás pozoroval a podal mu pak zprávu.“

„A?“ zeptala se Sarah trochu ohromeně. „Cos viděl?“

„Nic dobrého, obávám se,“ odvětil Ufuk a jeho dosud bezstarostná tvář se zachmuřila. „Je tu světlo, ale i hodně stínu. Hodně zloby a nenávisti… žádná trpělivost…“

Friedrich Hingis cítil v této chvíli povinnost zasáhnout. „Chlapče, nepřísluší ti, abys tímto způsobem kritizoval lady Kincaidovou. Chceš si osobovat právo soudit, co prodělala? Nebo si myslíš, že vidíš do jejího srdce?“

„Ne,“ připustil chlapec, „to nemůže nikdo. Oko může posoudit jen to, co vidí…“

„Tak je to,“ zavrčel Švýcar.

„… což znamená, že zřejmě budeme muset ještě několik dalších dnů vyčkat, dokud lady Kincaidová neprokáže pravé smýšlení,“ dokončil Ufuk svou větu.

„Cože?“ rozčílila se Sarah.

„Vyčkáme ještě týden,“ oznámil chlapec s rozhodností, která nestrpěla odporu. „V té době vás budu nadále pozorovat. Setkáme se tady opět za týden, pak vás zavedu k Mistrovi a…“

„Nepřipadá v úvahu!“ vzala mu Sarah slovo. „Rozhodně nebudu čekat další týden.“

„Lady Kincaidová.“ Na chlapcově tváři se objevil nevinný úsměv. „Obávám se, že nemáte jinou volbu.“

„Já to vidím jinak,“ vyjela na něho. „Řekni svému Mistrovi, aby se nepokoušel si se mnou zahrávat, pokud chce odměnu.“

„Lady Kincaidová, mému Mistrovi nezáleží na penězích,“ ujistil ji Ufuk a jeho úsměv dostal téměř soucitný výraz. „Jeho život je věnován hromadění znalostí, ne světského majetku. Není nic, čím byste mohla ovlivnit jeho rozhodnutí. Mějte se hezky.“

S tím se obrátil, opustil kavárnu a už v příštím okamžiku ho pohltil dav.

„Tedy tohle!“ rozčílil se Hingis a dal si ruce v bok. „To je neslýchané! Kdybych věděl, že tenhle klacek… Sarah!“

Hingis potřeboval chvíli, než zjistil, že jeho společnice už nestojí vedle něho. Místo toho ji najednou uviděl venku na bazaru, kde pronásledovala chlapce.

„Sarah! Počkejte…!“

Rychle si zase nasadil cylindr a rovněž se vyřítil ven – Paštun se zatím vytratil. Zda peníze, které mu podstrčil, vydá za ošetření nosu, bylo otázkou. Zřejmě je donese do jednoho z početných opiových doupat, jichž bylo v hlavním městě Osmanské říše přinejmenším stejně tolik jako v londýnském East Endu.

Pro Hingise nebylo nijak snadné zůstat Sarah v patách. Viděl její fez dobrý kus před sebou vyčnívat z moře hlav, ale dvoukolá kára, naložená čerstvým skopovým masem, mu zabránila, aby se k Sarah připojil. Konečně zabočil pacholek řezníka, který káru táhl, do boční uličky a Hingis měl volné pole. Hbitě jako lasička vběhl do vzniklé mezery a brzy ho od přítelkyně dělilo jen několik kroků.

„Sarah!“ zavolal znovu. „Sarah…!“

Ale ona na něho nedala. Hingis zrychlil kroky – aby v příštím okamžiku narazil do urostlého Anatolijce. Hůl, kterou jako gentleman vždycky nosil s sebou, použil obratně jako nástroj, kterým si razil cestu – a ještě včas zahlédl, jak Sarah zabočila do vedlejší uličky bazaru. Protože byla méně frekventovaná než hlavní cesta, podařilo se mu ji brzy dohonit.

„Tak takhle prosím ne!“ vyhrkl udýchaně.

„Co tím myslíš?“ zeptala se Sarah s pohledem upřeným kupředu na mladého Ufuka, který byl hodný kus před nimi. Byl stejně zázrak, že ho v jeho osmanském oblečení dávno neztratila z očí.

„Jsi tvrdohlavá,“ vyčítal jí Hingis. „Impulzivní a zuřivá a biješ lidi bez důvodu.“

„Já vím,“ odvětila mimochodem a dala tím najevo, že mladý Turkmen ji zajímá podstatně víc než jeho lamentace.

„Musíš dávat pozor,“ pokračoval Hingis.

„Na co?“

„Víš, že máš příležitostně sklon zabřednout do nepříjemných situací, Sarah,“ připomínal jí Hingis. „Nedovol, aby to skončilo jako tehdy, když jsem tě marně varoval a tys…“

Prudce se zastavila a pohlédla mu přísně do tváře. „To nemá co dělat s tímhle,“ konstatovala.

„Tím bych si nebyl tak jistý,“ oponoval jí. „I tehdy jsi věřila, že zachráníš Kamala tím, že necháš všechnu opatrnost stranou. A co z toho vzešlo?“

Brýle na nose se mu roztřásly, jako vždycky, když se nad něčím rozčiloval. Na okamžik to vypadalo, že mu Sarah chce něco odvětit, ale pak si to rozmyslela a chtěla pokračovat v pronásledování. Ufuk však byl mezitím pryč.

„Kam zmizel?“ Pátravě se rozhlížela po uličce plné krámků s keramikou z Kütahye, kachly z Nikaie, kameniny z Trácie a čínským porcelánem, ale mladého Turkmena nikde neviděla.

„Zmizel,“ podotkl Hingis tiše.

„Sakra…“

„Ach Sarah, to je mi líto,“ ujišťoval ji Švýcar. „To jsem nechtěl, já…“

„Nevadí,“ zavrčela a pospíchala dál, kolem krásných váz a modrobíle glazovaných dlaždic. Konec uličky tvořila fasáda krámu z tmavého cedrového dřeva. Vchod byl uzavřený temným závěsem, dřevěné okenní mříže bránily pohledu úzkými okny. „Musel zajít tam dovnitř,“ prohlásila přesvědčeně.

„Co chceš dělat?“ zeptal se Hingis udýchaně. „Přitáhnout ho za uši a tasenou zbraní ho donutit, aby nás zavedl ke svému Mistrovi?“

„Když to bude muset být.“

„Vezmi rozum do hrsti, Sarah! Nedošli jsme tak daleko, abychom teď všechno ohrozili…“

„Došli tak daleko?“ Pronikavě na něho pohlédla. „Jak daleko jsme došli, Friedrichu? Vůbec nehledě na to, že jsme sbírali jednu porážku za druhou? Co jsme získali kromě pár pochybných záhad a narážek?“

„Nuže, já…“

„Já chci konečně jasné informace,“ konstatovala, „a chci je teď!“ A už nedala svému průvodci příležitost k odpovědi, odhrnula závěs a vešla do krámu. Hingis ji následoval, i když jen s protesty.

Dřív, než si jejich oči zvykly na sporé světlo, prozradily jim jejich nosy, kde se ocitli. Vzduch byl prosycený sladkým pachem tabáku, máty a sušených plodů, bylo slyšet charakteristické bublání, které podmalovává chod nargily. Jedna bachratá nádoba vedle druhé, za nimi seděli muži na pohodlných polštářích a nasávali kouř z násadek. Podle blažených, ale duchem nepřítomných tváří některých z nich se dalo soudit, že to není jen obyčejný tabák, který doutná v hlavách dýmek.

Sarah znechuceně protáhla tvář. Jednak si živě připomněla, jak v mladších letech sama tajně kouřila nargilu Gardinera Kincaida a jak potom vedla nanejvýš nepříjemný rozhovor se svým žaludkem. A omamný, lehce nasládlý pach opia jí připomněl Maurice du Garda, věrného přítele, kterého ztratila.

Čím hlouběji šli do opiového doupěte, tím byly tváře strnulejší a postavy na polštářích ležely jako mrtvé. Mezi nimi se míhaly nehlučné stíny, které udržovaly oheň v dýmkách, zatímco se do bublavé zvukové kulisy vpíjely téměř éterické, dlouze doznívající tóny, které vyluzoval dovedný hráč na starý drnkací nástroj saz.

Byla to přízračná scenérie, kterou se Sarah a Hingis kradli, zatímco se nadále rozhlíželi po zmizelém chlapci. Ale po Ufukovi nebylo nikde ani stopy.

Došli k zadnímu východu, který vedl do prostorného hanlaru.3

Turecký skladník, který se jim s protesty postavil do cesty, zmlkl, když mu Sarah přidržela pod nosem revolver. „Prošel tudy někdo?“ zeptala se. „Turkmen s tmavou pletí a úzkýma očima? Asi patnáctiletý?“

Nebyla si jistá, jestli muž rozumí arabsky, protože z jeho očí mluvila nechápavost. Přesto přikývl a ukázal mezi regály plně nacpanými balíky s tabákem, k zadnímu východu ze skladiště.

Sarah přikývla a pospíchala dál, následovaná Hingisem, kterému se ta věc stále nezamlouvala. „Já nevím, Sarah,“ dával šeptem výraz svým pochybnostem. „Ta věc se mi nelíbí. Co když je to past?“

Sarah si musela přiznat, že už i ji napadla tato myšlenka, ale zapudila ji jako obtížný hmyz. Nevěřila, že by mladý Ufuk byl agentem nepřátel. A i kdyby, šla by za ním stejně. Protože víc než co jiného chtěla informace…

Dorazili k dřevěným dveřím. Škvírami mezi prkny pronikalo denní světlo. Sarah se pokusila podívat za dveře, ale všechno, co viděla, byla písčitá země a holá zeď. Za dveřmi se zřejmě nacházel malý dvůr.

S revolverem v ruce rozrazila dveře. Sluneční světlo ji oslnilo, takže si musela zaclonit oči, když vyšla ven. Slyšela skřípot svých bot v písku, pak ostré Hingisovo nadechnutí – a už se polekaně otočila.

Stranou u zdi skladiště stálo šest mužů, takže předtím nebyli zevnitř vidět. Byli to Osmani v typickém oblečení, kteří si však rozmotali turbany a zavázali je kolem hlav tak, že jim byly vidět jen oči. V rukou měli ručnice s křesadlovou spouští, namířené na Sarah a Hingise, vypadaly sice starodávně, avšak byly připravené ke střelbě. A z chladného pohledu jejich očí se dalo soudit, že by neváhali vystřelit.

Friedrich Hingis si zhluboka povzdechl, když pomalu zvedal ruce. „Dříve bych se na každý způsob snažil, abych prosadil svou,“ komentoval to suše. „Teď už se jen spokojím zjištěním, že jsem měl zase jednou pravdu. Co jsem to za idiota!“

„Ne,“ odporovala Sarah, která vzhledem k tísnivé přesile nechala klesnout kolt Frontier a nakonec ho upustila. „Ten idiot jsem bezpochyby já.“

„Sebepoznání je prvním krokem na dlouhé cestě k polepšení,“ pronesl najednou někdo, kdo stál za nimi a jehož příchodu si nevšimli. S ohledem na ústí zbraní se Sarah ani Hingis neodvažovali otočit, ale i tak poznali ten hlas. Nepatřil nikomu jinému než Ufukovi…

„Věděl jsem, že mě budete sledovat, lady Kincaidová,“ pronesl s úsměvem ve tváři chlapec, který je obešel a postavil se proti nim. „Můj Mistr mi to řekl.“

„Tak,“ odfrkla si Sarah. „Řekl ti taky, že nás máš vylákat na osamělý dvůr a okrást?“

„Já? Okrást vás?“ Z jeho úzkých očí mluvilo čiré nepochopení. „Co si to myslíte? Měl jsem jen za úkol upozornit na možné následky nerozvážného jednání.“

„Děkuji, to se ti podařilo,“ odvětila Sarah suše a se stopou posměchu. „A teď? Co chceš udělat, když jsi nám udělil tuto lekci? Necháš nás zase běžet?“

„Pokud chcete odejít, tak přirozeně můžete,“ připustil chlapec k jejímu překvapení. „Jestli se ale stále ještě chcete sejít s mým Mistrem, pak byste měla jít se mnou. Protože bez mé pomoci ho nikdy nenajdete.“

„Ty – ty nás chceš odvést ke svému Mistrovi?“

„Jistě.“ Ufuk přikývl.

„Ale – cože tak najednou? Předtím jsi řekl…“

„Lady Kincaidová,“ pravil chlapec s klidnou rozvahou, která neodpovídala jeho letům, „nejsou to naše slova, která nás činí tím, co jsme, ale jen naše činy.“

„A to znamená?“ chtěla vědět Sarah, která nijak neprahla po tom, aby si nechala udílet rady od výrostka.

„Byla to zkouška,“ odpověděl Hingis instinktivně. „On nás podrobil zkoušce.“

„Je to pravda?“

„Ano i ne,“ odvětil chlapec v dobré náladě. „V podstatě jste se sama vystavila zkoušce, lady Kincaidová. Já učinil jen to, co mi Mistr přikázal.“

„A co má tvůj Mistr v úmyslu?“ chtěla vědět Sarah a udělala gesto rukou, které obsáhlo zakuklence a zadní dvůr, ano, celý bazar. „Co to všechno má znamenat? Proč jsi nás nechal tak dlouho čekat před kavárnou? Proč jsi říkal, že musíme týden počkat? Proč takhle hra na schovávanou?“

„Už jsem vám to řekl, lady Kincaidová – abych vás zkoušel. Můj Mistr chtěl vědět, jak vážně to myslíte.“

„A teď to ví?“ opáčila Sarah kriticky.

„Zřejmě,“ poznamenal Hingis posměšně.

„Následujte mě tedy, pokud se chcete s mým Mistrem sejít.“ Ufuk jim pokývl a ukázal na revolver, který ležel opuštěný na zemi. „A vezměte si zase svou zbraň, lady Kincaidová. Člověk nikdy neví, kdy bude mít co do činění se skutečnými lupiči.“

„Je vtipný,“ okomentoval to Hingis, kterému úlek stále ještě seděl v kostech, a přinutil se k neveselému úsměvu. „Ten mladík je skutečně vtipný.“

„Ó ano, náramně!“ potvrdila Sarah, sebrala ze země kolt a opět ho nechala zmizet pod dolomanem. „Zřejmě by se uplatnil i jako klaun v cirkuse Ringling, tam by z něj možná měli opravdovou radost.“

Jak si všimli teprve teď, dvůr měl druhý východ. Mezi dvěma souběžnými zdmi vedla úzká ulička zpátky do labyrintu obchodní čtvrti.

Chlapec je tudy vedl provázen šesti zakuklenci, kteří ale schovali křesadlové ručnice pod svými přehozy, aby nebudili pozornost policie.

„Jak se jmenuje tvůj Mistr?“ zeptala se Sarah, když opustili bazar bránou Mehmeda-paši.

„Má mnoho jmen,“ odpověděl chlapec vyhýbavě. „Tak jako moudrost sama má mnoho jmen. V mé zemi je nazýván irfan, v Persii danayy, v Hindustanu gyana…“

„Neříkej,“ přerušila ho Sarah kysele. „Tak přesně jsem to vědět nechtěla.“

„Mějte trpělivost, lady Kincaidová,“ radil jí Ufuk. „Dozvíte se všechno, co chcete vědět.“

„Chlapče,“ odvětila, „nemáš tušení, co všechno chci vědět…“

Opustili ulici lemovanou krámky a zabočili do jedné z méně frekventovaných uliček této čtvrti. Sarah už se přestala ptát na cíl jejich pochodu, a taky Friedrich Hingis se zřejmě rozhodl, že se nechá překvapit.

Dlouho čekat nemuseli.

Když sledovali změť uliček, které byly stále užší a temnější, došli do širšího dvora, obklopeného vysokými hliněnými zdmi. Čelní stranu zaujímala budova, jejíž styl odpovídal tradičnímu panskému domu, konaku, s přízemím zbudovaným z kamene a hrázděnou konstrukcí vyšších pater s charakteristickými úzkými okny a zavřenými dřevěnými okenicemi. Budova však byla užší, než bylo obvyklé, a místo tří měla čtyři a půl poschodí, pokud se počítala slámou pokrytá střešní kupole, která o hodný kus přesahovala okolní domy.

„Dům mého Mistra,“ vysvětloval Ufuk. „On ho nazývá Věž moudrosti.“

„Smím vstoupit?“ zeptala se Sarah.

„Samozřejmě. Mistr vás očekává.“

„Jak by mohl?“ podivila se Sarah. „I když je tvůj Mistr tak moudrý a učený, nemohl přece vědět, že ztratím trpělivost a budu tě sledovat…“

Ufuk se místo odpovědi spokojil s úsměvem. Sarah vstoupila temnými dubovými dveřmi do domu. Na zlomek vteřiny se cítila být na jiném místě; připomnělo jí to jinou věž, v níž rovněž bydlel jeden moudrý muž. Když do oné druhé věže vstoupila poprvé, byla ještě dítě, nyní byla dospělá žena, ale její stísněnost, když vešla do šera prolnutého exotickými pachy, byla stejná.

V přízemí domu se podle orientálních zvyklostí skladovaly zásoby. V prvním poschodí, do něhož se dospělo po úzkém schodišti, byla kuchyně a obývací místnost. Nad tím byly příbytky služebnictva, k nimž zřejmě patřili i oni zakuklenci. Než Sarah vystoupala po dalším schodišti, jehož tmavé dřevo bylo potažené kobercem, zula si boty – žádné pantofle, jaké nosí Osmanky, ale filcové boty. Teprve potom pomalu vyšla po vrzajících stupních s vědomím, že každým okamžikem předstoupí před pána domu.

Když došla na konec schodiště, bylo jí, jako by vstoupila do jiného světa, do jiné doby. Že ji následovali Hingis a Ufuk, téměř nevnímala, tak byla zaujatá zázrakem, který měla před očima. Uprostřed všech foliantů a rolí, nádob a postav, talismanů, globů a hvězdných map, modelů planety a olejových lamp, které visely z nízkého stropu, se najednou skutečně znovu cítila jako žasnoucí dítě. Přemožená vzpomínkami a pocitem staré důvěrnosti se obrátila – a téměř ani nebyla překvapená, že hledí do tváře, kterou až příliš dobře znala.

Počet vrásek, které brázdily vyzáblou tvář vysušenou sluncem a větrem, se od posledního setkání ještě zmnožil. Oči byly prázdné a slepé jako kdysi, a přesně jako tehdy měl starý muž na sobě turban a pruhovaný djellabah4. Sarah přistoupila blíž, aby si byla jistá, že se nemýlí. Ale nebylo nejmenších pochyb.

Tam na polštáři, uprostřed všech svých pokladů vědy, seděl Ammon el-Hakim.

Mudrc z Mokattamu…
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„Salam aleikum, Sarah,“ pozdravil starý Ammon a zvedl hlavu, jako by mohl návštěvnici vidět. Přitom už před dávnou dobou oslepl, příliš zahleděný do třpytu hvězd.

„El-aleikum salam,“ slyšela Sarah vlastní hlas opětovat pozdrav. Stále ještě se zcela nevzpamatovala ze svého překvapení.

Naposledy viděla starce, jehož jméno v překladu znamená „mudrc“, v Káhiře, ve staré hvězdárně na Djebel Mokattamu. Tehdy se vydala hledat Knihu Thovta a Ammon, který byl posledním potomkem z rodu Hammurabiů a blízkým přítelem Gardinera Kincaida, ji navedl správným směrem. Poté však beze stopy zmizel, kam, to nikdo nevěděl.

Až do dnešního dne…

„Jak dlouho je tomu, mé dítě?“ zeptal se Ammon oním křehkým, ale stále ještě silným hlasem. Zdálo se, že z něho vyzařuje všechna moudrost Orientu. Jako dítě ho proto považovala za kouzelníka, za mága. Avšak skutečnost, jak později zjistila, byla snad ještě víc fascinující.

„Víc než dva roky,“ odvětila Sarah šeptem. Nejraději by k mudrci běžela a objala ho, ale nechtěla vypadat neuctivě, a tak zůstala stát na schodišti, s hlavou lehce skloněnou.

„To je dlouhá doba, že?“

„To skutečně.“ Sarah nevěřícně přikývla. „Myslela jsem, že jsem vás ztratila. Myslela jsem, že jste dávno…“

„Mrtvý?“ vpadl jí do řeči a jemně se usmál. „Ještě ne, mé dítě. I když jsou dny, kdy mé staré kosti bolí a já si přeji, aby mě Alláh ve své moudrosti odvolal z tohoto světa. Ale neudělal to. Ještě ne…“

„To je štěstí,“ vydechla Sarah a dopřála si úsměv, i když ji v tomto okamžiku obestřela zneklidňující myšlenka. Zdálo se, že el-Hakim nikdy nepochyboval o tom, že ji její kroky zavedou k němu. Dalo se její jednání tak prostě předvídat? Pokud to dokázal tento mudrc, pak zcela jistě i její nepřátelé…

„Příliš přemýšlíš, Sarah,“ řekl stařec bezprostředně. „Tak tomu bylo i dřív.“

„A jsem pro vás jako otevřená kniha, Mistře,“ odvětila Sarah oddaně. „Tak tomu taky bylo už dřív.“

Přepadl ji stejný pocit pokory, jakou cítila před mudrcem už v dětství. Připadala si bláhová a nevědoucí, ale současně cítila i naději. Pokud někdo mohl rozluštit tu hádanku, kterou skrýval codicubus, pak to byl el-Hakim, jehož rod sahal až do staré Babylonie a v němž se soustředilo vědění nesčetných vykladačů hvězd, historiků a filozofů.

„Vy jste tedy onen tajemný učenec, kterého jsme tak dlouho hledali,“ podotkla tiše.

„Tvé srdce ti to neřeklo?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Mé srdce je slepé starostí, Mistře. Neméně slepé jako vaše oči.“

„Já vím, mé dítě, protože jsem tě pozoroval. Můj věrný Ufuk, kterého jsem si po smrti ubohého Kese vzal za sluhu, mi neustále podával zprávy. Ale proto se na něho nezlob. Nebyl to jeho nápad vystavit tvou trpělivost tak dlouhé zkoušce, ale můj.“

„Proč, Mistře?“

„Chtěl jsem tě vyzkoušet, Sarah. Chtěl jsem vědět, jestli jsi ještě tou, kterou jsem kdysi znal, a jestli stále ještě stojíš na straně světla. Slova mohou klamat, jen jednání ozřejmuje naše pravé pohnutky.“

„A co jste se o mně dozvěděl?“ zeptala se Sarah.

„Že ses změnila, Sarah,“ řekl mudrc tvrdě. „Kde zůstala tvá trpělivost, dobrota, které tě učil tvůj otec? Už tě neprovází vůně levandule jako dřív.“

„Ne, Mistře,“ připustila. „Čas levandulových květů přešel.“

„Co se stalo?“

„Probudila jsem se,“ povzdechla si a smutek, který na chvíli pocítila, byl tak mocný, že musela zamžikat.

„Posaď se,“ vyzval ji mudrc a ukázal na jeden z polštářů, které ležely kolem něho. „Ufuk nám připraví mátový čaj a hodně si ho osladíme cukrem. V mém věku,“ dodal a ukázal na svá bezzubá ústa, „je to jedna z mála radostí, které mi zůstaly.“

„Ráda, Mistře,“ odvětila Sarah a uctivě se uklonila. „Smím vám představit mého průvodce? Jmenuje se…“

„… Friedrich Hingis,“ řekl Ammon bez váhání. „Zrak jsem sice ztratil, ale naučil jsem se vidět jiným způsobem. Mnozí lidé, na které jste se při svém hledání obrátili, jsou mi zavázáni přátelstvím: kurátor knihovny, starožitník Alcut…“

„Friedrich je dobrý přítel,“ představovala Sarah statečného Švýcara. „Zatímco se jiní už dávno dali na útěk, zůstal při mně. A zachránil mi život. Bez něho bych tu teď před vámi nestála.“

„Pak je i mně vítán,“ řekl Ammon. „Tak se posaďte, mé děti, a vyprávějte, co vás přivedlo do Konstantinova města.“

Sarah a Hingis se usadili na pohodlných hedvábných polštářích a pak začala Sarah vyprávět: o hledání Knihy Thovta, na jejíž stopu ji nasměroval mudrc; o dobrodružství v Libyjské poušti a boji o oheň boha Re; o Kamalovi, mladém náčelníkovi Tuaregů, kterého poznala, zamilovala se do něho a strávila s ním v Anglii šťastnou dobu, dokud temné mocnosti nezasáhly do jejího života; o hledání živé vody, aby uzdravila Kamala ze záhadné horečky, která ho přepadla; o návštěvě věštírny v Efyře a nakonec o dramatických událostech, které se odehrály vysoko nad severním Řeckem v klášteře Meteora. Sarah se přitom nijak nešetřila; nezamlčela smrt svého přítele du Garda, ani nezatajovala chyby, kterých se dopustila, nebo oběti, které si tyto chyby vyžádaly.

Když při svém vyprávění došla na dítě, které nosila pod srdcem, hlas se jí zlomil. Brzy se opět vzchopila, zmínila se o spojencích, které našla v průběhu uplynulých dvou let, ale i o vážných protivnících. A vyprávěla Ammonovi o kyklopech, oněch obrovitých válečnících jen s jedním okem, s nimiž se poprvé setkala v alexandrijské knihovně.

Tehdy přepokládala, že existuje jen jeden, což se ukázalo jako omyl. Zřejmě bylo hodně jednookých, a ne všichni jí byli nakloněni nepřátelsky. Polyfemos dokonce obětoval svůj život, aby ji ochránil, i když Sarah stále ještě nevěděla, jakou roli kyklopové hrají.

A nakonec taky starému Ammonovi vyprávěla o oné organizaci, v jejíchž službách je jak část kyklopů, tak i zrádcovské hraběnka Czerninová; o Bratrstvu jednoho oka, jehož kořeny zřejmě sahají stovky, dokonce tisíce let do minulosti…

Když ukončila své vyprávění, rozhostilo se ve věžní místnosti na chvíli ticho. Dávno už vypili mátový čas, který jim přinesl Ufuk v malých dřevěných miskách, a protože se den chýlil ke konci, zapálil taky olejové lampy, které visely na měděných řetězech ze stropu. Sluneční světlo, které pronikalo tenkými lištami zavřených okenic, dostalo barvu jantaru a zvenku bylo slyšet volání muezzina k modlitbě.

Alláh ak-barr…

Bůh je veliký.

Zdálo se, jako by to starý Ammon nevnímal. Nehnutě spočíval na polštáři, dýchal pravidelně a se zavřenýma očima, takže se téměř zdálo, že usnul.

„Jedno oko,“ řekl po chvíli, která se zdála nekonečně dlouhá. „Takže ty ses s nimi taky setkala.“

„Taky?“ zeptala se Sarah. „Chcete tím říct, že…?“

„Oné noci na Mokattamu,“ vzpomínal stařec, „jsem pochopil, že se kruh uzavírá. Poslední sloka zpěvu, který započal před dlouhou dobou, začala. Strašné mocnosti z dávné minulosti se opět daly do pohybu, síly zla.“

Otevřel oči, a i když Sarah věděla, že je slepý, měla pocit, že jí hledí až na dno duše. „Když nás přepadli ti zakuklení vrazi, jimž padl za oběť chudák Kes, bylo mi jasné, že už nemůžu ve staré hvězdárně zůstat. S pomocí věrných přátel se mi podařilo utéct do Damašku, kde jsem se chvíli skrýval. Doufal jsem, že dodržíš slib, který jsi mi dala, a zničíš oheň boha Re.“

„To jsem udělala,“ ujistila ho Sarah.

„Já vím.“ Ammon přikývl. „Cítil jsem to, i přes tu vzdálenost. Ale Meheretini dědicové tím zřejmě nepřestali existovat, je to tak?“

„Ano,“ přisvědčila Sarah. „Tehdy jsem to ještě nevěděla, ale moc, která doufala najít zmizelou alexandrijskou knihovnu, a ona, která se snažila dostat do svého vlastnictví oheň boha Re, byla tatáž. Používala různá jména a využívala stále nové pomocníky, ale hnací síla, která za tím vším stála, bylo Jedno oko.“

„A toto oko pozorovalo i mě,“ přitakal el-Hakim. „Za noci jsem je viděl ve svých snech, za dne jsem cítil jeho hledající pohled nad sebou – a nakonec mě Jedno oko objevilo. Pochopové zla mi znovu byli v patách a já musel opět uprchnout, tentokrát do hlavního města Osmanské říše. Díky pomoci zámožných přátel jsem našel úkryt v tomto domě a Ufuka jako věrného sluhu. A až do dnešního dne jsem pohledu Jednoho oka unikl.“

„Pak bychom měli okamžitě odejít,“ mínila Sarah a chystala se zvednout. „Naše přítomnost tady vás ohrožuje, Mistře. Stejně jako tehdy.“

„Zůstaň,“ řekl pouze stařec.

„Ale nemůžeme vyloučit, že nás naši nepřátelé objeví, a pokud se tak stane, zavede je to i k vám…“

„Tvá starost o mně tě ctí, Sarah,“ odvětil Ammon. „Přesto je to mé rozhodnutí, a ne tvé. Nebo si myslíš, že bys tady byla, kdybych si to nepřál?“

„Jistěže ne,“ připustila Sarah.

„Takže buď naprosto klidná. Jste tady, protože jsem tomu tak chtěl. A protože si myslím, že musím splnit ještě jeden úkol, než tento svět opustím.“

„Úkol?“ podivila se Sarah. „Co tím míníte, Mistře?“

„Přál bych si, abych ti to dokázal říct. Všechno, co vím, je, že se něco změnilo. V kosmu je v chodu nějaké přeskupení…“ Umlkl a zdálo se, že se na chvíli ztratil ve svých myšlenkách. Sarah využila odmlky, aby Hingisovi všechno přeložila, ale ani on si neuměl mudrcova slova vysvětlit. Ammon el-Hakim už viděl přicházet a odcházet velmi mnohá léta a zimy. Kolik jich přesně bylo, Sarah nevěděla. Ale je možné, že si stáří pozvolna žádá svou daň? Od posledního setkání měla mudrce ve vzpomínce jako chytrého a bystrého myslitele. Může tomu být tak, že…? Potají se zastyděla a zakázala si dál takhle uvažovat. Ale na to už bylo pozdě, starý Ammon ji zase prokoukl, zřejmě ji znal v mnohém směru lépe než ona sebe samu.

„Pochybuješ o mém rozumu,“ suše konstatoval. V jeho hlase nebyla žádná výčitka.

„Ne, Mistře,“ ujišťovala ho Sarah rychle, „já…“

„I já jsem pochyboval,“ ujistil ji stařec k jejímu ohromení. „Znovu a znovu jsem se ptal, jestli ono oko, jehož pohled mě pronásleduje až do spánku, nezírá mnohem spíš z oné propasti, kterou sami v sobě nosíme a do níž vrháme všechno to temné, s čím jsme se během našeho života setkali. Můžeš mi věřit, mé dítě, že v mém životě bylo hodně temnoty, a ne teprve tehdy, když jsem oslepl. Ale důvodem strachu, který mě mučí, není ona čerň, ale dlouhá noc, která se táhne od horizontu k horizontu a která nezná žádné ráno. Její stíny už padly na svět, ale to je teprve začátek.“

„Teprve začátek?“ Sarah se zmocnil neklid. „Co přesně tím míníte, Mistře?“

„Ani to ti nedokážu vysvětlit, mé dítě. Ale cítím, že všechny ty věci, o kterých jsi mi vyprávěla – oheň boha Re, voda života – byly pouze předzvěstí něčeho, co teprve přijde. Něčeho hrozného, strašně významného – a velmi nebezpečného,“ dodal Ammon a ve tváři měl nepřítomný, zasmušilý výraz.

Sarah cítila, jak se jí sevřel žaludek, a zmocnila se jí opět ona temná panika, která byla její stálou průvodkyní od chvíle, kdy opustila Řecko. Dosud si myslela, že její strach způsobuje starost o Kamala. Ale v tomto okamžiku poznala, že cítí totéž co Ammon.

Něco se měnilo.

Něco se blížilo.

Něco temného.

Zlého…

„Je to minulost,“ šeptal stařec hlasem, který ji děsil. Plameny olejových lamp se mu zrcadlily v nehybných očích. „Zvedá se z hlubin času, aby zničila svět. Tajemství, které nikdy nesmí být lidstvu odhaleno…“

„Jako Kniha Thovta?“ zeptala se Sarah pochybovačně. „Tehdy se říkalo, že lidstvo ještě není zralé pro oheň boha Re – přitom moderní elektřina vládne silami, které jsou naprosto srovnatelné.“

„A je lidstvo pro to zralé?“ zeptal se mudrc pátravě.

„Zřejmě ne,“ musela Sarah připustit. Historie ukázala, že člověk dřív nebo později každý užitečný vynález zneužije jako zbraň – od kola přes střelný prach až k dynamitu. A nyní mluvil el-Hakim o novém tajemství z dávné minulosti…

„Plameny egyptského boha slunce se nedají srovnat s onou novou zbraní,“ sděloval šeptem. „Nevím, v čem spočívá, ani co zmůže, ale Jedno oko ji hledá, horečnatě, aby proměnilo svět v jedno jediné bitevní pole. A ty, Sarah Kincaidová, jsi klíčem k tomu…“

„Já?“ vyjekla Sarah zděšeně a ukázala na sebe.

„I ty cítíš tuto hrozbu, je to tak? Temný strach v tvém srdci, který tě pronásleduje a sotva ti dovolí dýchat.“

„To je pravda,“ přiznala. „Můj strach o Kamala…“

„To není jen to,“ trval na svém mudrc. „Tvá láska ke Kamalovi může být podnětem k tvému jednání, ale není jeho příčinou. Spočívá na tobě velká zodpovědnost, mé dítě, větší, než dokonce tušil můj přítel Gardiner.“

Sarah se kousla do rtu. Ještě před několika lety by bez váhání odvětila, že nevěří na sílu Prozřetelnosti. Ale na to se zatím událo příliš mnoho nevysvětlitelného. Místo aby odpověděla, sáhla do širokých záhybů svých šatů a vytáhla pergamen z codicubusu.

„Co to tam máš?“ zeptal se Ammon, když pergamen při rozbalování tiše zapraskal – stařec měl sluch jako rys.

„Kousek pergamenu,“ vysvětlovala Sarah. „To je důvod, proč jsme tady, protože obsah je pro nás záhadný.“

„Odkud pochází?“ zeptal se stařec.

„Z kostky, které se říká codicubus. Alexandr Veliký ho používal, aby…“

„… uchránil, co má přetrvat časy,“ doplnil Ammon k jejímu překvapení.

„Vy víte, co je codicubus?“

„Slyšel jsem o podobných předmětech. Heléni věřili, že je ukoval sám Héfaistos, bůh ohně.“

„Bratrstvo jednoho oka používá tyto kostky, aby v nich uchovalo důležité dokumenty a tajné zprávy,“ vysvětlovala Sarah. „Tento pergamen pochází od jednoho přítele. Předpokládám, že obsahuje zprávu, ale nejsem schopna ji rozluštit.“

„Co je na něm zobrazeno?“ zeptal se Ammon.

„Jenom prostá kresba,“ vysvětlovala Sarah. „Trojúhelník, nad ním něco, co vypadá jako věž. Dole jsou čtyři vlnovky a nahoře něco jako kruh, který možná představuje slunce. Možná ale taky,“ dodala temně, „velké oko.“

„To je všechno?“

„Ano, Mistře. Problém je, že nejsem schopna kresbu kategorizovat. Chci říct, jsou to s určitostí elementy z asyrských a…“ Zmlkla, když se el-Hakim tiše zasmál.

„Co vás pobavilo, Mistře?“ chtěla vědět.

„Promiň, mé dítě. Ale na někoho v mém věku působí přímo dojemně, jak se člověk upíná k tomu, co mu zřejmě dává útěchu a jistotu. I kdyby věděl, že je oceán plný písku, měl by strach, že utone.“

„Obávám se, že vám nerozumím,“ přiznala Sarah upřímně a znovu si připadala jako dvanáctiletá dívka, která naslouchala mudrcovi, aniž rozuměla jeho výkladům.

„Proč se stále ještě tak upínáš ke své vědě?“ zeptal se Ammon. „Proč neuznáš, co už tvé srdce dávno poznalo – že ve sporu mezi minulostí a pokrokem, mezi přírodou a technikou, mezi vírou a rozumem neexistuje vítěz? Je to jen tvé rozhodnutí, které ti ukazuje cestu – kdyby víc lidí pochopilo tuto prostou pravdu, byl by na tom svět líp.“

„Může být,“ zamyslela se Sarah, „ale ve vztahu k tomu pergamenu…“

„Zapomeň, co ses naučila,“ vyzval ji mudrc. „Nemysli v letopočtech a epochách, ale nech promluvit svůj cit. A pak mi řekni, co na té kresbě vidíš.“

„Nuže,“ opakovala Sarah, „to už jsem řekla. Je to trojúhelník s…“

„Trojúhelník?“ přerušil ji mudrc, ale už ne vlídný rádce, ale přísný učitel. „Nebo je to mnohem spíš hora, na níž stojí hrad nebo pevnost?“

„To by bylo možné,“ připustila Sarah. „Ale co je s těmi vlnovkami?“

„Co ti říkají?“

Sarah chvíli přemýšlela, snažila si vzpomenout na jiná srovnatelná zobrazení.

„Řekl jsem ti, abys nepřemýšlela!“ důrazně ji napomenul vědec. „Prostě mi pověz, co ti prochází hlavou.“

„Voda,“ vyhrkla Sarah nejbližší asociaci.

„Podívejme, zřejmě ještě není všechna naděje ztracená,“ poznamenal stařec. „Tak pokračuj!“

„Voda,“ opakovala Sarah. „Jezero. Moře. Řeka…“

„Kolik řek? Nezapomeň myslet…“

„Čtyři,“ usuzovala Sarah z počtu vlnovek. „Hora by mohla značit, že tam tyhle řeky pramení.“

„A věž?“

„Mohla by představovat hrad,“ dohadovala se Sarah, „nebo pevnost nebo nějaký palác. A oko zřejmě hledí na palác. Ano, tak by to mohlo být…“

„Teď je to tvůj strach, který z tebe promluvil,“ odvětil mudrc, „a ne tvá intuice. Kruh představuje, jak ses už domnívala dřív, slunce. Míněno je světlo, které na počátku věků padalo na tuto horu.“

„Vy… vy víte, co ta kresba představuje?“ zeptala se Sarah užasle.

„Naram.“

„Ale tak proč jste mě tedy nechal hádat?“

„Protože jsem chtěl, abys poznala, jak velké znalosti v sobě máš, aniž to tušíš,“ vysvětloval Ammon, teď opět se starou vlídností. „Ona kresba ukazuje pupek světa. Nebo jak to nazývají západní učenci: axis mundi…“

„Axis mundi?“ ozval se Hingis. I když mu Sarah hodně překládala, přece jen nezachytil všechno z rozhovoru. Tato latinská slova byla příjemnou výjimkou.

„Zdá se, že tvůj společník ví, o čem mluvím,“ poznamenal el-Hakim. „Víš to taky?“

„Nuže, v klasickém starověku se věřilo, že svět má střed, z kterého kdysi vznikl – takzvaná axis mundi, osa světa…“

„To je správné,“ přitakal mudrc. „I kultury východu znají takové mystické místo. Vyprávějí o něm staré čínské a perské ságy nebo indické védy. Dá se najít ve víře hinduistů, buddhistů nebo jainů, proto ho mnozí pokládají nejen za místo původu všeho života, ale i víry.“

„Pramýtus,“ podotkla Sarah tiše, která si tím připomněla jednu z ústředních tezí Gardinera Kincaida – totiž že všechny mýty světa se vztahují ke stejným kořenům, a proto, nezávisle na tom, jak dobrodružně vypadají, mají i skutečné jádro…

„Pokud to tak chceš nazvat,“ přikývl Ammon. „Rozhodně všechny tyto prameny tvrdí souhlasně, že pupek světa je hora – mystická hora, která se zvedla na počátku věků, je celá ze zlata a podle spisů, které Indové nazývají puranas, na ní pramení čtyři řeky.“

„Čtyři řeky,“ opakovala Sarah s pohledem na čtyři vlnovky. Jak jen kdy mohla pochybovat o tom, že by Ammon el-Hakim nezodpověděl i tuto hádanku?

Přeložila pro Hingise, co se dosud dozvěděla, a Švýcar užasl. O mystické ose světa slyšel i on, avšak nevěděl, že se tak hojně vyskytuje ve východní mytologii. „Úžasné,“ musel přiznat, „naprosto úžasné.“

„A to všechno jste okamžitě poznal, když jsem vám popsala tu kresbu?“ zeptala se Sarah.

Mudrc se usmál. „To nebylo tak těžké. Protože sága o světové hoře se nachází v tolika kulturách, stačilo mi hledat jen obecnosti. To zřejmě učinil i původce kresby, a proto se nedá – jak bys to zřejmě vyjádřila – jednoznačně zařadit. Ať už tu kresbu zhotovil kdokoli, nebyl vzdělaný, ale byl to prostý muž.“

„Správně,“ souhlasila Sarah. Polyfemos, který jí předal codicubus, byl věrný přítel, ale jistě žádný učenec.

„A to slunce?“ zeptal se Hingis. „Jak se to má s ním?“

Sarah přeložila jeho otázku.

„Slunce zastupuje světlo, které počalo na světové hoře,“ vysvětloval el-Hakim. „Po jeho paprscích dle pověsti kdysi bohové sestoupili. Puranas vyprávějí o čtyřech jezerech, která jsou na vrcholku hory Meru a v jejichž vodách se bohové osvěžovali. Je řeč o prameni radosti, o vodě, která daruje věčný život…“

„Voda života,“ vyhrkla Sarah.

„Nuže, jak vidím, jednotlivé kameny mozaiky postupně do sebe zapadají,“ prohlásil starý Ammon.

„To souhlasí s tím, co jsme zjistili,“ přitakal Friedrich Hingis, když mu to Sarah opět přeložila. „Tvrdí se, že se k nám kdysi voda života dostala z východu. Židovský historik jménem Josef, který žil jako písař na dvoře Ptolemaia II. v Alexandrii, se po jeho smrti v roce 247 před Kristem vydal hledat onu tajemnou vodu. Kam ho jeho cesta vedla, nikdo přesně neví, ale o mnoho let později se objevil v Aténách a měl zřejmě živou vodu u sebe. Možná ji načerpal z pramenů na hoře Meru.“

„A kde se tato hora Meru nachází?“ odvážila se Sarah nakonec položit ústřední otázku, kolem které všechny ostatní kroužily.

Po Ammonově tváři přelétl bolestný úsměv. „To ti nemůžu říct, mé dítě. Jedni tvrdí, že je to jen sen, který odpovídá lidské touze vypátrat naše kořeny a původ.“

„Chápu.“ Sarah přikývla. „A co říkají druzí?“

„Mnozí tvrdí, že ta hora skutečně existuje. Domnívají se, že je daleko na východě, za zasněženými vrcholky. Ale ještě nikdy se nikomu nepodařilo najít ono místo, kde dějiny započaly.“

„Pak je to to, co hledá Bratrstvo jednoho oka,“ usoudila Sarah s lehkým mrazením v zádech. „Moji nepřátelé ještě nikdy neudělali nic bez důvodu. Pokud je jejich cílem hora Meru, musí tam existovat tajemství, které je nutné odhalit. Třetí tajemství, o němž mi kdysi vyprávěl Polyfemos.“

„Pomalu, mé dítě,“ nabádal ji stařec a zvedl konejšivě ruce. „To všechno jsou zatím jen domněnky.“

„Domněnky? Neřekl jste sám, že všechno, co se dosud stalo, je jen předzvěstí toho, co svět ještě postihne?“ připomněla mu Sarah. „Pokud je hora Meru skutečně původem všech kultur, kolébka civilizace, pak tam možná existuje něco, co je ještě starší a mocnější než všechno, co jsme dosud našli. Možná ona nová zbraň, o které jste předtím mluvil.“

„Nebo něco, co je ještě hrozivější, než by nějaká zbraň mohla být,“ odvětil starý Ammon a jeho vrásčitá tvář přitom dostala tak temný výraz, že se Sarah neodvažovala zeptat, co svou poznámkou mínil.

„Musím se tam vydat,“ prohlásila rozhodně. „Musím najít tu horu a odhalit její tajemství dřív, než to udělají naši nepřátelé.“

„A ty věříš, že to dokážeš?“ Po Ammonově tváři přelétl bolestný úsměv. „Neřekla jsi právě sama, že tví protivníci nic nedělají bez důvodu? Když šlo o to najít Knihu Thovta a vypátrat vodu života, využili tebe, tak jako kdysi využili tvého otce. Tentokrát se však zdá, že tvou pomoc nepotřebují, a z toho vyplývají jen dva závěry. Buď už vědí, kde se hora Meru nachází…“

„Nebo?“ ptala se Sarah.

„… nebo mají někoho jiného, kdo jim pomůže místo tebe,“ pokračoval stařec a ponechal na Sarah, aby si domyslela zbytek.

„Kamala?“ Zděšeně pohlédla na Ammona. „Vy myslíte, že Kamal…?“

„Musí to mít důvod, proč ho unesli a podrobili zkoušce živou vodou,“ prohlásil mudrc přesvědčeně. „Od samého počátku.“

„Samozřejmě, máte pravdu.“ Sarah přikývla. „Hraběnka Czerninová mi řekla, že při tom nikdy nešlo o mě, ale vždycky jenom o Kamala. Teď teprve chápu, co tím myslela.“

„To potvrzuje moje obavy. Ať už jde Jednomu oku o cokoliv – zdá se, že klíčem k tomu je Kamal.“

„O to důležitější je, abych ho našla,“ prohlásila Sarah důrazně. Přes ohromující poznatky byla ráda, že našla alespoň neurčitou stopu svého milého.

Okamžik, kdy musela bezmocně přihlížet, jak Kamal mizí v balonu směrem na východ, se jí nesmazatelně vryl do paměti. Zřídkakdy dřív ve svém životě si připadala tak poražená a bezmocná. Kolo času otočit zpátky nemohla, ale mohla změnit následky onoho tragického okamžiku…

„Jak to chceš zařídit?“ zeptal se el-Hakim pochybovačně. „Tvoji protivníci mají proti tobě náskok mnoha měsíců. Zřejmě jsou už dávno u cíle.“

„Přesto to nesmím vzdát, Mistře,“ trvala na svém Sarah. „Ne teď. Dejte mi nahlédnout do vašich znalostí!“

„I mé znalosti jsou omezené, mé dítě,“ bránil se stařec. „Nevím, kde se hora Meru nachází.“

„Ale staré spisy…“

„Staré spisy vyprávějí o mnohých svatých horách a krajiny mezi Curu5 a Bharata6 jsou pusté a rozlehlé. Chceš vystoupit na všechny tyto vrcholky, abys našla Kamala?“

„Pokud to bude muset být,“ přisvědčila Sarah.

„Mluví z tebe dětský vzdor, ne moudrost stáří,“ namítl el-Hakim. „Moudrý člověk pozná porážku a přijme ji jako danou. Jen blázen se pokouší změnit věci, které se změnit nedají.“

„Takže to mám vzdát?“ zeptala se Sarah třesoucím se hlasem. „To mi radíte, Mistře?“

„Ne z přesvědčení, ale z nutnosti. Strach mě obklopuje jako temná noc a mé srdce je temné od starosti, co se lidstvu může přihodit. Ale bez nějaké stopy, bez nejmenšího odkazu není v mé moci na tom něco změnit.“

„Ale my přece máme stopu,“ odporovala Sarah. „Pergamen z codicubusu! Polyfemos řekl, že obsah zodpoví moje otázky – i když zatím přede mnou otevřel jen samé nové!“

„Je ten pergamen všechno, co bylo v kostce?“ zeptal se Ammon. „Jinak v ní nebylo nic?“

„Nic,“ přisvědčila Sarah. Naděje, která v ní začala klíčit, se znovu proměnila ve zklamání.

„A ty chceš stopu?“ zeptal se nečekaně Ammon.

„Ano,“ přisvědčila Sarah a v očích se jí třpytily slzy rezignace.

„Kdo chce něco získat, musí být připraven za to něco dát,“ prohlásil stařec a zvedl paži, aby neurčitě ukázal směrem k ohništi. „Hoď pergamen do ohně, Sarah.“

„Cože?“ pohlédla na něho nechápavě.

„Slyšela jsi mě dobře.“

„Ale já… já…“

„Tolik na tom lpí tvé srdce, Sarah?“ zeptal se el-Hakim. „Smířila ses hluboko ve svém nitru s tím, že už Kamala nikdy neuvidíš, a tak si chceš ponechat ten pergamen jako vzpomínku?“

„Jistěže ne,“ ujistila ho.

„Pak ho dej ohni,“ rozhodl mudrc.

Znovu zaváhala. Vědkyně v ní se vzpírala vší mocí proti tomu, aby vyhověla starcovu požadavku. Ale nebyla tady proto, že ji archeologie nepřivedla dál, když chladný rozum už před dlouhou dobou narazil na své hranice?

Sarah se zvedla z polštáře s pergamenem v ruce a šla s ním – k ohromení Friedricha Hingise – k vyzděnému ohništi, kde Ufuk právě připravoval jednoduchou večeři z cizrny. Chlapec uctivě ustoupil a stáhl hrnec z ohně.

„Co chceš dělat?“ ptal se Hingis.

„Co mi poradil el-Hakim,“ trochu váhavě odvětila Sarah. Pak ale překonala vnitřní odpor a hodila pergamen do ohně s vědomím, že se tak loučí s posledním spojením, které ještě měla ke Kamalovi.

Plameny hladově olizovaly kresbu, okraje pergamenu zčernaly.

„A můžeš něco rozeznat?“ zeptal se Ammon.

„Něco rozeznat? Co tím míníte, Mistře?“ ptala se Sarah, která bojovala se slzami.

„Kdo chce něco získat, musí být ochoten za to něco dát,“ opakoval stařec. „Oheň vyjeví na světlo, co dosud zůstalo skryto…“

„Co dosud zůstalo skryto?“ Sarah povytáhla obočí. „Co tím míníte? Já nic…“ Zmlkla, když viděla, jak se pergamen najednou mění!

Stejnou měrou, jakou se zvířecí kůže temně zbarvovala a kresba se vytrácela, vystupovala písmena! Zřejmě nějaká biochemická reakce na vedro ohně odhalila řecká písmena.

„Něco… něco tam je!“ konstatovala Sarah ohromeně.

„Nač čekáš? Vytáhni to z ohně!“

Sarah překonala ohromení, popadla pohrabáč a vylovila pergamen z plamenů. Byl hodně poškozený: materiál byl křehký, okraje začazené. Ale písmena byla zřetelná a nebylo to jen pár ojedinělých slov.

„To… to je neuvěřitelné,“ vydechla, když pozorovala pergamen. „Je tu text ve starořečtině!“

„Jak zní?“ dotazoval se mudrc a Sarah začala číst. Protože se během poslední expedice dalekosáhle zaobírala starořeckými texty, splývala jí slova snadno ze rtů, a alespoň přibližně chápala jejich smysl. Přesné znění však nechala přetlumočit Friedrichu Hingisovi, jehož znalosti řečtiny byly přece jen fundovanější. A Hingis byl viditelně rád, že konečně taky může něčím přispět, když téměř slavnostně překládal:

 

A tak jsem cestoval dál na sever

a viděl, co nikdy nespatří lidské oko,

doprovázen neúnavným Foibem,

který mi vyjevil pravdu.

Protože vysoko v horách,

které překoná jen ptačí let,

žijí válečníci, Arimaspové,

kteří ochraňují tajemství.

Označeni uprostřed čela

jediným okem vetknutým,

vedou válku proti těm,

jež prahnou po pokladu a zlatu,

na vzdálených vrcholcích,

kde všechno začalo.

Sluhové, Arimaspové,

ve znamení Jednoho oka.

„Jednoho oka,“ opakovala šeptem Sarah, jejíž pulz se výrazně zrychlil. „Podle všeho pojednává text o kyklopech, protože je řeč o válečnících, kteří jsou vybaveni jedním okem.“

„Nuže, vzhledem ke skutečnosti, že ti tento pergamen předal jednooký kyklop, bych řekl, že tato analýza je výstižná,“ poznamenal Hingis suše. „Ostatně text nezmiňuje kyklopy, jak je to v řecké mytologii, ale je řeč o arimaspoi…“

„Víte, kdo jsou tito arimaspoi, Mistře?“ obrátila se Sarah na el-Hakima.

„Podle pověsti byli Arimaspové národem mocných válečníků,“ poučil ji mudrc.

„Celý národ?“ podivila se Sarah.

„Tak tomu bylo,“ potvrdil Ammon. „Zdá se, že se ti ta myšlenka nelíbí.“

Sarah skutečně pocítila neklid. „Polyfemos sice tvrdil, že kyklopové byli kdysi silní a početní, ale já to považovala jen za plané povídání – zřejmě proto, že jsem spíš chtěla věřit v hříčku přírody než v to, že existuje celý národ jednookých… nebo že existoval.“

„Věřila jsi, čemu jsi věřit chtěla,“ podotkl el-Hakim, „co tvůj rozum připustil. Ale ten text tě má poučit o něčem jiném. Zřejmě proto ti ho Polyfemos předal.“

„Chtěl, abych se dozvěděla něco o jeho původu,“ uvažovala Sarah. „Ale jak to souvisí s tou kresbou? Co mají Arimaspové společného s horou Meru?“

„Podle pověsti to bylo rozhodnutí jednookých, že budou ochraňovat horu ze zlata, kterou ohrožovaly mýtické nestvůry,“ odvětil starý Ammon.

„Horu ze zlata?“ Sarah zpozorněla. „Neznamená to, že i Meru je z čistého zlata?“

„Mluví z tebe ostrovtip tvého otce, mé dítě,“ chválil ji mudrc uznale. „Minulost zná mnohé záhady – umění spočívá v tom je odhalit. Tak to vždycky tvůj otec říkal.“

„Vzpomínám si,“ potvrdila Sarah s bolestným úsměvem a současně ucítila píchnutí u srdce.

Do základů archeologie ji starý Gardiner zasvětil – ale o tolika dalších věcech ji ponechal v nejistotě. Při posledním setkání s el-Hakimem ještě truchlila pro otce. Zatím už ani nevěděla, jestli byl Gardiner Kincaid vůbec jejím otcem. Uvažovala na krátký okamžik, že se i s tímto mudrci svěří a poví mu o svých pochybnostech, ale pak se rozhodla jinak. Bylo mnohem naléhavější objasnit jiné záhady.

„Veď své kroky tam, kde je nashromážděno vědění staletí,“ radil jí Ammon. „Mé skromné vědomosti tady narážejí na své hranice. Řekl jsem vám, co vím.“

„Pomohl jste nám víc, než jsme se kdy odvažovali doufat,“ ujistila ho Sarah. „Nyní máme něco, s čím můžeme pracovat. Navštívíme knihovnu a budeme hledat zmínky o Arimaspech.“

„Udělej to, mé dítě,“ souhlasil stařec, „a když je naleznete, tak se ptejte a pátrejte dál. Ale dobře si rozvažte, komu se svěříte. Smrtelníci jsou slabí, hora zlata probudí žádostivost a i z poctivých duší se můžou stát zrádci.“

„Chápu, Mistře,“ odvětila Sarah stísněně. Už jednou ji starý Ammon varoval před zradou – a měl dostat za pravdu. Tehdy se jeho varování vztahovalo na Mortimera Laydona, který se projevil jako mazaný a brutální protivník. Budou muset být opatrní!

„Děkuji vám za všechno, co jste pro nás udělal,“ dodala Sarah a hluboce se uklonila, stejně tak Hingis.

I když je Ammon nemohl vidět, zdálo se to být vzhledem k jeho věku, jeho moudrosti a velkorysosti přiměřeným gestem.

„Chcete už jít?“ ptal se el-Hakim ohromeně.

„To bychom měli,“ přisvědčila Sarah. „Udělal jste pro nás už víc než dost. Každým okamžikem, o který u vás zůstaneme déle, vás tím jen ještě víc přivádíme do nebezpečí.“

„To si nemyslím,“ odporoval stařec klidně. „Pokud se stane, co se domníváme, pak Bratrstvo jednoho oka právě zaměřuje svou pozornost na jiné místo, a my tu jsme nerušeni. A kromě toho, i když mě mé oči nechali na holičkách, můj nos pracuje o to spolehlivěji. A říká mi, že Ufuk pro nás připravil večeři.“

„Ale…,“ chtěla Sarah namítnout – mudrc ji však nepustil ke slovu.

„Je pozdě, už dávno dozněly večerní modlitby,“ připomněl. „Žádná knihovna už dnes neotevře své brány. Takže snad neurazíte starého muže tím, že odmítnete jeho pozvání.“

„Samozřejmě že ne,“ řekla Sarah a znovu se uklonila. „Promiňte, Mistře. Nebylo mým úmyslem vás urazit. To jenom…“

„Já vím, mé dítě,“ ubezpečil ji a z mírného úsměvu, který přelétl po jeho tváři, vysušené sluncem a pouštním pískem, mluvil klid jeho vysokého stáří. „Trpělivost je nejvyšší ze všech ctností, Sarah Kincaidová. Nikdy na to nezapomínej!“

„Ano, Mistře,“ odvětila Sarah.

Byla to pravda – kdyby v minulosti odolala své touze po činech a prokázala víc trpělivosti, mohla se vyhnout mnohým chybám. Možná, pomyslela si teď, by dokonce Gardiner Kincaid byl ještě naživu a s Mauricem du Gardent by to nevzalo tak zlý konec, jaký ho potkal na palubě „Egyptské hvězdy“. A možná by i Kamal byl ještě u ní…

Musela myslet na Ammonova slova, že její protivníci mají proti ní náskok několika měsíců a že už možná dávno dospěli k cíli. Mělo tedy vůbec ještě smysl Kamala hledat? Co se mu mezitím přihodilo?

Ale i když nedokázala odpovědět na žádnou tuto otázku, i když se bála toho, jaká nová odhalení jí budoucnost připraví, nechtěla a nemohla se vzdát naděje. Její láska byla silnější než zoufalství. A její zpočátku jen slabá víra v to, že existuje vyšší síla, která převažuje sílu pouhého rozumu, dík nejnovějším událostem přece jen zesílila.

A jako mantra z dávno uplynulých časů se jí vybavila slova, která ze starého pergamenu vyloudila síla ohně:

 

Protože vysoko v horách,

které překoná jen ptačí let,

žijí válečníci, Arimaspové,

kteří ochraňují tajemství.


IV


NEZNÁMÉ MÍSTO

ve stejnou dobu

Vzduch byl studený a byl cítit sněhem.

Popelavě šedé nebe se pnulo nad širokým údolím sevřeným po obou stranách strmými svahy. Nad nimi se zvedaly mocné hory, jejichž vysoké vrcholky zahalovaly mraky. Jak odpovídalo roční době, bylo údolí pokryté sněhem, ale na mnohých místech už byly vidět okrové tóny a hněď hlíny, které dávaly tušit blížící se jaro. Stromy a květiny by se tady však hledaly marně. Země byla chudá. Tu a tam se daly pod sněhem rozeznat skály, jinak byla půda hladká, jako by ledový vzduch, který po ní neustále přejížděl, zapudil už před dlouhou dobou všechny rostliny. Vítr čechral pestré vlajky, které někdo rozvěsil, aby uctil boha hor, a i když tu byli ptáci, kteří s křikem stoupali nad příkré svahy a využívali sestupné proudy při lovu kořisti, působila země jako vymřelá.

Takhle to muselo vypadat na zemi na počátku světa, pomyslel si Kamal, když nic neexistovalo kromě tvořivosti boha, který z bezživotí stvořil život. Avšak zatímco jinde vznikala vzkvétající města a pestré krajiny, zdálo se, jako by čas na toto místo zapomněl. Kamal si pomyslel, že možná proto se zde cítí jako doma.

Stál u hrubé zdi před úzkým oknem, které vedlo na jihovýchod, a oddával se svým myšlenkám, jako tak často od té doby, kdy se probudil z hlubokého horečnatého snu. Protože tu bylo mnohé, co nedávalo smysl. Pocity, které neměly žádný původ. Dojmy, které se nedaly zařadit.

Proč ho přepadla ta záhadná horečka? A čím to, že si nemohl vzpomenout na nic, co se stalo předtím? Nepamatoval si ani své jméno, ani to, co dřív dělal nebo kým byl. Sice ovládal tři řeči a zdálo se, že i jinak má různé znalosti, což svědčilo o vysokém stupni vzdělání a zámožném původu – neměl však tušení, kde, kdy a jakým způsobem se k těmto vědomostem dostal. Co se jeho identity týče, osobních vzpomínek a pocitů, zkrátka všeho toho, co činí člověka člověkem, byl stejně prázdný jako krajina tam venku. Nedokázal si vzpomenout na nic, co se událo před více než čtyřmi měsíci. Sto dvacet dní tak představovalo jeho celý dosavadní život.

Stále znovu se snažil soustředit, prohrabával trosky svých vzpomínek, aniž by dospěl k nějakým odpovědím. Žil vždycky na tomto osamělém místě? Odkud sem přišel? Co dělal předtím? Stýkal se s jinými lidmi? Jak vůbec vypadal život lidí před tou jeho horečkou?

Ale ať se jakkoliv snažil a horlivě hledal – nenašel nic.

Jen ve snech měl pocit, že je blíž své minulosti. Rozmazané obrazy se míhaly kolem něho a připadalo mu, že v nich poznává cosi důvěrného. Slyšel hlasy, které se mu zdály povědomé, jako by se na ně měl rozpomenout…

Ale nedokázal to.

Byly tyto dojmy skutečné? Pocházely z doby, která ležela před temnotou? Byly ozvěnou toho, čím byl a co zažil, než ho přepadla horečka?

Kamal si na to nedokázal odpovědět. Byl jen rád, že tu je někdo, ke komu se mohl upnout, když tonul ve vírech všech těch rozporů a nezodpovězených otázek, podobně jako maják, který umožňuje lodím za bouřky dostat se do bezpečného přístavu.

Sarah…

Už jen zvuk toho jména v něm něco rozechvíval, jako když se udeří do struny hudebního nástroje – melodii však neznal. Ani se nedokázal rozpomenout, jak se se Sarah seznámil, ani by nedokázal sám od sebe říct, jak dlouho už se s ní zná. Pokud však jeho paměť nebyla úplně prázdná, pokud se pozvolna opět plnila, tak za to vděčil v první řadě jí. Ona byla životadárným pramenem v holých kamenitých pustinách, jeho spolehlivou pamětí tam, kde ho vzpomínky nechávaly na holičkách.

Kdyby nebylo jí, zřejmě by už dávno přišel o rozum. Jí se ale vždy znovu podařilo láskou a oddaností odvést ho od temných myšlenek a dát mu naději, že se závoj zapomnění jednou zase zvedne a on se opět na všechno rozpomene. Do té doby mu nezbývalo než jen věřit své milované – a děkovat Alláhovi za to, že má po svém boku takovou družku.

Když se Kamal trochu vyklonil z okna, rozeznal jižní věž, z které stráž hlídala vchod do údolí. Sarah mu vysvětlila, že jejich nepřátelé jsou jim na stopě. Ostatně se vytrvale bránila mu prozradit, kdo jsou tito nepřátelé nebo co po nich chtějí. Kamal předpokládal, že ho chce chránit, dokud se úplně nezotaví z následků horečky. I za to jí byl vděčný, i když hluboko ve svém nitru (a téměř se za to styděl) choval ošklivý pocit, že je v této pevnosti, která se hrdě a vzdorovitě zvedala na severní straně údolí, uvězněný.

„Království za tvé myšlenky.“

Vešla nehlučně a teď ho objala zezadu. Cítil její štíhlé tělo, které se k němu tisklo. Stejně jako on byla zahalená do teplé přikrývky, aby se chránila před ranním chladem.

„Sarah.“

Otočil se k ní, hleděl do její bledé tváře, která jako by byla z alabastru. Její vysoké lícní kosti, úzká ústa a smaragdově zelené oči, které na něho vyzývavě hleděly, tvořily celkový obraz, který nebyl krásný v klasickém smyslu, ale jemu neustále znovu bral dech. Rozpuštěné světlerudé vlasy jí padaly na bílá ramena. Pod přikrývkou neměla na sobě nic než zlaté šperky, které pro ni zřejmě hodně znamenaly. Kamal nedokázal zcela sdílet tuto její vášeň pro pozemské cetky, stejně jako mnoho jiného, co zůstalo nevysloveno. Přesto tuto ženu miloval, a to nejen z vděčnosti, ale protože pocit hluboko v nitru mu říkal, že ho s ní spojuje něco, co je starší a trvalejší, než by kdy mohla být tělesná přitažlivost.

„Jak se cítíš?“ zeptala se. Úsměv trochu rozjasnil její přísné rysy.

„Jako včera,“ odvětil. „A jako předevčírem.“

„Stále ještě se nemůžeš rozpomenout.“ To nebyla otázka, ale konstatování, a zdálo se taky, že není překvapená, když zavrtěl hlavou. „Buď trpělivý,“ konejšila ho a položila mu na hruď ruku se zlatými prsteny. „Však si vzpomeneš.“

„Kdy?“ chtěl vědět.

„Už brzy,“ ujišťovala ho.

„Ve spánku mám pocit, že už to brzy nastane. Připadá mi, jako by stačilo jen natáhnout ruku a vzpomínky uchopit. Ale pokaždé, když se o to pokusím…“

„… se probudíš,“ dokončila jeho větu.

„Ano, tak to je,“ povzdechl si. „Ale v poslední době se ten sen mění.“

„V jakém smyslu?“ zeptala se. Záchvěv v jejích zelených očích si vyložil jako zájem.

„Ty hlasy, které ve spánku slyším…“

„Které ti připadají důvěrně známé, a přesto se nedokážeš rozpomenout na jejich původ?“

„Mám pocit, že jsou mnohem hlasitější,“ sděloval Kamal, „zřetelnější…“

„Jak tomu mám rozumět, miláčku?“

„Většina těch hlasů je nezřetelná, nic víc než mumlání. Ale jeden je hlasitější než všechny ostatní, a neustále volá mé jméno. Snažím se odpovědět, ale nedaří se mi to, a mám pocit, že vidím osamělou postavu, která stojí na hoře nebo na skále. A čím víc se snažím opětovat její volání, tím víc se vzdaluje.“

„Chápu,“ přisvědčila Sarah, zatímco její ruce mu putovaly po hrudi a laskaly ji. „A ten hlas, který slyšíš – patří muži, nebo ženě?“

„To nevím,“ odpověděl Kamal trochu příliš rychle.

„Ty to nevíš? Myslela jsem, že ty hlasy jsou zřetelnější? Nemusíš mít strach, že zraníš mé city, miláčku. Ať je to cokoliv, když ti to pomůže se opět najít, tak to samozřejmě přivítám.“

„Ty jsi tak hodná,“ zašeptal, uchopil její ruku a políbil ji. „Jak ti mám jen poděkovat?“

„Však už najdeme cestu,“ ujistila ho a opět se jí zablýsklo v očích. „Čí hlas to tedy je, který slyšíš ve snu a který volá tvé jméno? Muže, nebo mladé ženy?“

Překvapeně na ni pohlédl. „Jak víš…?“

„Ze dvou důvodů,“ usmála se. „Za prvé by ses nikdy tak nezdráhal říct mi pravdu, kdyby to byl hlas muže.“

„A za druhé?“

„Za druhé,“ odvětila se záhadným úsměvem, „vím až příliš dobře, kdo je ona žena, která neustále volá tvé jméno a kterou nedokážeš dostihnout.“

„Ty – to víš?“ Jeho ohromení se zdálo nezměrné. „Pak mi to pověz, prosím, vždyť víš, jak rád bych to věděl!“

„Její jméno je Sarah,“ odpověděla.

„Sarah?“ Zatvářil se tak zaraženě, že se rozesmála.

„Měl by ses vidět! Tváříš se, jako bych byla sfinga, která ti dává neřešitelné hádanky.“

„Sfinga?“ Jeho zmatek byl čím dál větší. „Ale já…“

„Copak to nechápeš, miláčku? Hlas, který ve snu slyšíš, je přece můj!“

„Tvůj? Ale…“

„Byla jsem to já, která dnem i nocí bděla u tvého lůžka a nesčetněkrát volala tvé jméno,“ ujišťovala ho. „Chtěla jsem, aby ses probudil z toho horečnatého snu, aby ses vrátil do života k ženě, která tě miluje.“

Kamal chtěl něco odpovědět, ale nemohl. Jedna jeho část jí chtěla uvěřit, přála si, aby říkala pravdu – ale zůstal zbytek pochybností. Něco, a nedokázal to přesně nazvat, tu nesouhlasilo. Byl to jen pocit, letmé tušení, ale stačilo, aby na okamžik zaváhal – a jí to nezůstalo skryto.

„Ty pochybuješ, miláčku?“ zeptala se s nezastřenou výčitkou v pohledu. „Byla jsem to já, kdo volal tvé jméno, znovu a znovu – a byla jsem to taky já, kdo tě nakonec vrátil životu tím, že jsem ti podala živou vodu.“

„Samozřejmě, máš pravdu.“ Kamal přikývl. Je blázen! Jak jen mohl i jen na jediný okamžik pochybovat o ženě, která musela překonat tolik obtíží, aby se k němu dostala, a tolikrát riskovala svůj život, aby zachránila ten jeho – a on jí poděkoval tím, že jí nedůvěřuje! Jako stará rána, která se znovu otevře, přihlásilo se ke slovu Kamalovo svědomí. Ta bolest byla nesnesitelná.

„Promiň,“ zašeptal proto. „To musí být následky horečky. Stále ještě se cítím zesláblý.“

„Já vím,“ přikývla, stoupla si na špičky a něžně ho políbila na rty. „Netrap se proto. Až nazraje čas, rozpomeneš se na všechno – a poznáš, co jsem pro tebe udělala.“

„To nemusím,“ ujistil ji tiše, „protože to už dávno vím.“

„Co víš?“ Její hlas byl už jen šepot, který tiše a mazlivě zavál k jeho sluchu.

„Že tě miluju,“ zašeptal. Znovu ho políbila, tentokrát ne tak něžně a opatrně, ale smyslně a žádostivě. Cítil, jak její ruce kloužou pod přikrývkou a putují po jeho šlachovitém těle – a i když to vlastně nechtěl, jeho žádost se probudila.

Vlněná látka po něm sklouzla dolů a odhalila jeho nahou postavu. I když stál zády k otevřenému oknu, necítil chlad. Její ruce a rty se tak obratně pohybovaly po jeho těle, že nemohl myslet na nic jiného než na štěstí, že spolu mohou být. Ne někdy v daleké budoucnosti nebo v minulosti, na kterou si nevzpomíná, ale tady a teď.

Chvějící rukou projel jejími rudými vlasy, načež ostře vykřikla. I ona už dávno odhodila přikrývku, takže ji viděl před sebou v celé její odhalené kráse, bílé tělo jako vytesané z mramoru, mírně zaoblené boky, dokonalá ňadra, která se při dechu zvedala a klesala.

„To všechno patří tobě,“ šeptala a jemu připadalo, jako by se její hlas mnohokrát ozýval v jeho vědomí. A ještě než mohl odpovědět nebo si jen něco jasně uvědomit, už se k němu přitiskla a táhla ho dozadu k lůžku.

Přemožený její náklonností a žádostí klesl na lůžko a vedle její omamné ženskosti se zdálo všechno ostatní nedůležité a vedlejší. Trůnila na něm jako vítěz ringového boje, ukazovala mu cestu k sladkému zapomnění. Avšak prázdnotu, kterou měl v sobě, onu neurčitou touhu, kterou cítil, nemohla ani ona zapudit.

Nádech pochybností zůstal.


V


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Knihovny…

Už v mládí jsem je milovala. Ve věku, kdy se jiné dívky zajímají o krásné šaty a šperky a touží po společnosti nebo bálech, jako by znamenaly největší štěstí na zemi, já raději strkala nos do starých knih. Už brzy jsem poznala, že jsou tady nejen proto, aby uchovávaly vědomosti minulosti, ale taky aby stavěly mosty k budoucnosti. Na místech s mnoha knihami jsem se vždycky cítila dobře, jako by mi veškerá moudrost tohoto světa byla k dispozici. A i když jsem brzy poznala, že hlubiny minulosti skrývají i smrtelná nebezpečí, nijak to nezlomilo mou lásku k psanému slovu – možná proto, že jsem se dozvěděla, že vědění taky může být zbraní.

V ruinách alexandrijské knihovny mi bylo kdysi vysvětleno, že Bratrstvo jednoho oka se knihoven obává, že je ničí ohněm, protože lidem zprostředkovávají znalosti, které nejsou určeny jim.

Od té doby mám další důvod, abych navštěvovala knihovny a ve starých knihách hledala pravdu…

OSMANSKÁ STÁTNÍ KNIHOVNA

BAYAZIT, ISTANBUL

20. března 1885

Kutuphanei Osmaniye, jak se nazývá velká knihovna v městské čtvrti Bayazit, je první státně vedenou knihovnou Osmanské říše a otevřela své brány teprve v minulém roce – ve skutečnosti však knihovnictví na Bosporu má tradici víc než osm set let.

V dřívějších dobách to byly především mešity, které uchovávaly a sbíraly pro budoucí svět rukopisy, teprve později vládci a duchovní umožnili nadacemi výstavbu samostatných knihoven.

Byla tu sbírka Sulejmana Nádherného, v mešitě po něm nazvané, knihovna Ahmeda III., umístěná v paláci Topkapi, nebo v roce 1739 založená knihovna Mahmuda I. v Hagia Sophia. Tyto knihovny přechovávají sbírky islámských rukopisů v počtu, který je nesrovnatelný: v regálech jsou uloženy doslova stovky tisíc rukopisů, jeden lidský život by je nestačil všechny prozkoumat. Sarah se proto rozhodla zkusit štěstí v nejmladší knihovně města – nejen proto, že v jejích sbírkách byla i západní literatura a knihy v řeckém nebo latinském jazyce, ale taky proto, že Friedrich Hingis při dřívějším hledání už navázal kontakt s jedním jejím kurátorem.

Kurátor se jmenoval doktor Yussuf Galib, Osman, který byl otevřený západnímu světu, ano, dokonce patřil k oné mladé generaci Osmanů, kteří považovali vlastní kulturu vzhledem k západní za zaostalou a málo pokrokovou. Sarah měla v tomto ohledu jisté pochybnosti, ale zdráhala se o tom něco doktoru Galibovi naznačit. Co především potřebovala, byly informace o Arimaspech. Debata o domnělém požehnání západní civilizace by tomuto cíli příliš neprospěla.

Trvalo celý den, než doktor Galib přesvědčil své představené, aby vystavili Sarah povolení k výzkumu, což by jí umožnilo přístup do knihovny. Že byla cizinka, přitom hrálo jen podřadnou roli. Mnohem důležitější byla skutečnost, že je žena. Přinejmenším ve vztahu k ženskému pohlaví zdála se mezi učenci západního a onoho východního světa existovat jistá mlčenlivá shoda, gentlemen agreement. Nakonec se však představení knihovny přece jen snížili k tomu, že té „podivné Angličance“, jak Sarah nazývali, povolili přístup alespoň do antické sbírky, ostatně s podmínkou, že ji bude doprovázet doktor Hingis a bude pečlivě sledovat každý její krok – do jisté míry jako vědecká chaperone, gardedáma. A ještě někdo doprovodil Sarah do knihovny.

Mladý Ufuk.

El-Hakim trval na tom, aby Sarah vzala s sebou jeho mladého sluhu a přiblížila mu základní principy vědeckých rešerší. Ufuk, tak argumentoval Ammon ve své moudrosti, vyroste v době, kdy se podstatně smažou hranice mezi východem a západem a staré tradice ztratí na významu. O to důležitější bylo, aby se chlapec, o němž měl mudrc velké mínění, naučil chodit po cestách obou světů. Kromě toho, dodal s jemu vlastním humorem, znamená Ufuk v řeči Osmanů „horizont“ a je načase tento horizont trochu rozšířit.

Knihovna Kutuphanei Osmaniye udělala na Sarah a Hingise hluboký dojem, když se její brány konečně pro ně otevřely. Velkorysé čítárny a s úzkostlivou pečlivostí spravované sbírky knih se nemusely obávat srovnání s Ženevou, Oxfordem nebo Sorbonnou. Když je Galib trochu provedl po knihovně, zavedl je do oddělení antických historiků a geografů. Byli tu zastoupeni Hérodotos, Strabón, Diodor, Megasthenés, Plinius a někteří další autoři, kteří se věnovali popisu tehdy známého světa a jeho obyvatel. Většina děl byla k velkému překvapení Sarah a Hingise nejen v řeckém a latinském originále, ale i v německém překladu – což bylo výsledkem čilé výměny mezi duchovními místy Osmanské a Německé říše, kterou Britové sledovali s jistou nedůvěrou.

Sarah se zaměřila na Řeky Hérodota a Megasthena, kteří se ve svých dílech snažili popsat národy a zeměpis své doby, a Hingis se zatím soustředil na Plinia staršího a Strabóna, kterého tam našel v Kramerově kritickém vydání z roku 1852. Ufuk, který k překvapení Sarah ovládal starořečtinu slovem i písmem, zkoumal Diodora a „Indika“ Řeka Megasthena, jež existovala v pouhých fragmentech.

Předmět hledání si jasně vytyčili: soustředili se na zprávy o ságami opředených arimaspoi, kteří se objevili v tajemné básni, kterou vylákala z pergamenu síla ohně.

Těžký úkol…

Hérodotův sklon své Dějiny prokládat bezpočtem anekdot a osobních poznámek nijak neusnadňoval vyfiltrovat vědecky použitelné znalosti. Jeho popisy cizích národů a jejich zvyků byly však tak detailní, že mu už Říman Cicero přiřkl čestný titul „otec dějepisu“. Sarah doufala, že tato nesmírná sbírka antického vědění, které Hérodotos snesl nejen z rozsáhlých cest, ale i z bezpočtu písemných a částečně ztracených pramenů, jí pomůže i s ohledem na Arimaspy…

… a nezklamala se.

Když v třetí knize Hérodotových Dějin poprvé narazila na slovo arimaspoi, triumfálně vykřikla, což Hingise a Ufuka vážně vylekalo. Mezi hromadami navršených knih pak na ni hleděli s velkým očekáváním.

„Nuže?“ ptal se Švýcar.

„Třetí kniha, odstavec 116,“ předčítala Sarah hlasem, který se vzrušením třásl. „Na severu Evropy zřejmě existuje množství zlata, které je větší než v kterékoliv jiné zemi. Jak k tomu došlo, nejsem schopen říct, ale říká se, že ho ptákům Nohům ukradli Arimaspové, národ jednookých lidí…“

Skončila a do malé čítárny, která byla jinak liduprázdná, se vrátilo ticho. Protože byl pátek, zdržovala se většina osmanských zaměstnanců knihovny v mešitě, kde se účastnili polední modlitby. Stěny sálu byly obložené teakovým dřevem, vzduch byl nasáklý pachem fermeže a staré kůže.

„Jak to vypadá,“ prohlásil Hingis, který jako první zase našel řeč, „jsme na správné stopě.“

Sarah jen stěží skrývala své rozčilení. „Když Hérodotos zmiňuje Arimaspy, je dobře možné, že najdeme ještě víc odkazů.“

„A pak, lady Kincaidová?“ zeptal se Ufuk svým přímým způsobem. „Prosím, promiňte mi mou zvědavost, ale já nevidím, jak by nás měla slova, napsaná před tak dlouhou dobou, navést na stopu zmizelého národa.“

Sarah se přinutila k úsměvu. Starý Ammon odjakživa prokazoval při výběru svých sluhů velkou znalost lidí. Kes, Ufukův předchůdce, byl v mnohém ohledu jiný, byl statnější postavy a zdaleka neměl tak bdělého ducha, oběma však byla společná oddanost, s níž sloužili Mistrovi, „upřímné srdce“, jak by to zřejmě el-Hakim nazval. Ufuk byl ostatně ještě mnohem víc než to: el-Hakim ho učinil svým žákem a začal ho vyučovat ve starých tajemstvích – zřejmě mudrc z Mokattamu věděl, že jeho dny na zemi jsou sečteny.

„Tyto knihy, Ufuku,“ vysvětlovala proto Sarah s pohledem na nesčetné svazky rozložené po stole, „obsahují sebrané vědomosti antického světa. Pokud skutečně existovali Arimaspové, tak dřív nebo později narazíme na další stopy někde na těchto stránkách. Přes všechna tisíciletí tu na nás čekají, nám stačí je jen posbírat.“

„A kam nás zavedou?“ ptal se chlapec.

Ke Kamalovi, pomyslela si Sarah.

„K novým informacím,“ řekla nahlas.

Vyhledávání dalších textů, které se vztahovaly k Arimaspům, bylo časově velmi náročné. Až do pozdního odpoledne nikdo z nich nemohl ohlásit další úspěch. Pak však narazil Friedrich Hingis v Přírodopise Římana Plinia na další stopu.

„To je k nevíře!“ zvolal a udeřil dlaní na stůl. „I Plinius se zmiňuje o Arimaspech!“

„Tak povídej!“ žádala Sarah, která neočekávala nic jiného, a tak Hingis přečetl dotyčné místo, v němž je řeč jednookých válečnících a o sporu s tajemnými nebeskými stvořeními, které Říman nazval slovem Gryf vypůjčeném z řečtiny.

„Nohové,“ překládala Sarah. „I Hérodotos se o nich zmiňuje. Je jen otázka, co je tím míněno.“

„Jistě ne ono zvíře s tělem lva a hlavou orla, jak to známe z evropského středověku,“ uvažoval Hingis. „Zřejmě ten termín popisuje jen příliš velkého ptáka, jehož existenci si současníci nedokázali vysvětlit a který se tak v mýtu stal nadpřirozeným tvorem.“

„Velký pták?“ zeptal se Ufuk. Chlapec prozkoumával vydání Megasthenova popisu Indie, dosud ale nenašel žádnou stopu po Arimaspech. „Mistr Ammon mi vyprávěl o jednom takovém zvířeti.“

„Skutečně?“ podivila se Sarah.

„Ano,“ potvrdil Ufuk ochotně. „Už staří Peršané znali takového tvora opředeného ságami, ptáka nadzemského původu, nazýval se Simurgh. I hinduisté a buddhisté ho znají, tam se nazývá Garuda.“

„Vzpomínám si,“ přitakala Sarah. „I mně jednou o tom el-Hakim vyprávěl. A říkal taky, že Simurgh nebo Garuda v orientálních pohádkách Tisíce a jedné noci přijal podobu ptáka Rucha.“

„Pták Ruch?“ Hingis pohrdavě pískl. „Ale no tak, prosím vás…“

„Podle ságy,“ pokračoval chlapec neomylně dál, „je pták Ruch doma na příkrých horských svazích východních hor. Prý je schopen popadnout slona a vyletět s ním do vzduchu…“

„… a jeho vejce má váhu a velikost sto padesáti slepičích vajec,“ dodal Hingis s úsměškem. „Já vím, synáčku. I já jsem v mládí četl tyto příběhy. Jenom pochybuju, že nám v našem hledání mohou něčím přispět.“

„Kdoví,“ uvažovala Sarah. „Pokud jak řecké, tak i perské prameny souhlasně popisují nadpřirozené opeřené bytosti, mohlo by to znamenat, že se při našem hledání Arimaspů máme obrátit na východ.“

„Odvážný předpoklad,“ mínil Hingis.

„Naprosto,“ připustila Sarah, „ale nijak neoprávněný. Jestli si dobře vzpomínám, i Marco Polo ve svých cestopisech píše o ptáku Ruchoví. A expedice, která se před několika lety vypravila podle jeho údajů hledat tohoto tvora, údajně nalezla kostru, která měla rozpětí víc než dvacet yardů.“

„To se tvrdilo,“ namítl Hingis a pohrdavě si odfrkl. „To bylo v roce 1866. Jednoznačný důkaz existence tohoto stvoření však dotyční pánové nikdy nedodali.“

„Přesto,“ trvala na svém Sarah. „Pokud Arimaspové existují, nejsou ani jejich protivníci s jistou pravděpodobností jenom výplodem fantazie. Musí existovat něco, co inspirovalo pověsti o nich. Něco, s čím se lidé staré doby neuměli jinak vyrovnat než vytvořením mýtu.“

„A co přesně by to mohlo být?“ zeptal se Hingis.

„To nevím, pane kolego – to ještě nevím,“ odvětila Sarah se slabým úsměvem. „Stopy vedou k východu, ale my potřebujeme ještě víc odkazů.“

Znovu se věnovali svým knihám – a jak se v průběhu dalších hodin ukázalo, bylo to, co dosud našli o jednookých obrech a jejich tajemných opeřených protivnících, pouze špičkou ledovce.

I u antického zeměpisce Strabona se našel odkaz na Arimaspy a legendární poklady zlata, o které se přeli s Nohy, a nakonec i Ufuk našel stopu u Megasthena, který zmiňuje národ jednookých, jenž žije daleko na východě, za velkými horami. Nejpodrobnější popis Arimaspů se však znovu našel u Hérodota, jak Sarah zjistila při čtení čtvrtého svazku Dějin.

„Tohle si poslechněte,“ vyžádala si pozornost svých společníků a předčítala hlasem chvějícím se rozrušením: „Aristeas, syn Caystrobia, muže z Prokonnesu, rozhodně tvrdil ve své básni, že hnán Apollónem vstoupil do země Issedonů a že na druhé straně Issedonů žije jednooký národ Arimaspů a za nimi poklady střežící Nohové a dál Hyperboreové…“

„Co znamenají všechna ta jména?“ chtěl vědět Ufuk.

„To jsou názvy starých národů,“ odpověděla Sarah. „Konečně získáváme geografické údaje.“

„Geografické údaje?“ ozval se kriticky Hingis. „To asi sotva! O národu Issedonů není známo téměř nic, a co se týče Hyperboreů, tak jsou sotva méně záhadní než Arimaspové. Mnozí vědci tvrdí, že nikdy neexistovali, jiní v nich vidí něco jako legendární původní rasu lidstva. Je to, jako by se zkoušela vyřešit matematická rovnice tím, že se uvede další neznámá. Nebo – abychom zůstali v říši pohádek – jako zkoušet najít les sedmi trpaslíků tím, že se zeptáme na cestu Červené karkulky.“

„Ne tak docela,“ odporovala Sarah a vyslala k příteli káravý pohled za jeho srovnání. „V dalším textu uvádí Hérodotos národ, s nímž už si něco dokážeme počít – Skyty.“

„Skyty?“ Hingis zvedl obočí.

„Skutečně,“ potvrdila Sarah a znovu překládala: „Jsou to Issedonové, kteří podávají zprávu o jednookých lidech a ptácích hlídajících zlato, a Skytové tvrdí, že se to dozvěděli od nich. O Skytech máme my, a tím zbytek lidstva, své znalosti, a nazýváme je skytsky Arimaspové, protože arima znamená ‚jedno‘ a spu znamená ‚oko‘.“ Sarah se spokojeně usmála. „Nuže, můj milý Friedrichu, co tomu říkáš?“

„Skytové byli válečnickými kočovníky, kteří se pohybovali ve východní Evropě a na jihu Ruska,“ odvětil Hingis. „Měli by snad představovat spojení mezi mýtem Arimaspů a reálnou historií?“

„Bylo by to možné, nebo ne?“

„Nuže, musíme být opatrní,“ napomínal je Švýcar. „Protože Skytové neznali písmo, je o nich známo poměrně málo, což opět znamená, že mýtus a historie se nedají jednoznačně od sebe oddělit. Kromě toho u všech pramenů jde o popis nejzazšího okraje antického světa. Jen málo z autorů samo navštívilo tato místa nebo je i jen zdálky vidělo na vlastní oči. Ani dobrák Hérodotos.“

„To je pravda,“ souhlasila Sarah s pohledem upřeným na text, který přednesla. „Hérodotos uvádí, že své informace má od jistého Aristea z Proconnesu, který napsal báseň o Arimaspech.“

„Antický ostrov Proconnesos je dnešní Marmara Adasi,“ přihlásil se ke slovu Ufuk, „je to ostrov v Marmarském moři, není to nijak daleko odtud. Zvláštní náhoda, že ano?“

„To jistě,“ souhlasila Sarah. „Trochu moc zvláštní na můj vkus.“

„Co jinak víme o tom Aristeovi?“ chtěl vědět Hingis. „Říká o něm Hérodotos ještě něco dalšího?“

„Okamžik,“ Sarah přelétla další řádky – aby pak znovu překvapeně vykřikla.

„Doufám, že existuje dobrý důvod k tomuto výbuchu,“ podotkl suše Hingis, „chudáka chlapce i mě jsi vyděsila k smrti.“

„Promiňte,“ vykoktala Sarah, která nemohla odvrátit pohled od textu: „To jen že… Co tu čtu, je tak neuvěřitelné, že…“ Potřásla hlavou, pak vzhlédla se slzami rozrušení v očích. „Hérodotos píše o tom, co se událo na ostrově Proconnesos,“ sdělovala chvějícím se hlasem. „Aristeas prý vstoupil do dílny valcháře a tam zemřel. Když však chtěli odnést jeho mrtvolu, aby ho pohřbili, beze stopy zmizela.“

„A co bylo dál?“ zeptal se Hingis, který na této morbidní příhodě neviděl nic vzrušujícího.

„O sedm let později,“ odvětila Sarah tiše, „se objevil Aristeas údajně opět na ostrově, naprosto živý a s nesčetnými historkami v zásobě, které prý zažil při dobrodružném hledání ságami opředeného národa Hyperboreů. Tím inspirován napsal ódu na jednooké, kterou nazval Arimaspea. Pak zase zmizel.“

„Úžasné,“ ujelo nyní i Švýcarovi – vzhledem k jeho jindy tak zdrženlivému chování opravdový citový výbuch. „Vede nás to oba ke stejné domněnce?“

„Myslím, že ano,“ souhlasila Sarah. „Pokud se ty věci na ostrově Proconnesos skutečně odehrály tak, jak o nich píše Hérodotos, mohli bychom se domnívat, že Aristeovi byla podána živá voda. Jeho současníci ho poté považovali za mrtvého, ale on mrtvý nebyl. Místo toho znovu dostal aqua vitae a vydal se na svou cestu na východ.“

„Je to dost odvážná domněnka,“ mínil Hingis, „zvlášť když ji nemůžeme ověřit, protože Aristeovo dílo zmizelo. A i kdyby tomu tak nebylo, jeho text by asi sotva odolal vědeckému přezkoumání, protože jak už řekl Hérodotos, byl Aristeas, když se vydal na cestu, hnán Apollonem – jinými slovy byl šílený.“

„Nebo zachvácen horečkou,“ podala Sarah docela jiné vysvětlení.

„Tím bych si nebyl tak jistý.“

„Proč ne?“

„Protože zase jednou vidíš jen to, co vidět chceš,“ odvětil Švýcar s brutální upřímností.

„Zase?“ opáčila Sarah.

Hingis si povzdechl. Bylo na něm znát, že není hrdý na svá slova, ale nevzal je zpět. „Musíš být opatrnější, Sarah,“ nabádal ji tiše. „Jsi na nejlepší cestě se do něčeho zaplést – stejně jako v Řecku.“

„To naprosto ne,“ odporovala Sarah prudce a velice se snažila, aby na sobě nedala znát, jak velice ji zasáhla přítelova výtka. „Vidím jen to, co přede mnou zjevně leží.“

„Skutečně?“ Skla Hingisových brýlí se opotila, jako vždycky, když ho něco rozrušilo. „Co máme dosud kromě několika náznaků a dohadů? Nic, Sarah! Nic, co by odolalo objektivnímu pozorování!“

„Ne?“ Ukázala na knihy, které před nimi ležely. „A co ty odkazy, na které jsme tady narazili?“

„Při vší úctě, ctěná přítelkyně – pánové, v jejichž dílech jsme četli, s velkou pravděpodobností od sebe čile opisovali. Na rozdíl od naší doby se to v antice považovalo za nanejvýš vhodné a platilo za známku sečtělosti, když si autor přisvojil duševní práci někoho jiného.“

„To přiznávám,“ připustila Sarah, „ale musí to mít důvod, proč zpráva o Arimaspech přetrvala staletí. Hlubší pravdu, která…“

„Nám archeologům nejde o pravdu, Sarah, ale o to, co se vědecky dá dokázat,“ připomněl jí Švýcar. „Vzhledem k vynikajícímu učiteli, kterého jsi měla, bys měla vědět, co se vštěpuje studentům již v prvním semestru.“

„A vzhledem ke zkušenostem, které jsme udělali, bys měl vědět, že vědecká fakta nejsou všechno,“ odporovala Sarah rozčileně. „Proč se tomu tak bráníš?“

„Protože, má drahá, věda je všechno, co mi ještě zbylo,“ odvětil Hingis. „Ztratil jsem ruku a značnou část své reputace, a když to tak uvážím, zůstalo mi velmi málo z mých přesvědčení. Avšak rozum jsem si uchoval a nevzdám se ho právě teď, když se…“ Odmlčel se, sevřel rty a němě zíral na desku stolu.

„Když se co?“ zeptala se Sarah. „Klidně to vyslov, příteli.“

Zhluboka se nadechl, teprve pak promluvil, teď už se víc ovládal a znělo to stísněně: „… když se znovu chystáme hlava nehlava vrhnout do dobrodružství, jehož výsledek je naprosto nevypočitatelný.“

„Nikdy jsem tě nenutila, abys mě doprovázel,“ odvětila Sarah. „Následoval jsi mě dobrovolně, ze své vůle.“

„A nelituji svého rozhodnutí. Ale myslím, že bychom měli udržovat trochu víc vědecký odstup.“

„Vědecký odstup?“ Sarah myslela, že se přeslechla. „Zapomněl jsi, o co jde?“

„To rozhodně ne.“ Hingis zavrtěl hlavou. „Ale taky si myslím, že tvá starost o Kamala kalí tvou schopnost úsudku a že v současné chvíli už nejsi schopna rozlišovat fakta a fikce. Jako tvůj důvěrník a přítel to chápu – jako tvůj kolega tě před tím mohu jen varovat!“

Sarah se zhluboka nadechla, už se chystala projevit své mínění naprosto bez zábran, rozhodně mu říct, ať si své chytré rady strčí do kapsy a klidně táhne pryč, když jí není ochoten při jejím hledání pomoct…

Ale neudělala to.

Protože najednou jí hlavou prolétla myšlenka, která se jí zdála důležitější než jakákoliv rozepře. Domněnka, kterou okamžitě musela ověřit!

Rychle se vrátila ke svým poznámkám, které si při čtení dělala, a prolistovala je.

„Smím se zeptat, co hledáš?“ zeptal se lehce zmatený Hingis.

Sarah neodpověděla, dokud příslušnou poznámku nenašla. „Tady,“ zvolala a triumfálně zvedla popsaný list. „Toto je přepis básně, která se objevila na pergamenu.“

„A co je s ní?“ zeptal se Švýcar.

„Vzpomínáš si na začátek? A tak jsem cestoval dál na sever a viděl, co nikdy nespatří lidské oko, doprovázen neúnavným Foibem, který mi vyjevil pravdu…“

„Jistě, ale nevidím, co…“

„Ta myšlenka mě napadla, když jsi mi vyčítal, že nedokážu rozlišovat fakta a fikce,“ prohlásila Sarah, v jejíchž očích poprvé po dlouhé době opět žhnula horlivost objevitele. „Foibos je přízvisko Apollóna, že ano? Řeckého boha světla, harmonie a pořádku.“

„Správně,“ potvrdil Hingis, „ale nechápu, k čemu…“ Najednou zmlkl a zbledl. „Ty myslíš…?“

„Přesně to,“ potvrdila Sarah. „Hérodotos píše, že Aristea hnal Apollón a v básni je řeč o doprovodu neúnavného Foiba. Co když oba míní totéž? A co když je ten náš text z codicubusu onou zmizelou Aristeovou básní, na kterou se Hérodotos ve svých Dějinách odvolává, ona Arimaspea?“

„To… to by byla vědecká senzace,“ vypravil ze sebe Hingis.

„Od Alexandrie víme, že přinejmenším části legendární knihovny existovaly ještě mnohem déle, než se vědci domnívali,“ vysvětlovala Sarah. „Je dost dobře možné, že Aristeovo dílo přetrvalo věky. Koneckonců by to nebylo poprvé, že codicubus byl použit k tomu, aby uchránil nějakou písemnost přes staletí.“

„Přinejmenším by to bylo možné,“ připustil Švýcar.

„Pokud však Polyfemos považoval báseň za tak důležitou, že ji nejen svěřil do bezpečí codicubusu, ale navíc ji učinil neviditelnou pro nežádoucího pozorovatele, pak musíme zřejmě vycházet z toho, že v ní jde o mnohem víc než jen o literární ambice nějakého šílence.“

„Totiž?“ ptal se Hingis.

„Proconnesos leží, jak Ufuk naprosto správně řekl, v Marmarském moři, kudy už v antické době proplouvaly nesčetné lodě z Evropy do Asie a obráceně,“ rozvíjela Sarah dál své myšlenky. „Aristeas jistě slyšel námořníky vyprávět o jejich cestách a podivuhodných věcech, které zažili na dalekých místech.“

„Ty… mluvíš snad o námořnických zkazkách?“

„Ano, ale některé možná měly skutečné jádro. Možná se Aristeas tímto způsobem poprvé dozvěděl o Arimaspech, obrovských ptácích Gryfech a národu Hyperboreů – a nakonec se vydal na cestu, aby je našel.“

„Možné by to bylo,“ připustil Hingis a posunul si brýle, které mu sklouzly až na špičku nosu. „Ale jak nám to pomůže dál? I kdybychom vycházeli z toho, že je báseň autentická a skutečně pochází od Aristea – neobsahuje ani geografické údaje, ani popisy, z kterých by se dalo usuzovat na místo pobytu Arimaspů.“

„To ne,“ připustila Sarah, „ale pokud by byla má domněnka správná a Aristeas skutečně získal svou inspiraci od námořníků, pak to vymezuje území, které máme brát v úvahu – totiž na severovýchodní pobřežní oblast Černého moře, což by se opět krylo s pověstí o ptáku Ruchoví.“

„Jak uklidňující,“ povzdechl si Švýcar, „pak nám stačí prohledat jen pobřežní pás řekněme nějakých tisíc mil, o zázemí nemluvě!“

„Ne zcela,“ odporovala Sarah, „protože nezapomínejme, že Hérodotos zmiňuje i Skyty. Když tedy soustředíme hledání na oblasti kolem Černého moře, které kdysi obývali Skytové, tak by to mohlo dané území podstatně zmenšit.“

„Dobře, ale co už to znamená?“ zavrčel Hingis a sáhl po atlasu, který otevřel. „Oblast Skytů se táhla, podle všeho, co o tom víme, mezi maďarskou nížinou a řekou Jenisejem na Sibiři – jinými slovy po celém severním pobřeží Černého moře. I kdybychom vzali v úvahu jen východní část – asi od Krymu po výběžky Kavkazu – mluvíme o oblasti, která zahrnuje stovky čtverečních kilometrů. Nehledě na to, že jde z velké části o ruské teritorium a tebe by tam jako Britku asi moc rádi neviděli.“

„Přesto jsem přesvědčená, že tohle je správná stopa,“ trvala na svém Sarah.

„Proč?“ zeptal se Švýcar. „Protože ti to říká tvůj cit?“

„Ne,“ odporovala, „protože mi k tomu radí prameny. Odkazy jsou možná skoupé a to, co z toho vyvozujeme, stojí na nejistých nohách – ale je to legitimní a já jsem ochotná se toho odvážit. I Schliemannovi se kdysi předhazovalo, že se honí za přeludy. Historickou skutečností se Trója stala teprve v okamžiku, když vyhrabal z písku městské hradby. A přesně tak to udělám i já.“

„Budeš se hrabat v písku?“

„Vyzvednu skutečnost na světlo,“ opravila ho. „Arimaspové a hora Meru tvoří jediné spojení, které mi ke Kamalovi zůstalo, takže vsadím všechno na to, abych je našla. Nemůžu a ani tě nechci nutit, abys mě doprovázel, ale půjdu touto cestou, ať se ti to líbí nebo ne.“

Friedrich Hingis neodpověděl hned. „Ať už byl Gardiner Kincaid tvým otcem nebo ne,“ prohlásil nakonec, „svou umanutou povahu ti rozhodně odkázal.“

„Promiň.“

„Tady není co k promíjení.“ Zavrtěl hlavou.

„Takže se naše cesty rozcházejí?“ zeptala se a upřeně se na něho dívala. Její bledá tvář se slabými letními pihami neprozrazovala žádné hnutí mysli, nechtěla mu rozhodnutí zbytečně ztěžovat.

„Copak? Chceš se mě zbavit?“ zeptal se Švýcar pobouřeně. „Je to tvůj způsob jak poděkovat kolegovi, který toho s tebou tolik prodělal? Chceš shrábnout veškerou čest a vědeckou slávu jen pro sebe?“

„Ty… ty mě doprovodíš?“

„Až na konec světa, když to bude nutné. Tuhle věc jsme začali spolu, takže ji s boží pomocí taky společně dokončíme.“

„Ale neříkal jsi právě, že mé závěry jsou unáhlené a neuvážené?“

„Tvé teze jsou odvážné, to bezesporu, ale nezdají se mi přinejmenším neodůvodněné,“ odvětil Švýcar. „Chtěl jsem jen zabránit, aby tě tvá starost o Kamala nenutila činit rozhodnutí, která postrádají jakýkoliv racionální základ. Proto jsem si dovolil připomenout ti ctnosti naší vědy.“

„Za což ti jsem vděčná,“ odvětila Sarah. „Ještě před několika lety bych se ti ostatně za takovou radu zřejmě odvděčila mlaskavým políčkem.“

„Má milá,“ odvětil Švýcar s úsměvem, „před pár lety bych ti vůbec žádnou radu neudělil…“


VI


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Konečně nová stopa!

Po době, která mi připadala nekonečná, kdy mi nezbývalo než čekat a lízat si rány, které mi způsobili naši nepřátelé, mám konečně zase pocit, že můžu jednat. A i kdyby to byl sebeklam a veškeré odkazy, které jsem našla, se ukázaly jako nesprávné, dávám tomuto stavu rozhodně přednost před nicneděláním.

Odkud beru tuto sílu, se neodvažuji určit. Na rozdíl od dřívějška to není jen touha po poznání, která mě pohání. Můj věrný Friedrich má pravdu, když mě napomíná, abych neztrácela z očí archeologické ctnosti. Ale může mě věda, čistý rozum, vůbec dovést k cíli mého hledání? Archeologie tu zřejmě naráží na své hranice a já jsem ráda, že mám za sebou moudrost el-Hakima, který mi přes všechny pochybnosti a obavy dává pocit, že nejsem ztracená.

Od chvíle, kdy jsme vstoupili do jeho domu, cítím poprvé opět trochu důvěry, a za to jistě vděčím přítomnosti starého přítele. Kdykoliv sedím v jeho komnatě a naslouchám jeho uklidňujícímu hlasu, je to téměř jako dřív, když jsme s mladým Kesem dřepěli ve staré hvězdárně na Djebel Mokattamu a v horkých pouštních nocích naslouchali příběhům, které el-Hakim uměl vyprávět líp než každý meddah a v nichž se zrcadlila jeho moudrost jako měsíční světlo ve vodách Nilu.

Zatímco se Friedrich s Ufukovou pomocí snaží zajistit plavbu přes Černé moře a získat na příslušných úřadech k tomu potřebná povolení, pokračuji ve studiu. Kurátoři státní knihovny mi velkoryse dovolili vypůjčit si jednotlivé svazky, zřejmě především proto, že chtěli zabránit tomu, aby ta podivná ženská ještě někdy překročila jejich práh, a tak mohu pokračovat v práci v Ammonově domě. A zatímco prozkoumávám prameny a sekundární literaturu, chovám naději, že najdu ještě víc odkazů na Arimaspy a jejich tajemné počínání, ale taky že i mě osvítí moudrost a znalosti mého starého přítele…

BAZAR, ISTANBUL

21. března 1885

„Nuže, mé dítě? Pokračují tvá studia dobře?“

Sarah vzhlédla od knihy, v které právě četla. Obklopen svým bohatstvím, svými svitky, talismany a měděnými modely hvězd a planet, které visely z nízkého stropu, seděl proti ní starý Ammon. Přestože věděla, že jeho oči jsou slepé, měla pocit, že se dívá přímo na ni.

„Myslím, že ano, Mistře,“ odvětila, vděčná za vyrušení. „Čtu právě v knize, kterou napsal německý vědec Karí Johann Heinrich o Skytech.“

„Tvůj otec udělal dobře, že tě naučil různým jazykům,“ řekl mudrc přesvědčeně.

„Ano,“ souhlasila Sarah a pocítila prudkou touhu vyptat se el-Hakima na svůj původ. Byla dcerou Gardinera Kindcaida, nebo ne? Mluvil nakonec Mortimer Laydon pravdu?

Otřásla se, když pomyslela na poslední setkání s Laydonem v uzavřeném ústavu Bedlam. Mohl snad tento veskrze zlý člověk propadlý šílenství opravdu být jejím skutečným otcem? Zpočátku tuto myšlenku zapudila, ale od té doby nahlédla do svého nitra a objevila, že tam číhají propasti, o nichž dřív netušila ani to nejmenší – Laydonovo temné dědictví?

„Co píše ten Němec?“ zeptal se el-Hakim a vytrhl ji z jejích myšlenek.

Potřebovala chvíli, aby se orientovala v poznámkách, které si udělala. „Nuže,“ odvětila pak, „Heinrich se domnívá, že Arimaspové byli možná nejen sousedy Skytů, jak píše Hérodotos, ale že dokonce může jít o skytský kmen…“

„… což jen posiluje tvou snahu prozkoumat země za Bosporem,“ dohadoval se stařec.

„To je pravda,“ přitakala Sarah, „tak dalece Heinrichovo tvrzení na věci nic nemění. Zajímavé ale je, jak k tomu došel. Srovnával germánské prameny s řeckými a helénskými a přitom nalezl shody.“

„Ve vztahu k čemu?“ tázal se Ammon.

„K mýtu, který zřejmě mají všechny tyto kultury společný – mýtus o strážcích, v té čí jiné podobě jde vždycky o národ mocných válečníků, kteří střeží poklad pohádkové ceny.“

„Tak jako Arimaspové,“ přikývl stařec. „Tvůj otec by byl na tebe hrdý, mé dítě. Není to přesně to, co vždycky chtěl dokázat? Že se za každým mýtem skrývá pravé jádro?“

„Správně,“ potvrdila Sarah a znovu cítila neodolatelnou touhu zeptat se Ammona na svůj původ, ale nepodlehla tomu.

„A kde chceš se svým pátráním začít?“ zeptal se el-Hakim.

„To ještě nevím.“ Sarah potřásla hlavou. „Aristeas píše ve své básni, že ho jeho hledání Arimaspů zavedlo na sever, což by mohlo ukazovat na poloostrov Krym. Sága o Gryfech a ptáku Ruchovi by naopak ukazovala na Kavkaz. Nebo ještě dál na východ.“ Slyšitelně si povzdechla. „Vlastně jsem doufala, že mi Heinrichovo pátrání pomůže k rozhodnutí, ale v tomto ohledu jsem se trochu zklamala, i když mám pocit…“

„Ano?“ naléhal mudrc, když najednou váhala.

„Já nevím.“ Sarah pokrčila rameny, zavřela knihu a přejela po lněném obalu. „Tahle kniha se mi zdála tak slibná. Podivně důvěrná, téměř tak, jako bych ji už někdy měla v ruce. Ale nevzpomínám si.“

„Možná jsi ji viděla u svého otce?“ otázal se el-Hakim.

„To sotva. Jeho oborem byla staroorientalistika. Proč by se měl zaobírat Skyty?“

„Ano, proč asi?“ opakoval stařec. Krátce uvažoval, pak řekl: „Co potřebuješ, je další stopa, že ano?“

„Ano, Mistře.“

„Mohl by být takovou stopou znak dobyvatele?“

Sarah překvapeně pohlédla na Ammona. V mnoha oblastech bývalé perské říše nepožíval Alexandr Veliký nijak dobrou pověst, a to platí až do současnosti. Lidé se vyhýbali nazývat ho jménem a i jinak na něm nenechali ani vlásek dobrý. Pokud mudrc tedy mluvil prostě o „dobyvateli“, tak bylo přesto víc než jasné, koho tím mínil.

„Naprosto,“ potvrdila Sarah. „Koneckonců jsme během našich cest častěji narazili na Alexandrovu pečeť a víme, že i dobyvatel byl pod vlivem Jednoho oka. Přesto by bylo v této souvislosti dost nepravděpodobné, že bychom narazili na jeho stopy.“

„Proč?“

„Protože Alexandrův život jeho dvorní písaři nanejvýš dobře zdokumentovali,“ uvedla Sarah a na chvíli se zamyslela, „až na to, že se Arrian zmiňuje o Alexandrově plánované válce proti Skytům. Chtěl si podrobit oblasti severně od Černého moře, ale není mi známo, že by tam kdy vstoupil, i když tam bylo vícero řeckých kolonií.“

„Můžeš to tedy zcela vyloučit?“ Starcův hlas byl najednou ostrý a zkoumavý, na což nebyla Sarah zvyklá.

„Nuže – ne,“ připustila. „Po tak dlouhé době se přirozeně nedá naprosto nic vyloučit. Ale předpokládám, že Alexandrovi kronikáři by o takové cestě podali zprávu, kdyby ji podnikl.“

„A pokud by jim zakázal o tom psát?“

„Pak by se v jeho životě musel najít časový úsek, kdy…“ Sarah se najednou zarazila, když ji něco napadlo.

„Ano, mé dítě?“

„Údajně čekal Alexandr na začátku svého perského tažení několik týdnů na západním pobřeží Černého moře na lodě, které měly převést jeho vojsko na východ,“ odvětila tiše. „Možná tuto dobu využil k tomu, aby…“

„…se vydal hledat něco, o čem se dozvěděl ze starých ság,“ pokračoval el-Hakim.

„Skutečně tomu věříte, Mistře? Myslíte si, že už Alexandr se vydal hledat Arimaspy?“

„Ne, mé dítě,“ opravil ji stařec. „Ne Arimaspy, ale horu Meru. Arimaspové sloužili i jemu jen jako ukazatelé cesty tam.“

„Ale jak jste na to přišel?“ ptala se Sarah zmateně. „Víte něco, co ještě nevím?“

„Možná.“ El-Hakim přikývl, pak ukázal na polštáře, které ležely před ním na zemi. „Prosím, posaď se ke mně. Chtěl bych ti vyprávět jeden příběh.“

„Teď?“ zeptala se Sarah s neurčitým pohledem na knihy, které měla ještě prozkoumat.

„Teď,“ přisvědčil mudrc důrazně a Sarah tušila, že to – na rozdíl od jejího dětství – nebude žádná pohádka z Tisíce a jedné noci, kterou jí chce vyprávět. „Uděláš si na to čas?“

„Samozřejmě,“ ujistila ho a zvedla se, aby se k němu posadila. Minulost ji naučila, že se vždycky vyplatilo starci naslouchat, ať už mluvil o čemkoliv.

„Tak mě dobře poslouchej,“ spustil nakonec Ammon. „Před mnoha lety, ještě dlouho před tvým narozením, vypukl mezi mocnostmi tohoto světa krvavý konflikt. Obě strany povolaly mladé muže do zbraně a poslaly je na vzdálené místo, aby tam bojovali a zemřeli. Ta válka trvala dlouho – déle, než generálové zprvu předpokládali, a čím víc se protahovala, tím byla zarputilejší na obou stranách. Byly použity nové zbraně, rozpoutány ničivé síly, které proměnily zemi, o kterou šlo, v pole smrti. Utrpení nesli vojáci na obou stranách, museli vytrpět, co vůdcové jejich zemí rozpoutali.“

„Jako v každé válce,“ poznamenala Sarah tiše.

El-Hakim přikývl a pokračoval: „Mezi nimi byl i muž, který se k armádě přidal z jednoho jediného důvodu – protože chtěl poznat svět. Touha po dobrodružství ho vyhnala z domova, ale když viděl umírání kolem sebe, nepřál si nic jiného než se vrátit. Jeho představení to věděli, a proto ho šikanovali, kde jen mohli, a vysílali ho častěji než kohokoliv jiného, aby pátral po nepříteli. Při jedné z těchto patrol však pronikl příliš daleko.“

„Kdo byl ten voják?“ chtěla vědět Sarah.

„Tiše, mé dítě,“ napomínal ji starý Ammon. „Prostě poslouchej.“

MOUNT INKERMAN, KRYM

noc na 5. listopad 1854

V dáli bylo slyšet dunění granátů, kterými Turci bombardovali pevnost Sevastopol, temně a hrozivě, neustále, a nad pahorky probleskovala ostrá záře explozí.

Seržant zaklel. Nejen dorůstající úplněk na bezmračném nebi zavinil, že noc nebyla tak temná, jak by si přál. Ale neustálá dělostřelba ji proměňovala v den, což prudce zvyšovalo nebezpečí odhalení. Jedině mlha, která se tvořila ve vlhkých kotlinách a pomalu lezla po ostrých úbočích vzhůru, skýtala trochu ochrany.

Seržant si pohrdavě odplivl. Kdyby Casaubon Shaw, velitel kompanie, měl jen zpola tak velkou odvahu jako hubu, pohnul by vlastním zadkem, vylezl ze stanu a šel na předsunutou hlídku, aby si sám vytvořil představu o situaci. Takhle se však spokojil s tím, že se snažil zalíbit generálu Pennefatherovi, jehož dceru vybavenou materiálními půvaby si chtěl vzít za manželku. Pokud k tomu bylo třeba obětí, Shaw byl ochoten je bez váhání přinést – nebyla to jeho kůže, kterou nosil na trh noc co noc v zemi nikoho mezi nepřátelskými liniemi.

Seržant se sám pro sebe neradostně zasmál. Dříve měl tolik chuti do života, byl otevřený světu a dobrodružství. Poslední měsíce však z něho učinily cynika. Nikdy dřív nenašel nikde tolik nashromážděné zbabělosti, touhy po uplatnění a pokrytectví jako na tomto místě. Samozřejmě tu byli i stateční a odvážní muži s ctnostmi, které se tak rády dávají do souvislosti s válkou. Ale našly se většinou tam, kde by to člověk bezpodmínečně nečekal.

„Seržante!“

Milton Pitt, mladičký střelec asi sedmnáctiletý, k němu přilezl blátem po břiše. Dvě další postavy ho následovaly, Falsworth a Webber, kteří rovněž patřili k jeho oddílu. Červené kabáty jejich uniforem, které je jen nedostatečně chránily před listopadovým chladem, byly k nepoznání zamazané blátem. Mělo to alespoň tu výhodu, že špinaví vojáci spíš splynuli s okolím.

„Podejte zprávu,“ žádal seržant, když dorazili do postavení, které bylo směrem k severozápadu zesíleno prkny a pytli s pískem.

„Kluci na druhém stanovišti taky nic neviděli,“ hlásil Pitt.

„Není divu,“ zavrčel Webber, hromotlucký chlapík z východní Anglie se znatelným suffolkským akcentem. „Při týhle rozlitý polívce bysme stejně uviděli Rusy až v těsný blízkosti.“

Seržant si mnul vousatou bradu. Webber měl pravdu.

V husté mlze nebylo vidět dál než na padesát yardů. Ale bylo slyšet, že na druhé straně opevnění se něco děje…

„Teď se to ozvalo zase,“ zašeptal.

„Já to taky slyšel,“ přisvědčil Falsworth. Pro vysoký, téměř ženský hlas mu Shaw přezdíval Falzeťák a zesměšňoval ho před celou kompanií, kdykoliv to jen bylo možné.

„To jsou koně,“ konstatoval Pitt. „Teď jsem jednoznačně slyšel frkání.“

„A čím to, že není slyšet žádný dusot kopyt?“ ptal se Webber.

„Protože jim obalují kopyta, aby tlumili hluk,“ vysvětloval seržant. „Tam naproti se něco chystá.“

„Při týhle proklatý mlze se to nedá poznat. Ty zvuky můžou přicházet z úplně jinýho směru.“

„Přicházelo to odtamtud, ze směru Schell Hill,“ prohlásil seržant přesvědčeně. „Musíme zjistit, co se tam děje.“

„Proč?“ zeptal se Webber otráveně. „Aby si Shaw před Pennefatherem zase mohl hrát na hrdinu?“

„Ne, ty idiote – aby nás Rusové nezmasakrovali dřív, než si toho vůbec všimneme. Existuje dobrý důvod pro to, že nás každou noc posílají na stráž. Zdá se, že Rusové chystají útok.“

„Do prdele,“ ulevil si Webber. „A kde zůstali Turci? Je to přece jejich válka, ne?“

„Neměl by sis tím lámat hlavu a raději by ses měl snažit zůstat naživu,“ radil mu seržant. „To platí i pro vás,“ obrátil se na oba další. „Držte huby a hlavy dole, rozumíte?“

„Ano, seržante.“

„Tak dobře.“ Zachmuřeně přikývl. „Falsworthe, ty zůstaneš tady a budeš držet postavení. Když uslyšíš střelbu nebo se do patnácti minut nevrátíme, vyhlásíš poplach.“

„Rozumím.“

„Proč on?“ stěžoval si Webber. „Proč musíme my ven a Falzeťák si smí zahřívat prdel tady?“

Seržant ho zpražil zničujícím pohledem. „Protože jsem to řekl, Webbere. A jestli ho ještě jednou takhle nazveš, pak to bude tvoje prdel, kterou zahřeje pár mých kopanců. Vlezlo ti to do tý tvý tupý lebky?“

„Ja… jasně.“

Tím byla věc vyřízená. Byly doby, kdy by se seržant snažil svým podřízeným vysvětlit, proč to nebo ono dělá nebo se rozhodl tak a ne jinak. Zatím však zjistil, že to není nutné. Tito chlapci, kteří pocházeli z různých koutů Anglie a většinou ne ze vzdělaných vrstev, nechtěli žádná vysvětlení, ti chtěli někoho, kdo jim dá zřetelné příkazy a kterého by se mohli držet, když zleva a zprava padají granáty a vzduch je plný nepřátelského olova. V boji o Balaklavu seržant neztratil jednoho jediného muže ze své skupiny – to stačilo, aby u svých lidí získal uznání.

Varovným pohledem naznačil Falsworthovi, aby se měl na pozoru, pak vylezl jako první z postavení. Pětapadesátý westmorlandský regiment, ke kterému patřila i Shawova kompanie, byl částí druhé divize, které vlastně velel generál De Lacy Evans. Protože však Evans před několika dny spadl z koně a zranil se, bylo velení přeneseno na jeho zástupce Pennefathera, což opět dalo příležitost Shawovi, aby při každé příležitosti usiloval o přízeň svého budoucího tchána. Zatímco ostatní velitelé kompanií dělali všechno, aby své lidi zbytečně nevystavovali nebezpečí a nepřízni počasí a tak neoslabovali jejich bojeschopnost, Shaw dobrovolně projevil ochotu přeložit svůj oddíl na předsunutý post, který ležel bezprostředně proti nepřátelskému území. Pro muže to znamenalo, že byli nejen po dobu čtyřiadvacetihodinových hlídek vystaveni větru a zimě bez přiměřeného oblečení a výzbroje, ale museli svádět i neustálý boj s vlastním vyčerpáním. Koho Shaw a jeho důstojníci přistihli na stráži spícího, ten byl zbičován, ale strach z trestu už pomalu nestačil, aby se postaral o bdělost vyhladovělých, mrznoucích a často nemocných mužů. A tuhá zima, která vládne na Krymu, teprve započala.

Seržant se snažil nemyslet na tyto věci, když lezl před svými lidmi. Řada holých keřů a roztroušených skal lemovala plochý horský hřbet, který britské mapy nazývaly „Inkerman Ridge“ a jenž se dalekým obloukem táhl od jihovýchodu k severozápadu. Nad ním se nacházel Shell Hill, zcela na západě ležel přístav Sevastopol, kde kotvily ruské válečné lodě a kde turecké granáty barvily západní nebe oranžovorudě. Když na chvíli ustala střelba, znovu bylo slyšet frkání koní, nyní je doprovázelo i tiché řinčení.

„Vozy,“ zašeptal Pitt. „Skoro se bojím, že máte pravdu, seržante. Ti tam naproti něco chystají.“

Seržant zachmuřeně přikývl. Varovným pohledem přikázal svým podřízeným, aby se měli na pozoru, pak se opatrně společně kradli po svahu nahoru, přičemž viditelnost právě stačila na to, aby se od jedné skály dostali ke druhé. Konečně strměly příkré tvary Shell Hillu v obrysech před nimi. Seržant si přiložil prst na rty. Od této chvíle mohlo každé slovo, které by vyslovili, být jejich posledním.

Obezřetně, aby nezpůsobili zbytečný zvuk, se kradli ještě kousek blíž, vybaveni novými puškami s drážkovanou hlavní, které měly mnohem větší přesnost i dostřel než starší hladké předovky. Vojáci by ostatně byli raději, kdyby velitelé kladli stejnou váhu na slušné oblečení jako na jejich výzbroj.

Najednou uslyšeli hlasy.

Tlumené hlasy, které se bavily v cizí řeči.

Rusky.

Seržant se vrhl břichem na zem, Webber a Pitt to udělali po něm. Bezprostředně před nimi, jen ve vzdálenosti nějakých deseti patnácti kroků, bylo nepřátelské postavení!

Vojáci tam spolu tiše hovořili, a kdyby nebyla tak hustá mlha, už by asi došlo k přestřelce. Takhle ale panovalo všude kolem podivně tupé ticho, naprosto strašidelné…

Seržant pohlédl na hodinky, které pak zastrčil do kapsy uniformy. Za osmnáct minut šest. Brzy se začne stmívat.

Naznačil svému malému mužstvu, aby všichni zůstali ležet na místě, a sám se plazil ještě o pár kroků dopředu, aby zjistil, jakou pozici tu nepřítel zaujal. Musel vědět, jestli šlo jen o předsunuté postavení nebo o předvoj většího vojska. Bylo dost dobře možné, že Rusové využili ochrany temnoty a obzvlášť husté mlhy, aby…

Ledově studený závan najednou zavál do chomáčů mlhy a roztrhl je – a seržant na kratičký okamžik spatřil nepřítele.

Viděl tucty postav, které měly na sobě béžové pláště a černorudé čepice, taky několik povozů, zřejmě naložených municí. Ještě než mlha opět zatáhla závěs nad strašidelnou scenérií, bylo seržantovi jasné, co to znamená: chystá se obávaný protiútok, kterým Rusové chtěli zastavit postup spojenců na Sevastopol!

Nyní věděl, co vědět potřeboval.

Rychle se obrátil a plížil se zpátky k ostatním, kteří na něho čekali pod skalním výčnělkem. Když Pitt spatřil ustaraný výraz ve tváři svého velitele, trochu se zvedl a nedokázal mlčet.

„Proklatě, seržante,“ zasyčel, „vypadáte, jako byste…“

Dál se nedostal.

Střela roztrhla ticho noci a v příštím okamžiku zela v čele mladého vojáka bezprostředně pod štítkem vojenské čepice ošklivá díra.

„Sakra!“ zasyčel Webber. „Ostrostřelci!“

Padl další výstřel, jen o vlásek minul cíl. Kulka se slyšitelně odrazila od skály. Jak seržant, tak Webber se přitiskli ještě víc k zemi. Jako by se chtěli před těmi ostrostřelci zavrtat do hlíny. Bylo to jen na okamžik, než si seržant uvědomil, odkud nepřátelský výstřel přišel – měli ostrostřelce někde za zády!

„Pryč odtud!“ sykl seržant na Webbera, současně ho popadl za rameno a strhl s sebou. Oba běželi dolů po svahu, po kterém sem vylezli. Beztak byli objeveni. Teď už šlo jen o to, aby byli rychlejší než nepřátelské kulky.

Sehnuti, s hlavami vtaženými mezi ramena se řítili mezi trnitým křovím a skalami. Neustále padaly výstřely a v mlze byly tu a tam vidět rozmazané záblesky hlavňového ohně, přičemž se už nepoznalo, která strana vlastně střílí.

Střela, která stála Pitta život, současně zalarmovala britské vojsko, takže to nyní rovněž pálilo z postavení jedenačtyřicátého a sedmačtyřicátého regimentu.

Seržant s Webberem se ocitli pod křížovou palbou, kličkovali zemí nikoho mezi nepřátelskými liniemi, když tu najednou zahřmělo a téměř současně byl slyšet odporný svist kartáčové střely a vzápětí plechový třesk, jak se roztrhla a zasypala okolí sekaným olovem.

„Kryj se!“ zařval seržant. „Už nás kropěj!“

Webber se vrhl k zemi a marně se pokoušel za něco se ukrýt. Další těžký protipěchotní projektil udeřil poblíž a rozsypal svou zničující nálož. Kovové úlomky létaly do všech stran, zarývaly se do mokré půdy nebo se odrážely od skal.

Seržant potřeboval jen okamžik, aby poznal charakteristický zvuk ruské osmnáctiliberní houfnice a aby odhadl, že nepřímá palba míří o kus dál a je na svahu momentálně neohrožuje. Dal znamení Webberovi a oba rychle vyskočili a pádili dolů mlhou, kterou prošlehávaly záblesky z pušek, svou zbraň nesl už jen jako přítěž, a jak se oba blížili k vlastním pozicím, slyšeli tlumené výkřiky. A pak úplně blízko vybuchla další kartáčová osmnáctiliberní střela – seržant věděl, že tentokrát nedopadnou tak dobře. Poslední, co z Webbera viděl, bylo torzo jeho těla bez nohou, které odletělo kus stranou, jako by ho někdo pokládal za přebytečného, a proto ho s obscénní lhostejností odhodil.

Na to, aby se vyděsil, neměl seržant vůbec čas, byl příliš zaměstnaný snahou přežít. Prchal do úkrytu, po čtyřech se prodíral zpola zamrzlou zemí a snažil se uniknout šrapnelu – když najednou sáhl do prázdna a přepadl kamsi dopředu. Na okamžik se ulekl, že byl zasažen, ale pak pochopil, že to nebyly jeho paže, které mu vypověděly službu, ale že už ho země nenese! Marně se snažil něčeho zachytit, ruce mu jen klouzaly po blátem pokryté skále. Nezadržitelně se řítil do hloubky – a najednou měl pocit, že ho země pohltila.

Z hrdla se mu vydral zdušený výkřik, když se převracel ve vzduchu. O zlomek vteřiny později dopadl tvrdě na zem, narazil do nějaké překážky a odrazil se zpět. Přitom se udeřil zátylkem o kámen.

Bolest byla tak prudká, že ho připravila o vědomí. Než se tak stalo, ještě jednou mu připadalo, že v temnotě, která ho obklopovala, vidí vzplát jasný oheň – pak teprve se kolem něho všechno zatmělo.

Když opět přišel k vědomí, nedokázal odhadnout, kolik času uběhlo. Hlava ho bolela, a když ji ohmatával, narazil na zaschlou krev.

S kletbou se překulil na bok a trochu se nadzvedl. Obklopovala ho tma, která byla hlubší a temnější než noc. Jen vzdálené temné hřmění mu připomínalo, kde je a co se stalo.

Se sténáním se zvedl na nohy, překvapený tím, že až na pár modřin zřejmě není zraněný. V jedné z kapes našel sirky. Za předpokladu, že úplně nezvlhly…

Měl štěstí.

Už třetí sirka, kterou škrtl, vzplála a zahnala tmu.

Pokud mohl vidět ve sporém světle plamínku, nacházel se v nějaké štole. Stěny byly ze skály, strop se zdál zbořený a zasypaný. Samozřejmě, řekl si, úder granátu!

Zřejmě se detonace postarala o to, že se země otevřela a pohltila ho. Jaké zvláštní hříčce osudu za to vděčil, o tom teď seržant neuvažoval, byl pouze rád, že především unikl smrtelnému nebezpečí.

Ale kde je?

Od dohořívající sirky zapálil další. Pak prohrabával kapsy, dokud nenašel zbytek svíčky. Rychle ji zapálil a měl teď pramen světla, i když sporý. Rychle sáhl pro hodinky, aby zjistil, jestli přestály pád do hloubky. Sklo bylo rozbité, mechanika zničená. S kletbou na rtech je zase zastrčil do kapsy. Pozvedl svíčku a rozhlížel se kolem.

Štola byla dost vysoká, aby v ní mohl vzpřímeně stát, a zdálo se, že bude mít i dost vzduchu k dýchání. Prohrabat si cestu zpátky na povrch bylo nemožné – jakmile jen sáhl nahoru nad sebe, hned se sypala hlína a jen riskoval, že se strop zřítí. Pokud chtěl najít východ, musel zkusit své štěstí v opačném směru.

Jeho zbraň ležela pár kroků před ním, zvedl ji a opatrně se kradl chodbou dolů, se svíčkou v jedné ruce, s puškou v druhé, jako by se stále ještě musel obávat, že padne do rukou ruským ostrostřelcům.

Avšak tady dole nebyl nikdo.

Nikdo kromě něho…

Došel na konec štoly a ocitl se v komoře, jejíž hladce otesané stěny viditelně nebyly přírodního původu. Navíc objevil na stěně kresby, vytesané do skály, obrazy z dávno uplynulé doby.

Seržant znal natolik dějiny tohoto poloostrova, o který tak sveřepě bojovalo carské Rusko se spojenci, aby věděl, že byl kdysi obydlený Skyty. Uvažoval, že to možná kdysi byl jejich chrám.

Neměl tušení, které bohy Skytové vzývali ani nač jinak věřili, ale z obrazů na skále se dalo soudit, že už i v jejich době se vedly o tento skoupý kus země urputné boje. Vnucovala se mu otázka, proč se lidstvo za všechna ta tisíciletí nic nepřiučilo.

Jen s námahou se seržant odtrhl od nástěnných kreseb, které ho zvláštně fascinovaly. Zatímco se na povrchu bojovalo a bezesporu tam zuřila krvavá bitva, jejíž výsledek byl víc než nejistý, tady unikl času a i vnějšímu světu. Cítil vnitřní mír, jaký už dlouho nepociťoval.

V plápolavém světle svíčky obcházel nástěnné obrazy, které vedle scén ze života oné dávno zaniklé civilizace ukazovaly taky umělecky pojaté geometrické symboly, které si neuměl vysvětlit. Nakonec se dostal k ústí další štoly, která zřejmě vedla do další komory chrámu. Chtěl se jí vydat a sehnul se, aby prošel pod sníženým nadedveřním překladem – když se najednou zarazil.

Protože do kamene byly vytesané znaky, které uměl přečíst – zcela prostě proto, že byly řecké, a studium řečtiny bylo něco, na čem jeho starému učiteli doma ve Skotsku velmi záleželo.

Bylo to jen pět písmen, první z řecké abecedy, ale seržant v tom okamžiku vytušil, že nebyla vytesána na tomto místě do kamene náhodně a že to muselo mít zvláštní význam.
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BAZAR, ISTANBUL

o 31 let později

Když se el-Hakim odmlčel, nastalo v horním poschodí konaku stísněné ticho.

„Mistře,“ přerušila Sarah konečně mlčení, „tento muž, tento britský seržant, o němž jste mi vyprávěl – kdo to byl?“

„Tvé srdce ti to ještě neprozradilo?“

„Ale ano,“ připustila, „ale nemůžu a nechci tomu uvěřit.“

„A přesto je to tak. Gardiner Kincaid se kdysi účastnil Krymské války, Sarah, jako tolik jiných.“

„Ale – on přece nenáviděl války snad ještě víc než já!“

„To máš pravdu,“ přikývl stařec, v jehož slepých očích jako by se zrcadlilo utrpení a strach, které vojáci tehdy prožívali. „A nyní znáš i důvod. Byla to noc před bitvou u Inkermanu, kde tisíce vojáků našlo smrt. Možná by byl i Gardiner mezi nimi, kdyby božská Prozřetelnost pro něho nepřipravila jiný úkol.“

„Božská Prozřetelnost?“ podivila se Sarah.

Mudrc se usmál. „Máš snad jiné jméno pro to, co se tehdy stalo?“

„Já nevím,“ přiznala Sarah, která se stále ještě marně snažila dát nové informace do smysluplné souvislosti, nejen proto, že se její zájmy a city ocitly v prudkém rozporu.

„Oné noci,“ vysvětloval Ammon, „poznal Gardiner Kincaid své skutečné poslání. Do té doby byl dobrodruh, neklidný cestovatel, hledač. Od tohoto okamžiku se však už nikdy nepřestal zaobírat minulostí. Potřeboval mnoho hodin, aby našel cestu z podzemního chrámu. Když se mu to konečně podařilo, trpěl velkou žízní. Protože východ ležel daleko od místa, kde za časného rána probíhaly nepřátelské linie, předpokládalo se, že se mu s jeho lidmi podařil statečný výpad na nepřátelské území, a on tomuto výkladu neodporoval, protože jinak by se zřejmě dostal před válečný soud. Co tam dole našel, ho však už nikdy nepustilo. Po válce se vrátil do Anglie a věnoval se nadále archeologii, která byla ještě mladou vědou. Možná z vděčnosti, možná ale taky, protože poznal, že toto je jeho poslání.“

„Ale proč mi nikdy o tom nevyprávěl?“ zeptala se Sarah. „Věděla jsem, že se teprve později zabýval archeologií, a taky jak mnoho pro něho znamenala. Ale nikdy se mi nezmínil o důvodech, které ho k ní přivedly Ani jsem netušila, že byl v Krymské válce.“

„To nic neznamená,“ ujistil ji stařec. „Muži, kteří byli ve válce, často nemluví o tom, co tam prožili. Strach z toho, že by je znovu dohonil děs minulosti, je příliš velký.“

„To chápu,“ ujistila ho Sarah. „Ale vůči vám své mlčení porušil, nebo ne?“

„Ano,“ přikývl Ammon, „ale teprve v těchto dnech začínám chápat důvody, proč to udělal.“

„Co tím míníte, Mistře?“

„Není to zřejmé? Gardiner tehdy narazil na něco, co vzbudilo jeho pozornost, a mělo by to vzbudit i tvou pozornost, mé dítě, protože je to stopa, kterou hledáš.“

Sarah na něho mlčky zírala. Na okamžik byla tak ohromená tím, že se zase dozvěděla něco o Gardineru Kincaidovi, o čemž všechna ta léta neměla nejmenší tušení, že na všechno ostatní zapomněla – ale el-Hakim měl přirozeně pravdu! Pokud se v onom podzemním chrámu na Krymu našla pečeť Alexandra Velikého, pak to znamenalo, že tam dobyvatel byl. A že jeho kronikáři o tom neztratili ani slovo, mohlo znamenat, že jednal v tajnosti, z pověření Bratrstva, které ho využilo k tomu, aby si podmanilo svět.

A tak Sarah znovu narazila na Alexandrovy stopy…

„To všechno už začalo před dávnou dobou,“ poznamenal Ammon. „Říkal jsem ti, že se něco chystá, něco obrovského – ale teprve teď poznávám, jak obrovské to má následky.“

„Teď vám rozumím, Mistře,“ zašeptala Sarah. „Proto si tedy myslíte, že už i Alexandr hledal horu Meru?“

„Jako mnoho jiných po něm,“ dodal mudrc, „ale žádnému z nich se nepodařilo to tajemství odhalit. Všichni se marně hrabali v popelu minulosti, stejně jako později tvůj otec.“

Sarah se prudce nadechla. „Vy si myslíte, že i Gardiner věděl o hoře Meru?“

„Jistě, jinak by se asi sotva později vrátil na Krym.“

„Byl tam tedy podruhé?“

„Naram,“ potvrdil mudrc. „V té době už na něho zaměřilo pohled Jedno oko a on za cenu skutečného poznání uzavřel s Bratrstvem spolek. A dokonce když prohlédl jejich skutečné plány a rozešel se s nimi, nikdy nepřestával pátrat. Hledání pravdy ho zaměstnávalo po celý život, až byl v Alexandrii jeho život náhle ukončen.“

„Ano, a já o tom dokonce vůbec nic netušila,“ přisvědčila Sarah. „Odkud víte, že byl podruhé na Krymu?“

„Protože mě krátce předtím navštívil.“

„Kdy to bylo?“

„V měsíci Rabi-al-Achir roku 1289,“ odpověděl stařec, jako by to bylo právě teď.

Sarah rychle přepočítala údaj na křesťanský kalendář. „V létě roku 1872 tedy,“ řekla zamyšleně. „V té době jsem byla v dívčím internátě v Londýně. Nechtěla jsem tam, ale Gardiner na tom trval. Pomalu chápu, proč.“

„Měl dobré důvody,“ prohlásil Ammon přesvědčeně. „Onoho léta mě navštívil v Káhiře. Řekl mi, že našel mocné spojence, kteří mu pomohou objasnit poslední velké otázky lidských dějin. Varoval jsem ho, že za takové poznatky se obvykle platí vysokou cenou, ale on o tom nechtěl slyšet. Místo toho mi vyprávěl, co se mu přihodilo v Krymské válce a vyptával se mě na dobyvatele a jeho tažení na východ.“

„Co se stalo pak?“ zajímala se Sarah.

„Protože mu mé prameny dál nepomohly, už za několik dní odcestoval a nastoupil na loď do Konstantinova města. Tehdy jsem nevěděl, co má v úmyslu. Vůbec nic jsem netušil!“

„A našel něco?“

„To nevím, protože o tom už nikdy nemluvil,“ odvětil stařec, „ani se mnou, ani s tebou.“

„To nemusí mnoho znamenat,“ nadhodila Sarah rozezleně a zklamaně. „Gardiner mi už i dřív zatajil různé věci – koneckonců jsem dlouho nevěděla, že i on byl členem Bratrstva.“

„Je zřejmé, proč ti tyhle věci zatajil. Chtěl tě chránit.“

„Mě?“ zeptala se s lehkým posměchem Sarah. „Před čím? Před Bratrstvem?“

„La,“ odmítl Ammon a potřásl hlavou, „před tebou samou. Gardiner nechtěl, abys stejně jako on nepropadla Jednomu oku. Až příliš dobře znal lákadla.“

„A proto se mnou jednal jako s nedospělým děckem?“ Sarah už nedokázala skrývat svůj hněv. „Mohl se mi stejně dobře svěřit, vyprávět mi o svých zkušenostech a obavách. Místo toho se to všechno musím dozvědět až po jeho smrti.“

„Jsi zraněná,“ konstatoval stařec.

„Ale ne.“ Hořce se zasmála. „Proč bych měla být? Protože si pomalu uvědomuji, že jsem muže, kterého jsem nazývala otcem, ve skutečnosti vůbec neznala? A protože vědomosti, které mi zatajil, by mi mohly být velice k užitku? Ale ne! Mě těšilo zjišťovat všechno na vlastní pěst, a tím jsem byla vůči svým nepřátelům vždycky o krok pozadu. Ostatně ještě větší bych mohla mít radost, kdyby to nestálo život lidi, které jsem milovala!“

„Myslíš, že bys mohla zabránit Gardinerově smrti? Nebo smrti Maurice du Garda?“

Sarah se kousla do rtu. „Kdyby mi Gardiner všechny ty věci nezatajil, tak možná,“ potvrdila nakonec váhavě. „Vědomosti jsou nejsilnější zbraní ze všeho, to mě sám učil. Proč mě tedy nechal beze zbraně vytáhnout do boje?“

„Nemyslím si, že by chtěl, abys bojovala.“

„Copak jsem měla jinou volbu?“ Mluvila hlasitěji, než vyžadovala úcta ke starci, proto sklonila provinile hlavu. „Promiňte, Mistře. To jen – už jsem to všechno jednou prožila. Přesně jako tehdy v Alexandrii se znovu obávám, že ztratím milovaného člověka, a tehdy jako dnes se musím dozvědět, že Gardiner věděl mnohem víc, než mi svěřil. A to mi nahání strach.“

„To chápu.“ Ammon přikývl. „Co by ti asi Gardiner v této situaci poradil?“

„Zřejmě abych přestala hledat.“

„To ano,“ potvrdil stařec.

„Ale to já nemůžu,“ odvětila Sarah třesoucím se hlasem. Pěsti měla sevřené a prudce dýchala. V žilách jí pulzoval hněv, který platil nejen Bratrstvu, ale i Gardineru Kincaidovi. Pokud bylo jeho úmyslem ji chránit, proč jí tedy nesdělil, co věděl, a nevaroval ji? Místo toho ji odbyl polopravdami a zahalil do přediva lží, že už nakonec nepochybovala jen o něm, ale i o sobě samé.

Předmětem archeologie jsou pozůstalosti dějin, které země načas vždycky pohltí, aby je pak zase někdy vynesla na světlo.

Ani pravda se nedá natrvalo skrývat a Sarah cítila jisté zadostiučinění, že nakonec to nebyl nikdo jiný než právě Gardiner Kincaid, který jí poskytl rozhodující stopu pro pokračování v jejím hledaní.

„Naším cílem je Krym,“ oznámila své konečné rozhodnutí, „hned o tom budu informovat Hingise.“

„Mé dítě,“ povzdechl si Ammon.

„Copak je?“ zeptala se nepřiměřeně prudce.

„Cítím v tobě hněv,“ řekl stařec tiše. Nebyla to výčitka, jenom konstatování.

„Já vím.“

„Co jen se stalo? Co se ti přihodilo, že dokonce i mezi svými hledáš protivníky?“

„Už jsem vám to řekla, Mistře,“ zašeptala Sarah, která se zatím zvedla a měla se k odchodu. „Probudila jsem se.“

Uctivě se uklonila, jak dělala vždycky, když se s el-Hakimem loučila. Pak opustila komoru.

Přitom si rychle utřela slzy z očí.


VII


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Nerada si to přiznávám, ale rozmluva s el-Hakimem ve mně zanechala stopy. Pokud byly moje pochybnosti dosud neurčité, nyní jsem si je uvědomila a cítím se ztracenější než kdy předtím. Aniž bych věděla, kdo jsem a kam jdu, cítím se jako list ve větru a neopouští mě strach, že by mě mohla strhnout bouře, o které mudrc mluvil, dřív než bych našla milovaného Kamala.

Jakkoli jsem vděčná za údaje, které jsem dostala a které zřejmě ukazují jedním a týmž směrem, jsem vyděšená ze způsobu, jakým vycházejí najevo a jak mě nutí brát je na vědomí. Kamal nikdy nepochyboval o tom, že náš život je určován vyšším osudem, a já prošla zkušenostmi, v nichž se to potvrdilo. Ale jsem taky ochotná toto poznání akceptovat ve všech důsledcích? Neznamenalo by to přiznání, že už je historie napsaná, že všichni jsme jen statisty, loutkami v kosmické hře? Vědkyně ve mně se brání tomuto názoru, z kterého patrně vyplývá, že jsem bezbranně vydána osudu a nemám možnost Kamala osvobodit z vlastní vůle. A k takovému fatalismu nejsem ochotná… Informovala jsem Friedricha Hingise o nejnovějším vývoji. Sdílí můj názor, že hledání stop na Krymu skýtá největší vyhlídky na úspěch – o osudu, který by určoval všechny naše cesty, nechce jako zastánce rozumu nic vědět a já mu téměř závidím toto přesvědčení.

Zatímco se s Ammonovou pomocí snažím získat informace o tajemném skytském chrámu, na který narazil Gardiner Kincaid oné podzimní noci roku 1854, Friedrich připravuje naši expedici a zajišťuje přeplavbu do Sevastopolu. Je to úkol, který vzhledem k politické situaci není snadný…

PETRA, ISTANBUL

24. března 1885

„Mr. Abramovič?“

Když Friedrich Hingis vešel do prostorného salonu ve čtvrtém poschodí hotelu Ambassador, udeřil ho do nosu ostrý pach čerstvě navoskované podlahy, společně s přídechem máty.

Stěny a strop byly obložené dřevem a ozdobené orientálně vypadajícími intarziemi a arabeskami. Nábytek byl evropský a zřejmě pocházel z Paříže. Před krbem, kde za mříží praskal malý oheň, který společně s plynovou lampou tvořil jediné osvětlení, stál široký, mědí okovaný psací stůl a za ním sametem potažená lenoška.

V ní seděl muž, jehož štíhlá postava a přímo orlí rysy ve tváři měly v sobě něco, co vzbuzovalo respekt. Černé vlasy měl na spáncích prošedivělé, plnovous pečlivě zastřižený. Úzké mongolské oči přeměřovaly návštěvníka s otevřeností, která se zdála být v přímém rozporu s jeho ostatním zjevem.

„Pan Abramovič,“ opravil Higinse muž s orlí tváří s nepřeslechnutelným slovanským akcentem. „Vy jste Švýcar, jak mi bylo řečeno.“

„Ano, to jsem.“

„Tak budeme mluvit civilizovanou řečí, a ne řečí říše, jejíž domýšlivé aspirace na světovládu ohrožují mír ve světě.“

„Jak si přejete,“ uklonil se Hingis. „Doktor Friedrich Hingis z univerzity v Ženevě.“

„Viktor Abramovič,“ představil se rovněž Rus a zvedl se od psacího stolu. Oblečený byl v prostém černém kabátě, jeho štíhlá postava se zrcadlila v čerstvě naleštěné podlaze. „Skutečně mě velice těší, že vás poznávám.“

„Potěšení je zcela na mé straně,“ ujistil ho Hingis horlivě, když si potřásli rukama. „Upřímně řečeno, nikdy bych se neodvažoval doufat, že tak zaměstnaný muž jako vy si udělá čas na to, aby mě přijal.“

„Ale ctěný doktore Hingisi, prosím vás!“ zvolal Abramovič se žoviálním úsměvem. „My Evropané – přinejmenším ti civilizovaní z nás – musíme přece v této části světa držet spolu. Když jsem slyšel o vašich potížích, rozhodl jsem se spontánně, že vám pomohu. I když ne tak docela nesobecky.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Můj milý doktore, nepovažujte mě prosím za člověka, který se snaží za každou cenu prosadit. Ale když se nabízí příležitost setkat se s tak známou a učenou hlavou, jako jste vy, tak se člověk prostě chopí příležitosti.“

„Vy mi lichotíte,“ řekl Hingis a rozpačitě se zaobíral svými brýlemi, což nemohlo zabránit tomu, že zrudl.

„To rozhodně ne! Četl jsem vaše pojednání o – no, kdo to byl? Sumerové?“

„Chetité,“ opravil ho Hingis gestem, jako by ten rozdíl byl naprosto nepodstatný. „Napsal jsem dizertaci o době vlády krále Hattusiliho.“

„Správně.“ Abramovič přikývl, jako by si vzpomínal. „Musíte vědět, že se i já zabývám studiem dějin, i když ne tak intenzivně. Moje obchody mi k tomu bohužel nedopřejí tolik času, jak bych chtěl.“

„To chápu.“

„Ale posaďte se přece, milý doktore,“ vybídl ho Abramovič a ukázal na kožená křesla kolem osmanského dřevěného stolku, na němž stál popelník z umělecky zpracovaného vulkanického kamene. „Vsedě se příjemněji jedná než vestoje. Jak se vám ostatně líbí můj hotel?“

„Tohle je váš hotel?“ podivil se Hingis a zatvářil se uznale.

„Nu ano, přinejmenším polovina z něho je v mém vlastnictví,“ upřesnil Rus. „V současné době je to nejlepší zdejší hotel, což mě naplňuje velkou hrdostí, ale tak to dlouho nezůstane.“

„Proč ne?“ zeptal se Švýcar, když usedal do jednoho z černých kožených křesel. Abramovič usedl proti němu.

„Protože, můj milý doktore, se š velkou horlivostí pracuje na tom, aby byl Orient-Express prodloužen až do Caringradu7. A až k tomu dojde, toto město – a obzvlášť tato jeho část – teprve skutečně rozkvete. Už teď je naplánováno několik nových hotelů. Bude se stavět dokonce nové nádraží, věděl jste to?“

„Ne, to jsem nevěděl,“ přiznal Hingis.

„Už jste někdy jel Orient-Expressem?“

„Měl jsem to potěšení,“ potvrdil Švýcar.

„Mimořádný zážitek, že ano?“ horlil Rus. „Za několik let bude cesta z Paříže na Bospor trvat jen tři dny a bude tak bezpečná a komfortní jako nikdy předtím. Ale vy tady nejste pro to, abychom spolu filozofovali o požehnání pokroku, že ano,“ konstatoval Rus.

„Ne,“ přiznal Švýcar otevřeně.

„Jeden z mých zástupců u přístavního velitelství mě zpravil, že se potřebujete dostat do Sevastopolu. Je to tak?“

„Ano, tak je to, pane Abramoviči,“ potvrdil ochotně Hingis. „Problém je v tom, že mi osmanské úřady nechtějí udělit výjezdní povolení a ruské vyslanectví mi nedá vstupní vízum…“

„… dokud nemáte v ruce výjezdní povolení,“ dokončil Abramovič větu a protočil oči. „Byrokrati, co mám k tomu říct? Úspěšný obchodník jako já musí neustále bojovat s těmito kretény. Člověk by málem uvěřil, že se všichni spolčili proti zdravému lidskému rozumu.“

„Máte pravdu.“ Hingis se zasmál, líbilo se mu Rusovo blahosklonné chování. Vůbec nehledě na to, že Abramovič zřejmě obdivoval jeho práci.

„Smím se zeptat, jaký druh podnikání vás vede na Krym?“ zeptal se Rus. „Nechápejte mě špatně, ale pokud vám chci pomoct, mají pro mě přirozeně důvody vašeho podnikání jistý význam.“

„To naprosto chápu,“ ujistil ho Hingis. „Jde o výzkumný projekt, plánované vykopávky, které je třeba vyměřit přímo na místě.“

„Vykopávky? Skutečně?“ Abramovič byl viditelně překvapený. „Upřímně řečeno, nevěděl jsem, že se v oné končině dají najít antické poklady.“

„To by taky asi bylo přehnané,“ odmítl Švýcar. „Ostatně oblast severně od Černého moře byla kdysi zemí Skytů, ti dodnes patří mezi nejzáhadnější národy antiky, protože nezanechali žádné písemné památky. Na Krymu by se však mohly najít jejich stopy, a to bych právě chtěl prozkoumat.“

„Chápu,“ pokývl Abramovič. „Takže je to vědecký zájem, který vás pohání.“

„Jen a pouze,“ tvrdil Hingis. Že se mu přitom lehce opotily brýle, zřejmě nebylo Rusovi nijak nápadné.

„Nuže dobrá,“ prohlásil Abramovič významně. „Protože vás považuji za čestného muže, doktore, a kromě toho si vážím vaší vědecké práce, nevidím důvod, proč bych pochyboval o vašich slovech. Chtěl bych vám proto něco navrhnout.“ Sáhl do vnitřní kapsy kabátu a vytáhl kovové pouzdro, které otevřel. „Cigaretu?“

„Rád,“ odvětil Hingis, přijal tabákovou tyčinku a přivoněl k ní. „Turecká?“ zeptal se.

„Afghánská,“ opravil ho Rus. „Naši osmanští přátelé bohužel příliš neznají výhody ‚pití kouře‘. Jejich nargile je jim bližší, pokud víte, co tím míním. Byli dokonce sultáni, kteří kouření zakázali. Umíte si to představit?“

„Těžko.“ Hingis dlouze potáhl kouř, když mu Abramovič připálil. Vznikla krátká odmlka, v níž oba muži vypouštěli do vzduchu obláčky kouře a zahalovali se do kokonu modravého oparu.

„Jak už jsem řekl,“ vrátil se nakonec Abramovič k původnímu tématu, „chci vám udělat návrh. ‚Strela‘, obchodní loď, která se plaví pro mě, vyplouvá ještě tento týden. Přes Varnu a Oděsu doplujeme do Sevastopolu, kde mám vyřídit nějaké obchody.“

„Skutečně?“ Překvapený Higins vypustil z úst vykroužený obláček kouře.

„Ano, tak je to – a já bych vám chtěl nabídnout, že vás vezmu na palubu. Vaše problémy s osmanskými úřady tím sice nebudou vyřešeny, ale přinejmenším na ruské straně nebudete mít žádné potíže, když se za vás zaručím. A o ceně za dopravu se jistě dohodneme.“

„To… to je od vás velmi laskavé,“ řekl Hingis. „Vůbec nevím, co na to mám odpovědět!“

„Prostě vyslovte svůj souhlas, to stačí,“ prohlásil Rus mezi dvěma obzvlášť velkými kruhy kouře. „Loď vyplouvá za čtyři dny. To byste měl mít dost času na to, abyste učinil všechna nutná opatření.“

„To je skutečně velkolepé,“ ujistil ho Hingis. „Ale obávám se, že věc má háček.“

„A to?“ zeptal se Abramovič.

„Nuže, z vaší poznámky na okraj jsem vyrozuměl, že právě nemáte v lásce Brity. Na základě politického nepřátelství vašich zemí to dobře chápu a mohu vás ujistit, že jsem jako Švýcar absolutně neutrálního smýšlení. Moje společnice na této výzkumné cestě však je – a téměř se obávám to říct – dcera svatého Jiřího…“

„Ona je Britka?“

„Takříkajíc.“ Hingis nasadil omluvný úsměv.

„O koho jde?“ zeptal se Rus s pátravým pohledem. „O vaši manželku? Snoubenku? Mohu vás ujistit, že v tomto případě…“

„Ne,“ přerušil ho Hingis rychle, i když sám nevěděl, jestli s úlevou nebo s politováním, „nic podobného. Lady Kincaidová je pouze má dobrá přítelkyně.“

„Lady Kincaidová? Tedy šlechtična?“

„Jejího otce povýšila královna Viktorie za zásluhy o říši do šlechtického stavu,“ vysvětloval Hingis.

„Zásluhy o říši?“ Abramovič na něho pochybovačně pohlédl. „Podle toho je to tedy válečný hrdina. Úspěšný řezník v královských službách?“

„To rozhodně ne. Lord Kindcaid nikdy nebyl ve válce. Přesto vás mohu ujistit, že to byl hrdina – i když jeho zbraní byl rozum, jeho obchodem knihovna a jeho polem čest archeologie.“

„Chápu.“ Abramovič přikývl. „Mluvíte o něm v minulosti. Předpokládám tedy, že…“

„Lord Kincaid je mrtvý,“ potvrdil Hingis. „Zemřel před třemi lety během pobytu v Egyptě. Rád bych dodal, že jsem v průběhu toho dobrodružství přišel o ruku – a že bych ztratil ještě mnohem víc, kdyby nebylo lorda Kincaida a jeho dcery.“

„Stojíte tedy lady Kincaidové blízko?“

„Původně jsme byli konkurenti,“ přiznal podle pravdy Švýcar, „zarputilí protivníci. Ale v průběhu času jsme poznali, co jeden v druhém máme. Tento vzájemný respekt je základem našeho přátelství.“

„Nuže, musím přiznat, že skutečně nemám o Britech valné mínění,“ Abramovič stáhl obočí do jediné čáry. „Jejich snobismus a domýšlivé způsoby ve mně vzbuzují nevoli způsobem, který příliš neprospívá mému zdraví. Ale když je tato lady Kincaidová vaší osobní přítelkyní a vy se za ni zaručíte svým dobrým jménem…“

„To jistě,“ prohlásil Hingis bez zaváhání.

„… tak nevidím důvod, proč neudělat v jejím případě výjimku,“ pokračoval Abramovič a přinutil se k úsměvu. „Doufám, že toho nebudu litovat.“

„To jistě ne,“ prohlásil Hingis s přesvědčením. „Lady Kincaidová je archeoložka jako já.“

„Z které univerzity?“

„Ze žádné, jak musím dodat – což se ostatně nedá přičíst chybějícím znalostem ani nedostatku píle. Je to jen tak, že vědeckému světu dominují příslušníci našeho pohlaví, kteří mají jisté nepochopení pro to, aby se mladá žena zabývala jinými věcmi než domácností.“

„Přirozeně.“ Kolem Abramovičových úst se objevil zdrženlivý úsměv. „To se britský šovinismus zřejmě obrátil proti svým lidem.“

„Tak by se to dalo vyjádřit. Ostatně lady Kincaidová v mnohém ohledu není typickou Břitkou, jak bezpochyby zjistíte. I když je vlastenka, kriticky se staví ke kolonialismu a otevřeně zpochybňuje britský nárok na hegemonii. Takže jistě chápete, že jí to v její vlasti nevyneslo jenom sympatie.“

„To si umím představit,“ pousmál se Rus. „Můj obdiv k lady Kincaidové proto každým okamžikem jenom roste. Mohlo by být zajímavé si s ní porozprávět.“

„To bezpochyby,“ potvrdil Hingis.

„Nuže dobrá.“ Abramovič se zvedl, vyndal cigaretu z úst a přistoupil k Švýcarovi. „Jsme tedy dohodnuti. Oba budete mými hosty na palubě ‚Strely‘ – a samozřejmě veškeré vaše služebnictvo, nosiči a jiný personál, který míníte vzít s sebou.“

„To je od vás opravdu velmi laskavé.“ Hingis rovněž vstal. „Skutečně nevím, jak vám mám poděkovat.“

„Věnujte se své příští práci,“ vyzval ho Abramovič s úsměvem a podáním ruky zpečetili dohodu. „Nyní mě prosím omluvte, doktore – musím ještě vyřídit několik důležitých obchodů. Pan Ibrahim Koskov, předák mé zdejší obchodní kanceláře, se velmi ochotně postará o vaše další záležitosti.“

„Děkuji vám,“ řekl Hingis a znovu se uklonil.

„Nemáte zač, milý doktore – to já musím poděkovat. A už se těším na odborné diskuse, které spolu během cesty povedeme.“

„Jsem vám k dispozici,“ ujistil ho učenec polichoceně, pak se obrátil k odchodu.

Viktor Abramovič za ním hleděl, dokud neopustil místnost s krbem a nezavřel za sebou dveře. Pak se opět posadil a v klidu dokouřil cigaretu. Friedrich Hingis tu svou zanechal v popelníku. Zřejmě se mu zdál afghánský tabák příliš silný.

Abramovič se ušklíbl, když sám vychutnával cigaretu až do posledního tahu. Byl bezesporu na správné stopě.

„Igore!“ zavolal potom.

Ze stínu krbového výklenku vystoupil muž, opravdová hora svalů. Hlavu měl dohola oholenou, horní ret a bradu divoce obrůstal hustý vous. Dík černému oblečení nebyl v šeru, které bylo na druhé straně ohně a kde nehnutě stál, vůbec vidět.

„Ano, pane?“ zeptal se řízným tónem, kterým nezapřel bývalého kozáka.

„Vyslechl jsi všechno?“

„Ano, pane.“

V Abramovičově tváři se objevil soucitný úsměv. „Tenhle prosťáček si skutečně myslí, že jde o něho.“

„Ano, pane.“

„Dobře poslouchej, Igore,“ obrátil se Abramovič na svého pomocníka a osobního strážce: „Chci, abys podal telegram s následujícím textem: Prodej akcií jak plánováno. Kontakt navázán. Cíl Sevastopol. Žádám další instrukce.“

„Ano, pane,“ opakovala hora svalů. Muž se okamžitě vydal na cestu.

Abramovič využil nastalého klidu, aby si zapálil další cigaretu, a zatímco vychutnával hořkou tíhu kouře v ústech, říkal si, že tuhle rundu vyhraje on.

Příští rundu v této velké hře o budoucí osud světa…

NEZNÁMÉ MÍSTO

ve stejnou dobu

„Ne!“

Se zděšeným výkřikem se Kamal vytrhl ze sna. Obklopovala ho tma, takže na chvíli nevěděl, kde je a kolik je hodin. Uštvaně se rozhlížel, a teprve postupně dokázal rozeznat některé věci, jejichž známé tvary ho trochu uklidnily.

Pohovka u zdi.

Yakdan, kůží potažená bedna, která sloužila jako skříň.

Závěs před oknem z huňaté kožešiny.

Děsivé obrazy, které viděl ve snu, však přesto zůstaly. Ne že by se dokázal rozpomenout na podrobnosti – všechno bylo jako obvykle rozmazané a šedé, skryté jako za mlžnými závěsy. Jeho pocity však byly o to jasnější, to si stále ještě pamatoval.

Byla v tom bolest.

Smutek.

Bezejmenný strach.

Kamalovi bušilo srdce, jako by mu chtělo prorazit hruď. Studený pot mu stál na čele, zatímco se jeho rozum stále ještě snažil vzpamatovat. Ale nebylo tu nic, čeho by se mohl zachytit. Jako by lezl nahoru po žebříku, výš a výš, a příčle pod ním se rozpouštěly ve vzduchu.

Jako výsměch se mu vybavila vzpomínka na to, že si nedokáže vzpomenout, a zalila ho vlna nevolnosti. Co zůstalo, byl strach – ne o sebe, ale o život někoho, koho upřímně miloval, každou nitkou své křehké existence, z celého srdce.

Jemný dotyk mu připomněl, že není v ložnici sám. Po nahých zádech stoupala nahoru ruka, hladila mu krk a bradu.

„Co je s tebou, miláčku?“ šeptal mu do ucha hlas, který mu připadal cizí a důvěrně známý současně. „Slyšela jsem tě křičet. Zase se ti něco ošklivého zdálo?“

Přikývl.

„Byl to opět stejný sen?“

„Ano a ne.“ Otočil k ní hlavu, takže ji uviděl. Posadila se a odhodila kožešinu. Její bledou postavu v šeru jen tušil. „Zdálo se mi, že… že…“

„Neboj se to vyslovit,“ povzbuzovala ho. „Pomůžu ti, jak jen to bude možné.“

„To vím,“ ujišťoval ji. „To jen, že v tomhle snu…“

„Ano?“

„… šlo o tebe,“ přiznal váhavě.

„O mě?“ Připadalo mu, že ji vidí ve tmě se usmívat. „Jak lichotivé.“

„To ani ne.“ Zavrtěl hlavou. „Byla jsi v nebezpečí. Ve velkém nebezpečí…“

„V nebezpečí? Já?“ Zasmála se rozpustile. „Co tě přivádí na takovou myšlenku?“

„Já nevím. Byl to jenom pocit, ale byl tak hrozný, že mě vytrhl ze spaní. Na okamžik…“

„Co bylo na okamžik?“ chtěla vědět. „Mluv dál!“

„… jsem měl pocit, že nejsi tady, ale na nějakém hodně vzdáleném místě,“ vysvětloval jí neochotně. Rozhodně ji nechtěl ranit tím, co říkal.

„Ale já tady přece jsem,“ odporovala. „Tady po tvém boku, kde je mé místo.“

Kamal přikývl, ale myšlenkami byl ještě ve snovém světě. „Na okamžik se mi zdálo, že se všechno vyjasní,“ vyprávěl. „Měl jsem pocit, že se závoje zvedají a já se konečně dozvím, co se stalo. Ale všechno, co jsem cítil, byl strach.“

„Strach,“ opakovala.

„Strašná obava,“ vysvětloval, „ale ne o sebe, ale o tebe, Sarah. Viděl jsem tě obklopenou zrádci, temnými stíny, které tě chtěly strhnout ze světla do temnoty.“

„Posloucháš se, co říkáš, miláčku?“ smála se. „To přece nedává smysl.“

„Ne pro můj rozum,“ připustil. „Mé srdce to však zřejmě chápe, i když tomu sám nerozumím.“

„Teď mě děsíš, miláčku,“ sáhla mu na čelo. „Snad se ti nevrátila horečka?“

„Ne,“ uklidňoval ji. „Můj duch je jasný, jako už dlouho nebyl, i když jsem obklopený záhadami. Proč jsem například tady? Proč jsi mě přivedla na tohle odlehlé místo?“

„Ale to přece víš,“ domlouvala mu. „Protože lékaři byli toho názoru, že by pro tebe bylo lepší, abys svůj znovu získaný život začal v úplné osamělosti. Obávali se, že bys mohl přijít o rozum, kdyby na tebe dolehlo všechno naráz. Jen proto jsem tě přivedla sem: aby se tvá paměť pozvolna opět naplnila, aby se vrátilo to, co se ztratilo. Myslela jsem, že jsem ti to podrobně vysvětlila.“

„Jistě, to jsi udělala,“ připustil. „Ale…“

„Ale co? Nedůvěřuješ mi snad?“

Otázka přišla tak přímo a bezprostředně, že se jí zalekl. Ještě víc ho však vyděsilo, že nebyl schopen spontánně to popřít. Byl tohle pravý důvod jeho nepříjemných pocitů? Choval snad potají nedůvěru k ženě, kterou miloval? Poté co pro něho tolik udělala, vyrvala ho ze spárů horečky?

Děsil se sám sebe, když ve svém svědomí pátral po odpovědi. Ne, přiznal nakonec k vlastní úlevě. Nepochyboval o Sarah, ale o sobě, o prázdném pouzdru, do kterého se probudil. A obával se toho, co tuto prázdnotu kdysi vyplňovalo…

„Ne, miláčku,“ odpověděl po chvíli, která se zdála nekonečná. „Nepodezírám tě. Ale mám strach z toho, co jsem byl.“

„Co tím míníš?“

„Cítím, že tam něco je,“ snažil se Kamal vysvětlit své pocity. „Něco, co souvisí s mou minulostí a o čem ani ty nic nevíš. Něco nebezpečného, a mám strach, že by to mohlo ohrozit i tebe.“

„Ale tak tomu není,“ konejšila ho a políbila jemně na rameno. „Nemusíš se bát, miláčku. K tomu nemáš nejmenší důvod.“

„Ne?“

„Ne,“ ujišťovala ho, objala mu zezadu krk a přitiskla mu nahá ňadra na záda, avšak ten dotyk ho nevzrušil. Zmatek v jeho hlavě byl příliš veliký.

„Promiň,“ zašeptal, „já…“

„Chceš něco, co ti dá jistotu?“ vydechla mu do ucha. „Co ti řekne, kdo jsi a kam jdeš?“

„Ano,“ odpověděl, „to chci víc než cokoliv jiného.“

„Tak mě dobře poslouchej, miláčku,“ šeptala, „a věz, že si nemusíš dělat starosti ani o sebe samého, ani o mě, protože já rozhodně nejsem v ohrožení, ale přijala jsem největší dar, který život dokáže dát.“

„Co to znamená?“ zeptal se. Vymanil se z jejího objetí a otočil se k ní. Jeho oči si přivykly na tmu, takže viděl její tvář a slavnostní úsměv v ní.

„Jsem těhotná,“ odvětila. „Čekám dítě… tvé dítě.“

„Je… je to pravda?“

„Mohla bych tě snad obelhat?“ zeptala se.

„Ne,“ řekl přesvědčeně. „A jseš si tím naprosto jistá?“

„Tak jistá, jak jen můžu být. Budeme mít dítě, miláčku. A toto dítě bude naší budoucností.“

Kamal na ni jen dlouze hleděl, zatímco v něm proudily pozitivní city: překvapení a vděčnost, náklonnost a naděje. Především pak v tomto okamžiku pociťoval překypující radost z dobré zprávy, která pronikla jako jasný sluneční paprsek tristní temnotou jeho obav.

A s vlnou štěstí, která ho zaplavila, zmizel nejen strach – ale i veškeré pochybnosti.


VII


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Mistr Ammon má pravdu.

Už nejsem dívka, která voněla levandulovými květy, ani nejsem mladou ženou, která ho před dvěma lety navštívila na Djebel Mokattamu. Věci, které jsem od té doby viděla a prožila, ze mě udělaly jinou osobu, která už není tak naivní a jejíž víra v dobro vážně utrpěla. Vzali mi můj majetek, mé přesvědčení a lidi, které jsem milovala. A stále ještě to nekončí, protože boj pokračuje, a čím víc se toho dozvídám o své minulosti a taky o minulosti Gardinera Kincaida, tím víc roste mé zoufalství a má nejistota.

Stále častěji se ptám, kdo jsem. Děsí mě, že na tuto otázku nedokážu s konečnou platností odpovědět, a kdyby nebylo el-Hakima, jehož moudrost mně ve všech těch zmatcích dává oporu, už bych zřejmě ztratila odvahu. Ale i když je el-Hakim mým věrným přítelem a v mnohém ohledu mi nahrazuje otce, kterého už nemůžu požádat o radu, dosud jsem se neodvážila položit mu onu otázku, která mě zaměstnává ze všeho nejvíc a je původem vší mé nejistoty.

Možná proto, že se v skrytu duše stydím za svou sobeckou lásku, i když si neustále říkám, že mou největší starostí je přece Kamalovo blaho. Možná ale taky jen proto, že se odpovědi bojím jako malé dítě příchodu noci…

Cítila se mladá.

Volná a ničím nezatížená.

Ještě dívka…

Bosýma nohama probíhala po důvěrně známých chodbách Kincaid Manoru, v době, když ještě všechno bylo v pořádku. Ještě nepronikla do bezpečného světa cizí moc, ještě nezuřil oheň založený cizí rukou, který kdysi všechno zničil. Stará usedlost skýtala ochranu a útočiště a Sarah si nedovedla představit žádné jiné místo na světě, kde by se cítila bezpečněji.

Trochu jí byla zima v noční košili, když procházela dlouhými chodbami lemovanými brněním a obrazy, osvětlenými slabým světlem plynových lamp, které jako každého večera rozsvítil Trevor, věrný majordom. Sarah se přesto nebála, protože si obvykle představovala, že je princezna a všechna prázdná brnění jsou tu na stráži a že by stačilo říct jen slovo a její rytíři by zvedli rezavé meče a chránili ji svými železnými životy.

Přešla vstupní halu a šla směrem do knihovny, kde se domnívala, že je otec. Když se Gardiner Kincaid zabral do starých spisů a pátral po tajemstvích minulosti, mnohdy ho dva tři dny vůbec neviděla. Pak se však vynořil za horami starých knih a spisů, do nichž se předtím tak naprosto zabral, a oznámil slavnostně, kam bude směřovat příští expedice. Sarah ho ráda doprovázela na těchto cestách, a i když jí bylo teprve dvanáct let, už začala sdílet otcovo nadšení pro minulost. Zatímco si jiné dívky jejího věku nejraději zkoušely šaty svých matek a starších sester a učily se všem přísným pravidlům, která musí respektovat mladá dáma z dobrého domu, když se chce dobře vdát, Sarah víc zajímal dějepis. A studium latiny, kterou ji vyučoval Gardiner osobně, nepovažovala za zbytečné mučení, ale viděla v ní bránu do jiného, dávného světa…

Bosá šla dolů po chodbě, na jejímž konci byla knihovna.

Dveře byly zavřené, ale podle jasného světla u prahu se dalo poznat, že uvnitř je rozsvíceno. Když byl otec na stopě nějakému novému tajemství, pracoval obvykle až dlouho do noci. Vlastně měla zakázáno ho rušit, ale v tomto případě otec udělá určitě výjimku.

Ze spánku ji probudila noční můra.

Opět viděla před sebou ony temné stíny, jejichž původ si nedokázala vysvětlit, protože ten byl pro ni skrytý někde v „temné době“…

Sarah stiskla kliku, pootevřela dveře a nahlédla dovnitř.

Teplé světlo plynové lampy osvětlovalo regály, které byly až k vysokému stropu plné knih: většinou to byla vědecká díla, ale i početné textové prameny. Bylo mezi nimi dokonce i několik rukopisů, které Gardiner získal. Ve středu knihovny stál velký stůl, u něho pohodlné křeslo, jehož vysoké opěradlo bylo obrácené k ní, takže neviděla, jestli v něm někdo sedí.

„Tati?“ zeptala se tiše.

Nedostala odpověď, a tak se vkradla tiše po špičkách dovnitř. Nebylo by to poprvé, že Gardiner Kincaid tak dlouho seděl nad starými spisy, až přitom usnul.

Sarah opatrně obešla velkou lenošku a překvapeně zjistila, že v ní otec nesedí. Stolní lampa svítila na otevřenou knihu, u níž bylo několik volných listů papíru, vedle ležely Gardinerovy brýle a jeho dýmka v popelníku. Zřejmě jen na krátký okamžik přerušil svou práci, aby se trochu nadýchal čerstvého vzduchu, nebo že ho k tomu donutila příroda. Jistě se každým okamžikem vrátí.

Zvědavost přivedla Sarah ke stolu. Knihy, zvlášť historické, ji obvykle magicky přitahovaly, protože si sotva uměla představit něco napínavějšího než pátrat v pozůstalostech uplynulých časů po starých záhadách. Především ji lákaly staré folianty vázané v tlusté kůži a jejich stránky z pergamenu.

Kniha, v které otec právě četl, však nebyla tak stará. Přesto probudila její zvědavost, protože její stránky byly potištěné zvláštním starobylým písmem, jaké předtím ještě nikdy neviděla. Sice tu a tam rozluštila několik písmen, ale slova jí nedávala smysl, zřejmě byla napsána nějakou cizí řečí.

Sarah uchopila knihu, strčila ukazováček mezi rozevřené stránky a listovala k začátku, aby si přečetla titul. Ten byl napsaný obvyklými písmeny, jejichž smyslu Sarah přesto nerozuměla, protože tu řeč neuměla.

 

HELÉNI V ZEMI SKYTŮ

Karl Johann Heinrich

Berlín 1855

Berlín, jak věděla, je hlavním městem právě založené Německé říše. Slyšela o tom mluvit otce. Takže předpokládala, že je kniha napsaná v němčině, kterou otec bezpochyby ovládal. Rozhodla se ho požádat, aby ji taky naučil trochu německy. Pak zase knížku otevřela na původním místě a položila ji zpátky na stůl.

Přitom narazila na poznámky, které si otec dělal, a jeden list spadl na zem. S bušícím srdcem se sehnula, aby ho zvedla. Gardiner Kincaid byl hodný člověk a laskavý otec, ale když šlo o jeho práci, neznal žerty. Sarah si ještě živě vzpomínala na den, kdy nedopatřením rozlila čaj na přesnou napodobeninu výjevu z asyrského sarkofágu, kterou Gardiner pracně zhotovil… Najednou se zarazila. Potají chtěla spadlý list papíru položit zase zpátky na stůl, když zavadila pohledem o znaky, které na něm otec poznamenal.

Protože od začátku roku dostávala lekce ve staré řečtině, okamžitě poznala, že jde o řecké písmo. Ostatně ty znaky nedávaly smysl, spíš se zdály být jen zkratkou něčeho…

Sarah ještě přemýšlela, co by tím mohlo být míněno, když najednou měla pocit, že dělá něco zakázaného. S bušícím srdcem položila list na své místo a chtěla se právě odvrátit – když se najednou někdo dotkl jejího ramene.

„Sarah…?“

Vyděsila se – ale nebyla to přísná tvář Gardinera Kincaida, do níž hleděla, ale měsíčním světlem ozářená tvář Ammona el-Hakima!

Sarah prudce dýchala, srdce se jí rozbušilo, když si opět uvědomila, kde je. Už nebyla malou dívenkou a rozhodně nebyla na Kincaid Manoru v dalekém Yorksiru – ale ve své ložnici v mudrcově konaku.

Na rozdíl od Friedricha Hingise, který dal přednost ubytování v hotelu ve čtvrti Pera, přijala Sarah Ammonovo pozvání a nastěhovala se do jeho domu, protože ji starcova přítomnost inspirovala a současně uklidňovala. S noční návštěvou ostatně nepočítala.

„Promiň, jestli jsem tě vyděsil, mé dítě,“ řekl tiše Ammon, který ve svém pruhovaném djellabahu usedl na hranu jejího lůžka. Podle měsíčního světla, které v příkrém úhlu padalo přes okenní mříže, muselo být už hodně pozdě v noci. Jiné osvětlení v místnosti nebylo, mudrc však byl zvyklý pohybovat se v naprosté temnotě. „To jsem neměl v úmyslu.“

„To je v pořádku,“ ujistila ho Sarah a posadila se. Pokud k ní el-Hakim přišel v tuhle noční dobu, muselo to mít zvláštní důvod…

„Něco se ti zdálo.“ Nebyla to otázka, ale konstatování, takže se Sarah neodvažovala odporovat.

„Ano, Mistře.“

„Chceš mi o tom povědět?“

Sarah přikývla. Skutečně cítila potřebu svěřit se starému Ammonovi se svým zvláštním snem – zvlášť když to bylo víc než sen… „Vzpomínáte si na knihu, o níž jsem vám vyprávěla?“ zeptala se proto. „Kterou napsal ten německý historik a která mi připadala od počátku tak podivně důvěrně známá?“

„Jistě.“

„Tak teď vím, proč tomu tak bylo,“ sdělila mu Sarah. „Měl jste pravdu se svou domněnkou, Mistře – skutečně jsem tuto knihu už jednou viděla, před mnoha lety, v knihovně Kincaid Manoru, a ještě si pamatuju, jak zvláštně mě přitahovala. Byla jsem zklamaná, že si nemůžu přečíst, co se v ní psalo, takže jsem poprosila otce, aby mě učil německy.“ Slabě se usmála. „Všechno jsem to naprosto zapomněla. Tenhle sen mi tu vzpomínku vrátil.“

„Protože k tomu uzrál čas,“ řekl stařec. „Občas se objeví odpovědi samý od sebe, když se na ně dost dlouho čeká.“

„Myslíte?“ Pokrčila rameny. „Něco v mém snu ostatně bylo jinak než v mé vzpomínce. Vedle knihy ležel list papíru s Alexandrovou pečetí.“

„Další pokyn osudu,“ mínil Ammon přesvědčeně.

„Nebo jen odraz mých vlastních přání,“ namítla Sarah.

„Ty pochybuješ,“ konstatoval el-Hakim. „Bráníš se představě, že je tvá cesta předurčená, protože věříš, že ti to bere každou možnost pomoci Kamalovi. Ale tak tomu není.“

„Ne?“ opáčila Sarah. „Kamal vždycky věřil v osud. ‚Inš’alláh‘ říkával, ‚pokud to bůh chce‘ – a co mu to pomohlo? Unesli ho a přepadla ho temná horečka!“

„Přesto stále ještě existuje naděje,“ trval na svém mudrc. „My všichni jsme nástrojem světla, Sarah. Důvěřuj ve světlo a ono tě přivede k cíli.“

Sarah se zarazila. „Co jste právě řekl, Mistře?“

„Řekl jsem, že máš důvěřovat světlu a že tě přivede k cíli.“

„To říkal i Maurice du Gard,“ odvětila Sarah ohromeně. „Krátce nato byl zavražděn na palubě Egyptské hvězdy.“

„A přesto stále ještě pochybuješ? Já vím o bojích, které máš za sebou, mé dítě. Jako dcera vědce se cítíš zavázána rozumu, přesto jsi udělala zkušenost, že rozum není konec moudrosti. Nastal čas, abys věřila, Sarah Kincaidová.“

„Možná.“ Sarah přikývla a současně cítila, jako by se jí na srdce pokládal temný stín. „Jen bych si přála, aby to bylo tak prosté.“

„Je to prosté,“ prohlásil stařec přesvědčeně. „Co ti brání v tom, abys mě následovala na stezce moudrosti? Ten ‚swlsrl‘?“

„Ne.“ Sarah zavrtěla hlavou. El-Hakim nazýval Hingise většinou jen prostě ten „swlsrl“, což však nebylo výrazem pohrdání, ale spočívalo jen v tom, že ženevský učenec byl jediný Švýcar, kterého Ammon ve svém životě poznal. „Je to něco jiného. Něco, co přichází z mého srdce. Z mé minulosti…“

„Chceš o tom mluvit?“

Sarah pohlédla na starého Ammona. Z jeho zvrásněné tváře mluvilo tolik lidskosti a dobroty, že toužila po tom, aby se mu mohla svěřit. Ale mohla to udělat? Měla tím riskovat, že všechno ztratí? Že ztratí i poslední zbytek, který jí zůstal? Třeba ji Ammon vyžene ze svého domu, když se dozví o jejích nejtemnějších obavách…

Přesto se rozhodla to udělat.

„Vy víte, že se nemůžu rozpomenout na své dětství,“ řekla tiše. „Ve věku osmi let jsem dostala napít živé vody, a proto si nevzpomínám na nic, co se stalo předtím. Všechno, co mám, jsou vzpomínky, které mi zprostředkoval Gardiner Kincaid: o mém dětství v Anglii, o mé matce, kterou jsem nikdy nepoznala…“

„A?“ ptal se starý Ammon.

„Mistře,“ Sarah se musela přemáhat, aby to vyslovila, „napadlo vás někdy, že Gardiner i v tomto směru neříkal pravdu nebo mi zatajil důležité věci?“

„Co tě přivádí na tuto myšlenku, dítě?“ zeptal se stařec a z jeho tváře mluvila starost.

„Netvrdím, že to snad udělal ve zlém úmyslu,“ připustila Sarah. „Možná mu šlo jen o to, aby mě chránil, přesně jako ve všech ostatních případech, v nichž upravil pravdu podle svého mínění. A možná,“ dodala tak tiše, že jí bylo sotva rozumět, „možná taky nemluvil pravdu, když tvrdil, že je můj otec…“

A bylo to vysloveno.

Sarah se kousla do jazyka, jako by se sama za to chtěla potrestat. Ale současně pocítila úlevu z toho, že to ošklivé podezření vyslovila.

Mudrc ji nepokáral, nevysmál se jejím obavám ani je neodbyl jako scestné. „Kdo zasel tuto pochybnost do tvého srdce?“ zeptal se jen. „Světlo mých očí mě sice opustilo, ale přesto zřetelně vidím, že tato myšlenka nepochází od tebe. Ve všech těch letech jsi byla Gardinerovi věrně oddaná, milovala jsi ho jako svého otce…“

„Stále ho tak ještě miluji,“ ujistila mudrce.

„Ale už ho nenazýváš svým otcem,“ namítl. „Všiml jsem si, že už mu říkáš jen jménem, jako by byl cizí. Takže se tě ptám, Sarah: Kdo to byl, kdo vyřkl toto sprosté podezření?“

„Laydon,“ řekla pouze.

„Gardinerův vrah.“ El-Hakim přikývl, jako by nečekal nic jiného.

„Když jsem navštívila Kamala ve věznici Newgate, setkala jsem se tam taky s ním,“ vysvětlovala Sarah. „Myslela jsem, že by mi mohl dát informace o Bratrstvu, takže jsem s ním hovořila…“

„A on tvrdil, že Gardiner Kincaid není tvůj otec?“

„Nejen to. Taky řekl, že ve skutečnosti…“ Odmlčela se. Domyslet tu větu do konce už bylo dost těžké, ale vyslovit ji nahlas téměř nemožné. „… že jsem ve skutečnosti jeho dcera,“ prohlásila nakonec se slzami v očích.

„A tys mu věřila?“

„Samozřejmě že ne – tedy ze začátku. Odbyla jsem jeho slova jako řeči šílence a opustila věznici.“

„Ale jed falešného hada začal přesto účinkovat,“ domyslel si mudrc.

Sarah přikývla. „Zpočátku jsem si říkala, že Laydonovi šlo jen o to, aby mě zničil, jako zničil otce, a snažila jsem se na jeho slova zapomenout. Ale nepodařilo se mi to, protože v mnohém, co řekl, měl pravdu. Gardiner Kincaid mi skutečně zatajil spoustu věcí. Až do dnešního dne narážím neustále na tajemství, která mi mohl prozradit, kdyby jen chtěl – například jeho zážitky z války. Proč by mě tedy neměl klamat i vzhledem k mému dětství?“

„Je to tvůj rozum, který klade tyto otázky,“ zeptal se Ammon, „nebo jen tvá zraněná hrdost?“

„To nevím.“ Zavrtěla rozmrzele hlavou. „Možná obojí, ale není to jen to. Trvalo jistou dobu, než jsem zjistila, že Laydon jen vyslovil to, co už jsem celou dobu cítila ve svém nitru. Určitý odstup, který byl v průběhu let stále větší, jako bych tu pravdu po celou dobu tušila, nechtěla si ji ale přiznat.“

„Jakou pravdu?“

„Že Gardiner Kincaid nebyl můj otec.“

„A Laydon?“

„Nevím. Představa, že bych byla dcerou toho netvora, je nesnesitelná,“ zašeptala Sarah a utřela si slzy z očí. „Ale neustále znovu objevuju v sobě vlastnosti, v nichž si myslím, že poznávám Laydona, a to mě děsí.“

„Například?“

„Když mě tenkrát navštívil v Kincaid Manoru, byla jsem to já, která věřila v osud, a on byl chladný racionalista. Od té doby se však událo mnohé, a když mě dnes nabádáte, abych věřila v Prozřetelnost, tak zjišťuji, že jsem zatím zaujala přesně tu pozici, kterou kdysi zastával Laydon. Možná proto, že nemůžu jinak, protože v sobě nosím jeho dědictví. Protože ve skutečnosti jsem jeho dcera…“

Nedokázala už zadržet slzy. Zakryla si tvář rukama, sklonila ji a dala průchod bolesti, kterou tak dlouho potlačovala. Stařec ji pohladil po ruce a hledal její hlavu, pak ji mírně přejel po zátylku, jako by byla ještě malé dítě.

„Ne, Sarah,“ řekl nakonec.

Zarudlýma očima k němu vzhlédla. „Ne?“ vzlykla. „Co to znamená?“

„Ten vrah není tvůj otec,“ ujistil ji el-Hakim. „To ti jen řekl, aby zmátl tvého ducha, a očividně se mu to podařilo.“

„Ale… jak to víte?“

„Vím to,“ prohlásil tónem, který nestrpěl odpor. „Víc ti nemůžu říct, protože jsem Gardinerovi slíbil, že o tom nikdy neztratím ani slovo.“

„O čem?“ ptala se a osušila si rychle slzy.

„O tvém původu. O tom, kdo jsi.“

„A – kdo tedy jsem?“

„Proč to chceš vědět? Sleduješ cestu, kterou ti určil osud. To stačí.“

„To možná stačí vám, Mistře, ale mně ne,“ odporovala Sarah. „Ztratila jsem téměř všechno, co pro mě kdy něco znamenalo. Jediné, co mi zbylo, je moje identita, a i ta se mi rozplývá mezi prsty. Takže pokud něco víte, tak mi to prosím povězte. Byl Gardiner Kincaid můj otec, nebo ne?“

„V tom není rozdíl,“ tvrdil stařec.

„Pro mě ano,“ trvala na svém Sarah. „Prosím, Mistře, musím to vědět!“

Ammon el-Hakim si zhluboka povzdechl. Pak zavřel oči, jako by musel nahlédnout hluboko do sebe, aby vypátral pravdu. „Ana muvafiq8,“ zamumlal pak. „Možná k tomu uzrál čas.“

„K čemu, Mistře?“

„Abych ti řekl, co tvé srdce už dávno poznalo – že Gardiner Kincaid nebyl tvým skutečným otcem.“

Nesčetné noci si touto otázkou Sarah lámala hlavu, nesčetněkrát zvažovala, že ji Ammonovi položí. Když nyní přešla odpověď přes jeho tenké rty, zněla tak lapidárně a ledabyle, že to bylo téměř zraňující.

„On – on tedy nebyl můj otec?“ zeptala se přesto.

„Ne,“ potvrdil stařec, „ale Mortimer Laydon rovněž ne.“

„Ale – odkud tedy pocházím?“

„To nevím, mé dítě, a ani Gardiner to nevěděl. Přesto se tě jako dítěte ujal a poskytl ti útočiště a domov. Za to bys mu měla být vděčná a nezlobit se na něho, protože vždycky chtěl pro tebe jen to nejlepší.“

Sarah přikývla. Nyní to tedy bylo jisté, věděla s určitostí, co se dosud jen domnívala. Muž, kterého uctívala a milovala jako otce, byl ve skutečnosti cizí a vychoval ji jako vlastní dítě. Z jakého důvodu, to nevěděla, ale tušila, že to bylo přesně to, co se jí snažil s posledním dechem říct, tehdy v alexandrijských katakombách.

Odhalení ji ohromilo mnohem méně, než se obávala. Naopak, cítila nyní úlevu, když znala pravdu, a velká část oné bezmocné zlosti, kterou cítila a naposled dokonce obracela vůči svým přátelům, se rozplynula. Současně se objevila spousta nových otázek. Když nebyl jejím otcem Gardiner Kincaid ani Mortimer Laydon, kdo tedy? Kde jsou její pravé kořeny? Kým kdysi byla, že se kolem ní točí tolik záhad?

„Samozřejmě,“ pokračoval el-Hakim, jako by uhodl její myšlenky, „bys nyní chtěla vědět, odkud skutečně pocházíš. Tvé stopy, dítě, se ztrácejí v temné době, do které ani já nedokážu nahlédnout. Ale cítím, že se závoje zapomnění brzy nadzvednou – a pak společně zjistíme, co se tehdy stalo.“

„Společně?“ zeptala se Sarah. „Co to má znamenat?“

„Z tohoto důvodu jsem k tobě v tuto noční hodinu přišel,“ vysvětlil jí mudrc s mladistvým úsměvem, s kterým na okamžik zmizely vrásky v jeho tváři. „Chtěl jsem ti sdělit, že tě na tvé cestě doprovodím. Samozřejmě jen tehdy, když k tomu svolíš.“

„Jak prosím?“ Sarah myslela, že se přeslechla.

„Ještě jednou opustím svůj dům a vydám se na pouť, tak jak jsem to dělal v mladých letech,“ potvrdil stařec. „Tehdy začala má životní cesta – a nyní brzy skončí. Ale cítím, že je mě ještě zapotřebí, že je třeba splnit ještě jednu povinnost…“

„Ale… ale Mistře,“ odporovala Sarah zděšeně, „takhle nesmíte mluvit!“

„Proč ne?“ Znovu se uličnicky usmál. „Dokážeš snad zastavit čas, mé dítě? Já to neumím. A mnozí, kteří byli moudřejší a zkušenější než já, taky ne. Můžeme svůj čas na zemi jen co nejsmysluplněji využít, a přesně to chci udělat. Proto, mé dítě, tě prosím, abych se směl zúčastnit tvé cesty.“

„To… to je…,“ koktala Sarah.

„Žádám příliš mnoho?“ zeptal se. „Mladý Ufuk mě bude doprovázet jako můj sluha, a slibuji, že ti nebudu na obtíž.“

„… to je víc, než bych se kdy odvážila doufat,“ dokončila Sarah větu. „S vašimi radami a vaší moudrostí na své straně mám větší naději než kdy jindy, že najdeme horu Meru a s ní i mého milovaného Kamala. Ale nejsem si jistá, jestli můžu převzít tolik odpovědnosti. Cesta potrvá dlouho a bude těžká, a možná narazíme cestou na nebezpečenství, která…“

„Nestarej se o mě, mé dítě. Já už pohlédl smrti do očí, když ses ještě ani nenarodila. A je to má svobodná vůle a výslovné přání, abych tě na této cestě doprovázel. Dovolíš mi to?“

„Samozřejmě, Mistře,“ odvětila Sarah, uchopila jeho ruce a políbila je. Pocítila takovou důvěru, jakou už dlouho ne. Prolomilo to její pochybnosti o sobě samé a obavy, jako by jasný sluneční paprsek prorazil mraky. „Jak jen vám mám za to poděkovat?“

„Ale ne, Sarah Kincaidová,“ odporoval stařec tiše, „jsem to já, kdo musí děkovat.“

NEZNÁMÉ MÍSTO

ve stejnou dobu

Ruka, na níž zářil zlatý pečetní prsten s emblémem obelisku, se lehce chvěla. Znovu a znovu přelétal její majitel řádky telegramu, zatímco se snažil uvědomit si význam slov v plném rozsahu.

Po desítkách let čekání, v nichž pečlivě připravoval své plány a sbíral i ty nejmenší kameny mozaiky, se konečně dostavil úspěch. Žádné částečné vítězství, žádný krátkodechý triumf či oheň slámy, který v jednom okamžiku vzplane, aby v příštím zase zhasl. Konečně průlom s konečnou platností!

S tím se mu podaří, oč se tak mnozí před ním bezúspěšně pokoušeli a oč marně usilovali dokonce dobyvatelé významu Alexandra nebo Napoleona: získat absolutní kontrolu, největší moc na zemi…

Nyní k tomu konečně došlo a nebylo nic, co už by ho mohlo zastavit. Všechno to úsilí, všechny oběti, které přinesl, se konečně vyplatí a přivedou ho k uskutečnění jeho přání a snů, a osud, který započal před tisíciletími, se konečně naplní.

„Bien,“ řekl nahlas, znovu složil telegram a strčil ho do vnitřní kapsy kabátu. „Čas k odjezdu nastal. N’est-ce pas…?“

 

II. Kniha

 

ZEMĚ SKYTŮ


I


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

Už čtyři dny jsme na moři, nechali jsme za sebou Istanbul a Bosporus a dopluli do Varny, první zastávky naší cesty, kde přes noc kotvíme.

Strela je spolehlivý parník, rychle klouže vlnami a ruská posádka dobře rozumí svému řemeslu. Přesto nemůžu tvrdit, že se cítím na palubě zvlášť dobře.

Na rozdíl od Friedricha, který si s Viktorem Adamovičem zřejmě rozumí, nedokážu našemu hostiteli přes jeho blahosklonnou přívětivost zcela důvěřovat. Friedrich jako neutrální Švýcar to odbývá tvrzením, že mezi Abramovičovou zemí a Británií panují resentimenty, ale já tento názor nesdílím. Od chvíle, kdy jsem přišla na palubu, se mě zmocnil zvláštní neklid, strach, který je živen pocitem, že nikdy nejsem sama a že mě někdo na každém kroku pozoruje. Ani přítomnost starého Ammona na tom nemůže nic změnit. Přitom mě měla skutečnost, že mě mudrc na této cestě doprovází, přece uklidnit…

Abramoviči a jeho kapitánovi jsem představila el-Hakima a mladého Ufuka jako průvodce. Na obou bylo znát, že si těžko dokážou představit, jaký užitek asi může mít archeologická expedice z vetchého starce a nedospělého chlapce, ale nekladli otázky, a tak jsem nepodávala žádná vysvětlení. Mistr Ammon a mladý Ufuk byli vzhledem ke svému úkolu zařazeni jako sluhové a jsou ubytováni v podpalubí společně s posádkou. Samozřejmě toho hluboce lituji a ráda bych nabídla el-Hakimovi komfort prostorné kabiny, v které sama bydlím. Avšak z důvodu utajení to není možné a zdá se, že mudrc není nijak roztrpčený tím, že se nemůže účastnit společných jídel v důstojnické jídelně.

Toto privilegium se mi čím dál víc zajídá, rozhodně el-Hakimovi závidím, že je této stolní společnosti ušetřen.

OBCHODNÍ LOĎ STRELA

PŘÍSTAV VARNA, BULHARSKÉ KNÍŽECTVÍ

2. duben 1885

K večeři – byl Zelený čtvrtek – byl ruský boršč.

Přinejmenším stravě neměla Sarah co vytknout. Ukrajinský kuchař, který vykonával službu na Strele, dokázal v maličké kuchyňce vykouzlit chutná jídla, která by dělala čest mnohým osobním parníkům.

Po jídle obvykle dělal Viktor Abramovič to, co dělají s oblibou i gentlemani v Anglii: zahalen do modravého kouře rozjímal o bytí světa. Zatímco by Brita nikdy ani nenapadlo holdovat tabákovému kouři v přítomnosti dámy, nedělal si Abramovič a jeho důstojníci násilí, a dokonce i Hingis tu a tam sáhl po doutníku.

V zásadě s tím Sarah neměla problém – doma v Anglii si dost často stěžovala na to, že muži jednají se ženami jako s ozdobnými květinami a upírají jim tak jejich svéprávnost. Abramovič však nebyl jen nezdvořilý, byl navíc šovinista.

„Řekněte, lady Kincaidová,“ zeptal se s doutníkem v ústech, „jak se vám líbil Istanbul? Není to úžasné město? Právě pro mladou ženu?“

Sarah vzhlédla od šálku kávy. Po stranách stolu seděli jako každého večera Friedrich Hingis, kapitán Terzov a oba jeho důstojníci. Abramovič seděl proti ní v čele na druhém konci tabule. Jeho mlčenlivý sluha, který slyšel na jméno Igor a neustále ho sledoval jako stín, stál několik kroků za ním.

„Jak mám vaší otázce rozumět, ctěný pane Abramoviči?“ zeptala se Sarah. Protože Rus nadále odmítal mluvit anglicky, i když bezpochyby řeč ovládal, nezbývalo jí než hovořit německy.

„Nuže, pokud vím, je u Osmanů naprosto obvyklé, že berou do svých harémů i ženy ze západních kulturních kruhů,“ odpověděl Rus, „zvlášť když je příroda bohatě obdařila, a navíc jsou ještě tak vzdělané jako vy.“

„Děkuji vám za kompliment,“ odvětila Sarah chladně. „Co se vaší představy o Osmanech týče, musím ji však opravit. I když se to v Evropě rádo tvrdí, je mnohoženství mezi Turky spíš výjimkou než pravidlem. Možná byste měl na svých cestách tu a tam nechat své obchody odpočívat a místo toho se trochu víc seznámit s lidmi, jimž prodáváte své zboží.“

„Touché.“ Abramovič se hlasitě zasmál. „Musím přiznat, že děláte čest tomu, co o vás tvrdil Friedrich.“

„Skutečně?“ Sarah si změřila Hingise postranním pohledem. Nevěděla, že se on a jejich hostitel už oslovují křestními jmény. „Copak vám o mně vyprávěl?“

„Že jste mimořádná osobnost. A že se ničím a nikým nedáte odradit od svých cílů.“

„To je pravda,“ souhlasila Sarah.

„A říkal rovněž, že jste taky vlastenka a zcela oddaná své zemi.“

„Jako snad každý, není tomu tak?“ namítla Sarah.

„Jistě, jistě,“ potvrdil Rus a s požitkem vyfoukl kouř nosem, „ale ve vašem případě se mi to zdá obzvlášť pozoruhodné.“

„Pročpak?“

„Zdědila jste svůj šlechtický titul po otci, nemám pravdu?“ zeptal se Abramovič. „Udělila mu ho královna Viktorie za zvláštní zásluhy o Britskou říši.“

„Vědecké zásluhy,“ zdůraznila Sarah. „Gardiner Kincaid nebyl žádný generál, pokud se snad domníváte.“

„To rozhodně ne – já vím, že váš otec byl archeolog a jeho zájmy byly vědecké povahy. Privilegia, která mu za to byla udělena, jsou však naprosto stejná, jako by byl válečným hrdinou – a jsou, pokud vím, časově omezená.“

„Jako většina šlechtických titulů,“ souhlasila Sarah. „Protože nejsem mužský dědic a Gardiner Kincaid nezanechal syna, titul už fakticky zanikl. Já ho nosím do jisté míry už jen jako čestný titul.“

„To samozřejmě chápu.“ Rus přikývl. „Tímto způsobem se kruh privilegovaných udržuje malý, a tak by to mělo být. Ale jistě byste chtěla své rodině titul zajistit.“

„Upřímně řečeno,“ odvětila Sarah, „je mi lhostejné, jestli ten titul mám nebo ne. Poznala jsem šlechtice s nedostatečnými charakterovými vlastnostmi a vzděláním, kteří věřili, že mohou chytrost nahradit penězi. A poznala jsem jiné,“ dodala s myšlenkou na el-Hakima, který v tomto okamžiku seděl o dvě paluby níž a žvýkal kousek lodního sucharu, „jejichž šlechtictví není vyjádřeno titulem nebo privilegii, a přesto je nesporné.“

„Krásná myšlenka,“ uznale pokýval hlavou Abramovič. „Přesto musí moc ve státě zůstat v majetku nemnohých, jinak zavládne na ulicích lůza.“

„Něco takového se nazývá demokracie,“ opáčila Sarah.

„Něco takového se nazývá chaos,“ odporoval Rus. „Vy Britové mluvíte rádi o rovnosti a demokracii, ale stačí se podívat na vaši zem jen trochu zblízka, aby se vědělo, jak daleko jsou od sebe nároky a skutečnost. Zatímco londýnský západ je pro bohaté, lidé v East Endu bydlí jako krysy. Chcete to popírat?“

„Rozhodně ne.“

„A neodpovídá snad skutečnosti, že ani ve vaší zemi nechcete předat moc ve státě vojsku zoufalců?“

„To přiznávám,“ připustila Sarah, „a nemůžu tvrdit, že jsem na to hrdá. Přesto je chudoba jedna věc – a otroctví naopak něco docela jiného.“

„Co tím chcete říct?“

„Tím chci říct, že někdo, v jehož zemi bylo teprve před nedávnem odstraněno nevolnictví, by neměl nám Britům udělovat rady ve věcech lidskosti,“ odvětila Sarah. „Je známo, že car Alexandr není právě přítelem nízkého lidu a že mnohé z reforem, které provedl jeho otec, opět pozbyly platnost…“

„Nuže,“ vpadl jí bezohledně do řeči Friedrich Hingis, jehož brýle se zase jednou opotily, „myslím si, že pro dnešní večer už bylo zábavy dost. Toho názoru jsi jistě taky, ctěná přítelkyně, nebo ne?“

Sarah na něho rozmrzele pohlédla, ale už v příštím okamžiku si přiznala, že má pravdu. Přít se s Adamovičem nemělo smysl. Byl majitelem lodi, a tak bylo jeho mínění na palubě Strely zákonem. A protože jim kromě toho pomohl obejít náročné vstupní procedury, které byly nutné, pokud chtěla Britka vstoupit do carovy říše, byli mu kromě toho zavázáni díkem – i když si dal tuto laskavost bohatě zaplatit zvonivými mincemi.

„Samozřejmě, drahý příteli,“ řekla proto a nasadila nejlaskavější úsměv, jakého ještě byla schopna. „Máš jako vždycky pravdu.“

„Takže se teď stáhneme do našich kabin,“ navrhl Švýcar diplomaticky. „Byl to dlouhý den.“

„To skutečně,“ souhlasila Sarah a zvedla se, načež Hingis a důstojníci rovněž vstali. Pouze Abramovič zůstal sedět s širokým úšklebkem ve vousaté tváři.

„Přeji vám příjemný odpočinek, lady Kincaidová,“ řekl. „Velmi se těším na další večery, které ještě spolu strávíme.“

„My rovněž,“ pospíšil si Hingis s ujištěním, než mohla Sarah něco odpovědět. „Že ano, ctěná přítelkyně?“

„Samozřejmě,“ souhlasila Sarah.

S kývnutím se rozloučila s přítomnými a opustila jídelnu.

Cítila naléhavou potřebu nadechnout se čerstvého vzduchu.

Této noci nenašla Sarah klid.

Rozhovor s Abramovičem jí nechtěl jít z hlavy a nadávala si do bláznů, že se před Rusem nedokázala ovládnout. Důvod k tomu nemusela dlouho hledat. Strach o Kamala jí drásal nervy a měla pocit, že už nikomu nemůže důvěřovat.

Všichni ji zklamali. Přátelé jako nepřátelé. Nejdřív otec, který ji po všechna léta nechal ve víře, že je jeho vlastní dcerou. Pak Mortimer Laydon, který se jako její kmotr vetřel do její přízně, ve skutečnosti však jednal z pověření Bratrstva a zavraždil Gardinera Kincaida. Po něm Maurice du Gard, kterého upřímně milovala a který jí přes důvěrnost, která mezi nimi vládla, zřejmě neřekl všechno, co o ní věděl. Později hraběnka Czerninová, která jí předstírala přátelství a označovala se za její duchovní sestru, dokud neukázala svou pravou tvář a skutečné úmysly.

A nakonec dokonce el-Hakim, který po všechna ta léta věděl, že Gardiner Kincaid není jejím skutečným otcem, ale nepovažoval za nutné jí to říct.

Sarah se proto na starého Ammona nemohla zlobit. Dal Gardinerovi své slovo a byl vázaný slibem. Přesto přispěl k tomu, že se její podezření dál zesilovalo. A když k tomu teď ještě přibyl velkohubý Rus, který ji provokoval šovinistickými názory a urážel její národ, neměla reagovat odpovídajícím způsobem?

Ne.

Čím déle o tom přemýšlela, tím zřetelněji jí docházelo, že se chovala špatně. Bylo zcela lhostejné, co cítí hluboko ve svém nitru a jak často byla zklamána – nemohla si dovolit každému ve svém okolí nedůvěřovat. Potřebovala spojence a přátele, pokud mělo hledání Kamala skončit úspěšně. Dokonce Hingis, který byl vždycky jejím věrným průvodcem, jako by se od ní distancoval…

To se nesmělo stát!

Nesměla připustit, aby ji chaos, který v ní vládl, přiměl ve všech vidět jen nepřátele. Pokud bude ke všem nedůvěřivá, zůstane brzy naprosto sama a izolovaná, a pak Bratrstvo rozhodně zvítězí. Možná, pomyslela si Sarah a otřásla se, bylo tohle přesně to, co její protivníci potají měli v úmyslu. Přívrženci Jednoho oka, to se Sarah dozvěděla, byli sami rozežíráni nedůvěrou a podezíráním. Když jednou někdo vstoupí na tuto stezku, už není cesta zpátky, a Sarah začala chápat, co mínil du Gard a starý Ammon, když říkali, aby nastoupila cestu světla.

Světlo znamená lásku.

Vstřícnost.

Důvěru.

Kdo nastoupí tuto cestu, ten nehledá své nepřátele, ale je obklopený spojenci…

V náhlém rozhodnutí vyskočila Sarah z postele, přehodila si přes noční košili plášť a vklouzla do bot. I s rizikem, že to vypadá neslušně, když svobodná žena za noci navštíví kvartýr svobodného muže, rozhodla se okamžitě Friedrichu Hingisovi omluvit. Jen jeho schopnosti vyjednávat a jeho osobnímu nasazení vděčila za to, že se tak rychle dostanou na Krym. A jak mu poděkovala? Tím, že jejich hostitele, u kterého se Hingis za ni zaručil svým dobrým jménem, atakovala slovy. Litovala svého chování a chtěla mu to říct. Za předpokladu, že ji vůbec ještě vyslechne.

Vzala šál a přikryla si jím vlasy. Pak otevřela dveře kabiny a vyšla ven.

Byla chladná a mlhavá dubnová noc.

Časně večer konečně ustal déšť, který trval od ranních hodin, ale nepříjemná vlhkost ještě visela ve vzduchu a zdálo se, že zalézá do všech škvír. Dech se jí srážel před ústy jako bílá pára. Otřásla se chladem a vytáhla si límec pláště, než po pár schodech sestoupila na střední palubu. Hingisova kabina byla v zadní části. Loď už kotvila přídí u přístavního mola.

Kroky Sarah zaznívaly tupě na prknech paluby. Slyšela šplouchání vln, které tiše narážely do trupu lodi. A ještě jeden zvuk zaslechla v temné a mlžné noci: hlasy, které se spolu tiše bavily…

Instinktivně ztlumila kroky a naslouchala. Byli to dva muži. Protože mluvili rusky, nerozuměla, co říkají, ale poznala jejich hlasy. Jeden patřil kapitánu Terzovovi, druhý Igorovi, tajemnému sluhovi Abramoviče.

Sarah si pomyslela, že bude lepší, když ji ti dva neuvidí. Neslyšně se kradla dál a došla na konec střední paluby. Záď lodi ležela v temnotě. Jen neurčitě byly vidět na břehu domy a věže Varny, plynové lampy podél nábřeží vypadaly jen jako rozmazané špinavé skvrny, které sotva dávaly světlo. Navíc byly palubní svítilny na Strele zhasnuté – byl k tomu důvod?

Právě chtěla přeběhnout ke dveřím Hingisovy kabiny, když dva stíny přicházely po promenádě.

Terzov a Igor.

Ještě stále se bavili a ona nerozuměla ani slovu. Ale způsob, jak oba ztlumili hlasy a strčili hlavy dohromady, se jí nelíbil. Ti Rusové měli něco za lubem, o tom nebylo pochyb – nebo už zase viděla nepřátele tam, kde žádní nebyli?

Ze svého místa na zadní palubě nemohla být vidět. Schovaná za rohem nástavby vyčkávala a pozorovala oba muže. Abramovičův sluha byl zřejmě kvůli něčemu rozčilený, kapitán se ho snažil uklidnit. Oč šlo, to Sarah netušila, ale hned příští okamžik jí poskytl určitou stopu.

Od kotviště zaznělo tlumené volání, načež oba přispěchali k zábradlí. I Sarah se odvážila kousek ze svého úkrytu, aby vykoukla ven. Osamělý muž, který měl na sobě plášť a cylindr, stál na molu, v ruce měl lucernu. Kapitán Terzov na něj něco zavolal, znělo to jako otázka a muž s cylindrem mu okamžitě odpověděl.

Heslo, dohadovala se Sarah, dohodnuté heslo.

Její podezření se potvrdilo, když Terzov muži s cylindrem pokynul a ten hned nato zamával lucernou. V příštím okamžiku bylo slyšet tiché rumplování a z mlhy, která se zvedala nad přístavní hrází, se vynořily obrysy dvou těžkých povozů, naložených velkými dřevěnými bednami. Igor přikývl a spokojeně zabručel, z čehož se dalo soudit, že se spor Rusů týkal těchto vozů. Zřejmě na sebe dodávka nechala čekat, což Abramovičova sluhu viditelně znervóznilo.

Co ale bylo v těch bednách?

Lucerny na povozech byly zhasnuté, stejně jako na Strele, a kopyta koní byla ovázána pytlovinou, aby tlumila jejich klapot na molu. Muži na kozlících si klobouky a čepice vrazili hluboko do tváří a zírali strnule před sebe jako někdo, kdo nechce být poznán.

Co to má znamenat? Proč přijímá Strela na palubu zboží uprostřed noci? A co má znamenat to tajnůstkářství?

Odpověď byla nasnadě a Sarah se nelíbila stejně jako Abramovič sám: ten údajně počestný obchodník, o němž měl Friedrich Hingis tak vysoké mínění, je pašerák!

Sarah si nemohla odpustit úšklebek.

To tedy je tajemství oněch obchodních úspěchů, o nichž Rus tak rád vyprávěl. Obchodoval se zbožím, které převážel mimo úřady – zřejmě zbraně, alkohol a jiné věci, s nimiž se na světovém trhu dalo vydělat hodně peněz.

Kdyby už Abramovič beztak nebyl na nejnižším stupni jejího hodnocení, nejpozději v tomto okamžiku by se tam ocitl. Poslední zbyteček sympatií, které k němu ještě cítila, odvál jako vlahý vítr.

Měla sto chutí si proto Rusa podat, ale samozřejmě to neudělá. Abramovič a jeho lidé by všechno popřeli a zřejmě by jí ani Hingis neuvěřil. Předpokládal by, že chce Abramovičovi jen oplatit porážku. A i kdyby jí uvěřil, nic by se tím nezměnilo: protože jestli byl Abramovič lump, za kterého ho Sarah pokládala – a pro to v tomto okamžiku mluvilo všechno – tak by se jistě nerozpakoval hodit nemilé svědky na moři přes palubu. A protože Sarah a Hingis obešli osmanské úřady, neexistoval dokonce ani oficiální důkaz pro to, že Istanbul opustili, takže by nikoho nenapadlo Rusa podezírat.

Abramovič zřejmě velmi dobře věděl, co dělá, takže Sarah nezbývalo než si ponechat své noční pozorování pro sebe. Nehlučně se vrátila do své kabiny. Původní úmysl omluvit se Friedrichu Hingisovi už ostatně stejně vzdala. Neboť jak se ukázalo, byla její nedůvěra vůči Viktoru Abramovičovi odůvodněná.


II


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný zápis

Z Varny jsme zamířili na Oděsu, starý přístav na severním pobřeží Černého moře, kde jsme tři dny kotvili a strávili Velikonoce. Ani Friedrichovi, ani el-Hakimovi jsem se nezmínila, co jsem pozorovala oné mlhavé noci, avšak předpokládám, že to bylo čekání na další podloudnické zboží, které nás zdrželo v Oděse.

Od dnešního rána jsme nabrali kurz na Sevastopol, kam dorazíme za dva dny, pokud budeme mít příznivé počasí. Je pro mě zvláštní znovu sledovat stopy Gardinera Kincaida, který tu už byl přede mnou a nikdy mi o tom nevyprávěl. Snad proto mám pocit, že jsem na zakázané stezce a že mě neustále někdo pozoruje.

Dny na moři trávím většinou ve své kabině studiem několika knih, které jsem získala v Istanbulu. Sekundární prameny o Skytech a jejich říši. Čím víc se toho však dozvídám o tomto tajemném kočovném národě, tím zřetelněji mi dochází, jak málo o nich v podstatě víme. Měli Skytové skutečně spojení s Arimaspy? Chránili jednoocí opravdu horu ze zlata? Je ona hora, jak se el-Hakim domnívá, totožná s horou Meru, tou axis mundi? A byla to ona osa světa, kterou chtěl najít i Alexandr, když se vypravil se svým vojskem na východ?

Tolik otázek a je jedno, kolik znalostí si osvojím – nenajdu žádné odpovědi. Protože znovu jsme opustili čistou vědu a pohybujeme se podél hranice, která běží mezi historií a mýty. Nebo jsme ji už překročili?

Jsem šťastná, že je el-Hakim u mě, jeho klid je pro mě jako skála v příboji. Kdykoliv se obávám, že ztrácím přehled, nebo mě starost o Kamala hrozí uvrhnout do hlubokého zoufalství, vyhledám Mistra a najdu útěchu v jeho slovech. Mladý Ufuk, který se od něho nikdy nevzdaluje, se tak stal i mně věrným průvodcem, kterého jsem uzavřela do svého srdce, jako by byl mým bratrem.

Během jídel, která se podávají společně v salonu lodi, dochází k stále vzrušenějším politickým debatám. Na rozdíl od počátku naší cesty se však už nedám naším hostitelem jen tak snadno vyprovokovat, ale hraju s ním svou vlastní malou hru. Protože od onoho zvláštního pozorování, které jsem udělala v noci ve Varně, se snažím přimět Abramoviče k té či oné neopatrné poznámce, která by se týkala jeho cílů a skutečné motivace. Sice se mi to dosud ještě nepodařilo, ale můžu přinejmenším říct, že je pro mé tato intelektuální hra jistou kratochvílí…

NA PALUBĚ STRELY

10. dubna 1885

„Ne a ne a ne!“

Viktor Abramovič tluče rukou do stolu jako sekerou, aby zdůraznil, že každé jiné mínění je třeba hned rázně utnout.

„Nemůžete přece srovnávat situaci našich slovanských bratří na Balkáně s nekulturními divochy v nejčernějších koutech Afriky!“

„Lidé v oněch krajinách rozhodně nejsou nekulturní, pane Abramoviči,“ oponovala Sarah, která znovu seděla u tabule proti Rusovi. Večeře skončila a začala výměna názorů, která se stala téměř každodenní rutinou. „Je to jen tím, že pojem kultura definujeme jinak než oni.“

„Ale jděte.“ Abramovič mával doutníkem a jeho žhavý konec kreslil ve vzduchu divoké vzory. „Co se mi to snažíte namluvit, lady Kincaidová? Že máte soucit s divochy? Nebo dokonce pochopení pro ně?“

„Jistěže mám pro ně pochopení,“ potvrdila Sarah. „Soucit je nutný jen tam, kde koloniální mocnosti zasáhly do života těchto lidí, aby ho domněle změnily k lepšímu.“

„No ne?“ Rus kriticky přivřel oči. „Neslyším v tom stopu lítosti?“

„Člověk může litovat jen věcí, za které je jako individuum zodpovědný,“ namítla Sarah vyhýbavě. „Ale pokud chcete vědět, jestli lituji, že takový vývoj nastal, pak musím na vaši otázku odpovědět kladně. Dík výzkumné činnosti Gardinera Kincaida jsem měla možnost už jako mladá procestovat svět a viděla jsem spoustu věcí, které druhým zůstanou po celý život skryté. A pokud mě tyto zkušenosti něco naučily, pak to, že nemá smysl vnucovat jiným národům vlastní kulturu.“

„S tím souhlasím.“ Abramovič si zastrčil doutník mezi zuby a zatleskal. „V tom jsme výjimečně stejného mínění. Vaše vláda by se měla zříct úsilí, aby svůj vliv rozšiřovala k jihu, a měla to udělat už před dávnou dobou.“

„Možná,“ připustila Sarah s úsměvem. „Ale protože jste zřejmě tak jasně prohlédl problematiku našeho konání, tím spíš nechápu, proč je cílem carské politiky expandovat na jih.“

„Už jsem vám to řekl,“ odvětil Abramovič s kyselým úšklebkem, který měl zřejmě karikovat Sarah. „Situace našich bratří na Balkáně se nedá srovnávat s Afrikou nebo jinými oblastmi.“

„Proč ne? Protože tam jde jen o pár srocených černochů, zatímco balkánské národy mají dlouhou dějinnou tradici?“

„To je jeden důvod,“ potvrdil Abramovič, aniž mrkl. „Kromě toho je Rusko odpradávna ochráncem všech slovanských národů, když je o podporu požádají. Nebo chcete tvrdit, že Hotentoti si přáli britskou okupaci?“

„Jistěže ne,“ připustila Sarah. „Ale ani nevěřím, upřímně řečeno, že Balkán klade tak velkou váhu na to, aby byl ochraňován carem. Tamní lidé právě setřásli břemeno cizí nadvlády. Nemyslím, že by si přáli okamžitě je vyměnit za jiné.“

„A to slyším z úst Britky!“ odfrkl si Abramovič, nyní zřejmě poprvé skutečně vyvedený z míry. Až dosud zůstával klidný a omezil se na to, že své partnerce v rozhovoru blahosklonně sděloval své moudrosti. Tentokrát však Sarah přímo zaútočila na ruskou národní duši a přitom zřejmě zasáhla jeho citlivé místo.

„Jak tomu mám rozumět?“ zeptala se.

„Jak jen může být člověk tak slepý?“ rozčiloval se Rus. „Není vám Britům jasné, že je to obava z britské expanze, která žene naše slovanské bratry do naší náruče?“

„Skutečně?“ opáčila Sarah. „Já zase vidím velmoc, která expanduje do Evropy a žádostivě se chápe každého cáru, který může urvat z masa Osmanské říše.“

„Osmani dohráli, jejich moc končí,“ odvětil Abramovič s odzbrojující otevřeností. „Chcete mi tvrdit, že vaše vláda nemá zájem přivlastnit si část jejich státního území?“

„Právě naopak,“ odporovala Sarah. „Jistě si vzpomenete, že jak Velká Británie, tak i Francie podnikly všemožná opatření, aby zabránily rozpadu říše. Za to se na Krymu platila krvavá daň.“

„Nesnažte se mě dojmout!“ Rus si okázale odfrkl. „Jediným úmyslem vaší vlády bylo postavit se do cesty našim zájmům a zabránit, aby kolem Černého moře nedošlo k přesunu moci.“

„Podívejme se,“ podivila se ironicky Sarah. „Car má přece jen mocenské zájmy? Já myslela, že jde jen o ochranu vašich slovanských bratří?“

Abramovič ji obdařil sžíravým pohledem a na okamžik se zdálo, že jeho oči žhnou stejně jako konec doutníku. Zhluboka vtáhl kouř, aby se uklidnil, ale zřejmě mu to nepomohlo, protože vzápětí vztekle zamáčkl cigáro v popelníku.

Sarah se neubránila úsměvu. Vidět takhle Abramoviče, to bylo pro ni zadostiučinění. Po několik dní se ho marně snažila vyprovokovat, zatímco jemu se to podařilo hned první večer. Rus byl dobrý taktik. Nejenže uměl zdařile sdělit výčitky, aniž by je otevřeně vyslovil, taky uměl při všem, co o sobě řekl, vždycky zůstat nenapadnutelný. Sarah ani po deseti dnech, které společně strávili na palubě, nedokázala prohlédnout, jestli je Abramovič pouze úspěšný bohatý obchodník nebo hanebný podloudník. Nebo prohnanou směsicí obojího?

Diskuze, které se mezi nimi obvykle po večeři rozvinuly a jichž se účastnil Friedrich Hingis a kapitán Terzov, ovšem ti se chovali trochu jako najatí tleskači při partii kriketu, nakonec nabraly podobu šachové hry. Sarah se chtěla dozvědět víc o svém protivníkovi, a tak postupovala tah za tahem kupředu a obětovala bezcenné informace, aby se dostala k hodnotnějším. Vzhledem k Abramovičově obratnosti to však dosud byla partie s otevřeným koncem a nyní už Sarah tlačil čas. Za ranního šera dopluje až do Sevastopolu, a pokud se jí nepodaří do té doby zjistit něco o jejich současném hostiteli, nikdy se pak už nedozví, co přesně oné noci ve Varně viděla.

Kdo tedy je Viktor Abramovič? Nepřátelský špion? Opatrně a vytrvale vedla téma rozhovoru žádoucím směrem, aby dostala Abramoviče do nálady, kdy možná zapomene na opatrnost. Nyní byl čas na další tah.

„Pane Abramoviči, smím se vás něco zeptat?“ nadhodila naprosto mírně, téměř pokorně, bez jakékoli známky triumfu v hlase.

„Samozřejmě,“ ujistil ji Rus, kterého to překvapilo stejně jako Hingise a Terzova.

„Co si myslíte o myšlence panslavismu?“ ozvala se Sarah důvěrným tónem. „Co si myslíte o názoru, že by se všechny slovanské národy měly spojit pod carskou vlajkou? A neptám se vás na váš názor jako Rusa, ale na vaše osobní mínění.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Nuže, jako loajální syn carské říše samozřejmě znáte svou vlasteneckou povinnost,“ vysvětlovala Sarah. „Přinejmenším v mé zemi však bývají realita a nároky občas daleko od sebe, takže je člověk někdy nucen záměry politiky – nuže řekněme – pominout, aby si zajistil vlastní přežití.“

„Je mi líto,“ Rus pokrčil rameny, „stále ještě nevím, k čemu směřujete.“

„Myšlenka panslavismu, kterou propagují vedoucí myslitelé vaší země, předpokládá, že Balkán bude kompletně podřízený ruskému vlivu.“

„No a?“

„To by ale asi taky znamenalo, že by se odstranily existující hranice a clo. Obchodníci z Bulharska nebo Rumunska by mohli prodávat své zboží přímo do Ruska a nebyli by odkázaní na zprostředkovatele. Tím by byly přece bezprostředně ohroženy vaše obchodní zájmy a musel byste se zaměřit na jiné pole působnosti.“

„Což by bylo asi co?“ zeptal se Abramovič břitce.

„To nevím.“ Sarah se usmála. „Vy jste obchodník, ne já.“

Hleděla Rusovi zkoumavě do tváře, ale neviděla v ní nejmenší změnu. Buď si nebyl Abramovič vědom žádné viny, nebo se naučil dobře skrývat své pocity.

„Co přesně se mi tady snažíte podsouvat?“ zeptal se. Že jeho hlas najednou získal nebezpečný tón, si nevšimla jen Sarah, ale i Friedrich Hingis, který k ní vyslal varovný pohled. Zřejmě zašla trochu moc daleko. Nyní bylo třeba opatrnosti…

„Ale pane Abramoviči,“ Sarah se znovu usmála. „Není to zřejmé? Protože se mi zdá, že vaše obchody s Osmanskou říší mají nejistou budoucnost, ptám se, jestli případně taky nemáte v úmyslu obrátit se na Dálný východ.“

„Přirozeně.“ Rus přikývl. Pokud si oddechl, ani to se na něm nepoznalo. Rozhodně se zdálo, že neprohlédl její úhybný manévr, ale naopak jen čekal na toto téma. „Dřív nebo později na to musela dojít řeč, že ano?“ zavrčel. „Jak tomu ráčí říkat britské vojsko? Ach ano – velká hra…“

„Já byla vždycky toho názoru, že to jsou noviny, které razí toto heslo,“ namítla Sarah.

„Na tom vidíte, jak málo rozumíte politice.“

„Zato vy jí rozumíte zřejmě tím víc, pane Abramoviči,“ opáčila Sarah. Naráz se diskuze dostala na jinou, osobní rovinu. Hingisovy pohledy, přeletující mezi Sarah a Adamovičem, byly alarmující.

„Až dosud jsem se tomuto tématu vyhýbal, protože jsem se vás nechtěl dotknout,“ oznámil Rus. „Koneckonců nemůžete za zločiny, které váš národ páchá v oněch částech země. Ale vzhledem k vašemu chování se mi už tato zdrženlivost nejeví vhodná.“

„Mému chování?“ nechápala Sarah. „O čem to mluvíte?“

„Mluvím o tom, že pasažéři, jimž byla navíc prokázána laskavost, v mé zemi nepozvedali hlas proti majiteli lodi. Mluvím o tom, že mi podsouváte kriminální činnost. Mluvím o tom, že…“

„… že jsem žena?“ dokončila Sarah provokativně větu. „O to vám přece v podstatě jde, že ano? Moje přítomnost na lodi je vám od začátku trnem v oku.“

„To není pravda,“ odmítl Abramovič a Hingis, který nervózně poposedával na židli, viděl, že je nejvyšší čas zasáhnout.

„Prosím, má drahá,“ obrátil se na Sarah, „nemyslím, že by…“

Ale Sarah se nedala zadržet. „Ne?“ odvětila na Abramovičovo tvrzení. „Proč jste se tedy od prvního večera snažil mě provokovat? Proč jste mi podsouval úmysly provdat se za nějakého bohatého Osmana a upíral mi jakoukoliv odbornou kompetenci týkající se archeologie? Přece jen z jednoho důvodu: protože nemůžete snést, aby vaše mužská doména byla ohrožena.“

Rozzlobeně se zvedla ze židle, načež i Hingis a Terzov vstali. Abramovič však zůstal sedět.

„S lidmi vašeho druhu, Mr. Abramovič,“ prohlásila ne německy, ale svou mateřštinou, a byla si jistá, že jí rozumí, „jsem se setkávala na různých místech světa, a musím konstatovat, že mně pokaždé připadali velice nudní. Pokud musíte zneužívat své vlastenectví k tomu, abyste skryl svůj strach z takzvaného slabšího pohlaví, pak mi vás může být jen líto. Pokud by se tento postoj týkal všech vašich krajanů, pak nemůžu jinak než považovat britský kolonialismus za požehnání, pokud jen drží krok s omezením ruského vlivu. Dobrou noc.“

Aniž čekala na Rusovu odpověď, odvrátila se a rázně vyšla z jídelny. Slyšela ještě, jak se Hingis koktavě omlouvá, a potom už jen jeho dupající kroky. Ještě ani nedošla na promenádní palubu, když ji Hingis dohonil a osopil se na ni. Ve tváři byl celý rudý. Tak rozčileného ho už dlouho neviděla.

„Má drahá, tak to je tedy skutečně neslýchané! Jak jsi jen mohla?“ vyjel na ni.

„Co přesně myslíš?“ zeptala se Sarah klidně. Její hněv, stavěný jen tak na odiv, byl najednou pryč.

„Já tě nechápu,“ zuřil Švýcar dál, navzdory své nestrannosti. „Jak jen můžeš zastávat takovou pozici? Jak můžeš urážet našeho hostitele, místo abys mu byla vděčná za…“

„Má vděčnost má určité meze,“ konstatovala Sarah. „Abramovič je obchodník. Každou laskavost, kterou nám prokázal, si dal zaplatit zvonivými mincemi.“

„Přesto nám velice pomohl. Ty ses k němu ale chovala jako fúrie. Co to do tebe jen vjelo? Tak mám téměř pocit, jako by události v poslední době byly na tebe moc.“

„To je docela dobře možné,“ přiznala Sarah nedotčeně.

„Když jsem žádal Viktora o pomoc, zaručil jsem se svým jménem za to, že nejsi Britka obvyklého ražení, a navíc že rozhodně neobhajuješ kolonialismus. A najednou tady vyrukuješ s tvrzením, za které se dokonce já červenám, i když ve vaší ‚velké hře‘ nevidím nic lákavého, ať už je tím míněno cokoliv.“

„Uklidni se, Friedrichu…“

„Já se mám uklidnit? Když se sama zapomínáš a před Viktorem jsi nás naprosto znemožnila?“

„Dělám na tebe dojem ženy, která se zapomíná?“ zeptala se Sarah naprosto klidně.

„Nuže, musím přiznat, že mě tvůj nynější klid překvapuje.“

„To je tím, že jsem ve skutečnosti vůbec nebyla rozčilená,“ vysvětlovala šeptem a s úsměvem, v němž ubohý Hingis poznal starou Sarah, kterou tak bolestně postrádal.

„Ty… ty jsi to nemyslela…?“

„Mně šlo jenom o to, abych odvedla Abramovičovu pozornost.“

„Od čeho?“

„Od věcí, které jsem se vlastně chtěla dozvědět.“

„A teď je víš?“

„Částečně.“ Sarah šla k zábradlí a dívala se ven na moře, v jehož temných vodách se zrcadlil měsíc, zatímco lopatová kola Strely dál neúnavně pracovala.

Hingis ještě supěl jako divoký býk, ale z tváře mu už pomalu mizela rudá barva. Myšlenka, že Sarah nejednala impulzivně, ale úmyslně, ho zřejmě trochu uklidnila, i když si nedokázal vysvětlit její důvody. „A co ses dozvěděla, pokud mi dovolíš tu otázku?“ zeptal se.

„Že k nám Abramovič nebyl upřímný,“ sdělila mu. „Že není tím, za koho se vydává.“

„Ach tak?“ Na Hingise to neudělalo příliš velký dojem. „A co tedy je? Snad agent Bratrstva? Začínáš už zase všude vidět nepřátele? El-Hakim říkal, že Jedno oko neví, kde jsme…“

„Já vím, co říkal,“ ujistila ho Sarah, „ale i moudrý muž se může mýlit.“

„Přesto Viktor nepatří k těm bláznivým sektářům,“ prohlásil Švýcar přesvědčeně. „Za to bych kdykoliv dal ruku do ohně.“

„Co ti dává tu jistotu?“ zeptala se Sarah. „Protože Abramoviče tak dobře znáš? Nebo že ti lichotí, rozmazluje tě dobrým tabákem a dovolil ti říkat mu křestním jménem?“

„To je neslýchané! To spolu přece nijak nesouvisí!“

„Ne? Pak mi vysvětli, můj dobrý Friedrichu, proč je Abramovič jako obchodník, za kterého se vydává, tak překvapivě dobře informovaný o mezinárodní politice. Jak to, že údajně jako prostý občan tak kryje záda šlechtě a carovi. A čím to, že je tak naprosto zběhlý ve vysokém umění diplomacie?“

„To nevím.“

„Jak přišel ke svému bohatství?“ ptala se Sarah dál. „Jakého druhu jsou obchody, které uzavírá? Omezují se na legální jednání? Nebo je Abramovič ochoten dělat jisté kompromisy, když to slouží zvýšení zisku? A proč předstírá, že podporuje snahy, které vlastně jsou proti jeho zájmům?“

„Ani na to ti nedokážu odpovědět,“ musel přiznat Švýcar.

„Stejně tak já,“ odvětila Sarah. „Ale jedno jsem se bezesporu dozvěděla, totiž že Viktor Abramovič je víc, než by chtěl přiznat. Když jsme kotvili oné noci ve Varně, náhodou jsem byla svědkem, jak byly na palubu dopravovány pečlivě uzavřené dřevěné bedny, tiše a ve vší tajnosti. Proč, ptám se tě?“

„Předpokládám, že máš podezření…“

„Skutečně. Uměla jsem si představit, že Abramovič pracuje jako podloudník. Během Krymské války ruští dobrodruzi přecházeli hranice blokády, aby zásobili přístavní města obsazená Turky a Brity zbožím. Tito lidé tím velmi zbohatli a vytvořili si spoustu kontaktů, které využívají až do dnešních dnů. Možná je Abramovič jedním z nich.“

„Nu dobrá,“ připustil Hingis, „ale jestli je Viktor – tedy Abramovič – pašerák, proč nás pak bral na palubu? Pasažéři přece zvyšují riziko odhalení, navíc vzal na palubu Britku, která zcela určitě na sebe přitáhne pozornost úřadů v Sevastopolu.“

„Přesně to se ptám po celou dobu,“ přisvědčila Sarah, „a je jen jedno pravděpodobné vysvětlení, totiž že mu jde o nás. O mě a o tebe…“

„Spíš asi o tebe.“ Hingis nedokázal zcela skrýt posměch. „To chceš skutečně tvrdit, Sarah? Chceš říct, že Viktor Abramovič je na výplatní listině Bratrstva?“

„Je pašerák,“ odvětila Sarah a prostě Hingisův sarkasmus přehlédla. „Takové subjekty staví vlastní prospěch nad všechno ostatní.“

„Ale ne Abramovič!“ odporoval Hingis a jen s přemáháním mluvil zdrženlivě. „Kdyby ses jen mohla slyšet! Začínáš za vším vidět spiknutí! Vzpamatuj se konečně, Sarah, prosím tě!“

Přes skla brýlí k ní vyslal tak zapřísahavý pohled, že skutečně začala pochybovat. Má snad Friedrich pravdu? Je její nedůvěra zaviněná jen všemi těmi porážkami a ztrátami, které utrpěla? Už zase zaměňuje přátele a nepřátele? Nekráčí po stezce světla, jak jí radil el-Hakim, ale jde cestou nedůvěry a strachu, která dřív nebo později končí šílenstvím?

Sarah si v duchu promítla lidi, kteří konfrontaci s Jedním okem zaplatili svým duševním zdravím. Francouzku Francine Recassinovou například, která ze strachu z Bratrstva dala přednost pobytu v uzavřeném ústavu před životem na svobodě. A patřil k nim do jisté míry i Mortimer Laydon, jemuž nenávist a zloba rozežraly rozum. Sarah nechtěla být jako oni – nebo už snad je příliš pozdě?

Její pevné přesvědčení dostávalo trhliny. Jistě, Abramovič zřejmě má to či jiné tajemství. Ale dělá ho to hned agentem Bratrstva?

Hingis, který si její mlčení vysvětlil jako tvrdohlavost, potřásl hlavou. „Zřejmě to nemá smysl,“ řekl tiše. „Zítra doplujeme do Sevastopolu. Pak to bude zase tvá hra, kterou hrajeme, podle tvých pravidel. Občas mám pocit, že to už ani jinak nechceš. Stalo se to u tebe posedlostí.“

Počkal ještě okamžik na odpověď, ale Sarah mlčela dál, už proto, že ji jeho slova zasáhla. Nato jí popřál dobrou noc, obrátil se a šel ke své kabině.

Sarah ho viděla odcházet a bolelo ji to, protože měla pocit, že se v tomto okamžiku mezi nimi něco zlomilo. Až dosud stál její bývalý protivník bezpodmínečně při ní – ale bude tomu tak ještě i v budoucnu?

Slzy jí vhrkly do očí a nadechla se, aby Hingise zavolala, zadržela ho a řekla mu, že má ve všem pravdu a že byla blázen.

Ale nebyla to její ústa, z kterých se v tomto okamžiku vydral ostrý výkřik.

To byl Ufuk!

Ammonův mladý sluha křičel tak hlasitě, že mu až přeskakoval hlas. Hingis se zastavil jako zasažený bleskem a obrátil se. Tázavě pohlédl na Sarah.

„Co…?“

„To přišlo z podpalubí,“ usoudila Sarah a v příštím okamžiku už byli oba na cestě ke schodišti, které vedlo z promenádní paluby dolů. Kajuty mužstva byly umístěné ve středu lodi, bezprostředně nad stroji, jejichž neustále syčení a tlukot je ukolébávaly do spánku a opět je z něho budily. Už zdálky mohli Sarah a Hingis vidět, že dveře kajuty, kterou obývali společně el-Hakim a Ufuk, jsou dokořán. Ufuk stál na prahu, bledý ve tváři a rval si vlasy.

Sarah pocítila prudký strach.

Kde je el-Hakim? Stalo se mu něco?

Hlavou jí prolétly vzpomínky na jinou cestu lodí.

I tehdy ji doprovázel věrný přítel – a zaplatil to životem…

„Ne!“ vykřikla zděšeně a běžela tak rychle, jak jen to její úzce střižené šaty dovolovaly. Hingis už byl o kus napřed a dorazil do kajuty ještě před ní. Když nahlédl dovnitř, vypadal i on najednou, jako by viděl strašidlo.

Sarah měla pocit, že jí vynechá srdce. Bez dechu dorazila k Hingisovi a Ufukovi, pod nízkými dveřmi prošla do kajuty – a ohromeně se zarazila.

Úleva, že vidí starého Ammona živého a v pořádku, se změnila ve zděšení a vztek, když přehlédla celou situaci. Uprostřed malé kajuty, v níž byly na obou stranách úzké kóje, seděl na zemi el-Hakim. Obě námořní bedny, v nichž byly uložené jeho věci, byly vylomené, veškerý jeho majetek ležel rozházený kolem po zemi. Většina z toho byla zničená, takže stařec dřepěl v moři zpustošení: cáry papyru a pergamenu, skleněné a hliněné střepy, rozšlapané talismany ze steatitu.

Pro člověka, který neznal význam všech těchto předmětů, to nemuselo vypadat jako velké ztráta. Pro el-Hakima však, to Sarah věděla v okamžiku, kdy mu pohlédla do tváře, to nebylo jen pár bezcenných předmětů.

Ale celý jeho svět…

Rukama pátral v okolní změti a slepé oči měl zalité slzami.

„Limatha?“ šeptal přitom neustále. „Proč jen…?“

Sarah vešla do kabiny, sedla si bez ohledu na hedvábné šaty k němu na zem a konejšivě mu položila ruku na rameno. Byla si jistá, že to vzal na vědomí, i když na to nereagoval.

„Co se stalo?“ zeptal se Hingis Ufuka.

„To já nevím.“ Chlapec zavrtěl hlavou. „Byli jsme na přídi jako každý večer, abychom se pomodlili večerní modlitbu, a když jsme se vrátili, našli jsme kabinu takhle zpustošenou.“

„Jako každý večer,“ opakovala Sarah. „Někdo tedy věděl, že opustíte kabinu, a čekal jen na to.“

„Ale kdo?“ ptal se Ufuk nechápavě. „Kdo má něco z toho, že zničí majetek Mistra Ammona?“

„Ať už to byl kdokoliv,“ odpověděla Sarah, zatímco rukou projížděla mezi střepy a cáry, „nemínil v první řadě ničit. To je jen to, čemu máme věřit.“

„Evet?“ ptal se chlapec. „A co bylo skutečným účelem toho všeho?“

„Někdo se chtěl něco dozvědět. Něco hledal.“

Neodpověděla Sarah, ale starý Ammon, který se pozvolna probíral ze svého smutku. Slzy mu tekly po vrásčité tváři, jeho slepé oči však zřejmě viděly pravdu.

„Ammon el-Hakim nevlastní žádné bohatství,“ pokračoval stařec. „Poklady, které uchovává, jsou jiné povahy. O ty tomu vetřelci šlo.“

„To si taky myslím,“ přisvědčila Sarah. „A když nenašel, co hledal, zpustošil kajutu.“

„A co přesně hledal?“ ptal se Hingis.

„Myslím, že chtěl zjistit, jakému přesnému účelu naše cesta slouží a jakou roli při tom má el-Hakim,“ domnívala se Sarah. „Zřejmě nedůvěřují našim údajům. Během pobytu na lodi nás sledovali, ale nic nezjistili. Protože naše cesta zítra končí, sáhli k poslednímu opatření a prohledali kabinu el-Hakima.“

„Pokud naše cesta zítra končí,“ namítl Ufuk ve zlé předtuše.

„Kdyby nám usilovali o život, už bychom dávno nebyli na palubě,“ namítla Sarah.

„Přesto musíme být opatrní,“ nabádal el-Hakim. „Nepřátelé jsou nablízku. Cítím zradu.“

V Sarah se něco sevřelo. I tehdy v Káhiře prorokoval mudrc zradu – a dostal za pravdu. Možná mu přece jen měla povědět, co pozorovala ve Varně, pomyslela si…

Vyhýbala se pohledu Hingisovým směrem. Švýcar stále ještě stál ve dveřích a byl viditelně nepříjemně dotčen. „Třeba o tom všem Viktor vůbec neví,“ dohadoval se bezmocně, ale neznělo to jako vážná domněnka, spíš jako omluva.

Sarah na to neodpověděla. Společně s Ufukem začala sbírat úlomky toho, co ještě zbylo z mudrcova majetku. Četla střepy několika hliněných tabulek a skládala dohromady útržky pergamenu v arabštině. Byla přesvědčená, že ať kdokoliv prohledával kabinu, arabštinu neznal, ani sumerské klínové písmo, což ho však nemohlo zastavit před ničením. Přesně tato směsice ignorance a hrubé moci to byla, která ji přiváděla k zuřivosti, protože té padl za oběť i Kincaid Manor se všemi vědeckými poklady, a Sarah stačilo podívat se do Ammonových očí, aby věděla, že ztratil přesně totéž co ona.

Nebyla to jen materiální ztráta, která ho mučila, ale především jistota, že nic z toho, co po všechna ta léta opatroval jako oko v hlavě, už nebude uchováno pro budoucnost. Byly věci, které zanechal ve svém domě v Istanbulu, jistě, ale nic z toho se nezdálo starci i jen přibližně tak významné jako knihy a předměty, které si vzal s sebou na cestu.

„Je mi to líto, Mistře,“ ujišťovala ho.

„To nemusí,“ pokusil se usmát, což se mu však nepodařilo. „Tohle je poslední cesta, kterou ve svém životě nastupuji. Rozloučit se se světským majetkem k tomu zřejmě patří. Jen jsem to nečekal tak brzy.“

„Co je to?“ zeptal se Ufuk najednou. Seděl v rohu kabiny a sbíral volné stránky roztrhané knihy.

„Něco jsi našel?“ zeptala se Sarah.

„Možná.“ Sklonil se a vzal jednu ze stránek, aby s ní zametl něco ze země. Pak to opatrně přinesl k Sarah a el-Hakimovi.

„Popel,“ konstatovala Sarah, když pozorovala bílošedý prášek. „Z doutníku.“

„Jistě?“

Hingis přistoupil blíž a sklonil se, aby k němu přičichl. „Afghánský tabák,“ konstatoval nezvučně. „Sorta, které dává přednost Abramovič.“

„Abramovič sám byl celý večer v jídelně, to můžeme dosvědčit,“ uvažovala Sarah. „Ale jeho sluha Igor byl chvíli pryč…“

„… a já vím, že ho Abramovič příležitostně obdaří jedním ze svých doutníků,“ dodal Hingis. „Tím by mohla být záhada vyřešena.“

Sarah přikývla, ale nic na to neřekla. Bylo by snadné strčit příteli pod nos, že měla po celou dobu pravdu, a ne on. Ale za prvé to bylo jalové vítězství, a za druhé vyžadovalo lidskou velikost přiznat chybu – a Friedrich Hingis už tak často prokazoval tuto vlastnost, že nebylo zapotřebí dalšího důkazu. Už jen to, že mlčel a zaraženě hleděl na podlahu, mluvilo za vše.

„Co teď uděláme?“ zeptal se Ufuk do ticha. „Mám vloupání nahlásit kapitánovi?“

„Ne,“ odmítla Sarah po chladné úvaze. „Terzov pracuje pro Abramoviče, takže s ním je zřejmě spolčený. Proto se o věci ani nezmíníme.“

„To nepřichází v úvahu,“ odporoval rázně Hingis. „Já si Abramoviče podám! Hned teď! Dluží mi vysvětlení!“

„Můžeš mi věřit, že bych ho hrozně ráda pohnala k odpovědnosti,“ ujistila ho Sarah, „ale zřejmě je to přesně to, co chce. Protože nemůžeme nic dokázat, všechno popře, ale bude vědět, že jsme vyvodili správné závěry a jsme varováni. Když budeme naopak mlčet a tvářit se, jako by se nic nestalo, necháme ho v nejistotě o našich plánech.“

„Nuže dobrá,“ souhlasil Hingis, kterému se zdála tato argumentace správná. „Když to tak chceš…“

„Ostatně musíme se mít od nynějška ještě víc na pozoru,“ vštěpovala jemu a mladému Ufukovi. „Budeme držet střídavě stráž, aby mohl el-Hakim odpočívat. Já převezmu první hlídku, pak Ufuk a naposled Friedrich.“

„Rozumím,“ přikývl Švýcar a našpulil rty. „Smím tě o něco požádat, Sarah?“ řekl pak.

„Ovšemže,“ přisvědčila.

„Kdybych chtěl někdy zase lehkovážně dávat ruku do ohně za někoho, koho neznám, tak mě, prosím tě, varuj,“ poznamenal Hingis vystřízlivěle. „Kdo má už jen jednu ruku, ten by s ní měl zacházet trochu opatrněji…“

„Tak jak je?“

Viktor Abramovič seděl za psacím stolem prostorné pracovny, kterou měl na palubě Strely a kde občas přijímal i zákazníky. Většinou se tu však věnoval obchodům, které neměly spatřit světlo veřejnosti.

Nohy položil na leštěnou dřevěnou desku a s doutníkem v ústech hleděl s očekáváním na svého sluhu.

„Nic,“ řekl Igor, který stál před psacím stolem a zaujal postoj jako voják při raportu.

„Nic jste nenašli?“

„Nic,“ opakoval sluha lakonicky. „Nevíme, kdo ten stařec je, ani v jakém je vztahu k ní. Kromě bezcenných starých krámů nebylo v jeho kabině nic.“

„Starých krámů?“ Abramovič povytáhl obočí.

„Knihy,“ vysvětloval Igor a s odporem protáhl tvář. „Pergamenové role, počmárané nesmyslnými znaky. Bezcenné cetky.“

„Rozumím.“ Abramovič přikývl. Zřejmě tedy mluvil Hingis pravdu. Ale proč tedy to tajnůstkářství? Co má Kincaidová za lubem?

Abramovič si byl jistý, že stařec je klíčem k vyřešení záhady, ale k jeho mrzutosti se ukázalo, že ten Arab je proměňující se záhada, o jejíž identitě se nedalo nic zjistit.

I když pokyny v tomto směru byly jednoznačné…

„Jakmile přistaneme v Sevastopolu, půjdeš do přístavu a najdeš muže jménem Fjodorov. Povíš mu, co jsme zjistili, a on ti dá nové pokyny.“

„Jak ho poznám, pane?“ zeptal se Igor.

„Osloví tě sám,“ odpověděl Abramovič. „Zeptá se tě, jestli nastal čas, aby hra skončila.“

„A jak zní heslo?“

„Řekneš, že čas nastal – a že hru nevyhraje lev, ale medvěd…“
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Časně ráno jsme dopluli do Sevastopolu.

Přiznám se, že jsem si oddechla. Celou noc jsem téměř nezamhouřila oko. Sice jsem se po uplynutí mé hlídky odebrala do kabiny, nechala jsem si však na sobě šaty a spala vsedě, s koltem Frontier nadosah. Friedrich může mít pravdu, když mi předhazuje, že má nedůvěra hrozí přerůst v posedlost, ale už několikrát mi to zachránilo život.

Protože do vylodění a než nás zkontrolují ruské úřady ještě uběhne nějaká doba, pozval nás Viktor Abramovič na poslední společnou snídani do důstojnické jídelny.

I když k tomu mám pramálo chuti, abych se po událostech uplynulé noci ještě setkala s naším hostitelem, vidím to jako poslední šanci, abych se dozvěděla, na čí straně Rus stojí.

Protože Abramovič zřejmě uvažuje stejně, zdá se, že naše poslední společné jídlo na palubě bude hrou s ohněm…

PŘÍSTAV SEVASTOPOL

NA PALUBĚ STRELY

ráno 11, dubna 1885

„Krásné dobré ráno, lady Kincaidová! Doufám, že jste se příjemně vyspala.“

Už za ten vlčí úsměv, který jí Abramovič věnoval, by mu nejraději vlepila políček. Neměla nejmenší pochyby o tom, že ví, co se v noci stalo v kajutě el-Hakima, a navíc že k tomu sám dal příkaz. A jako zločinec, kterého to přitahuje na místo zločinu, se zdálo, že se chce popást na škodě, kterou způsobil.

„Děkuji za optání,“ odvětila Sarah s nejsladším úsměvem, jakého byla vzhledem k situaci schopná. „Skutečně jsem spala překrásně. Téměř bych si přála, abych si mohla vzít svou kóji na další cestu.“

„A vy, můj milý Friedrichu?“ zeptal se Rus.

„Přesně jak řekla Sarah,“ potvrdil Hingis, přičemž se mu brýle lehce opotily. „Člověk přímo lituje, že už musí opustit loď.“

„To mě těší,“ odpověděl Abramovič s tváří, která usvědčovala jeho slova ze lži. „Ale tak to prostě je. I nejzábavnější plavba jednou skončí.“

Sarah usedla ke stolu, takže se posadili i oba muži. Terzov a jeho důstojníci nebyli přítomni, museli vyřizovat celní formality a dohlížet na vykládání zboží. Sarah by přitom zajímalo, jak se nakládá s těmi bednami, které byly dopraveny na loď ve Varně, ale stěží se na to mohla Abramoviče zeptat.

„Ostatně to tentokrát trvalo delší dobu, než jsem usnula,“ přiznala Sarah, zatímco sluha podával kávu a pečivo.

„Skutečně?“ Abramovič se tvářil nevinně, ale oči měl plné očekávání.

„Skutečně. Protože jsem musela pořád myslet na to, co se včera večer odehrálo na palubě této lodi.“

„A to bylo?“

„Byla zneužita důvěra,“ prohlásila Sarah, zatímco si vzala piškot a kousek ukousla. „Byly překročeny hranice, které není dovoleno překračovat.“

„Proboha!“ Rus zkrabatil tvář do hraného politování. „To zní příšerně! Copak se stalo?“

„To je prosté,“ odvětila Sarah otevřeně, „musela jsem učinit zkušenost, že podezření je špatný rádce – a že jsem se zřejmě v několika lidech mýlila. Mezi jinými i ve vás, pane Abramoviči.“

„Ve mně?“ Abramovič si položil dlaně na hruď. „Ctěná lady Kincaidová, čím jsem k tomu přispěl?“

„Tím, co jste řekl,“ odpověděla Sarah a dívala se mu přitom neustále do očí. „Jak jste mluvil o carovi a o své zemi. Tehdy jsem to měla poznat.“

„Poznat, a co?“ Abramovič povytáhl husté obočí. „Má milá, obávám se, že nejsem schopen vás sledovat. Mluvíte v hádankách.“

„Skutečně?“ Sarah zavrtěla pochybovačně hlavou. „Přitom byste to měl přece nejlíp chápat! Koneckonců jste byl sám při tom!“

„Má milá,“ na úzké Rusově tváři se objevil úsměv, žádný omluvný úsměv, ale nadřazený úšklebek, „nevím, co touto hrou sledujete, ale mohu vás ujistit, že se to míjí účinkem. Já jsem majitel lodi, ne její kapitán. Za disciplínu mužstva nejsem odpovědný. Pokud se některému vašemu průvodci včera večer přihodil nějaký malér, pak vina rozhodně nepadá na mě…“

„Malér?“ Nyní to byla Sarah, která povytáhla obočí. „O čem, prosím, mluvíte?“

„Nuže, já… Myslel jsem, že se bavíme o včerejším večeru. O tom, co se stalo…“

„To taky chci,“ ujistila ho Sarah. „Chtěla jsem vyjádřit, jak velice lituji svého včerejšího citového výbuchu večer u stolu a upřímně se vám omluvit. Má nedůvěra mě svedla k tomu, že jsem ve vás viděla protivníka místo dobrého a spolehlivého přítele, kterého ve vás máme. Přitom jsem měla poznat, že nejste nic jiného než vlastenec – a milovat svou zem je koneckonců povinností nás všech, že ano?“

„To… to je správné,“ vyhrkl Abramovič a zdálo se, že neví, co by měl odpovědět. Poznání, že slepě padl do léčky, kterou mu Sarah nachystala, se postaralo o to, že poprvé projevil stopu nejistoty. Aniž Sarah vznesla nejmenší výtku, přiměla ho k přiznání, že ví o vloupání do el-Hakimovy kabiny.

„Zřejmě jsme mluvili o dvou naprosto rozdílných věcech, aniž jsme si toho všimli,“ pokračovala s odzbrojujícím úsměvem, přičemž položila svůj piškot zpátky na talíř a chopila se ubrousku, aby si osušila ústa. „A nyní nás omluvte,“ řekla a zvedla se. „Myslím, že náš pobyt na palubě byl dost dlouhý. Náklady za plavbu jsme s vámi vyrovnali předem, nezůstáváme vám tedy nic dlužni.“ Sklonila se nad stůl a pohlédla Rusovi přímo do očí. „Ale vy, pane Abramoviči, byste si měl v budoucnu dobře rozmyslet, s kým obchodujete. Já vím, že své obchody přepočítáváte na zisk a jste k službám tomu, kdo nejlíp zaplatí. Ale právě tohle byste měl důkladně zvážit. Přeji dobrý den.“

S mírnou úklonou se rozloučila a odešla. Hingis ji hned následoval – když ještě pohlédl na Rusa s výrazem politování a odporu.

Abramovič mlčel. Neodpověděl na pozdrav, ani se nezvedl, když jeho hosté opouštěli jídelnu, ale spokojil se tím, že temně zíral před sebe.

Sarah to bylo lhostejné. Po událostech poslední noci byla jen ráda, že může konečně opustit loď a začít se svým pátráním po Kamalovi. Přesto ji konfrontace s Viktorem Abramovičem rozrušila víc, než si chtěla přiznat.

O Rusovi se dalo říct hodně věcí: že přes svůj měšťanský původ je vřelý obdivovatel cara a zastává neudržitelné názory na světovou politiku. Že jeho postoj nepolepšitelného šovinisty a jeho ignorace všeho cizího a neznámého přímo vzbuzuje odpor. Ale zcela jistě ne to, že by patřil k onomu druhu lidí, které využívá Bratrstvo. Abramovič nebyl šílenec Laydonova druhu, oportunista jako Horace Cranston, zrádcovský lékař, který ošetřoval Kamala, ani fanatik jako hraběnka Czerninová. Přesto se projevil jako nepřítel, a možná to bylo právě tohle, co Sarah tolik znepokojovalo.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Hingis, který vycítil její nervozitu.

„Samozřejmě,“ tvrdila Sarah, když scházela po schodech dolů na střední palubu, kde už Ufuk a starý Ammon na ně čekali. Teprve když po lávce opustili loď, sundala třesoucí se ruku z rukojeti koltu Frontier, který měla po celou dobu nachystaný pod svými šaty.


IV


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

Až dosud jsem znala Sevastopol jen z Illustrated News a z líčení válečných veteránů, která příležitostně noviny otiskly. V těchto dnech vidím město na vlastní oči, ale působí na mě spíš dojmem pevnosti.

Sevastopol leží na jihozápadním cípu Krymského poloostrova, v místech, kde se do hornatého vnitrozemí zařezává na pět mil dlouhý a skoro míli široký mořský zaliv. Z tohoto zálivu vybíhá na jihu menší zátoka, která odděluje historické město od loďařského předměstí. Zátoka vlastně tvoří přírodní přístav. Historické město se rozlézá nízkými domky po úbočích a od moře i od souše ho chrání dvojí opevnění, dva kamenné monumenty bývalé vojenské moci. Na jihu je to pevnost Konstantin s mohutnými hradbami, na severu pak dělostřelecká bašta s rozsáhlým opevněním táhnoucím se po valech.

Civilní přístav je až na severním konci zálivu a jižní přístav je vyčleněný pro vojsko. Sevastopol je dědičným přístavem ruské černomořské flotily, která se v Krymské válce ukázala tak zbytečná. Ovšem teď už je zdaleka patrné masivní vyzbrojení a modernizace, kterou od té doby flotila prošla. Přepadá mě děs při pomyšlení, co se stane, až se pancéřované bitevní lodě pyšnící se dělovými věžemi jednoho dne utkají v boji, protože dějiny nás učí, že člověk dřív nebo později neodolá dětinskému pokušení, aby všechno to, co vymyslel a postavil, nepodrobil praktickému testu.

Přes rivalitu, která od konce Krymské války určuje vztah našich zemí, mi ruské úřady nekladly žádné překážky. Naší žádosti, abychom mohli provézt archeologický průzkum východně od města, bez váhání vyhověly. I Mistr Ammon a Ufuk dostali propustky a povolení k pobytu, i když mezi Ruskem a Osmanskou říší vládnou neustálé spory. Důvod pro to je třeba hledat v tom, že car podporuje ony oblasti Balkánu, které se chtějí uvolnit z tureckého říšského svazu. Teprve před několika lety byly Dobrudža, Montenegro, Bulharsko a části Rumunska vyčleněny z Osmanské říše. Před tímto brizantním pozadím mě o to víc udivuje, že naše snahy nacházejí takovou bezvýhradnou podporu. Dokonce počasí se zdá být na naší straně, neboť jak jsem slyšela, v mnohých letech se jaro na Krymu nemusí obávat srovnání s anglickým počasím, ale zatím je mírné a stálé. Sníh na horských vyvýšeninách, které se táhnou na východ od města, už z velké části odtál, a komáři, kteří tak často dělají z léta muka, se ještě neobjevili.

Friedrich je zatím zaměstnán přípravami expedice. Seznam, který jsme sestavili, obsahuje kromě jezdeckých koní a mul spoustu výzbroje, k tomu proviant, který je nutný pro několikadenní expedici v divokém zázemí Sevastopolu. Mladý Ufuk je Friedrichovi nepostradatelnou pomocí, protože nikdo z nás neumí rusky, ale mnozí ve městě usazení obchodníci mluví turecky, a tak se Ammonův sluha osvědčil jako překladatel. Protože přípravy rychle pokračují, můžeme doufat, že opustíme město už za několik dní, a tak je to dobře. Věřím, že se tak o kus přiblížím ke Kamalovi, a taky se nemůžu zbavit pocitu, že jsme neustále sledováni.

Z opatrnosti jsme se neubytovali v žádném z hotelů, které může nabídnout Sevastopol, beztak nijak vábných, ale v hostinci, který je hodný kus vzdálený od přístavu na druhé straně zálivu, kde máme k dispozici celé poschodí s obývací místností a třemi ložnicemi. A i když používáme z důvodů diskrétnosti krycí jména, pochybuji, že by takové opatření mohlo zabránit pohledu Jednoho oka na nás.
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„Píšeš, mé dítě?“

Ammonova otázka vytrhla Sarah ze zamyšlení. Vzhlédla od malé knížečky, vázané ve voskovaném plátně, a potřebovala chvíli, aby se vrátila do přítomnosti.

„Ano, Mistře,“ potvrdila pak. I když el-Hakim stále tvrdil, že ostatní jeho smysly ‚nastupují cestu jeho očí‘, jak to vyjadřoval, zdálo se, že mu sluch ještě vykonává výborné služby. Musel slyšet škrábání pera po papíře – a to, i když seděl na druhém konci dlouhého stolu v obývací místnosti hostince. „Obvykle si zaznamenávám události uplynulých dnů a připojuji k tomu vlastní myšlenky.“

„Tak jsi to dělala už dřív,“ poznamenal stařec.

„To je pravda.“

Mudrc se usmál. Před ním ležely rozprostřené hliněné střepy tabulky, do níž byly vyryty znaky písma, které Sarah neznala. Stařec přejížděl hubenými prsty po vrypech a snažil se různé části zase spojit, což se mu s neuvěřitelnou obratností dařilo. Později je Ufuk slepí kostním klihem. „To odlišuje mládí od stáří,“ poznamenal. „Mládí věří, že může přidat světu své vlastní myšlenky. Stáří se naopak spokojuje s tím, že sbírá střepy minulosti. Protože sotva existuje myšlenka, která by ještě nebyla vymyšlena, sotva slovo, které by nebylo vysloveno v dlouhých dějinách lidstva.“

„Promiňte, že vám odporuji, Mistře,“ odvětila Sarah. „Já nezapisuji své myšlenky proto, abych je uchovala pozdějšímu světu, ale abych si je sama trochu utřídila. Nevěřím, že někdo tyto záznamy někdy bude číst nebo se o ně i jen zajímat.“

„To nevíš, mé dítě,“ řekl stařec se stopou smutku. „O tom rozhodnou jiní, ne… Sarah!“

Varování mudrce přišlo o zlomek vteřiny dřív, než sama spatřila stín ve dveřích. Sáhla po zbrani, která ležela vedle ní na stole, s takovou rutinou, že ji samotnou děsila. Širokoplecí muž, který vstoupil na práh, hleděl do ústí nabité zbraně.

„Stoj!“ zvolala Sarah – jedno z mála slov, které se v ruštině naučila – načež cizinec zůstal stát jako přimrazený a ruce zvedl nad hlavu. Oblečený byl do temně šedých kalhot, které vězely ve špinavých vysokých botách, a v široké košili svázané provazem kolem boků, jakou nosí sedláci. Na hlavě měl neforemnou kožešinovou čepici.

„Nět, nestřílet!“ zvolal angličtinou se silným přízvukem. „Bratříček Juri vám nic neudělá!“

„Proč se bratříček Juri tedy krade jako zloděj po schodech, místo aby se ohlásil u hostinského?“ zeptala se ho Sarah nedůvěřivě.

Ve tváři zarudlé počasím a vodkou se objevil odzbrojující úsměv.

Její stáří nebylo možné odhadnout. Rozcuchané světlé vlasy vykukovaly zpod čepice, z úzkých šedých očí muže se díval šotek, rysy větrem ošlehané tváře s bambulovitým nosem však přece jen vzhledem ke zbrani, která byla na něho namířená, byly napjaté. „Průvodce, co najatý… mám se chlásit.“

„Kdo to řekl?“ chtěla vědět Sarah.

„Malý muž s brýlemi… Chektor.“

„A jak mám vědět, že říkáte pravdu?“

„Něco mi řekl… mám říst cheslo… Trojická válka…“

„Trojská válka,“ opravila ho Sarah s povzdechem a položila zbraň. Hingisův vztah k učenosti občas trochu ztěžoval praktické věci. Sice jí už předem ohlásil, že mu byl doporučen průvodce, kterého k ní chtěl během odpoledne poslat, Sarah si ostatně představovala muže, který by je měl provést nehostinnou divočinou v okolí dávného města Chersonesu, trochu jinak.

„A vy lady Kasandra, správně?“ Rus sundal ruce – obrovské pracky s mozoly od těžké práce – a ukázal žlutý chrup s četnými mezerami.

„Pokud jde o vás, tak ano,“ potvrdila Sarah. Byl to Hingisův nápad, aby si posloužili krycími jmény z Homérovy Iliady. Ona byla Kasadra, Ufuk Paris, Mistr Ammon starý Priam, a Hingis sám si ve vší skromnosti přisvojil jméno největšího hrdiny Trojské války…

„Chektor říká, vy mě zaměstnáte.“ Rus se škytavě zasmál.

„Co je na tom tak směšného?“

„Vy žena,“ konstatoval málo duchaplně. „Nová móda v Anglii, ano?“ Opět se zasmál.

„Nejen v Anglii.“ Vyslala k němu vědoucí pohled. „Zvykněte si už na to. Máte zkušenosti jako průvodce?“ změnila pak téma.

„Nět.“ Zavrtěl hlavou. „Já jen prostý sedlák.“

„Čím to, že tedy mluvíte naší řečí?“

„Juri zajat ve válce,“ vysvětloval a ukázal na místa na hlavě, kde měl pod čepicí uši. „A Juri dobře poslouchat, to vždycky.“

„Rozumím,“ odvětila Sarah, která by nemohla tvrdit, že se jí naposled jmenovaná vlastnost opravdu líbí. „A vy znáte krajinu kolem Inkermanu?“

„Da!“ Udeřil se pěstí do prsou. „Sám byl u toho, když velký zabíjení v chodu! Regiment Selenghinsk, první brigáda, jedenáctá divize pod generálem Pavlovem. Tři tisíce mladých mužů, většinou ještě nikdy nevystřelili… do chlavy stříleli… do chrudi a vykrvácet… od granátů roztrhaný. Nakonec už zbylo jen pár tuctů, já jeden z nich.“

„Měl jste štěstí,“ poznamenala Sarah tiše.

„Kdybyste sama byla u toho, lady Kasandra, tak to neříkat.“

Rus na ni pohlédl a v očích se mu zdály odrážet děsy, které tehdy, před víc jak třiceti lety viděl, a Sarah se bezděčně ptala, čím to, že si toho u Gardinera Kincaida nikdy nevšimla. Důvodem zřejmě bylo, že svého otce jinak neznala. Dodatečně jí však bylo jasné, proč byl občas tak tichý a kde se vzalo jeho odmítavé stanovisko k armádě.

„Je mi to líto, Juri,“ omluvila se za svou naivitu. „Nedokážu si představit, co jste vy a vaši kamarádi tehdy prodělali. Ale jsem vám velmi vděčná za to, že se s námi chcete podělit o své znalosti.“

„Nemusí být líto a nemusíte taky děkovat.“ Opět ukázal svůj děravý chrup. „Vy mě platit, to stačí. Tedy, když mě vzít.“

Sarah nemusela dlouho přemýšlet. „Vezmu vás,“ rozhodla. „Za dohodnutých podmínek. Dostanete první polovinu při nástupu cesty, druhou při našem návratu.“

„Da.“ Jeho úšklebek byl ještě širší. „Pomalu chápu, proč Chektor přenechat jednání vám. Vy chytrá žena.“

„Děkuji.“

„Ale máte pravdu, musíme být opatrní. Krajina ne jistá. Bandy všude,“ dodal Juri šeptem, přičemž se nervózně díval ke dveřím.

„Jaké bandy?“

„Lupiči. Lidi bez svědomí.“ Pak se zasmál a ukázal na kolt v ruce Sarah. „Ale vy víte, jak vyjednávat.“

„To jistě,“ potvrdila.

„Povedu vás, bez starosti. Ale být opatrní. Sestřička smrt obchází Inkerman…“ Jeho smích se vystupňoval do hysterického chichotu a Sarah se poprvé ptala, jestli Juri pod stálou palbou britského dělostřelectva, které svého času zaútočilo na Pavlovovy muže, neztratil víc než jen své mládí.

„Zítra při východu slunce vyrazíme,“ oznámila. „Očekávám, že budete přesný. A střízlivý.“

„Samozřejmě.“ Přikývl. „Britové vždycky přesní. Dokonce když zabíjet. Jenom ne v pět hodin. Pauza na čaj.“ Znovu propukl v smích, tak komický mu připadal jeho žert, a pak se obrátil k odchodu. Sarah za ním hleděla a čekala, dokud jeho kroky nedozněly po schodech dolů a šenkem ven.

„Co si myslíte, Mistře?“ zeptala se potom.

„Nelíbí se mi,“ vyslovil el-Hakim, co si sama pomyslela. „Jeho rozum je jako voda v pouštním písku.“

„Vy mu nevěříte?“

„On sám si nevěří, a to je ještě horší,“ upřesnil mudrc, zatímco doplnil poslední ještě chybějící kousek do rozlámané tabulky.

„Přesto zřejmě nemáme jinou volbu. Bylo dost těžké sehnat někoho, kdo byl tehdy v Inkermanu a kdo je navíc ochoten sdílet své znalosti s Břitkou. Juri není nejlepší volba – ale naše jediná.“

„O to opatrnější musíme být.“

„Budu našeho průvodce sledovat bdělým okem,“ oznámila Sarah.

„To dobře uděláš,“ odvětil na to stařec, „a já se budu modlit, aby tvé oko bylo jediné, které na něho shlíží…“

SUEZSKÝ KANÁL, EGYPT

ve stejnou dobu

Jméno lodi bylo Liberté a plula pod francouzskou vlajkou.

Lemontovi se zdálo jen logické, že ho loď tohoto jména veze k naplnění všech jeho přání a snů, protože nikdy předtím v dějinách lidstva nebyl žádný člověk svobodnější, než bude on. Ve všech časech se filozofové a myslitelé pokoušeli pochopit, co svoboda znamená, upřesňovali její hodnotu a uvažovali o jejím významu. Na nejjednodušší ze všech řešení ostatně nepřišel nikdo.

Svoboda je totéž co moc!

Zatímco slabý musí žebrat o každou trošku svobody, vyjeví se svoboda mocnému v celé své plnosti. Kdo se nemusí obávat žádných omezení, žádných protivníků a žádných zákonů, ten z ní může čerpat jako z pramene, který nikdy nevyschne – a právě tuto formu svobody usiloval Lemont získat.

Moc.

Bezmeznou pozemskou moc…

Mnozí o ni v průběhu tisíciletí usilovali. Muži i ženy Vedly se kvůli ní války a spřádaly intriky, uzavíraly dohody a opět se porušovaly, zrazovalo se a vraždilo – ale všechny pokusy ztroskotaly. On naopak dovede ke konci, co se nepodařilo ani Alexandru Velikému, ani Juliu Caesarovi, Sulejmanovi Nádhernému ani Napoleonu Bonapartovi…

„Úchvatné,“ řekl muž, který seděl vedle něho na zádi a přitom hleděl na poušť, jak po obou stranách kanálu s línou pomalostí plynula kolem nich. „Skutečně úchvatné.“

„Qui, Monsieur l’Angleterre,“ přisvědčil Lemont a narovnal si brýle s tmavými skly, kterými se chránil před egyptským sluncem. I když bylo pozdní odpoledne, bylo slunce stále ještě ostré a oslňující. „Jízda Suezským kanálem je stále úchvatným divadlem. Především, když to člověk zažívá poprvé.“

Druhý muž, bledý Brit se všední tváří, která vrcholila tropickou helmou, zavrtěl hlavou. „Nemyslel jsem kanál,“ přiznal tiše. „Mluvil jsem o vašem pozoruhodném výkonu. Upřímně řečeno, nikdy bych nevěřil, že se jednoho dne skutečně vydáme na tuto cestu. Nyní konečně chápu, proč si nárokujete titul velmistra.“

„Finalement,“ prohlásil Lemont se zadostiučiněním. „Přitom jsem vám to říkal, nebo ne? Vám všem jsem to řekl, když jste se mnou uzavřeli spolek, n’est-ce pas?“ dodal, obrácený na ostatní tři muže, kteří seděli vedle nich pod bílou sluneční plachtou, napjatou nad jinak liduprázdnou zádí. Ani na promenádní palubě a v obou salonech parníku se to nehemžilo pasažéry, Lemont a jeho čtyři společníci byli jedinými cestujícími na palubě Liberté.

„To jistě,“ potvrdil Brit. „Ale když se uváží, že se naše dosavadní setkání vždycky konala v Londýně v podzemní komoře bez oken, tak se snad dají mé počáteční pochyby pochopit.“

„Možná,“ připustil Lemont a ušklíbl se. „Přičemž jsem nikdy nežádal, abyste v Bratrstvo jednoho oka věřil, mon ami, ale jen do něho investoval. Nesliboval jsem vám spásu ani spravedlivý svět. Ale řekl jsem, že se vám vyplatí, když budete Bratrstvo podporovat, a tento okamžik nastal. Zatím jste se pouze účastnil obchodních jednání u Royal Stock Exchange, Monsieur l’Angleterre. V budoucnosti vám bude firma patřit. A celá proklatá East India Company hned s tím.“

Brit se slabě usmál a pozoroval pečetní prsten na své ruce, který ukazoval malý obelisk. „Když jste o tom mluvil poprvé,“ přiznal tiše, „myslel jsem, že jste přišel o rozum. Pokládal jsem vás za jednoho z těch bláznů, kteří stojí na rohu a kážou o lepší budoucnosti. Ale zatím…“

„… zatím se to změnilo, n’est-ce pas?“ usmál se Lemont. „Vám všem jsem sliboval hodně a taky jsem od vás hodně požadoval. Nyní však nastal čas, abychom sklízeli plody naší práce.“

„To jste nám už jednou slíbil,“ řekl jeden z ostatních mužů, obtloustlý jižan s napomádovanými vlasy.

„Nač narážíte, Monsieur l’Italie?“ zeptal se Lemont. Jeho nadřazený úsměv rychle zmizel. „Na oheň boha Re, který nám unikl?“

„Ukázalo se, že Kincaidová je větší překážka, než jste kdy pokládal za možné,“ připomněl Ital.

„Ale taky velká šance,“ trval na svém Lemont, „protože bez ní bychom nikdy nepřišli na jeho stopu. A bez něho bychom neměli novou dědičku. Thovtovo tajemství nám možná uniklo, ale nyní nám spadne do klína původní zdroj moci, a to má tisíckrát větší cenu než každá zbraň, Monsieur l’Italie. I vy jste do mě investoval a dostanete, co jste žádal.“

„Copak žádal?“ chtěl vědět jiný muž, který se rovněž zdál pocházet z jihu Evropy, avšak měl štíhlou, téměř atletickou postavu.

„Totéž co vy – návrat starých časů, Monsieur l’Espagne,“ odvětil s úsměvem Lemont. „Náš benátský obchodník sní o tom, že mu stejně jako jeho předkům budou patřit výsostná práva na Středozemním moři a přilehlých státech, včetně všech k tomu patřících obchodních privilegií – tak jako vy sníte o tom, že se ve stopách svých předků vrátíte jako dobyvatel do Nového světa. Poklady Jižní Ameriky čekají na vás.“

„Pak doufejme, že i pro nás ostatní ještě dost zbude,“ řekl rozmrzele čtvrtý muž, jehož masitou tvář lemovaly krátké vlasy a nakroucený knír.

„Žádné strachy, Monsieur l’Allemagne,“ uklidňoval ho Lemont. „I vy dostanete – jak to mám nazvat – své místo na slunci. Považujte Afriku za svůj soukromý majetek, včetně všech půdních pokladů, které tam naleznete. Tam je, co jste žádal, a to taky dostanete.“

„To jsem ale ještě nevěděl, že se na naší dohodě podílejí i jiné strany, velmistře,“ namítl Němec. Titul vyslovil s nezastíraným posměchem, což však Lemontovi zřejmě nevadilo.

„Tak tomu rozhodně není, Monsieur,“ ujistil ho. „Naše ujednání je naprosto nedotčeno tím, co jsem dohodl s ostatními gentlemany. Neohlásil jste zájem o Středozemní moře ani o Velkou Britanii nebo zámořské majetky, pokud si dobře vzpomínám. Každý z vás dostane přesně to, co bylo smluvně dohodnuto. Dělení moci a peněz má dlouhou a slavnou tradici. Myslete na triumvirát, s jehož pomocí Caesar kdysi uchopil vládu nad římským světem. S tím rozdílem, že v našem případě se z toho stalo quintorum. Žádný z vás se proto nemusí něčeho zříkat.“

„Přesto se ptám, proč jste každému z nás zatajil existenci druhých.“

„Ze dvou důvodů, mon ami. Za prvé, abych nás všechny chránil. Kdyby jednu paži naší organizace rozbili přehorliví strážci zákona, tak by ostatní nezávisle na tom mohli dál operovat. Za druhé, protože jsem vám jako vedoucí příslušných zemských sekcí nechtěl dát pocit, že jste povinováni skládat účty někomu jinému než velmistrovi osobně. Vidíte tedy, že jsem jednal naprosto ve vašem zájmu. Neměl jsem v úmyslu vás podvést.“

„Ale mohl jste to udělat,“ trval na svém Němec. „Jde o princip. Já se ptám, jestli můžeme důvěřovat muži, který nám po všechny ty roky zatajoval tak důležité informace.“

Lemont pohrdavě našpulil rty. Hra svalů teutonce ho nezajímala. „Je to skutečně vaše starost o princip, která vás tak proti mně popudila, mon ami?“ zeptal se. „Nebo spíš obava, že by někdo jiný mohl při tomto obchodu získat víc? Pokud to mohu posoudit, jste jediný, kterému vadí můj malý klamný manévr. Nebo jak to vidíte vy, Messieurs?“

Oči chráněné tónovaným sklem se rozhlédly kolem, sklidily však jen souhlasné přikývnutí.

„Všichni přispěli svým dílem k tomu, že tu dnes jsme, Monsieur l’Allemagne,“ konstatoval Lemont, „a všichni budou za to přiměřeně odměněni. Pokud však jste názoru, že jsem s vámi nejednal spravedlivě nebo vás dokonce podvedl, tak bychom to měli na místě vysvětlit. Alors?“

Jeho hlas získal řízný tón, který přítomným projel až do morku kostí. Navíc Lemont sundal brýle a provrtával Němce pohledem, jehož ledový chlad vzdoroval i žhnoucímu pouštnímu slunci. Uplynul okamžik, který se zdál nekonečně dlouhý, v němž Němec zvažoval své šance – a zřejmě dospěl k jednoznačnému závěru…

„To naprosto ne,“ ujišťoval, a jako pes, který je za něco vyhubovaný a drbe se za ušima, aby odvedl pozornost od svého přestupku, začal si kroutit knír. „Chtěl jsem se jen ujistit, že všichni chceme totéž.“

„To nebylo nutné,“ napomenul ho Lemont, jehož hlas pozvolna ztrácel ostrost. „My všichni víme naprosto přesně, do čeho jsme se pustili, n’es t-ce pas? Stejně jako víme, co můžeme získat.“

„Jistěže,“ ujišťoval Němec a sklopil pohled – a poprvé, i když jen na krátký okamžik, pocítil na vlastním těle, co znamená neomezená moc. I když toto byla zatím jen malá ochutnávka…

„A vy, velmistře?“ zeptal se l’Italie.

„O čem mluvíte?“

„Co si vezmete vy? Co vám zůstane, když se svět rozdělí mezi nás?“

Do Lemontovy tváře se vrátil vítězný úsměv, když si opět nasadil brýle, pohodlně se opřel ve své židli a viditelně se uvolnil. „O mě si nemusíte dělat starosti, mon ami,“ prohlásil s úsměvem. „Mně stále ještě zbude zbytek světa se vším, co se tam nachází…“


V


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

Je to děsivé. Dokonce třicet let po skončení Krymské války je poloostrov stále ještě poznamenán krvavými bitvami, které se tu odehrály. Dělostřelba moždířovými granáty nezničila jen samotný Sevastopol, ale přeorala i celou okolní zemi, takže bezděčně musím myslet na to, co mnou tak obdivovaný Mark Twain kdysi napsal o tomto kraji: „Kterýmkoliv směrem se tu člověk podívá, vidí sotva něco jiného než zkázu, zkázu a zase jen zkázu! Ruiny, rozbořené zdi, rozervané pahorky, v nichž zejí krátery, zpustošení na všech stranách!“ A svým nenapodobitelným způsobem k tomu dodal, že antické Pompeje jsou ve srovnání se Sevastopolem ještě v dobrém stavu…

Sice bylo už mnohé za uplynulá dvě desetiletí od uveřejnění Twainovy knihy postaveno a příroda taky udělala své, překryla kráterovou krajinu vřesem a křovinami – pod tím jsou však i po tak dlouhé době ještě znatelné stopy války. Všude narážíme při našich vykopávkách na patrony a zrezivělé pušky a tu a tam taky na rozmetané zbytky lidských koster. Kosti nenesou uniformy, ve vlhké zemi na nich zetlelo nejen jejich maso, ale i každý odkaz na to, na které straně kdysi bojovali. Ve smrti jsou si všichni podobní a vnucuje se otázka, čím to, že se člověk neustále znovu dává strhnout k tomuto největšímu ze všech bláznovství, místo aby bojoval se skutečnými nepřáteli, kteří ohrožují svět.

V této zemi smrti najít stopu Arimaspů je mnohem horší, než jsem myslela, zvlášť když území dávné Chersones je stejně divoké jako nepřehledné. Je protkáno příkrými horskými hřbety a sráznými propastmi. Naším jediným záchytným bodem jsou ústní zprávy Gardinera Kincaida, jak si je pamatuje el-Hakim, a vzpomínky našeho průvodce, který prožil válku jako mladý muž a od té doby ho pronásleduje.

Doma v Anglii se boj na Krymu oslavuje až do dnešních dnů jako sice těžce vydobyté, avšak nezpochybnitelné vítězství. Tady však, v dějišti bojů, se nemůžu zbavit pocitu, že v něm byli jen poražení.

MOUNT INKERMAN, KRYM

16. duben 1885

První den vykopávek na rozeklaných horských hřebenech, které se táhnou jihovýchodně od Sevastopolu, nevynesl na světlo nic než nové důkazy vraždění, které se na tomto místě odehrálo před třiceti lety.

Juri se navzdory všem pochybám osvědčil jako důležitý pomocník, protože se mu události onoho osudového listopadového dne zřejmě nesmazatelně vryly do paměti.

I po třech desetiletích umí přesně pojmenovat každý pahorek a každou kotlinu, a občas se téměř zdá, jako by při tom pro něho znovu ožívaly stíny minulosti. Protože sloužil v Pavlovově divizi jako prostý vojín, jeho úhel pohledu na bitvu je přirozeně omezený a je obtížné a občas téměř nemožné jeho výpovědi dát do souladu s líčením Gardinera Kincaida.

Z onoho močálovitého údolí, kterým protéká řeka Čorna, se expedice propracovávala západním směrem dopředu, k horskému hřebenu, na kterém se kdysi střetla britská garda granátníků s Juriovým regimentem Selenghinska a kde došlo k příšernému krveprolití. Po všem, co se Sarah dozvěděla, byl Pětapadesátý Westmorlandský regiment, k němuž patřil i Gardiner Kincaid, umístěn kus dál na západ, na onen horský hřeben, který vojsko nazvalo Mount Inkerman, i když vlastní vesnice tohoto jména byla hodný kus dál na východ.

Severozápadně od Mount Inkermanu se táhne údolí, kterým vedla stará poštovní cesta. Na druhé straně je vyvýšenina označovaná jako Shell Hill, kde měli své postavení Rusové. Pokud tedy v noci na 5. listopad bylo Gardinerovým úkolem vypátrat nepřítele, pak je rozumné předpokládat, že se ono místo, kde ho pohltila rozeklaná zem, nachází přesně mezi Mount Inkermanem a Shell Hill – což je areál asi 600 yardů země plné rozsedlin, porostlých divokou vegetací.

Bitva probíhala zřejmě stejně chaoticky a nepravidelně, jako byl terén. Na nejužším místě, sevřeni útesy a propastmi, na sebe narazilo kolem 56 000 mužů. Protože v době ruského útoku za časného rána byla hustá mlha, která ztěžovala rozhled a dělostřelectvo obou stran zpočátku silně omezovala, došlo už brzy po začátku bojů k divokému sekání a bodání, v němž – pokud máme věřit Juriho výpovědi – nasazení jednotlivého vojáka vážilo daleko víc než strategický um generálů. Divoká krajina znemožňovala Rusům rozvinout svou taktiku těsně u sebe stojících řad střelců, a tak asi 16 000 Britů a Francouzů hájilo kraj proti 40 000 mužům ruské útočné moci. Byl to nesrovnatelný vojenský triumf, který také britské noviny notně oslavovaly – krví nasáklá půda Inkermanu posetá krátery však mluvila jinou řečí.

Sarah se nezamlouvalo, že má každý kousek země rozhrabat a hledat stopy, nejraději by se obrátila, aby nerušila klid padlých. Ale archeoložka v ní ji napomínala, aby se nenechala ovlivnit svými city.

S vědeckou důkladností se pustili ona a Hingis do díla: s pomocí teodolitů, které Švýcar prozíravě opatřil už v Istanbulu, proměřili nerovnou krajinu a rozdělili ji na čtverce, které očíslovali od severu k jihu a od východu na západ. Podle tohoto schématu se obě skupiny – na každou dohlížel jeden z nich – systematicky propracovávaly kupředu. Aby uspíšili vykopávky, pověřila Sarah Juriho, aby najal ve vsi několik silných mužů, samozřejmě jen za přísného utajení jejich identity.

Kus východně od staré poštovní cesty, nedaleko místa, kde kdysi taky tábořil Pětapadesátý regiment, rozbili svůj tábor: čtyři velké stany, v jednom z nich byl uskladněn proviant a výbava. Zatímco přes den slunce svítilo z šedého nebe a bylo příjemně teplo, za noci nastával citlivý chlad. Zapalovali oheň a rozdělili si stráže, do nichž se Sarah opět sama zapojila.

S nabitým koltem Frontier na kolenou seděla u ohně. Dámské šaty vyměnila za jezdecké kalhoty a boty, k tomu měla na sobě halenku a vestu a nepostradatelný opasek typu Sam Browne s brašnou a nožem. Přes to si oblékla kožešinový plášť, který jí už v Řecku konal dobré služby a který si teď těsně přitáhla k tělu, aby se chránila proti chladu noci.

Nebyla u ohně sama.

Hingis a Juri si už šli lehnout, protože měli převzít pozdější stráže, ale starý Ammon dělal Sarah společnost, zatímco Ufuk seděl kus stranou a něco vyřezával ze dřeva. Ve vzduchu byla stále ještě cítit ostrá vůně večeře, bylo to trochu pálivé, ale syté jídlo, které Juri připravil z fazolí a ryb. Studený severní vítr neustále profukoval kotlinou a hlučně nadouval plachty stanů, k tomu bylo v dáli slyšet vytí vlků.

„Slyšíte to, Mistře?“

Mudrc se opět zaobíral tím, že třídil střepy hliněné tabulky, jejichž hran a vrytých znaků se jeho hubené prsty neustále dotýkaly. Téměř to vypadalo, jako by tímto způsobem dokonce dokázal číst.

„Ano, mé dítě. Noční lovci jsou na cestě. Ale nemusíš mít strach. Ti se bojí světla a ohně.“

„Já vím.“ Sarah zavrtěla hlavou. „Nejsou to vlci, kteří mě děsí. Je to tahle krajina.“ Obezřele se rozhlížela. „Připadá mi tak tajemná.“

„Z dobrého důvodu. Žádné místo nemůže vidět tolik smrti a umírání, aniž by z toho něco do sebe nepřijalo. Tato půda je nasycená krví a duchové těch, kteří zde padli, jsou svým způsobem ještě přítomni.“

„Já nevěřím na duchy,“ konstatovala Sarah. „Ale stále myslím na to, co se tu stalo. Musel to být příšerný masakr…“

„Jako vždycky, když člověk táhne do války a vraždí své bratry,“ potvrdil el-Hakim.

„Skončí to někdy?“ zeptala se Sarah.

„Může se stát,“ připustil stařec, „ale mnohé věci, mé dítě, potřebují čas, hodně času, a nám nezbývá, než se cvičit v trpělivosti – přesně jako ty při hledání Kamala.“

„Trpělivost.“ Sarah si odfrkla. „Promiňte, Mistře, ale já už to nemůžu ani slyšet. Od Alexandrie se jen cvičím v trpělivosti. Vyčkávám a reaguji a mám přitom přesto vždycky pocit, že protistrana mě neustále předbíhá. Už mám dost čekání.“

„To je pochopitelné,“ konejšil ji Ammon. „Přesto se musíš naučit, že jsou věci, které nejsou v tvé moci. Důvěřuj řádu, Sarah. Pak se nemusíš obávat chaosu. Ty víš, co by řekl Kamal v okamžiku, jako je tento.“

„To skutečně.“ Přikývla a přes tiché zoufalství, které se jí zmocnilo, jí po tváři přelétl úsměv. „Inša’alláh,“ zašeptala. „Pokud to Bůh chce.“

Stařec přikývl. „Alespoň tohle jsi nezapomněla.“

„Jak dobře znáte Kamala?“ zeptala se Sarah. Dosud se vyhýbala o něm mluvit, protože to pro ni bylo příliš bolestivé. Ale teď se to chtěla dovědět. „Kdysi mi řekl, že se s vámi setkal…“

„Maraka al-hag9,“‚ přisvědčil Ammon. „Před dlouhou dobou…“

„Jak k tomu došlo?“

„Jeho otec mi ho představil. Nara Ben Haqaiq byl náčelníkem kmene Tuaregů, který byl vyvolen k tomu, aby hlídal Knihu Thovta, a i když byl Kamal v té době ještě mladíček, bylo už rozhodnuto, že tato povinnost jednoho dne přejde na něho.“

„Ještě mladíček?“ Sarah se znovu usmála. Představit si Kamala jako chlapce se smolně černými vlasy a stejně černýma očima ji příjemně dojímalo. „Jaký byl? Vyprávějte mi o něm!“

„Bdělý a pozorný,“ odvětil stařec. „A dalo se už záhy poznat, že v něm vězí něco víc.“

„Jak to myslíte?“

Pohled starce byl vědoucí. „Chceš snad tvrdit, že sis toho nevšimla, mé dítě? Že jsi necítila, že ho obklopuje něco, co je jiné? Jako by ho osud vyvolil k něčemu, co je za hranicemi našeho chápání?“

Sarah bylo, jako by ji zasáhl blesk. Nikdy to nevyslovila a v okamžiku, kdy to mudrc řekl, si ani nebyla docela jistá, zda tu myšlenku někdy vědomě formulovala, ale i ona si všimla, že Kamal není jako jiní muži. Jako by ho obklopovalo něco, co se nedá jen tak vysvětlit, aura něčeho zvláštního, které si okamžitě všimla přes špinavý kaftan a nepěstěný vous, který nosil při jejich prvním setkání. Možná to byla tato aura, toto tušení velikosti, proč ji tak přitahoval…

„Věříte, Mistře, že jsou lidé, kteří jsou pro sebe určeni?“ zeptala se.

„O kom mluvíš? O sobě a Kamalovi?“

Váhavě přisvědčila.

„Jak víš, mé dítě, já věřím v moc Prozřetelnosti,“ odvětil stařec, „ale ve vašem případě o tom člověk ani nemusí být přesvědčený, aby to poznal. Protože ty, Sarah Kincaidová, máš stejnou záhadnou sílu jako Kamal. I u našeho prvního setkání jsem to cítil.“

„Žertujete, Mistře.“

„Ahyanan10,“ připustil mudrc, „ale ne v tomto případě. Cožpak jsi to nikdy necítila? Nikdy sis nevšimla, že vás dva spojuje víc než jen pouhá přitažlivost mezi mužem a ženou? Vaše duše jsou příbuzné, Sarah, tak, jako byste se už jednou setkali.“

„Vy myslíte… v dřívějším životě?“ Sarah stálo jisté přemáhání vyslovit tuto otázku, protože na rozdíl od Maurice du Garda nevěřila na věci jako reinkarnace a znovuzrození. Už koncept řídícího osudu byla výzva, k dalším přiznáním v ‚doménu irreálna‘, jak to nazýval Friedrich Hingis, nebyla ochotna.

„La,“ zavrtěl hlavou Ammon. „Já mluvím o tom, co leží za tebou, i když si na to nemůžeš vzpomenout…“

„Temná doba?“ zeptala se Sarah. Teprve teď pochopila, k čemu mudrc směřuje. „Vy předpokládáte, že Kamal a já jsme se znali už tehdy…?“

Ammon učinil neurčitý pohyb rukou. „Je to trochu jako s touhle tabulkou,“ ukázal na střepy, které měl rozprostřené před sebou. „Odpověď už je tady, avšak abychom jí rozuměli, musíme složit všechny části. Zatím nám zbývá jen to, co dělají všichni, co nic netuší – hádat a domnívat se.“

„A co přesně se domníváte vy, Mistře?“ zeptala se Sarah.

Slepé oči mudrce se zdály hledět přímo na ni, ale nedalo se poznat, co si myslí. „Je pozdě,“ řekl najednou. „Za rozbřesku bude pokračovat hledání a ty budeš potřebovat mou pomoc. Já se teď odeberu ke spánku.“

Posbíral střepy a chystal se zvednout. Ufuk odložil vyřezávání a hned přiběhl, aby mu pomohl.

„Mistře!“ zdržovala ho Sarah. „Takhle mě tu nemůžete prostě nechat. Co víte o Kamalovi? Co přesně nás spojuje?“

Zatímco ho už Ufuk odváděl ke stanu, el-Hakim se ještě jednou otočil. „Střepy minulosti, Sarah,“ připomněl jí. „Sestav je dohromady a záhada bude rozluštěna. Dobrou noc.“

S tím osaměla u ohně, a i když se mudrci zase podařilo dát jí trochu útěchy, Sarah měla pocit, že jí něco zamlčuje.

Něco, co se týká Kamala…

… a jí samé.

21. dubna, přesně na den měsíc poté, co v Osmanské státní knihovně narazila na první zmínky o Arimaspech, učinili členové expedice v blátivé půdě Chersonesu nález. Úspěchu předcházely čtyři dny intenzivních výkopových prací, kdy se expedice propracovávala jedním vyznačeným čtvercem za druhým, napříč přes horský hřeben, který v průběhu bitvy u Inkermanu viděl nejtěžší a nejkrvavější boje. Co přitom našli ve vlhké a studené zemi, bylo dost příšerné. Pátého dne však – a tedy nečekaně brzy – objevil jeden z ruských kopáčů něco, co jim poprvé dalo podnět k naději.

Skupina, kterou řídila Sarah, právě pročesávala čtverec 16-b, který byl bezprostředně vedle staré poštovní cesty, když se z Hingisovy skupiny, která pracovala asi sto yardů dál na západ, ozval hlasitý křik. Sarah vzhlédla a viděla Juriho stát tam nahoře, jak mává jako zběsilý velitelskou vlajkou z kanafasu.

„Chonem! Přijďte chonem!“ volal přitom vzrušeně. „Chonem…!“

Sarah neváhala a okamžitě se rozběhla. Bylo pozdní odpoledne, ale slunce stálo ještě vysoko na obloze, takže se oteplilo. S lopatou v ruce, s rukávy blůzy vyhrnutými, se vydala rychle do příkrého svahu. Dva z kopáčů ji následovali, rovněž Ammon a mladý Ufuk, i když mnohem pomaleji.

Už brzy slyšela jasný smích Friedricha Hingise: bezpečná známka toho, že Švýcar a jeho lidé skutečně na něco narazili.

Sarah zrychlila kroky. Boty jí zapadaly až po kotníky do bláta a musela se prodírat mezi keři na příkrém svahu. Samozřejmě by mohla jít pohodlnější stezkou, která odbočovala z poštovní cesty a obcházela svah přes takzvaný Wellway, ale na to byla její netrpělivost příliš velká.

Dorazila na místo vykopávek, pomocné ruce se k ní natahovaly a vytáhly ji nahoru. Jak na první pohled zjistila, Hingis a jeho pomocníci vykonali dobrou práci: na ploše dvaceti yardů vyklučili veškeré kořeny a odhrnuli hlínu. Tu a tam byly zaražené měřící latě a na různých místech se dělaly zkušební výkopy. V tomto okamžiku se však všichni shromáždili kolem místa, které leželo pod asi dva yardy vysokým břehem, který vznikl po utržení svahu. Bylo to snad tady, kde se její otec probořil? Srdce, jež se jí už při stoupání rozbušilo, teď bušilo staccato.

„Pojďte chonem, pojďte, mylady,“ naléhal na ni Juri, který se šklebil od ucha k uchu a šel napřed, aby jí razil cestu kordonem kopáčů.

Místo, kolem kterého se muži tlačili, měřilo tři čtvereční yardy a bylo vyznačené čtyřmi do půdy zaraženými dřevěnými kůly. Ve středu byl vidět kus kamene, který trčel ze země. Vedle klečel Friedrich Hingis s vítězoslavným úsměvem ve tváři. Kalhoty a košili měl umazané od bláta, stejně tak brýle, přes něž sotva co mohl vidět.

„Pojď, Sarah,“ mával na ni vzrušeně, „podívej se na tohle!“

Připojila se k němu a její zkušený pohled okamžitě poznal, že povrch kamene není přírodního původu, ale že byl uměle opracovaný.

„To by mohlo něco být,“ připustila a už sahala po lopatě, aby odstranila ještě víc hlíny a marastu. Už víckrát narazili v zemi na zbytky kamenných hradeb, při bližším ohledání se však ukázalo, že jde o pozůstatky bývalého opevnění. Sarah si chtěla být naprosto jistá, než se nechá nakazit euforií ostatních.

„To by mohlo něco být?“ opakoval Hingis a protáhl špinavou tvář k úšklebku. „Má milá, tvoje reakce mi připadá opravdu trochu moc zdrženlivá. Byl bych ti vděčný, kdybys své nadšení pozvedla na úroveň tohoto předmětu.“

S tím se zvedl a uvolnil tak pohled na další kamenný sokl, který dosud zakrýval tělem. I ten byl očištěný od hlíny a na jeho přední straně objevila Sarah něco, co ji zbavilo jakékoli pochybnosti.

Byly tam vytesány dva řecké znaky, alfa a beta.

První písmena Alexandrovy pečeti!

Sarah natáhla chvějící se ruku, nevěřícně ohmatala vrypy, jako by se chtěla ujistit, že ji oči neklamou. Ale nebylo pochyb. Ty znaky byly tak skutečné jako kámen, do kterého byly vytesány.

Byli u cíle svého hledání.

Na okamžik byla jako uhranutá. Ode dne, kdy začala s hledáním Arimaspů, čekala na tento okamžik. Nyní, když nastal, ji city přemohly. Zadostiučinění a vděčnost se ozvaly současně s novou nadějí.

„Tak co?“ zeptal se Hingis důležitě. „Co tomu říkáš?“

Sarah odpověděla svým způsobem – polibkem na jeho špinavé tváře. „Dobrá práce, kolego,“ ujistila ho.

„Tu chválu můžu jen opětovat. A pokud jsem kdy pochyboval o tvých schopnostech vědkyně, tak jsem byl proklatý idiot.“

„Ne,“ odporovala s úsměvem. „Jen dobrý přítel.“

I Ufuk a starý Ammon později došli na místo. Když mudrc ohmatal znak dobyvatele, pronesl několik nesrozumitelných slov, ale jinak se nezdál příliš překvapený – zřejmě nic jiného neočekával.

Nyní už nechtěla Sarah ztrácet čas. Odvolala dělníky své skupiny z místa, kde kopali, a společně se pustili do čištění ostatních kamenů, které Hingis a jeho lidé v blátě našli. Jak se ukázalo, byly to jen trosky, i když to kdysi musely být mohutné kvádry, něco je roztříštilo, a soudě podle hladkých hran zlomu, se to muselo stát působením nesmírné síly.

„Granáty,“ řekl Juri přesvědčeně. „Britské kanony střílely na pachorek, nenechaly kámen na kameni.“

Sarah chvíli přemýšlela. Podle Ammonova líčení, když se Gardiner probral v podzemí z mdloby, byly komnaty v důsledku dělostřelecké palby už částečně zhroucené. Obava, že našli jen pozůstatky starého chrámu, opět ničila její naději. „Provedeme zkušební vrty,“ rozhodla. „Pokud je zde někde dutý prostor, musíme ho najít.“

„Dobře, hned se do toho pustíme!“ zvolal horlivě Hingis, kterému byla ve tváři vepsána hrdost nálezce. Schliemannova hledání Troje se tehdy nezúčastnil, ze strachu z toho, co by ho mohlo potkat mimo knihovny a přednáškové sály. Tentokrát však byl při tom a ve své radosti se podobal malému chlapci, který si hraje na hledání pokladů.

Sarah označila místa, kde mají být provedeny vrty – a skutečně netrvalo dlouho a železo proniklo do dutého prostoru. Znovu se pustili do díla kopáči, a když tentokrát učinili nález, nebyl to jen jednotlivý kus kamene, bylo to víc plochých spojených kvádrů. Jeden z nich byl prolomený, pod ním byl dutý prostor, který vrt odhalil.

Sarah vzala tyč a zarazila ji dovnitř, aby změřila velikost duté komory. Když narazila na odpor, znovu se jí rozbušilo srdce. Pod kvádry zřejmě byl velký podzemní prostor.

Otvorem, který byl právě tak velký, aby se jím protáhl štíhlý muž, hodili dovnitř několik pochodní, jejichž svit však nestačil zcela komoru osvětlit. Byla vidět jenom kamenná podlaha, na niž zřejmě už dlouho lidská noha nevstoupila.

„To musí být ono,“ prohlásila Sarah přesvědčeně. „Otec se zřejmě probořil na některém jiném místě, ale zdá se, že je to stejný areál.“

Ani si neuvědomila, že Gardinera Kincaida v rozrušení opět nazývá otcem, i když se tomu už delší dobu úzkostlivě vyhýbala. Starému Ammonovi to však nezůstalo skryto. „Souhlasím s tebou, mé dítě,“ řekl. „Tam v hloubce odpočívá záhada, kterou se Gardiner snažil rozluštit.“

„Co uděláme?“ zeptal se Hingis s ustaraným pohledem k nebi. „Nebude to trvat dlouho a máme tady tmu.“

„Tam dole, příteli, je vždycky tma,“ připomněla Sarah, která už si připravovala své věci. „Je jedno, jestli je tady nahoře den nebo noc.“

Proti logice této argumentace nemohl Švýcar nic namítnout, ale bylo na něm znát, že by se na expedici do podzemí raději vydal za jasného dne.

Sarah mu to nemohla zazlívat.

Ani jí neušlo, že se něco změnilo od chvíle, kdy našli přístup do podzemní komory. Z jednoho okamžiku na druhý se zdálo být temněji a chladněji – ale samozřejmě si to jen namlouvala, jak klesající teplotu, tak i ubývající světlo zavinil jen den chýlící se ke konci. Proč však cítí tajemné ohrožení, kdykoliv se podívá do hloubky? ptala se Sarah.

Chránila se naznačit Hingisovi své pochybnosti. Místo toho hodila do kanafasové brašny pochodně a sirky a požádala o lano a plnou polní láhev. Kolt Frontier beztak měla v pouzdře na opasku, i když tušila, že ji před nebezpečím, které na ni číhá tam dole, nemůže uchránit.

Hingis se rovněž vyzbrojil pro sestup. Přes své výhrady by si nikdy nedal vzít, aby Sarah nedoprovázel na odvážné exkurzi. Za třetího účastníka průzkumu určila Sarah Juriho, velení tábora přenesla ve své nepřítomnosti na el-Hakima.

Byla připravena lana, po nichž se účastníci expedice spustili dolů. Jako první slezl Juri s těžkou mušketou na zádech, která mu podle jeho vyprávění už v Inkermanu věrně sloužila. Za ním sestoupila Sarah, jako poslední sestoupil Hingis – a už v příštím okamžiku temná hloubka všechny tři pohltila.

„Doufejme, že tam najdou, co hledají,“ řekl Ufuk turecky, takže mu ruští kopáči nemohli rozumět.

„Inša’alláh,“ odvětil el-Hakim.
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Trvalo chvíli, než si jejich oči přivykly na sporé světlo pod zemí. Pak se pustili Sarah a její oba společníci do průzkumu podzemní komory, na kterou kopáči narazili, a ve světle pochodní vybledly stíny minulosti.

Komora byla asi osm yardů dlouhá a stejně tak široká. Vyklenutý strop měl na nejnižším místě u zdi výšku sotva dva yardy, zato v čele komory byl dostatečně vysoký průchod. Vlastně to byla úzká svažující se chodba vedoucí přes několik stupínků zřejmě do další komnaty.

Podlaha byla z holé skály, stejně tak stěny. Jen části stropu byly ze spojených kamenných kvádrů, které se na několika místech propadly – následkem detonací, jež se udály před více jak třemi desetiletími na povrchu. Že se nezřítil celý strop, za to vděčil několika kamenným sloupům, které klenbu podpíraly. Sarah se domnívala, že šlo o přirozené jeskyně, které teprve později byly upraveny. To nebylo nic výjimečného, právě u kočovníků, kteří sice nevyvinuli žádnou složitou architekturu, ale určité konstrukční znalosti přece jen měli.

„Sarah!“ vykřikl najednou Hingis, který přistoupil k jedné zdi a prohlížel ji ve svitu pochodně. „Podívej se na tohle!“

Okamžitě viděla, co Hingis míní. Do skály byly vyryty kresby, obrazové symboly a ornamenty.

„Jsou skytské,“ konstatovala Sarah, když několik obrazů ohmatala rukou.

„Tohle tady ano,“ připustil Hingis a přejel pochodní kus dál. „Tady ty další se ale nedají jednoznačně zařadit. Nejsou ani skytského původu, ani mi nepřipadají řecké nebo makedonské.“

„Máš pravdu,“ souhlasila Sarah. Ornamenty byly velmi prosté, pouze jednoduché geometrické tvary bez jakékoliv ozdoby. Sarah v myšlenkách probírala staroorientální styly, ale nenašla žádnou shodu. Přesto měla pocit, že jí obrazy něco připomínají, jako by už přinejmenším podobné výjevy někdy dřív viděla.

„Možná egyptské?“ zeptal se Hingis.

„Sotva.“ Zavrtěla hlavou. „To už spíš…“

„Tak co myslíš?“ naléhal Švýcar.

„Samozřejmě!“ Sarah se s úlevou zasmála. „Že jsem na to hned nepřišla! Ty výjevy se podobají těm, které obsahoval codicubus! Skica hory Meru…“

„Bože můj!“ ujelo Hingisovi. „Máš naprostou pravdu! Stejné linie, stejný styl…“

„… jenom působí trochu neobratně,“ upřesnila Sarah. „Tenhle trojúhelník například – ať už ho vyryl kdokoliv, neměl vůbec tušení o geometrii. Vypadá to mnohem spíš, jako by…“

„… jako by nějaké dítě napodobovalo písmo dospělého,“ pomohl Hingis s vhodným příměrem. „Je to to, co myslíš?“

Sarah přikývla. „Ale nezávisle na tom jsou ty znaky dalším důkazem, že jsme na správné stopě a že už i Gardiner s jistou pravděpodobností hledal horu Meru.“

„Ten starý lišák!“ poznamenal Hingis uznale. „Ale proč se o tom nikdy nezmínil? Objev takového historického významu by měl být přece zveřejněn!“

„Měl k tomu zřejmě své důvody,“ dohadovala se Sarah, „a předpokládám, že souvisely s Bratrstvem. Ale na to už nemůžu brát žádný ohled.“

Ve svitu pochodní prohlédli stěnu až k místu, kde se strop prolomil a komora byla zasypaná. Tu a tam byly vidět další výjevy, které se ostatně nezdály mít nějakou souvislost. Možná, uvažovala Sarah, že skytští stavitelé chrámu ony cizokrajné znaky někde viděli a napodobili je, protože jim připisovali zvláštní význam. A možná, uvažovala dál, tyto znaky taky mají co dělat s tím, že skytská kultura nikdy nevyvinula vlastní písmo.

Prošli průchodem, který přes několik plochých schodů ústil do další komory, která byla téměř stejně velká jako ta první. I tady byla část stropu probořená a rovněž tu byla chodba, která zřejmě vedla ještě dál do hloubky. Na kamenném překladu v nadpraží objevili Sarah a Hingis další důkaz toho, že hledají na správném místě – protože do kamene bylo vytesáno pět řeckých písmen:

 

AB??E

„Alexandrova pečeť!“ vydechl Hingis.

„Je dost dobře možné, že to jsou přesně ty znaky, které tehdy viděl Gardiner,“ usuzovala Sarah, zatímco pohledem zkoumala popukaný kamenný strop s prorostlými kořeny. „Možná je tohle to místo, kde se propadl.“

„Alfa zastupuje Alexandra,“ rekapituloval Hingis význam pečetě. „Beta basileus, což znamená král. Gamma jako genos, slovo pro královský rod, a delta theos, řecké slovo pro Boha. Epsilon konečně pro ergon, což označuje dílo nebo úkol, tedy to, co je třeba v životě vykonat…“

„V tomto případě zřejmě to poslední,“ uvažovala Sarah. „Alexandr navštívil tento chrám a symbolicky se ho zmocnil tím, že tu dal vytesat svou pečeť.“

„Pro dobyvatele nijak neobvyklé,“ mínil Hingis. „Je spíš otázka, co se Alexandrovi právě v tomto chrámu zdálo tak důležité, že ho opatřil královskou pečetí.“

„Tou otázkou si zřejmě lámal hlavu i Gardiner, a sice natolik, že se téměř o dvacet let později znovu na toto místo vrátil. Ostatně ve vší tichosti a tajnosti – asi proto, že za tu dobu zřejmě zjistil nějaké věci…“

„Nemůžu tvrdit, že se mi tato myšlenka právě zamlouvá,“ přiznal Hingis.

„Mně taky ne,“ přiznala Sarah. „Ale je to cesta ke Kamalovi.“ Bez váhání se sklonila pod nadpraží a protáhla se průchodem do úzké chodby. Hingis šel hned za ní a Juri, který se mlčky držel v pozadí, avšak nedal ruku ze své muškety, je následoval.

Štola byla vysekaná do skály lidskou rukou a vedla šikmo dolů. Sarah šla napřed se zvednutou pochodní, s pohledem bděle upřeným do temnoty, která jen neochotně ustupovala světlu. Znovu narazili na výjevy na skále. Tentokrát ostatně byly předmětné povahy a všechny jednoznačně skytské.

Na prvních výjevech byly zobrazeny scény, jaké Sarah už viděla dříve: skytští válečníci na koních, ozbrojeni krátkými luky, tak charakteristickými pro jejich národ. Byly tu scény z lovu a boje, konečně takové, které se týkaly všedního života nomádů. Nakonec však objevili výjev, při jehož spatření přinejmenším jí a Hingisovi přejel mráz po zádech.

Do kamene bylo vytesáno několik skytských válečníků – podle detailně zobrazené, bohatě zdobené výzbroje šlo o jejich vůdce – kteří klečeli a měli hlavy skloněné. U nohou jim ležely jejich luky a šípy Před nimi stála postava, která je téměř čtyřnásobně převyšovala: obrovský válečník, který držel v obrovitých prackách velký oštěp – a na jehož čele se skvělo jen jedno oko…

„Arimaspové,“ vydechla Sarah. „Je to tedy pravda…“

Na ruského průvodce to neudělalo nijak velký dojem. „Směšné,“ komentoval to suše. „Proč má ten velký bratříček jen jedno oko?“

„Protože jde o kyklopa,“ vysvětloval mu Hingis ochotně, „a kyklopové prostě mají jen jedno oko.“

„To je důkaz, Friedrichu,“ šeptala Sarah, která se nemohla odtrhnout od výjevu. „Hérodotos měl pravdu. Skytové skutečně vyprávěli o Arimaspech – zcela prostě proto, že se s nimi setkali.“

„To je zřejmě,“ souhlasil Švýcar. „Jak to vypadá, došlo zřejmě k ozbrojeným střetům mezi Skyty a jednookými, v nichž Arimaspové zvítězili. Načež náčelníci před nimi složili zbraně a vzdali se jim.“

„Rozumím,“ prohlásil Juri, který s hlavou na stranu rovněž pozorně prohlížel výjev. „A proč jsou ti chlapíčci před ním s těmi roztomilými čepičkami na hlavě tak mrňaví?“

„Tyhle čepičky,“ vysvětloval Hingis, nyní přece jen trochu popuzený, „jsou z kůže nebo kožešiny a byly naprosto běžné mezi východními nomády. A důvod, proč ti mužíčci jsou mnohem menší než ten jednooký, je ten, že v něm zřejmě poznali velmi mocnou bytost, možná dokonce boha…“

„Samozřejmě!“ Sarah přikývla. „Máš naprostou pravdu. Tenhle podzemní chrám sloužil jen jednomu účelu, a sice aby uctíval Arimaspy! Skytové v nich skutečně museli vidět něco jako bohy, možná na základě jejich různosti…“

„Moment,“ namítl Juri. „Chcete vyprávět, že tihle chlapi jen s jedním okem skutečně existují?“

„To skutečně chci,“ ujistila ho Sarah. „A my jsme tady, abychom je našli.“

„Nět,“ vyhrkl Rus a nesouhlasně protáhl tvář. „Žádný dobrý nápad. Vůbec žádný dobrý nápad!“

„Neplatím vás za to, abyste mě kritizoval, Juri,“ konstatovala Sarah, „ale abyste nám byl k dispozici tím, co víte. Takže jdeme dál.“

„Ještě chlouběji do hory?“

„Máš něco proti tomu?“ zeptal se Hingis.

„Nět,“ opakoval Rus, strhl mušketu se zad a držel ji namířenou u hrudi. „Chci být jen připravený.“

„V těchto jeskyních už celé desítky let nikdo nebyl,“ uklidňovala ho Sarah. „Tam nás určitě nečeká žádný nepřítel.“

Pohled, kterým si ji Juri přeměřil, byl vyčítavý a omluvný současně. „Generál Pavlov tehdy taky řekl – deset hodin později všichni mrtví.“

Šel napřed, v jedné ruce pochodeň, v druhé mušketu. Sarah a Hingis ho následovali, kolem dalších nástěnných kreseb, které znázorňovaly Arimaspy a tu a tam taky několik záhadných ornamentů.

„Chtěla bys slyšet mou domněnku, ctěná kolegyně?“ zeptal se Hingis, zatímco procházeli naprosto rovně probíhající štolou. Mluvil německy, aby vyloučil Juriho z rozhovoru – ani ne tak z nedůvěry, ale aby se vyhnul dalším Rusovým nekvalifikovaným komentářům.

„Ovšem,“ přikývla Sarah.

„Myslím, že máš naprostou pravdu se svým pozorováním, že geometrické tvary vypadají, jako by byly beze smyslu napodobovány. Zřejmě jde o symboly Arimaspů, které Skytové napodobovali, aby je uctili.“

„To by znamenalo, že jednoocí měli vlastní kulturu,“ usuzovala Sarah dál. „A že kdysi skutečně byli celým národem, jak píše Aristeas.“

„Ale co se s tou kulturou stalo? A proč o ní není nic známo?“

„Já jsem přesvědčená, že by ti Bratrstvo na tuto otázku dokázalo odpovědět,“ odvětila Sarah. „Mysli na to, co jsme se dozvěděli v Alexandrii. Velké požáry antických knihoven se téměř všechny dají připsat Bratrstvu. Oni nechtěli, aby vědění starých časů bylo uchováno až do naší doby.“

„Ale proč? Jak to souvisí s Arimaspy a horou Meru, že má Bratrstvo takový zájem na tom, aby…“

Švýcar zmlkl, když v šeru narazil na překážku. Byla to široká záda Juriho, a kvůli vestě, kterou měl Rus na sobě, měl Hingis najednou ústa plná kozích chlupů.

„Sakra!“ plival kolem sebe. „Můžete mě příště varovat, než se nečekaně zastavíte?“

„Příště, profesore,“ sliboval Juri zaraženě. „Ale pak budeme oba mrtví.“

„O čem mluvíte? Co…“

Teprve teď si Hingis všiml, že se i Sarah prudce zastavila. Jen půl yardu před nimi se zdálo, že země najednou končí, vzadu byla naprostá tma.

„Šachta,“ oznámila Sarah a snažila se pochodní posvítit dolů, což se jí však moc nepodařilo. „Kdyby si jí Juri nevšiml, všichni bychom se zřítili.“

„Skutečně?“ Hingis si sundal opocené brýle a čistil je cípem košile. Pak si je opět nasadil, jenom aby zjistil, že je štola skutečně přerušena šachtou, širokou asi jeden a půl yardu a že spadá kolmo dolů. Z temného chřtánu pronikal pach, tak čpavý a odporný, že Švýcar instinktivně ustoupil.

„Co pro všechno na světě…?“

„Ta šachta pokračuje i nahoru,“ konstatovala Sarah a posvítila pochodní ke stropu. I tam zel otvor v průměru asi jeden a půl yardu.

„Kam asi vede?“ ptal se Hingis.

„Zřejmě k jinému vchodu,“ dohadovala se Sarah. „Gardiner se tenkrát taky nedostal stejnou cestou ven.“

„A dolů?“

„Kdoví?“ Sarah pokrčila rameny a nohou kopla do kamene, takže se převalil přes hranu a spadl dolů. Několik vteřin nebylo nic slyšet.

Pak temný úder.

„Pevné dno,“ konstatovala Sarah a hodila dolů hořící pochodeň. S tichým prskáním se řítil plamen dolů, než asi deset yardů hlouběji zůstal ležet na kamenném dně.

V plápolavém světle se ponořila šachta do nestálého světla.

„Dobrá,“ prohlásil Hingis. „A ty skutečně myslíš, že naši skytští přátelé už uměli ocenit přednosti dobré ocele?“

Sarah si v myšlenkách vlepila políček, že si toho okamžitě nevšimla. Do kolmo spadající skály byly vetknuté ocelové stupačky, sice zrezivělé, avšak rozhodně ne natolik, aby to odpovídalo stáří víc než dva tisíce let.

„Máš pravdu,“ konstatovala, když poklekla a ohmatávala zeď šachty. „Kromě toho se tu nepracovalo rukou. Tady se daly do díla stroje.“

„A to znamená?“

„Že Gardiner a my nejsme jediní, kdo vědí o existenci tohoto místa,“ usuzovala Sarah stísněně. „A že tu už před námi byl někdo, kdo chrám prozkoumal.“

Neřekla, koho myslí, ale bylo to zřejmé.

Hingisovy rty formovaly bezhlasou kletbu. Že by už je zase Bratrstvo předešlo? Měl snad codicubus, který jim Polyfemos zanechal, zastaralé informace? Že by už stopa, kterou sledovali, dávno vychladla?

„Co máš v úmyslu?“ zeptal se, když se Sarah chystala sestoupit do šachty.

„Co asi? Chci vědět, co tam dole je.“

„Nic dobrého,“ řekl přesvědčeně Juri. Nasál nosem vzduch, který stoupal z hloubky, a s kroucením hlavy se zašklebil. „To je jisté.“

„Ať je tomu jakkoliv,“ trvala na svém Sarah, „chci vědět, na čem jsem. Pokud tady Bratrstvo skutečně bylo před námi, tak možná zanechalo stopy. Odkazy, které budeme sledovat.“

Hingis váhal. Racionalista v něm argumentoval, že to není příliš pravděpodobné, a odrazoval ho od toho, aby se slepě vrhl do dalšího dobrodružství, které možná skončí tím, že si jen zlámou všechny kosti. Loajální přítel v něm však nechtěl odmítnout pomoc právě v okamžiku, kdy hrozilo, že se všechny naděje Sarah rozpadnou. I když to znamenalo riskovat při tom hlavu a krk…

„Počkej okamžik,“ požádal a sundal lano, které nesl přes rameno.

„Co chceš dělat?“

„Co asi? Doprovodím tě.“

„Ne,“ odmítla kategoricky. „Máš jen jednu ruku. Když na stupních ztratíš rovnováhu…“

„Sarah.“ Usmál se. „Já jsem Švýcar. Lezení je nám do jisté míry vloženo do kolébky.“

„Ale já nechci, abys…“

„Juri mě bude jistit tímhle lanem,“ prohlásil. „Kdybych skutečně šlápl vedle, spadnu – ale ne příliš hluboko. Uklidnilo tě to?“

„Trochu,“ přiznala.

„Tak už neztrácejme čas. Já bych nechtěl trčet v téhle temné kobce déle, než je bezpodmínečně nutné. A ten smrad se mi ale vůbec nelíbí!“

Nechali ve štole, co bezprostředně nepotřebovali. Jen lano, trochu pitné vody a dvě náhradní pochodně si vzali s sebou. Juri navíc trval na tom, že musí mít svou mušketu, i když Sarah argumentovala, že mu zbraň bude při lezení překážet. Sama se rozhodla lézt jako první. Opatrně položila nohu na nejvyšší stupačku a zkoušela její pevnost. Když si mohla být jistá, že ji unese, pomalu začala sestupovat do hloubky, kde ležela hořící pochodeň.

Sestupovali jen pomalu. Hingis musel být kvůli chybějící ruce obzvlášť opatrný a Juri, který lezl za ním, dával pozor na to, aby zajišťovací lano bylo pořád napnuté. Během sestupu Sarah marně hledala další nástěnné kresby. Šachta byla skutečně nesrovnatelně mladšího původu než zbytek chrámu. Téměř to působilo dojmem, jako by někdo rozšířil antické prostory, aby je sám nějak využil. Zdánlivě absurdní myšlenka – na druhé straně už Bratrstvo v minulosti podniklo mnohé, co na první pohled vypadalo nesmyslně…

Sarah si oddechla, když opět stála na pevné zemi. Vzala pochodeň a rozhlédla se. Šachta končila v komoře, která se zdála být přírodního původu a zřejmě byla i mnohem starší. Možná že právě odtud se dalo dostat do hlubších oblastí chrámu, jehož původní vchody se dávno zřítily nebo byly zasypané, a tak tu někdo dodatečně vybudoval tuhle kolmou šachtu.

I Hingis a Juri konečně v pořádku dorazili na dno šachty. Švýcarovi se lepily tmavé vlasy k hlavě a zbývající ruka se mu chvěla od námahy. Ale současně měl ve tváři i hrdý úsměv.

„To jsi dobře zvládl,“ pošeptala mu Sarah.

„Prstové cvičení pro spřísežence,“ tvrdil, nabral do plic studený vzduch a okamžitě se rozkašlal.

„Opatrně,“ varovala Sarah. „Ten zápach je tady dole ještě o něco silnější než nahoře ve štole.“

„Odkud to přichází?“ uvažoval Hingis.

„Jsme tady, abychom to zjistili,“ řekla Sarah a vešla bez váhání do jedné z chodeb.

Ve svitu pochodní opět objevili nástěnné obrazy, které ukazovaly Arimaspy. Bylo zde vyobrazeno celé jejich vojsko, ozbrojené oněmi širokými srpovitými meči, které už Sarah viděla v rukou jednookých. Mezi zpodobněné Arimaspy byly rozesety ony geometrické symboly, které skytští umělci zřejmě považovali za jistou ozdobu, i když se Sarah domnívala, že se za tím skrývá mnohem víc. Dohadovala se, že každý jednotlivý symbol má skrytý význam, možná se přitom dokonce jednalo o dosud neobjevené písmo a řeč.

„Co to všechno asi znamená?“ ptal se Hingis, který měl zřejmě stejnou myšlenku.

„Nedokážu to zjistit.“ Pokrčila rameny. „Co nám chybí, jsou reference, které bychom s tím mohli dát do souvislosti. I když…“

„Ano?“

Sarah protáhla tvář. „I s nebezpečím, že mě zřejmě budeš napomínat, abych se laskavě držela vědecky ověřitelných fakt…“

„Ano?“ naléhal znovu Švýcar.

„… musím přiznat, že mám pocit, že tyto znaky odněkud znám. Připadají mi důvěrně známé, i když přesně vím, že jsem je ještě nikdy neviděla. Není to šílené?“

„To jistě,“ přiznal Hingis suše. „Ale právě proto to dává jistý smysl.“

Sarah pomyslela na temnou dobu a na to, co jí o tom řekl el-Hakim. Bylo by možné, že by znala tyto znaky před tou horečkou? Že možná dokonce znala jejich význam?

Ta myšlenka ji mučila a utěšovala současně. Těšila ji, protože ji ujišťovala, že je na správné stopě, a mučila, protože jí znovu dávala pocit, že je nedokonalá. Možná spočívalo vědění, které bylo nutné ke Kamalovu osvobození, v ní – a přesto bylo nedostižně daleko…

„Pojďme dál,“ naléhal Hingis. „Tenhle smrad se nedá vydržet.“

Sarah přikývla. I ona si už všimla, jak jí zamlžuje smysly. Bezděčně pomyslela na Řecko, na svůj sestup do podzemí a na to, co tam prožila. Síle halucinogenních drog lidský rozum těžko odolává a Sarah neměla nejmenší potřebu podruhé potkat jeskynního psa nebo nějaký jiný výplod vlastní temné fantazie.

Pospíchali po chodbě dolů, kolem obrazů, které ukazovaly jednooké v boji s různými pohádkovými bytostmi – a nakonec dokonce proti svým vlastním…

„Podívej se na to, Friedrichu,“ zasyčela Sarah. „Na tomhle obraze bojují jednoocí proti jednookým!“

„Skutečně. Co to asi může znamenat?“

„To odpovídá tomu, co mi Polyfemos vyprávěl, že se kyklopové rozdělili a bojovali proti sobě,“ vysvětlovala Sarah.

„Ale proč?“ ptal se Hingis. „A proč se o to vlastně zajímá Bratrstvo?“

„Odpověď je možná tam v temnotě,“ dohadovala se Sarah, „za oním čpavým pachem.“

Štola končila v prostorné komoře, která k překvapení Sarah a jejich průvodců byla až po strop naplněná dřevěnými bednami. Na protilehlé straně byl průchod, který byl ostatně uzavřen dveřmi z rezivého železa.

„Podívejte!“ zvolal Juri. „Co je to?“

„Skytské to rozhodně není, tolik je jisté,“ konstatoval Hingis, který začal prozkoumávat jednu z beden. „Konzervy,“ konstatoval, když lehce nadzvedl víko a posvítil dovnitř. „Bílé fazole.“

„Tady rovněž,“ oznámila Sarah, která nahlédla do jiné bedny. „Někdo se tady dole domácky zařídil.“

„Ať už to byl kdokoliv, rozbolelo ho z toho břicho.“ Juri se škytavě smál svému žertu. „Tah nestačí, aby udělal oheň. Takže musí žrát přímo z konzerv…“

„Správně,“ souhlasila Sarah. „Zřejmě někdo tady dole strávil delší dobu.“

„Nestrávil,“ opravil ji Rus a natáhl k Sarah ruku s předmětem, který sebral ze země. „Ještě ji tu tráví.“

Co jí ukazoval, byla prázdná konzerva, kterou kdosi odhodil na zem. Vnitřek nebyl vyschlý, jak by se dalo předpokládat, ale vlhce se leskl ve světle pochodně. Juri měl tedy pravdu – někdo se tady ještě před krátkou dobou zdržoval.

Nebo tady stále ještě je…

Sarah zajela bezděčně pravou rukou k boku a položila ji na rukojeť koltu. Chladná perleť jí dávala trochu pocit jistoty, ale neznámý nepřítel mohl číhat všude, za každým výběžkem, v každém temném výklenku.

Ve spěchu prohledali jeskyni, posvítili do všech koutů za bednami, ale kromě dalších prázdných konzerv nenašli nic. Nakonec se rozhodli jít dál.

Železné dveře byly zamčené, přičemž závěsný zámek byl dost zašlý. Cílenému úderu špičatým kamenem neodolal. Trhnutím odtáhl Juri závoru a vzepřel se proti dveřím, zatímco Sarah s koltem v ruce ho zajišťovala.

Zrezavělé dveřní závěsy skřípěly, když se dveře otevřely. Čpavý pach naráz zesílil a plápolavé světlo pochodní padlo na dřevěné regály, které se ztrácely v černé temnotě. Z této temnoty na příchozí zíralo něco, co bylo tak děsivé, že Sarah Kincaidová ostře vykřikla.

Bledá lebka, z jejíhož vysokého čela zírala jedna jediná prázdná očnice…

„La! La! Tawaqqif…!“11

S výkřikem se Ammon el-Hakim probral z kratičkého spánku, do kterého upadl, když seděl u ohně a zíral do plápolajících plamenů. Ufuk, který šel pro palivové dříví, byl okamžitě u něho.

„Mistře! Co se děje?“

Odlesk plamenů se zrcadlil v slepých očích starce a vrhal strašidelné stíny do jeho vrásčité tváře. A i když byl slepý, zdálo se, jako by viděl něco, co ho k smrti vyděsilo…

„Něco se přihodilo,“ vydechl šeptem, zatímco jeho kostnaté ruce tápaly po Ufukovi. I když stařec seděl blízko ohně, ruce měl chladné jako ruce mrtvého. „Něco strašného…“

„O čem… o čem to mluvíte, Mistře?“ ptal se Ufuk celý zmatený.

„Jsou tady! Už po celou dobu… nevšiml jsem si toho…“

„Mistře!“ Ufuk nechápavě potřásl hlavou. Vidět takhle mudrce mu nahánělo strach. Už častěji se obával o jeho zdraví, ale ještě nikdy ne tak jako v tomto okamžiku. Ammonův prázdný pohled byl dál zaměřený na plameny, jeho rysy tváře byly znetvořené strachem.

„Synu,“ zasténal, „byl jsem blázen. Měl jsem Sarah varovat… je ve velkém nebezpečí!“

„Co můžu udělat? Mistře, prosím, řekněte mi, co mám udělat!“

Stařec odvrátil pohled od ohně a zdálo se, jako by plápolající plameny proměnily jeho oči v žhavé uhlíky. „Musíš za ní, chlapče,“ vydechl vzrušeně. „Musíš jít za ní a varovat ji!“

„Před čím?“

„Před stíny,“ odvětil stařec hlasem, v kterém se zdál být nádech šílenství. „Už jsou tady. Všude…“

Otočil hlavu, jako by chtěl prohlídnout okolní křoviny, a kdyby to Ufuk nevěděl tak jistě, řekl by, že je Mistr všechny klamal a ve skutečnosti ještě vidí. „Musíš hned vyrazit,“ naléhal na chlapce, „okamžitě, slyšíš?“

„Ale já musím přece zůstat u vás…“

„Nestarej se o mě,“ odvětil stařec prudce. „Lady Kincaidová to je, o kterou si musíš dělat starost. Úkol, který jí osud uložil, je větší než ten můj. Takže běž! Teď hned!“

„A-ano, Mistře.“

Jen nerad chlapec souhlasil. Ani ne tak proto, že by měl strach sestoupit do temné díry, v níž zmizeli Sarah Kincaidová a oba její průvodci, ale protože nechtěl nechat starého Ammona samotného. Ruští kopáči, které najali v Inkermanu, mohli být pilní a pracovití, ale mohl svěřit Mistra do jejich péče? Někteří z nich spali, ostatní seděli u druhého ohně a hráli v kostky. Možná by bylo lepší, kdyby jednoho z předáků požádal, aby na el-Hakima…

„Tak už jdi! Nač ještě čekáš?“ zasyčel stařec s přísností, na jakou u něho nebyl Ufuk zvyklý. „Jdi za ní a varuj ji. Řekni jí, že se musí rychle vrátit. Naše záměry jsou dávno odhaleny, nepřítel je zcela blízko.“

Chlapec vystřelil, jako by ho kousl jedovatý had. Tak rozčileného ještě svého Mistra nezažil. „Naram, ya hadjdji,“ vykoktal, obrátil se, aby pospíchal k šachtě – ale nedostal se daleko.

Ještě když se obracel, zahlédl nad sebou něco se zablesknout. Instinktivně zvedl paže, aby se chránil, ale už bylo příliš pozdě. Pažba opakovací pušky ho zasáhla do spánku.

Ufuk pocítil pálivou bolest, která mu ve zlomku vteřiny projela od hlavy do nohou a srazila ho na zem. Obluzený skončil v blátě, zatímco za sebou slyšel volat starého Ammona.

„Ufuku? Jsi to ty…?“

Chtěl odpovědět, ale nemohl. Příliš velká byla bolest, příliš velké omámení. Na vlhké zemi se překulil a viděl velké temné stíny, které stály nad ním a shlížely na něho. A v plápolavém světle ohně, krátce předtím, než ztratil vědomí, poznal šklebící se tvář Viktora Abramoviče.
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„Co proboha je…?“

Friedrich Hingis přistoupil vedle Sarah. Stejně jako ona zíral nechápavě na strašnou scenérii, kterou svit pochodní vytrhl z temnoty.

Komora byla právě tak vysoká, že se v ní dalo vzpřímeně stát, ale zřejmě se táhla až hluboko do hory. Stěny byly lemované regály z tmavého dřeva, ve středu bylo několik podlouhlých stolů. Podle kožených pout na nich upevněných a stranou umístěných žlábků pro odtékající krev se dalo soudit, že jsou to operační stoly: hrubě stlučené stoly, jaké používá felčar a které ve skutečnosti nebyly víc než jatka. Ještě víc než stoly a čpavý pach, kterým byl nasycený chladný vlhký vzduch, vyděsil návštěvníky obsah regálů. Protože co v nich bylo vyrovnáno, překonalo všechno, co dosud viděli.

Bylo to panoptikum hrůzy.

Těsně vedle sebe stálo nesčetně skleněných nádob různé velikosti a všechny obsahovaly části lidského těla. Byly v nich oddělené údy stejně jako vnitřní orgány a z jedné cylindrické nádoby zírala na Sarah lebka.

Oddělená hlava kyklopa…

„Bože můj,“ zašeptala Sarah, ustrnulá děsem. „Na co jsme to tady narazili?“

Musela se nutit, aby udělala krok kupředu a vešla do komory hrůzy. Světlo její pochodně, tak jí to připadalo, ji následovalo jen váhavě. Plápolavé putovalo po příšerných exponátech, které plavaly v žlutavé tekutině.

„Formaldehyd,“ konstatoval Hingis, „odtud ten pach. Některé z těch nádob zřejmě dobře netěsní…“

Špatný stav některých vystavených kusů potvrzoval jeho podezření. Mnohé exponáty se už zcela rozložily, jiné se rozkládat začínaly. A zatímco se Sarah stále ještě snažila pochopit, co někoho mohlo přivést k tomu, aby zřídil takovéhle místo, narazila na další nádoby, jejichž obsah byl příliš děsivý, než aby ten pohled snesla.

Cítila, jak se jí zvedá žaludek, odvrátila se a zvracela. Hingis k ní rychle přispěchal a podpíral ji, stejně otřesený jako ona.

„Nedívej se tam, Sarah,“ nabádal ji. „Nedívej se tam!“

Zavrtěla hlavou a vzlykala, nedokázala zabránit tomu, aby jí do očí nevhrkly slzy. „Řekni, že to není pravda,“ prosila, „že nejsou skutečně tady…“

Cítila, jak Hingis vedle ní křečovitě strnul. Zřejmě sám bojoval o to, aby se ovládl. „Bohužel, je to pravda,“ zakrákoral hlasem, který mu vypověděl službu, a odvrátil se, protože ani on nesnesl pohled na drobná deformovaná tělíčka.

„Co se tu stalo?“ šeptala Sarah. „Co ti šílenci udělali?“

„To já nevím,“ přiznal Hingis. „A myslím, že to ani nechci zjistit. Pojďme odtud, rychle…“

„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Nejdřív musím vědět, co se tu stalo.“

Odtrhla se od něho, potácela se k jednomu z operačních stolů, aby se o něj opřela. Přitom narazila do něčeho, co viselo od nízkého stropu a kovově zařinčelo. Se zděšeně otevřenýma očima zírala na celý arzenál pil a šídel, jaké používají řemeslníci, ale jistě žádný následovník Hippokrata!

S odporem ustoupila a narazila do regálu na druhé straně komory Hingis a Juri zděšeně zírali, ne na Sarah, ale na to, co bylo za ní.

„Tohle,“ zasípal Hingis, „je zřejmě tvá odpověď…“

Sarah cítila, jak se jí ježí vlasy v zátylku. Pomalu se obracela, vnitřně se připravovala na nový děs…

Byly to lebky.

Osmnáct lebek vyrovnaných vedle sebe, které představovaly hroznou metamorfózu.

První lebka patřila obvyklému člověku se dvěma očnicemi a trojúhelníkovým nosním otvorem. Vedlejší exempláře vykazovaly hrozná znetvoření, která bezesporu pocházela od sevření nebo zavrženíhodných chirurgických zákroků. Přitom se dalo sledovat, že se od lebky k lebce pozice očí dál posunuje, zatímco čelní partie byly stále vyšší a kořen nosu stále užší, očnice se blížily k sobě – až nakonec u osmé lebky splynuly do jedné jediné.

Další exponáty svědčily o tom, co se stalo, když se strašná proměna nezdařila, a jen pomyšlení na to, jaké mučení museli vytrpět majitelé těchto hlav, plnilo Sarah strašným smutkem. Poslední lebka však byla bezvadně tvarovaná, s vysokým čelem, širokými lícními kostmi a jen jedním okem.

Hlava kyklopa.

„Tak vida,“ zavrčel Hingis trpce. „Zřejmě teď známe tajemství Arimaspů. Jsou výsledkem odporných manipulací, znásilněním přírody, že si ani nelze odpornější představit.“

Sarah přikývla. Hingis jí mluvil z duše. Ale jak se slučuje jejich hrozný objev s kmenem kyklopů opředených ságami? Nebyli jednoocí za všech časů ničím jiným než dílem zločinného klamu?

Kus tvrdého železa, které se jí najednou zabořilo do zad, přerušilo její myšlenky.

„Co…?“

„Ruce vzhůru a zbraň dolů,“ ozval se řízný hlas.

Juri…

Sarah se zpola otočila, s koltem Frontier ještě v ruce. Vzhledem ke strašným dojmům však nebyla schopna se bránit.

„Ten revolver,“ připomněl Rus, který na ni mířil mušketou. „Nechci střílet, ale udělám, když chlouposti…“

„Netřeba,“ ujistila ho Sarah a položila zbraň na zem.

Její rozum měl potíže držet krok s událostmi, což mohl způsobovat i ostrý pach formaldehydu. Hingis pochopil situaci rychleji.

„Juri!“ vykřikl pobouřeně. „Co to do vás sakra vjelo?“

„Nouze, jen nouze,“ vysvětloval jejich průvodce s omluvným šklebem, zatímco dál na oba mířil. „Musím živit pět dětí – a druhá strana prostě platí líp.“

„Druhá strana?“ zalapal po dechu Hingis. „Vy… vy pracujete pro Bratrstvo?“

„O žádných bratříčcích já nevím, můj milý Chektore, a taky nevím, co tu chtějí. Juri je jen věrný syn matičky Rusi a dělá, co mu…“

Dál se nedostal.

Protože ze stínu, který najednou za ním vyrostl hrozivě jako bouřka, vyrazila obrovská pěst, která jako blesk udeřila a zasáhla ho do hlavy. Juriho kožešinová čepice trochu ztlumila úder, ale rána byla přesto tak silná, že Juri klesl na zem a zůstal nehnutě ležet.

Temná postava, která ještě stála za ním, ho překročila a vstoupila do světla pochodní. Sarah a Hingis zadrželi dech, když spatřili jednookou tvář kyklopa.

„Dobrý večer, mylady,“ pozdravil hlubokým hlasem a naznačil úklonu.

„Po-polyfemos?“ vykoktala Sarah nevěřícně.

„Polyfemos je mrtvý,“ prohlásil jednooký, který byl dobře dva a půl yardu vysoký. „Sama jste přece viděla, jak zemřel. Mé jméno je Hieronymos.“

„H-Hieronymos.“ Sarah se třásla po celém těle. Jak uvítala zásah jednookého – zcela si asi na jejich existenci nikdy nezvykne. „A jak…?“

„Ne teď,“ prohlásil tónem, který nestrpěl odporu. „Musíme toto temné místo rychle opustit. Nepřátelé přijdou, už velmi brzy.“

„Jací nepřátelé?“

„A záleží snad na tom? Vědoucí má hodně protivníků, lady Kincaidová. Jestli chcete zůstat naživu, tak mě následujte.“

Sarah a Hingis si vyměnili pohled. Oba byli příliš v šoku, než aby mohli odporovat.

„Co s ním?“ zeptal se Hieronymos a ukázal na Juriho. „Má žít, nebo zemřít?“

„Je pachatelem, nebo jen nástrojem bez vůle?“

„To druhé,“ přiznal kyklop.

„Tak ať zůstane naživu,“ prohlásila Sarah, načež se obr bez odporu sehnul, zvedl bezvědomé tělo a naložil si je jako pytel na záda. Jeho tíhu zřejmě ani necítil.

„Pojďte,“ vyzval potom Sarah a Hingise, „vyvedu vás ven.“

„A pak?“ zeptal se Hingis. „Proč vám máme věřit?“

„Možná proto, že jsem vám právě zachránil život, doktore.“

„S dovolením, to by taky mohla být finta. Přece jen jsme už taky měli co dělat s potomky vašeho speciálního druhu, kteří nám nebyli přátelsky nakloněni.“

„Ne v tomto případě,“ ujišťoval Hieronymos. „Já jsem na vaší straně. Jestli chcete zůstat naživu, tak mě následujte. Pokud chcete umřít, doktore, tak tu zůstaňte. Je to vaše rozhodnutí.“

Hingis si odfrkl, čímž dal zřetelně najevo, že se mu ani jedna z možností právě nezamlouvá. Sarah, která se zatím vzchopila a sebrala svůj revolver ze země, byla jiného názoru.

„Má pravdu, Friedrichu,“ souhlasila s kyklopem. „Kdyby nám chtěl škodit, tak by to už dávno udělal. Navíc by nám asi sotva nechal naše zbraně.“

„To je pravda,“ přiznal Hingis neochotně, ale dál obra podezíravě sledoval. „Ale pokud je na naší straně, jak to, že je tady? A proč nám neřekne, co je to za pekelné místo?“

„Protože k tomu nemáme čas, doktore,“ řekl Hieronymos prostě. „Zatímco jste byli tady dole, oddíl ruské armády už přepadl váš tábor a zajal vaše přátele.“

„Cože?“ Sarah zalapala zděšeně po vzduchu.

„V tomto okamžiku je už zřejmě úderná jednotka na cestě sem,“ informoval je kyklop. „Samozřejmě se můžeme dál hádat, ale myslím, že bychom se dlouho neubránili proti tuctu kozáků.“

„Kozáci, ruské vojsko,“ opakovala Sarah – a už v příštím okamžiku neměla nejmenší pochyby o tom, komu vděčí za toto noční přepadení.

Abramovič…
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Cesta, kterou je kyklop vedl zpátky napovrch, byla jiná než ta, po které se sem dostali. Hora se zdála být protkána matoucí změtí jeskyní a štol, z nichž se mnohé skrývaly za úzkými výklenky a skalními puklinami a ukázaly se jen zasvěceným. Hieronymos se zřejmě dobře vyznal v tomto temném podzemním labyrintu, v němž si Sarah a Hingis svítili na cestu. S jistotou náměsíčníka šel před nimi.

Na počátku jejich putování nikdo neřekl ani slovo. Jak Sarah tak i Hingis byli ještě v šoku. Příliš živě ještě měli před očima galerii smrti, příliš překvapivé bylo setkání s Hieronymem, příliš ohromující, co jim sdělil. Teprve postupně se Sarah probouzela z letargie a začala si klást otázky. A když na ně sama nenašla odpověď, porušila mlčení.

„Tys na nás čekal?“ zeptala se kyklopa, který šel před nimi a jehož obrovská postava se musela sklonit, aby prošla štolou.

„To ano. Věděl jsem, že přijdete, lady Kincaidová.“

„Jak to?“

„Protože jak Polyfemos, tak ani já jsme ani na okamžik nepochybovali, že budete sledovat stopy, které jsme vám zanechali.“

„Stopy?“ přerušil ho Hingis. „Tak bych to asi sotva nazval! Nechybělo mnoho a text, který byl ukrytý v codicubusu, bychom neobjevili!“

„Ale objevili jste ho, že ano?“ odvětil kyklop a neomylně kráčel dál. „Při všem, co jsme podnikli, jsme museli být opatrní. Udělali jsme všechno pro to, aby informace v codicubusu nepochopil nikdo jiný než vy, lady Kincaidová. Kdyby se obsah dostal do nesprávných rukou, zůstalo by tajemství uchováno. A jak se ukázalo, bylo toto opatření víc než nutné…“

Sarah věděla, nač jednooký naráží – Viktor Abramovič…

„Rusové jsou na straně Bratrstva?“ chtěla vědět.

„Kdoví?“ Hieronymos pokrčil širokými rameny. „Paže Bratrstva jsou jako chobotnice a zasahují do mnoha zemí. Na druhé straně je i neznalý protivníkem moudrého.“

Sarah sevřela pevně ústa. Po opuštění Strely vroucně věřila, že už se s podezřelým Rusem nikdy nesetká, ale tato naděje byla zřejmě marná. Abramovič byl zarputilejší, než se domnívala, a zdálo se, že sleduje zcela určité plány.

„Já idiot,“ nadával si Friedrich Hingis. „Jak to, že jsem tak důvěřivý?“

„Chtěl jsi mi pomoct,“ snažila se ho uklidnit Sarah. „Nedělej si proto žádné výčitky.“

„To se snadno řekne.“ Nevesele se zasmál. „Taky jsi to nebyla ty, kdo nepřítele zavedl rovnou na naši stopu. Naopak – hned od začátku jsi mě před Abramovičem varovala. Nyní jsou el-Hakim a mladý Ufuk v jeho moci. Já bych si nejraději…“

„Pokud vás to utěší, doktore, můžu vám sdělit, že ten Rus je v tomto okamžiku naší nejmenší starostí,“ ozval se Hieronymos.

„Co to má znamenat?“

„Máte tušení, co je tohle za místo?“ zeptal se jednooký místo odpovědi. Sarah a Hingis si vyměnili pohled. Zřejmě nastal okamžik, v němž dostanou některé odpovědi. „Je to chrám,“ odvětila Sarah, „kulturní místo Skytů, zřejmě věnované uctění Arimaspů. A víme taky, že Alexandr Veliký toto místo navštívil.“

„Velmi dobře,“ řekl uznale kyklop. „Ale znáte taky důvod této návštěvy?“

„Nuže – předpokládáme, že je to v souvislosti s Bratrstvem, s Jedním okem…“

„Lady Kincaidová.“ Hieronymos se zastavil a využil široké místo ve štole, aby se otočil a ze svého jediného oka na ni temně pohlédl. „Co tu vidíte, jsou kořeny mého národa.“

„Kořeny tvého národa?“ Sarah nemohla myslet na nic jiného než na galerii hrůzy. „Pak je tento chrám vaším původem? Vy všichni jste výsledkem… výsledkem…“

„Ne,“ odvětil Hieronymos k její velké úlevě, zatímco už zase pokračoval v cestě. „Co jste viděla, byl jen stín, mylady. Zločinný pokus napodobit stvoření.“

„Stvoření?“ zeptal se Hingis. „Má to znamenat, že jednookost byla přirozeného původu?“

„Je vaše jednorukost přirozeného původu, doktore?“ zeptal se kyklop. „Jedno oko je znak – přesně jako vaše zbylá ruka.“

„Ten příměr trochu kulhá. Ztratit ruku se mi nezdá ani tak znakem, jako spíš osudovou ránou.“

„Přesně to míním, doktore. Arimaspové byli vyvoleni. Vyvoleni osudem.“

„Arimaspové?“ zeptala se Sarah. „Nazýváte se tak?“

„Je to jen další jméno, které nám lidé dali. Jiní nás nazývali kyklopy a neviděli v nás nic jiného než monstra. Opět jiní, jako stavitelé tohoto chrámu, špatně pochopili naši úlohu a uctívali nás jako božstvo. Přitom máme být prostředníky mezi nebem a zemí.“

„To mi vyprávěl i Polyfemos,“ potvrdila Sarah. „Řekl mi, že před dlouhou dobou sestoupili tři bozi na zem a kyklopy učinili svými služebníky.“

„To je pravda. Až do té doby jsme byli normální lidé, kteří žili v údolích a obdělávali svá pole. Ale v noci, kdy První sestoupili na vláknech z oslnivého světla, se začal můj lid měnit a nadále už měl jen jedno oko – znak Prvních.“

„Indické puranas praví, že bozi kdysi sestoupili na paprscích slunce,“ připomněla si Sarah to, co jí vyprávěl el-Hakim.

„Mnohé národy mají svou verzi této události, lady Kincaidová,“ odvětil kyklop. „Podle toho můžete poznat, že je to pravda, skrytá v mýtech světa.“

„Co se tehdy stalo?“ chtěl vědět Hingis. „Polyfemos říkal, že mezi kyklopy došlo ke svárům a v chrámu jsme viděli nástěnné obrazy, které se to zdají potvrzovat.“

„Je to tak,“ přiznal Hieronymos. „Pokud mezi Prvními vládla shoda, žili lidé ve štěstí a spokojenosti. Nebyly války a se sluhy Jednoho oka jako prostředníky žili bozi a smrtelníci v míru.“

„V antice byl tento rajský stav označován jako Zlatý věk,“ připomněl Hingis.

„Ano, skutečně. Ale pak se postavil jeden z Prvních proti svým a prozradil lidem dvě tajemství, která si bozi vzali s sebou na zem: oheň boha Re jim měl propůjčit neomezenou moc, voda života nesmrtelnost. Nato došlo k válce mezi Prvními, do níž byl zapleten i můj lid. Rozdělili jsme se na ty, kteří nadále byli věrni svým pánům, a na takové, kteří sami toužili po moci Prvních a spojili se se zrádci.“

„Proč je nazýváš Prvními?“ chtěla vědět Sarah.

„Protože byli první, kteří přinesli do světa vědění a pravdu,“ odpověděl kyklop. „Ale dostalo se jim za to špatných díků. Protože onen zrádce získal převahu a vyhnal všechny sobě podobné z jejich pevnosti na vrcholcích světa. První byli nuceni živořit mezi lidmi, odsouzeni do těl smrtelníků a k tomu, aby prožívali vždy znovu věčný koloběh zrození a umírání. Předtím se jim však podařilo zakódovat tajemství, která si s sebou vzali na zem a která představují základnu jejich moci.“

„Co tady povídáte,“ prohlásil Hingis, „zní jako nějaká sága.“

„Tak tomu skutečně je. Mnohé kultury učinily z těchto událostí příběh o svém vzniku. Je to původ bezpočtu mýtů.“

„To je k nevíře.“ Hingis potřásl hlavou. „Kdybych nevěděl, že oheň boha Re a voda života skutečně existují…“

„I třetí tajemství existuje, doktore,“ ujistil ho Hieronymos, „i když ještě nebylo jako jediné rozluštěno.“

„Oč jde?“ zeptala se Sarah. „Je to další strašná zbraň?“ S nepříjemným pocitem si připomněla Ammonovo varování před nesmírným nebezpečím, které lidstvu hrozí.

„Třetí tajemství, lady Kincaidová, není žádná zbraň,“ prohlásil kyklop. „Tím je svět sám.“

„Co to znamená?“

„To nevím přesně,“ přiznal Hieronymos. „Ale říká se, že ten, kdo zná třetí tajemství, drží ve svých rukou osud světa.“

„To je tedy to, co chce Bratrstvo,“ usuzoval Hingis.

„Zcela správně, doktore. Bratrstvo vzešlo z úmluvy, kterou kdysi lidé uzavřeli se zrádcem. Protože se nedostalo k tajemství, chtělo určovat osud lidí tím, že ovlivňovalo jejich vůdce a slibovalo jim moc a vážnost. Assyrský Sargon byl první, který propadl svodům Bratrstva, později Alexandr, s jehož pomocí téměř dosáhli svého cíle – až mu jeden moudrý muž jménem Aristoteles otevřel oči a přiměl ho k tomu, aby se odvrátil od scestného učení. Caesar urovnával Bratrstvu cestu k vládě, až byl zavražděn o březnových idách, a taky někteří římští imperátoři, kteří propadli velikášství, a proto byli snadno ovladatelní, jim měli pomoct zmnožit jejich moc. Ve zmatcích stěhování národů se Bratrstvo přiklonilo ke Gótům, ve středověku k Mongolům, nakonec k Osmanům. Když jejich pokus rozšířit se na západ ztroskotal při neúspěšném obléhání Vídně, zaměřilo Jedno oko pohled opět na Evropu. Ve Francii nakonec Bratrstvo našlo někoho, jehož touha po moci se projevila s takovou proradností, že nijak nezaostávala za jejich vlastní…“

„Napoleona,“ hádala Sarah.

„Bratrstvo dělalo, co mohlo, aby císaři Francouzů pomohlo k moci,“ pokračoval Hieronymos, „a jeho agenti to byli, kteří ho přiměli k intervenci v Egyptě – samozřejmě jen s jediným cílem, aby získalo oheň boha Re. Záměr však ztroskotal na základě statečného zásahu věrných služebníků, které měli První mezi smrtelníky, a Bonaparte dostal od dějin lekci. Zmatků, když byl zbaven moci, jsme využili my nemnozí, kteří jsme zbyli z kdysi hrdého lidu kyklopů, abychom proradné Bratrstvo rozbili.“

„Proč vás už zbylo jen tak málo?“

„Bratrovražedná válka zmenšila náš počet, a tak jsme byli donuceni, abychom zajistili své přežití, po staletí se spojit s obyčejnými lidmi. Tím bylo naše dědictví rozředěno a těch, kteří nosili znak Jednoho oka, bylo stále méně. Přesto jsme nikdy nevzdali boj se zrádci a věřili, že je nakonec porazíme.“

„Ale to byl omyl, že ano?“ domníval se Hingis.

„Ano a ne. Protože i když bylo Bratrstvo samo zničeno, setba zrady zničena nebyla, a nadále působila.“

„Co přesně se stalo?“ ptala se Sarah, která se konečně chtěla dozvědět, jak se to má s jejími tajemnými protivníky.

„Na smrtelné posteli svěřil Napoleon tajné vědění Bratrstva, uzavřené do codicubusu, jednomu svému stoupenci, důstojníkovi gardy, který mu byl až do poslední chvíle věrný. Ten je opět předal svému synovi, který učinil všechno, aby codicubus otevřel – až se mu to konečně podařilo. Dozvěděl se o smlouvě s Jedním okem a o věcech, které se kdysi staly, a Bratrstvo obnovil. Tentokrát si však Bratrstvo neposloužilo jednotlivými osobnostmi, aby prosadilo své cíle, ale využilo prostředky nové doby. Byla uzavřena síť dohod, kuly se intriky a lidé se využívali a zneužívali i bez jejich vědomí.“

„Lidé jako Gardiner Kincaid,“ řekla Sarah tiše.

„Ano,“ potvrdil Hieronymos, „ale nově založené Bratrstvo nezůstalo při tom. Pronásledovalo Arimaspy. Kdo se nevzdal Bratrstvu a nevstoupil do jeho služeb, byl zabit. Poslední z nás nakonec zdánlivě souhlasili. Ve skutečnosti však náš odpor pokračoval a Bratrstvo jsme porazili.“

„Tak jako kyklopové, kteří mi pomohli,“ dodala Sarah zamyšleně. Neustále se v minulosti setkávala s jednookými, kteří jí pomáhali, i když jim zpočátku nedůvěřovala – od oné tajemné postavy, s kterou se setkala v katakombách Alexandrie až ke svému věrnému ochránci Polyfemovi, kterého dala hraběnka Czerninová zabít.

„Moji bratři šli za své přesvědčení na smrt,“ řekl Hieronymos tiše. „Já jsem jako jediný ještě naživu. Poslední z kyklopů, poslední z věrných mého druhu.“

„A ostatní?“ zeptala se Sarah. „Co je s těmi, kteří stojí ve službách Bratrstva?“

„Ti nejsou z naší krve. Bývalí zrádci už dávno neexistují. Hlídači Bratrstva jsou bez výjimky výsledkem oné zločinecké manipulace, jejíž stopy jste viděla.“

„Bohužel,“ potvrdila Sarah, které se znovu dělalo špatně, když si vzpomněla na tu galerii hrůzy. „Ale proč Bratrstvo dělá něco tak strašného?“

„Falešní dědici vědí, co se tehdy stalo, a chtějí nástupnictví po Prvních. K tomu taky patří, že se obklopují sluhy, kteří nosí znak Jednoho oka – i když jsou jen napodobeninou původního stvoření, jsou znetvořeni na těle i na duši. Většina z nich už ani neví, co kdysi byli, ztratili rozum v důsledku věcí, které jim byly způsobeny. Ale jsou Bratrstvu věrně oddáni a udělají všechno, aby mu pomohli k vítězství.“

Sarah přikývla. Po všem, co sama viděla a zažila, to mohla jen potvrdit. „Tvůj lid musel v minulosti tolik vytrpět, Hieronyme,“ řekla tiše. „Jak to, že jste přesto nikdy nevzdali boj a zůstali nadále věrni odkazu Prvních?“

Hieronymos se zastavil. Znovu se k ní otočil a pohled, který k ní vyslal, byl hluboký a nekonečný jako oceán. „Protože, lady Kincaidová,“ odvětil tiše, „jediné oko na našem čele nám neustále připomínalo, k čemu jsme vyvoleni. A naše víra byla natolik silná, aby přetrvala věky.“

„Vaše víra? V co?“

„Že se právoplatní dědicové jednoho dne zase vrátí,“ odvětil jednooký prostě, zatímco se obrátil a šel dál. „Že potrestají zrádce a budou následovat První tak, jak to bylo kdysi našim předkům předpovězeno.“

„Věštba?“ zeptal se Hingis, který ho hbitými kroky následoval. „Myslíte nějaké proroctví?“

„Zcela správně, doktore, proroctví vyslovené Prvními, než opustili pevnost na vrcholcích a byli zapuzeni do světa smrtelníků.“

„Pevnost na vrcholcích,“ opakovala Sarah zamyšleně. Ta slova v ní vyvolávala asociace – za prvé ke snu, který se jí zdál před nějakou dobou a v němž měla na krátký okamžik pocit, že se závoje zapomnění konečně rozhrnuly. Za druhé ale i s tím, co obsahoval codicubus. Představila si znovu onu tajemnou kresbu: do geometrického tvaru stylizovaná hora s věží, k tomu voda života…

Už měla otázku na rtech, ale nevyslovila ji, protože jejich putování horou v příštím okamžiku skončilo. Štola náhle vyústila do komory, která byla kruhová a měla kupolovitý strop, v jehož zenitu se nacházel zamřížovaný otvor. Nad ním bylo vidět noční nebe zakryté šedými mraky.

„Východ,“ oznámil vcelku zbytečně Hieronymos. „Nachází se na druhé straně hory, nedaleko silnice do Sevastopolu. Místní lidé ho pokládají za studniční šachtu.“

„Děkuji, Hieronyme,“ řekla Sarah, „zachránils nám život.“

„Udělal jsem jen to, co bylo mou povinností.“

„A nyní?“

„Pokud jste správně pochopili odkazy, tak už dávno víte, co je třeba udělat.“

„Musím najít třetí tajemství a rozluštit je, dřív než to učiní Bratrstvo,“ řekla Sarah tiše. „Ale kde je najdu? Kam mě mé hledání zavede?“

„I to už víte. Musíte jen věřit své intuici!“

„Hora Meru,“ zašeptala Sarah, rázem si vzpomněla na všechno, co se dozvěděla od el-Hakima. „Tam najdu třetí tajemství, je to tak?“

„Ano, tak je to,“ potvrdil kyklop.

„Tedy je to hora, kterou Bratrstvo hledá?“

„Ne.“ Hieronymos zavrtěl hlavou. „Bratrstvo ji už dávno našlo.“

„Cože?“ Sarah cítila holé zděšení.

„Pod mučením někteří mí bratři prozradili tajemství,“ pokračoval jednooký. „Ale vědět, kde se třetí tajemství nachází, ještě zdaleka neznamená, že je možné se ho zmocnit. Zatím se to pochopům Jednoho oka nepodařilo.“

„Pak tedy víš, kde se hora Meru nachází?“

Kyklop přikývl. „Všichni bratři z mého lidu to kdysi věděli, protože tam všechno kdysi započalo. Daleko na východě, na druhé straně velkých hor, na střeše světa.“

„Na střeše světa?“ zeptal se Hingis, který v plápolavém světle své pochodně hleděl z jednoho na druhého. „Mluvíme o Himálajích? O Tibetu…?“

„Tam všechno započalo,“ opakoval kyklop.

„A ty znáš přesnou cestu?“ zeptala se Sarah. „Mohl bys nám ji popsat?“

„Ano, mylady. Už jsem tam byl, před mnoha lety.“

„Ale to je přece holý nesmysl,“ rozhorlil se Hingis. „Tibet je tisíce mil vzdálený a není nadarmo nazýván zakázaným královstvím. Obyvatelstvo se po celá staletí odděluje od vnějšího světa a tvrdí se, že každého cizince, který neoprávněně vstoupí do země, bez mrknutí oka zničí.“

„Slyšela jsem o tom,“ přisvědčila Sarah. „Přesto se zdá, že to je jediná cesta. Cesta k hoře Meru – a tím i ke Kamalovi.“

„Nesmysl,“ odporoval Hingis. „Vždyť přece ani nevíme, jestli tam je.“

„Je tam,“ pronesl Hieronymos tvrdě. „Zrádcovská hraběnka zmátla jeho ducha a získala jeho srdce.“

Sarah ucítila bolestné píchnutí v srdci. „Musím k němu,“ trvala na svém, i když se jí hlas třásl. „Povedeš mě, Hieronyme?“

„Ano, mylady.“

„Takže rychle připravíme expedici na východ. Předtím ale musíme naše průvodce osvobodit z moci toho zrádcovského Rusa. Pomůžeš nám při tom?“

„Mylady,“ odvětil kyklop a po jeho tváři přelétl úsměv, „samozřejmě vám pomůžu, už proto, že mě k tomu zavazuje přísaha, kterou jsem kdysi složil.“

„Jaká přísaha?“ Sarah pozvedla obočí.

Hieronymos se napřímil. „Já jsem poslední z Arimaspů,“ prohlásil hrdě, „a kdysi jsem vám přísahal věrnost – i když si už na to nepamatujete.“

Sarah na něho zděšeně hleděla. „Má to znamenat… Chceš tím říct, že už jsme se někdy potkali?“

„Před dlouhou dobou,“ potvrdil. „Byla jste ještě dítě.“

„Ještě dítě?“ Sarah naskočila husí kůže. „To znamená, že to muselo být během temné doby, v letech, na která si nevzpomínám.“

„Ano, mylady. Před dlouhou dobou.“

Sarah nemohla jinak, než že natáhla ke kyklopovi ruku. Nyní, když konečně dostala odkaz na svou ztracenou minulost, by ho nejraději pevně uchopila a už nepustila – a v okamžiku, kdy se její ruka dotkla jeho široké hrudi, najednou ji zavalil příval dojmů. Pocity a vzpomínky, které na ni dopadaly jako ostré světlo.

Vysoké jasné nebe.

Zasněžené svahy.

Důvěrné tváře.

Ale i zmatek a strach…

Už v příštím okamžiku to zase pominulo, obrazy vybledly. Co zůstalo, byly zvláštní rysy kyklopa, které na ni vyzývavě hleděly.

„A nyní,“ řekl Hieronymos a sáhl pod svůj plášť a vytáhl pro kyklopy tak charakteristický meč s širokou srpovitou čepelí, jejíž lesklé ostří se v měsíčním světle blýskalo, „je načase, abych tuto přísahu dodržel…“


IX


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný záznam

Přestože jsem byla tak rozrušená a tolik jsem hořela po tom, abych zjistila tajemství, o němž nás Hieronymos informoval – naše starost patřila nejdřív našim přátelům, kteří se dostali do rukou nepřítele.

Stále ještě jsme nevěděli, jakou roli Viktor Abramovič hraje, je agentem Bratrstva? Pochop jako Mortimer Laydon a zrádcovská hraběnka Czerninová? Nebo pracuje na vlastní pěst a větří pouze dobrý obchod? Ať už to je kterákoliv z těchto možností – Abramovič ukázal, že je nebezpečný. Čím dřív se nám podaří osvobodit z jeho rukou el-Hakima a ubohého Ufuka, tím líp!

TÁBOR EXPEDICE

MOUNT INKERMAN, KRYM

časné ráno 22. dubna 1885

Svítalo a stíny noci pozvolna mizely. Bledé slunce proráželo mezi šedými mraky a příkré pahorky se vynořovaly z chladného světla. Stromy a keře vrhaly dlouhé stíny. Jen kotliny ještě ležely v temnotě.

Sarah Kincaidová by po noci, jako byla tato, zajisté radostně uvítala nový den. Jenomže vzhledem k tomu, co si ona a její průvodci na sklonku noci předsevzali, nastalo rozednění příliš časně, docela by se jim hodilo, kdyby měli ještě dvě hodiny k dobru.

Ze svého úkrytu mezi dvěma holými skalami na jižním svahu hory Sarah pozorovala tábor, přinejmenším tu část, která byla odvrácená ke staré poštovní cestě. Ke čtyřem stanům expedice přibyly dva další, které zřejmě pocházely ze zásob ruské armády. I kozáky Sarah viděla. Dva z nich seděli u ohně, pět dalších bylo kus stranou u koní. Ostatních osm mužů, kteří měli na sobě šedé jezdecké kabáty a charakteristické kožešinové čepice, hlídalo dvě uboze vypadající postavy, které byly zády připoutané ke stromu.

El-Hakim a Ufuk.

Ve spěchu připravili Sarah a její průvodci plán, podle kterého se měla Sarah vplížit do tábora a zajatce odvázat, to ale teprve tehdy, až Hingis a kyklop na druhé straně tábora vyvolají zmatek.

Sarah držela v ruce chladnou perleťovou rukojeť koltu Frontier. I když oceňovala bezpečnost, kterou jí tato zbraň skýtala v necivilizovaných krajinách, nenáviděla myšlenku, že by s ní měla mířit na lidi. Udělala to v minulosti, když to bylo nutné, aby zachránila život svůj a svých druhů, a učinila by to znovu. Ale necítila při tom nejmenší triumf.

Otřásla se, a nezavinilo to jen chladné ráno. Každým okamžikem mohl zaznít signál, a pak bylo třeba jednat…

Z ruských pomocných dělníků, které najali v Inkermanu, nikoho neobjevila. Vojáci je podle všeho poslali domů. Ani Viktor Abramovič nebyl nikde vidět: zřejmě ležel v jednom ze stanů a spal. Ráda by se dozvěděla, co má za lubem a na čí straně stojí. Ale Juri, který se zatím probral z bezvědomí a se slzami v očích ji prosil o odpuštění, jí na tuto otázku nedokázal odpovědět. Jen jedno bylo nepřehlédnutelné: strach v očích veterána, když Sarah zmínila jméno Abramovič. Protože však jeho strach z kyklopa byl ještě větší, byl nakonec ochoten odčinit svou zradu tím, že pomůže osvobodit zajatce a hrát volavku. Sarah sice měla pochybnosti o Juriho loajalitě, ale nemohla si dovolit být vybíravá vzhledem k početní převaze nepřítele – a Hieronymos prohlásil, že bude veterána bděle sledovat.

Nervózně pohlédla na ciferník kapesních hodinek.

Uběhlo téměř patnáct minut.

Zatím museli ostatní dávno zaujmout pozice na druhé straně tábora. Proč ještě neudeřili? Měli potíže?

Její nervozita se zvětšovala, neklidně se posouvala na mokrém mechu, na kterém ležela na břiše, aby nebyla z tábora spatřena.

Konečně se něco pohnulo!

Křoví na druhé straně tábora se rozdělilo a Juri vystoupil. Že byly jeho kroky nejisté, mohlo způsobit dlouhé bezvědomí, ale taky trpké vědomí, že hlaveň jeho vlastní muškety mu míří do zad…

Sarah ho viděla, jak se blíží ke kozákům a něco jim rusky říká. Padlo jméno Abramovič a jeden z vojáků se oddělil a vešel do vojenského stanu. Krátce nato se vrátil nejen s Abramovičem, ale i s jeho osobním strážcem Igorem, který svého pána už na palubě Strely sledoval jako stín. Sarah zachmuřeně přikývla. Dosud dělal Juri svou věc dobře. Pokud se mu podaří vylákat Abramoviče a jeho lidi k východu z podzemí na druhé straně hory, budou mít Sarah a její průvodci volné pole.

Bylo vidět, jak veterán rozkládá rukama a podtrhuje gesty svá slova. Zcela zřejmě mu skutečně záleželo na tom, aby svou zradu napravil, a na okamžik se zdálo, že mu Abramovič uvěřil.

Ale pak události nabraly prudký spád.

Ranní ticho rozčísla bičující střela – a Juri se smrtelně zasažen zhroutil!

Sarah se prudce nadechla. V prvním okamžiku myslela, že to vystřelil Hieronymos, ale pak viděla odpornou červenou díru v Juriho čele a armádní revolver v Igorově ruce, u jehož hlavně se objevil modrý kouř. Abramovičův osobní strážce zastřelil veterána, aniž mrknul okem!

Ještě než Sarah stačila alespoň trochu překonat zděšení, došlo na druhé straně tábora k pozdvižení. Padaly výstřely a Sarah zaznamenala temný třesk muškety typu Littikhsky. Stiskla zuby a pevněji uchopila kolt, ale ještě váhala. Kdyby se teď vyřítila na planinu, mohla by možná tři nebo čtyři ze strážců vyřídit, než by byla sama zasažena, ale neměla nejmenší šanci dostat se k el-Hakimovi a Ufukovi živá…

Už v příštím okamžiku byly tyto úvahy zbytečné. Křoví na zadní straně tábora se rozhrnulo a objevili se další vojáci: v uniformách námořní pěchoty ze Sevastopolu, kteří se zřejmě skrývali ve stínu kotliny. S hrozivě zvednutými hlavněmi pušek a s nasazenými bajonety hnali před sebou dva zajatce – Sarah se málem zastavilo srdce, když poznala Friedricha Hingise a Hieronyma.

Došlo jí děsivé poznání: Abramovič počítal s tím, že se objeví. Přichystal jim past a oni do ní slepě spadli. Ani od Hieronyma se tentokrát nedala očekávat pomoc – jeho hlídali vojáci s obzvláštní pozorností.

„Lady Kincaidová!“ zvolal Abramovič hlasitě, přičemž se točil kolem své osy, aby byl slyšet na všechny strany. Na rozdíl od dřívějška nemluvil německy, ale anglicky „Kde se schováváte? Prosím, ušetřete mně a mým mužům námahu, aby museli tenhle nudný kout prohledávat. Jistě je dost argumentů, které vás přesvědčí, abyste se rychle vzdala.“

Na jeho pokyn hlavou zvedl Igor znovu zbraň a přistoupil k Hingisovi. Hrozivě přiložil stále ještě kouřící hlaveň revolveru k Hingisovu spánku. Nebylo pochyb, že Abramovičův pochop bez váhání spáchá další chladnokrevnou vraždu.

Sarah jednala okamžitě.

Abramovič měl všechny trumfy na své straně. Jakékoli pokračování ve hře na schovávanou by bylo naprosto nesmyslné.

„Jsem tady!“ zvolala a zvedla se. Současně nechala klesnout kolt.

Abramovič pohlédl k ní nahoru. Pak vydal stručný rozkaz a k ohromení Sarah se už o chvíli později vynořily z houští dva další tucty vojáků námořní pěchoty. Okolí tábora jimi bylo přímo prošpikované.

Muži Sarah odzbrojili a vedli ji s napřaženými zbraněmi dolů k ostatním. Za potměšilý úšklebek, kterým ji Abramovič vítal, by mu nejraději nafackovala. Na rozdíl od vojáků pod jeho velením neměl uniformu, ale šedý voskovaný plášť, jehož široce střižený tvar mu v jejích očích propůjčoval něco démonického.

„Kdo by si pomyslel, že se tak rychle zase uvidíme?“ konstatoval s úsměškem.

„Jste vrah bez svědomí,“ zasyčela Sarah a ukázala na mrtvé tělo svého průvodce. „Juri vám nic neudělal.“

„Já to vidím jinak,“ konstatoval Abramovič. „Zradil mě a zase se dal na vaši stranu. Ostatně mi bylo po celou dobu jasné, že se to stane. Jeho prostá osobnost byla příliš průhledná, takže to bylo neodvolatelné. Ale nestarejte se o něho, lady Kincaidová – on je postradatelný.“

„Samozřejmě,“ souhlasila Sarah trpce. „Jako ti ostatní, jichž jste se už rovněž zbavil, že ano?“

„Pokud to bylo nutné.“ Rus pokrčil rameny.

„Jen vyčkejte, Abramoviči. Den, kdy Bratrstvo dojde k závěru, že i vy jste splnil svůj účel a jste postradatelný, taky nastane.“

„A je to tu zase, to ominózní Bratrstvo.“ Abramovič našpulil rty. „Musím přiznat, že jsem promarnil ještě mnohou myšlenku na ten pozoruhodný závěrečný monolog, s nímž jste zmizela ze Strely, i když musím přiznat, že nemám tušení, o čem jste vlastně mluvila.“

„Lháři,“ zasyčela. „Viděla jsem strach v Juriho očích, když o vás mluvil, strach, jaký jen…“

„Copak?“ zeptal se, když se najednou odmlčela.

„Vy nepracujete pro Bratrstvo,“ zašeptala Sarah, které bylo najednou jasné, co Hieronymos mínil, když mluvil o ‚neznalých‘.

„Samozřejmě že ne. Já stojím ve službách Jeho Veličenstva cara.“

„Vy jste špion,“ vyjádřila to méně lichotivě.

„Když dovolíte, dávám přednost termínu agent,“ opravil ji Rus a zaujal postavení. „Velitel tajné policie Jeho Veličenstva Viktor Abramovič.“

„Carská ochranka,“ zašeptala Sarah.

Slyšela o obávané tajné policii, kterou založil car Alexandr III. před několika lety hlavně proto, aby špehoval své vlastní poddané a zabránil jim v přípravách povstání. Ale určitě taky proto, aby vykonávala mezinárodní špionáž.

„Zřejmě nás už naše pověst předešla,“ prohlásil Abramovič.

„Pokud tím míníte, že se ve vaší zemi strkají nevinní lidé do vězení a bezbranní sedláci jsou biti, pak máte pravdu,“ vyjela na něho Sarah zuřivě.

„Vy… vy jste agent v carských službách?“ vyhrkl Hingis ohromeně.

„Přesně tak, doktore!“

„Pak co nejrozhodněji protestuji proti našemu zajetí,“ rozhorlil se Švýcar. „Co děláte, odporuje každému právu!“

„A víte, že mně to ani v nejmenším nevadí?“ prohlásil Abramovič. „Nacházíte se tady na ruském teritoriu, doktore, na to nezapomínejte.“

„To nezapomínám. Ale jako cizí státní občan mám i jistá práva, která prostě nemůžete…“

Zmlkl, když se Abramovič hlasitě rozesmál. „S dovolením, milý doktore Hingisi, kdo by mi v tom měl zabránit? Zvlášť když jste sem nebyl zavlečen, ale vstoupil jste do naší země naprosto dobrovolně.“

„Když jste nám k tomu vy dopomohl,“ zavrčel Hingis, kterému teprve teď docházel celý rozměr klamu.

„Proč jste to udělal?“ zeptala se Sarah. „Proč jste nám pomohl dostat se na Krym?“

„Protože jsem chtěl vědět, co máte v úmyslu. Už delší dobu víme o zločinecké organizaci, která páchá zvěrstva v Orientu a své hlavní sídlo má zřejmě v některém západoevropském hlavním městě. A jak jsme dále zjistili, měla jste v minulosti mnohá spojení s touto organizací, lady Kincaidová.“

„Mnohá spojení?“ Sarah se neradostně zasmála. „Tak se to taky dá nazvat. Především, když má někdo krvavou fantazii velkého carova inkvizitora.“

„Příliš velká čest.“ Abramovič se dál šklebil. „Já jsem jen skromný sluha říše.“

„Pak dobře poslouchejte,“ vyzvala ho Sarah. „Organizace, o které jste slyšel, se nazývá Bratrstvo jednoho oka. Je to spolek fanatických sektářů, kteří chtějí využít tajemství minulosti, aby ovládli budoucnost.“

„To zní opravdu květnatě, nemyslíte?“

„Možná – ale je to pravda.“

„Pravda.“ Abramovič sežvýkal to slovo jako žvanec tabáku. „Já vám něco o pravdě povím, lady Kincaidová. Pravda je, že Britská říše na asijském kontinentu už delší dobu provádí bezohlednou expanzní politiku. Indie, Pákistán, Čína, Mongolsko – seznam se dá libovolně prodlužovat. Všude vystupuje Britská říše a prosazuje své obchodní a mocenské zájmy.“

„Co z toho vyvozujete?“ zeptala se Sarah.

„Proč by tedy neměla spolupracovat s organizací, jejímž očividným cílem je zřízení nových hierarchických struktur v Orientu?“ rozvíjel Abramovič dál svou myšlenku. „A ještě víc, proč by neměla sama takovou organizaci založit, když tím může svým konkurentům škodit a připravovat si tak své mocenské postavení?“

„To myslíte vážně?“ Sarah na Rusa pochybovačně pohlédla. „Vy se domníváte, že je souvislost mezi Bratrstvem a britskou koloniální politikou?“

„Udivuje vás to? Když moc říše den za dnem roste? Britská vláda už v minulosti dokázala, že jí je každý prostředek dobrý, aby získala vliv v Orientu.“

„Možná,“ připustila Sarah, „ale nespolupracovala by se zločinci. Car si ostatně, jak se zdá, v tomto ohledu neklade takovou zdrženlivost.“

„Podívejte, lady Kincaidová,“ Abramovič protáhl tvář, „byl bych vám opravdu vděčný, kdybyste už zanechala těch průhledných pokusů mě vyprovokovat.“

Sarah se napřímila. „Dobrá, pak mi prozraďte, co to všechno má znamenat. Proč jste nás zákeřně přepadl a nechal zajmout?“

„To je velmi prosté. Protože jste britští špioni.“

„Tomu skutečně věříte?“

„To si vyprošuji,“ vyhrkl Hingis. „Já jsem Švýcar a z přesvědčení neutrální. Obvinit mě ze špionáže je přímo směšné!“

„Co se vás týče, dělám výjimku, doktore,“ přiznal Abramovič. „Myslím, že vás lady Kincaidová skutečně neinformovala o pravých důvodech svého konání. Vy máte pouze přispět ke krytí akce, která se vydává za archeologickou expedici, ve skutečnosti však měla za cíl zřídit na Krymu tajný zpravodajský opěrný bod.“

„Cože?“ Sarah potřásla hlavou. „Vy jste se zbláznil.“

„Vzhledem k tomu, co moji muži našli tam v hloubce, lady Kincaidová, mám obavy spíš o vaše duševní zdraví než o moje. Co to pro všechno na světě tam dole provádíte? Co si to Britové vymysleli, aby rozhodli Velkou hru pro sebe? A co,“ dodal viditelně znechucen a ukázal přitom na Hieronyma, „má s tím společného tahle kreatura?“

„Velká hra,“ vyhrkla Sarah. „Nedokážete myslet na nic jiného?“

„Nejsme to my, kdo razí tento termín,“ připomněl Rus. „Byli jste to vy, když se vaše formální hlava státu dala korunovat na císařovnu Indů…“

„… zatímco váš ctěný car sní o ruské velmoci,“ dodala Sarah. „A není to tak? Ale tady nejde o ztrátu nebo získání zemí a o vliv. Pokud to nechápete, Abramoviči, nebudete schopen něco proti Bratrstvu podniknout. Ale zřejmě to ani nechcete, protože se nezajímáte o pravdu, ale jen o to, abyste se zalíbil svému carovi.“

„Už to zase děláte, lady Kincaidová,“ pronesl Rus blahosklonně. „Vy mě podceňujete.“

„Skutečně?“

„Řekněte mi, co víte o tom tajném Bratrstvu, pak uvidíme, co dál.“

„Nebudete mi věřit.“

„Zkuste to.“

„Tak dobře.“ Sarah přikývla. „Kořeny této organizace sahají hluboko do minulosti, až k počátkům lidské civilizace. Neustále se v průběhu dějin snažila strhnout na sebe vládu nad lidstvem…“

„… ale to se jí až do dnešního dne nepodařilo,“ dodal agent ochranky znuděně.

„Řekla jsem vám, že mi nebudete věřit.“

„Pokud mě chcete přesvědčit, pak byste mi měla nabídnout víc než jen kolportáž, lady Kincaidová.“

„Pak vám tedy povím, že ono Bratrstvo právě v tomto okamžiku hledá zbraň, jejíž ničivá síla překoná všechno, co je dosud známé.“

„Zbraň? Ničivá síla?“ Viděla žádostivý záblesk v Abramovičových očích a věděla, že se dopustila chyby Musí být opatrnější…

„Zcela správně,“ potvrdila. „Je to staré tajemství z prehistorické doby a Bratrstvo se je chystá rozluštit.“

„To nezní příliš důvěryhodně,“ konstatoval Rus.

„Je mi líto, jestli vám to nic neříká,“ oponovala Sarah s pokrčením ramen, „ale je to pravda. Hrozba je reálná, Abramovíčí, ať se vám to líbí nebo ne, a ohrožuje vaši zem stejně jako tu moji.“

„A vy očekáváte, že vám tohle spolknu?“

„Bratrstvo nezná žádné národy, jemu jde jen o vlastní zájmy,“ ujišťovala Sarah. „Místo abyste mě a mé přátele tady držel a vystavoval nás nesmyslným obviněním, tak byste nás raději měl nechat jít, abychom…“

„Kam jít?“ zeptal se Rus ostře a Sarah věděla, že od této chvíle musí dávat pozor na každé slovo.

„Kamkoliv nás stopa Bratrstva zavede,“ odpověděla vyhýbavě.

„To mi nestačí.“ Agent ochranky si hlasitě odfrkl. „Pokud chcete, abych vám věřil, budete mi muset o tom říct víc. Mnohem víc…“

Sarah zírala do země.

Byla to volba mezi morem a cholerou.

Pokud bude mlčet, nechá ji Abramovič odvést, půjde v Sevastopolu před vojenský soud a do vězení. Když naopak Rusovi poví o minulosti Bratrstva a o onom temném tajemství, které v dalekém Tibetu čeká na své odhalení, tak se vystavuje nebezpečí, že zdroj moci možná apokalyptických rozměrů přihraje do rukou jedné jediné země, která je navíc Britské říši nepřátelsky nakloněná.

Musí se pokusit najít střední cestu. Co Abramovičovi pověděla, stačilo, aby probudila jeho zvědavost a aby přinejmenším zauvažoval o podezřelých momentech. Ale rozhodně se nesmí dozvědět všechno…

„Nedělej to, Sarah!“ zvolal v tom okamžiku Ammon el-Hakim, který zřejmě znovu uhodl její myšlenky. „Je to hra s ohněm!“

„Co říká ten stařec?“ zeptal se Abramovič, který zřejmě nerozuměl arabsky

„Pochybuje, že to myslíte upřímně,“ překládala Sarah volně.

„Vida, pochybuje.“ Agent tajné služby přikývl a zdálo se, že okamžik přemýšlí. Pak vydal Igorovi stručný rozkaz, načež ten v doprovodu dvou kozáků šel k el-Hakimovi a mladému Ufukovi.

„Co máte v úmyslu?“

„Vyčkejte.“

Abramovič klidně stál, dokud jeho pochopové zajatce od sebe nerozvázali. Uvolnili jim pouta kolem kotníků, takže oba mohli jít, na zápěstí jim je nadále nechali. Když se el-Hakim okamžitě nezvedl, popadl ho Igor hrubě za límec jeho djellabahu a postavil na nohy. Ale nohy starce, které byly delší dobu nepřirozeně stočené, vypověděly službu a el-Hakim upadl na zem. Ufuk mu chtěl přispěchat na pomoc, ale pažba pušky, kterou mu vrazili do boku, srazila i jeho na zem.

„Dost!“ vykřikla Sarah na Abramoviče. „Okamžitě s tím přestaňte!“

„S čímpak?“ tvářil se agent tajné služby nechápavě. „Vždyť jsme ještě ani nezačali.“

Přeměřila ho zničujícím pohledem, pak se otočila a bez ohledu na ústí zbraní připravených ke střelbě šla k el-Hakimovi a jeho sluhovi. Ufukovi se zatím podařilo vydrápat na kolena, mudrc se ještě kroutil na zemi a marně se snažil postavit na nohy.

„Tady, Mistře,“ Sarah prostě ignorovala Abramovičovy pochopy, poklekla u starce a podala mu ruku.

„Alf shukr,“ poděkoval Ammon křehkým hlasem, když mu opatrně pomáhala na nohy. Šeptem dodal: „Musíš být opatrná, Sarah… Použije tu informaci k válce a všechno bude ještě horší…“

Abramovič znovu vydal svým lidem rozkaz, načež ti popadli Sarah, el-Hakima a Ufuka a přivedli je k němu. Seřazeni vedle sebe stáli před ním jako zločinci, kteří jsou předvedeni před soudce přístavu. Abramovič si svou roli viditelně vychutnával.

„Nuže,“ konstatoval se zadostiučiněním, „zřejmě jsme našli vaše slabé místo, lady Kincaidová. Sice nevím, co na tom starém bláznovi máte, ale zdá se být vhodným nástrojem nátlaku na vás, Igore!“

Abramovičův pochop bez váhání uchopil revolver, který měl zastrčený v otevřeném pouzdře na opasku. A ke zděšení Sarah namířil na čelo starého Ammona!

„Ne!“ vykřikla hlasitě.

„Já rozhodně protestuji!“ připojil se Hingis.

Abramovič se jen zasmál. „Protestujte, jak dlouho chcete. Tady, v tomto okamžiku, je mé slovo zákonem. A tento zákon praví, že stařec zemře, pokud mi okamžitě neřeknete pravdu. Kde je to tajemství, po kterém údajně Bratrstvo pátrá? Kde je schované?“

Sarah mlčela, zatímco Abramovič jí nepřetržitě zíral do tváře. Koutkem oka viděla, jak el-Hakim napřímil svou hubenou postavu. I když nemohl vidět ústí zbraně před svou tváří, jistě věděl, že mu hrozí smrt.

„Zřejmě jsem vás ještě nedokázal dost věrohodně přesvědčit, že to míním vážně. Ale to se dá snadno změnit, lady Kincaidová,“ prohlásil Abramovič.

Sotva znatelně pokývl Igorovi, načež Sarah viděla, jak se prst na spoušti ohnul. Kousla se do rtů, až do krve. Všechno v ní ji nabádalo porušit mlčení a prozradit Rusovi, co tak bezpodmínečně chce vědět, ale v uších pořád měla Ammonovo varování.

Použije tu informaci k válce a všechno bude ještě horší…

Její váhání trvalo o zlomek déle, než mělo. Vzápětí Abramovičův pochop kohoutek stiskl.

„Ne!“ zděšeně vykřikla.

Bylo příliš pozdě. Kohoutek revolveru cvakl a Sarah očekávala, že se el-Hakim zhroutí krví zbrocený k zemi…

… ale nestalo se tak.

Místo očekávaného výstřelu se ozvalo jen duté kovové cvaknutí.

„Dobrotivé nebe!“ zvolal Hingis, zatímco Ufuk vyhrkl chválu Aláhovi. „Co pro všechno na světě…?“

„V mém oddělení,“ vysvětloval Abramovič, „jsme si vymysleli takovou hezkou hru, která je velice vhodná k tomu, aby rozvázala zarputilé jazyky. Některé komory revolverového bubínku jsou naplněné patronami, jiné jsou ponechané prázdné. Nikdy se neví, co přijde, jen jedno je jisté: šance vyváznout živý s každým novým pokusem klesají.“

„Vy… vy jste netvor,“ vyhrkla Sarah.

„Tentokrát měl stařec štěstí,“ pokračoval Rus klidně. „Nenechte to dojít k dalšímu pokusu.“

Sarah si setřela krev ze rtu. Tvář jí ustrnula v masku. „To si odpykáte,“ prorokovala. „Jednoho dne za to zaplatíte.“

„O tom pochybuju. Měla byste raději použít své síly k tomu, abyste mi konečně řekla pravdu, místo abyste tady házela neudržitelnými hrozbami.“

Sarah od něho odvrátila pohled. Mohla vidět, že el-Hakim zavrtěl hlavou, jako by věděl, že zírá jeho směrem, a jako by jí chtěl dát najevo, že má zůstat tvrdá.

Ale to nedokázala.

Tahle zkouška na Ammonovu smrt jí dala jasně najevo, že není ochotná obětovat jeho život, ať už je cena za něj jak chce vysoká. V posledních letech ztratila už tolik lidí, které milovala, že by to už nesnesla…

Takže porušila mlčení.

Vyprávěla, co se od Hieronyma dozvěděla o původu Bratrstva, o Prvních a o vyvoleném národu kyklopů, o válce jednookých a o třech tajemstvích. Pověděla, jak s ní Bratrstvo manipulovalo a jak v jeho nedobrovolných službách pátrala po ohni boha Re a vodě života. A zmínila se taky o onom třetím tajemství, které na vzdálené střeše světa čeká na odhalení. Jen o Kamalovi se nezmínila. Abramovič neměl dostat do ruky další prostředek, aby ji mohl vydírat.

Když skončila, nastalo v táboře ticho. Protože mluvila anglicky, zřejmě nikdo z přítomných vojáků nemohl sledovat, co říkala. Jejich velitel naopak pozorně naslouchal a Sarah ani jednou jedinkrát nepřerušil. Teprve potom dal najevo, co si o tom všem myslí.

„Co jste mi tady právě vyprávěla,“ řekl tiše, „není nic jiného než staré pohádky, narážky a spekulace. Musíte mě považovat za úplného idiota, když očekáváte, že vám něco takového uvěřím. Proč prostě nepřiznáte, že se vaše vláda snaží rozšířit svůj vliv na oblasti na druhé straně Himálají a po Indii a Pákistánu se teď snaží přičlenit k říši ještě Tibet?“

„O těchto věcech nevím nic,“ dala jasně najevo Sarah. „Řekla jsem vám, co vím, takže teď splňte svůj díl dohody a pusťte mudrce na svobodu.“

„Nic nemáte, vůbec nic!“ Poprvé se Rus přestal ovládat. „Přiznávám, že vaše povídání nepostrádá jistý exotický půvab, ale nedala jste mi jeden jediný důkaz, ani jednu stopu, která…“

„A co on?“ nadhodila Sarah a ukázala na Hieronyma. „Není jeho existence důkazem pro pravdivost mých slov? A co ten podzemní chrám? Viděl jste ho na vlastní oči.“

„No a i kdyby. Pokud mi nemůžete nabídnout nic jiného, musím předpokládat, že jste špionka.“

„Jaké jsou vaše znalosti historie?“ zeptala se Sarah přímo.

„Dostatečné,“ ujistil ji. „Proč jen vy Britové vždycky předpokládáte, že jste si jako jediný národ na světě propachtovali pro sebe kulturu a vzdělání?“

„Pak si položte otázku,“ vyzvala ho Sarah. „Co to bylo, co Alexandra Velikého přimělo k tomu, aby se postavil do čela svého vojska a podrobil si Persii? Co ho přimělo k tomu, aby se spojil s perskou princeznou Roxanou a pak táhl stále dál na východ, přes hranice tehdy známého světa až k výběžkům Himálají?“

V Abramovičově pohledu byl upřímný údiv. „Vy myslíte, že se vydal hledat…?“

„Pokud znáte na tuto otázku logickou odpověď, pak pro mě za mě považujte mě a mé společníky za špiony. Ale pokud máte i jen malou pochybu, pak byste měl přinejmenším zvážit, že jsem vám pověděla pravdu.“

Sarah mlčela, zatímco Abramovič nejdřív ji a pak každého jednotlivě z jejích společníků zkoumavě hodnotil. Nakonec se odvrátil a šel zpátky do svého stanu. Když procházel kolem Igora, vyzval ho, aby sklonil zbraň.

Ve tváři kozáka byla stopa lítosti, ale poslechl bez váhání svého pána. Ufuk a Sarah spěchali k el-Hakimovi, aby ho podepřeli.

„Jak je vám, Mistře?“ ptala se starostlivě Sarah.

„Na to se neptej, mé dítě,“ sténal stařec. „Cos to jenom udělala? Nikdy jsi mu neměla vyprávět o všech těch tajemstvích!“

„Nemohla jsem jinak, Mistře.“

„Já jsem starý, Sarah. Beztak brzy umřu. Je to můj osud.“

„Možná, Mistře,“ odvětila Sarah vzdorovitě. „Ale ještě to není tak daleko.“

Bylo už poledne, když se Abramovič vrátil.

V doprovodu Igora vstoupil do stanu, v němž Sarah a její společníci seděli na zemi spoutáni na rukou a na nohou, hlídaní čtyřmi po zuby ozbrojenými kozáky.

„Nuže?“ zeptala se Sarah posměšně, navzdory své nepříjemné situaci. „Rozhodl jste, co s námi uděláte?“

Abramovič přikývl. Bylo to ono sebejisté přikývnutí, hraničící s arogancí, kterého si Sarah všimla už na palubě lodi.

„Jistěže,“ ujistil ji. „Telegrafoval jsem ze Sevastopolu do Sankt Petěrburgu a žádal o instrukce.“

„A?“ ušklíbla se Sarah. „Co poradil car svému oddanému sluhovi?“

„Byl jsem pověřen, abych vám učinil návrh,“ odvětil Rus strnule a nedalo se zjistit, jestli sám tento návrh podporuje nebo ne. „Chtěl bych předeslat, že Jeho Veličenstvo car je muž činu a normálně nemá valné mínění o fantaziích, jaké jste nám tu předestřela…“

„Ale?“ přerušila ho Sarah.

„… ale vzhledem ke skutečnosti, že jste své zmatené povídání podpořila několika,“ pohlédl s odporem směrem k Hieronymovi, „i když pochybnými důkazy, je Jeho Veličenstvo nakloněno dopřát sluchu vašemu vyprávění – s jistými výhradami, samozřejmě.“

„Aha,“ ušklíbl se Friedrich Hingis, který seděl na vlhké zemi vedle Sarah. „A jak vypadají ty výhrady?“

„Budete propuštěni,“ oznámil Abramovič, „a můžete pokračovat ve své expedici – ostatně pod mým dohledem.“

„Proč mě to vlastně nepřekvapuje?“ zasmála se Sarah a její hlas překypoval posměchem. „Myslíte si, že nevím, oč vašemu carovi jde? Jeho přece pouze láká vyhlídka, že by se mohl zmocnit pramenu moci nepředstavitelných rozměrů.“

„A proč taky ne? Myslíte, že by vláda vaší země nevyužila takovou příležitost?“

„Jistě,“ přiznala Sarah, „a to je taky důvod, proč jsem vládu mé země nikdy o těchto věcech neinformovala. Ať už se jedná o cokoliv, tajemství se nesmí stát majetkem jedné jediné země. Následkem by byla válka a zmar.“

„A vy ode mě očekáváte, že vám tohle uvěřím? Po všem, co jsem si od vás vyslechl na palubě Strely.“

„Chtěla jsem vás vyprovokovat,“ ujišťovala ho Sarah, „protože mi bylo od počátku jasné, že hrajete falešně.“

„Pak bych vám zřejmě měl blahopřát k vaší znalosti lidí,“ posmíval se Abramovič. „Při výběru svých spojenců vám ostatně nijak dobře neposloužila, protože ani náš společný přítel ze Švýcarska, ani starý Arab a ani to jednooké monstrum vám nemohou nabídnout to co Jeho Veličenstvo car Rusů.“

„A co to má být?“ nadhodila Sarah kousavě. „Doživotní nucený pobyt na Sibiři?“

„Ne. Dopravní prostředek, který je schopný vás během několika dnů dopravit přes vzdálenost, pro jejíž překonání byste jinak potřebovala týdny, pokud ne měsíce.“

Na Sarah to neudělalo dojem. „Co neříkáte. A jak to chcete uskutečnit? Umí car teď už taky čarovat?“

„To rozhodně ne,“ ušklíbl se Abramovič, sáhl pod svůj polní plášť a vytáhl kus papíru, který rychle rozevřel. S rostoucím údivem Sarah konstatovala, že jde o plán, technickou kresbu.

„Jeho Veličenstvo je majitelem nového dopravního prostředku, s jehož pomocí bude snadné překonat ty tisíce mil, které leží mezi Černým mořem a Himálajemi.“

Bez dalších slov se sklonil a rozprostřel kresbu před zajatci. Co Sarah a její společníci uviděli, je uvedlo v úžas. Na nákresu bylo podlouhlé těleso doutníkového tvaru, které na obou koncích vybíhalo do špice, obklopené něčím jako sítí, a bylo zobrazeno z boku a taky zepředu. Pod ním viselo na lanech něco jako gondola, na zádi bylo umístěno cosi, co připomínalo lodní šroub, byla tam i vesla.

„Co je to?“ zeptala se podezíravě Sarah, která si nebyla jistá, jestli si k ní Abramovič nedovolil pouze nějaký žert. V Illustrated News viděla podobná vyobrazení, ale nevěřila, že…

„Co by to podle vás mělo být?“ obdařil ji Rus místo odpovědi hádankou.

„Vypadá to jako něco, co na základě logických fyzikálních úvah vůbec nemůže existovat,“ odpověděl Friedrich Hingis.

„Je to vaše přesvědčení, doktore? V tom případě je dobře, že jste se upsal archeologii, a ne fyzice. Protože tento stroj – tato vzducholoď – skutečně existuje. A je schopna létat jako pták.“

„Už jste to viděl?“ zeptala se Sarah.

„Jistěže.“

„A už jste s tím letěl?“

„Ještě ne. Aeronaut, který dokáže vzducholoď řídit, dorazí do Sevastopolu teprve za několik dní. Ale jsem přesvědčený o tom, že tato vzducholoď funguje. Je to mistrovské dílo ruských inženýrů.“

„Jak se dá snadno poznat,“ zavrčel Hingis, „neboť veškeré popisy jsou ve francouzštině…“

„Práce mé agendy umožnila našim inženýrům jisté výpůjčky u našich francouzských konkurentů,“ vysvětloval Abramovič s pokrčením ramen. „Muž jménem Charles Renard předložil velmi použitelné plány ke stavbě funkční vzducholodi, které ovšem naši lidé podstatně doplnili a rozšířili, takže Jeho Veličenstvo car Rusů může plným právem tvrdit, že vlastní jedinou vzducholoď na světě pro dálkové trasy.“

„Proč je tady v Sevastopolu?“ zeptala se Sarah.

„Naši místní informátoři už delší dobu hlásí zesílené pohyby britských oddílů na severozápadní hranici,“ vysvětlil Rus ochotně. „Tajná služba dostala za úkol vyjasnit situaci na místě, což se vzhledem k naprosto nepřehlednému rázu krajiny ukázalo jako velmi obtížné. A protože naše balony se vzhledem k extrémním větrným podmínkám ukázaly jako nevyužitelné…“

„… chcete to nyní zkusit vzducholodí, která se dá řídit a je méně vystavena na pospas náladám větru,“ dokončila Sarah větu.

„Přesně tak,“ přikývl Abramovič. „Stavební díly vzducholodi byly během našeho pobytu ve Varně za přísného utajení naloženy na palubu Strely a převezeny do Sevastopolu.“

„Rozumím.“ Sarah přikývla a nadávala si do bláznů. Takže tohle obsahovaly bedny, které byly oné noci tajně a tiše dopraveny na loď! Počítala s ledasčím, ale s tímhle tedy ne…

„Podle původního plánu měla vzducholoď nejprve absolvovat dlouhý zkušební let ze Sevastopolu přes Soči a podél výběžků Kavkazu až do Baku, a teprve pak být nasazena na sledování vlastní oblasti. Ale byli bychom ochotni naše plány změnit a dát vzducholoď k dispozici pro vaše účely – za předpokladu, že budete souhlasit s kooperací.“

„Tak, jak to říkáte, to vypadá, že bych ztratila rozum, kdybych se této příležitosti nechopila,“ odvětila Sarah, která se nedala mýlit přívětivostí, kterou stavěl Rus na odiv. Pokud tajný agent najednou hlasitě vyhlašuje věci, které byly ještě před několika dny vedeny jako přísně tajné, pak je jistě dobré mít se na pozoru.

„Tak to taky je,“ prohlásil Abramovič přesvědčeně, „protože druhou šanci, jako je tato, nedostanete.“

„A když vaši velkorysou nabídku přesto odmítnu? Když na to nepřistoupím?“

„To neuděláte.“ Abramovič znovu ukázal svůj nadřazený úsměv. „Pokud je pravda všechno, co jste řekla, a toto Bratrstvo se skutečně chystá zmocnit zdroje moci netušených rozměrů, pak uděláte všechno pro to, abyste se co možná nejrychleji dostala do Tibetu. Pokud byste to nechtěla udělat, pak bychom museli předpokládat, že jste lhala – a postupovat odpovídajícím způsobem…“

„Mizero!“ zavrčela Sarah.

„To je bohapusté vydírání,“ stěžoval si Hingis.

„Já bych to spíš nazval neodolatelnou nabídkou,“ opravil ho Rus. „Takže? Jak zní odpověď, kterou mám telegrafovat do Sankt Petěrburgu?“

Sarah na něho zuřivě zírala. V uších jí zněla Ammonova temná slova, a samozřejmě všechno v ní se zpěčovalo, aby carova pochopa rovnou zavedla k původu třetího tajemství – ale měla jinou volbu?

„Souhlasím,“ prohlásila neochotně. „Prosadil jste, co jste chtěl.“

„To mě nepřekvapuje.“

„Ovšem za předpokladu, že expedici budu velet já,“ konstatovala Sarah, „a že bude na mně, abych sestavila posádku.“

„Pro mě za mě – pokud budete mít na mysli, že vzducholoď unese jen deset osob. A že kromě kapitána a jeho posádky se zúčastním cesty taky já a Igor. S ostatními pěti místy disponujte, jak se vám zlíbí.“

„Rozumím,“ prohlásila Sarah se skřípotem zubů.

„Velmi dobře.“ Abramovič přikývl. „Neprodleně budu informovat Sankt Petěrburg. Jsem přesvědčený, že se nám dostane každé jen myslitelné podpory. A možná,“ dodal a nepoznalo se, jestli se jen posmívá, „dokážeme na dobu trvání expedice odložit naše názorové neshody.“

„O tom pochybuji,“ odvětila Sarah upjatě. „Protože co nás dělí, nejsou jen názorové neshody. Naše cíle jsou tak rozdílné, jak jen mohou být. Bezpochyby vám půjde o to prozkoumat povahu onoho mysteriózního zdroje moci, posoudit očekávaný užitek a případně si ten zdroj jménem cara přivlastnit. Já naopak vám říkám už teď, že podniknu všechno, co je nutné, aby se třetí tajemství nedostalo do nesprávných rukou.“

„To je vaše svaté právo,“ odvětil Abramovič s úšklebkem, který se Sarah nelíbil, „tak jako je mým svatým právem vám v tom zabránit. Naše cíle mohou být rozdílné, lady Kincaidová, ale situace nás nutí ke spolupráci. Doslova se vnucuje srovnání se slepým a chromým, nemám pravdu? Jeden ví, kam má vést cesta, druhý k tomu má prostředky. Oba jsme na sebe odkázáni, ať se vám to líbí nebo ne.“

„Naprosto se mi to nelíbí,“ ujistila ho Sarah, „ale to taky není nutné, ne?“

Rus si ji změřil dlouhým pohledem. „Ne,“ přiznal nakonec a obrátil se k odchodu.

„Co je s našimi pouty?“ zavolal za ním Hingis. „Myslel jsem, že budeme volní?“

Abramovič se slabě usmál. „Teprve až budeme zase v Sevastopolu, doktore. Nechceme přece, aby naše kooperace skončila dřív, než pořádně začala, nemám pravdu?“

S tím opustil stan. Kývnutím naznačil Igorovi, aby ho následoval a nechal zajatce o samotě. Sarah předpokládala, že to má být gesto dobré vůle, ale nemohla v tom vidět nic smířlivého. Abramovič ji podvedl, vydíral ji a jí nezbylo nic jiného než souhlasit s jeho plány.

Nebo?

Zatímco Friedrich Hingis tiskl rty a mlčky zachmuřeně hleděl před sebe, Hieronymova tvář dostala temný výraz, jeho oko se zúžilo na úzkou štěrbinu. Že má kyklop velké obavy, se nedalo přehlédnout, ale zřejmě dal přednost mlčení – na rozdíl od el-Hakima…

„To není dobré, Sarah,“ mumlal stařec arabsky „To není dobré…“

„Neměla jsem jinou volbu, Mistře.“

„Neměla jsi mu vyprávět o těchto věcech.“

„Pak už byste byl mrtvý.“

Slepé oči mudrce se na ni upřely „Občas, mé dítě, je smrt menším trestem než život. Především, když dostihne někoho v mém věku.“

„Nemohla jsem jinak, Mistře, promiňte,“ ospravedlňovala se Sarah. „Kromě toho teď máme šanci dostat se rychle k cíli cesty…“

„… v doprovodu hada, který čeká jen na to, aby zaťal své jedovaté zuby do našeho masa,“ dodal Ammon káravě. „Bylo to skutečně mé blaho, které jsi měla na mysli, mé dítě? Nebo jsi myslela na Kamala?“

Sarah zůstala odpověď dlužna. Otázka byla příliš zraňující – a odpověď složitá. Samozřejmě jí šlo o to, aby zachránila starcův život, její pohnutky však byly sobeckého rázu…

„Musíš být opatrná, Sarah,“ šeptal stařec, ještě než něco mohla odpovědět. „Nepřipusť, aby tvá náruživost převážila tvé přesvědčení. Slíbíš mi to?“

„Co tím míníte, Mistře?“

„Možná přijde čas,“ prorokoval el-Hakim temně, „kdy se budeš muset rozhodnout mezi láskou ke Kamalovi a povinností, kterou ti uložil osud…“


X


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný záznam

Přinejmenším v jednom směru držel Viktor Abramovič slovo: Ještě téhož dne jsme byli dopraveni do Sevastopolu, kde nám sundali pouta a vrátili naše věci. Ostatně nám bylo zapovězeno opustit přísně hlídané vojenské přístaviště. Naše protesty zůstaly nevyslyšeny.

Už teď se rýsuje, že spolupráce s Rusy nebude snadná, přesto si stále ještě myslím, že jsem neměla jinou volbu. Situace je zmatená a nejen já mám potíže s tím, abych získala přehled. Ani Hingis a Hieronymos očividně nevědí, jak by měli jednat s našimi ruskými spojenci. Nedůvěra vládne na obou stranách.

Navíc mi nejdou z hlavy slova el-Hakima. I když i já chci zmařit plány Bratrstva, na prvním místě chci najít Kamala. Dosud jsem vycházela z toho, že se oba tyto cíle vzájemně doplňují nebo si přinejmenším neodporují. Po Ammonově varování jsem poprvé zapochybovala. El-Hakima zřejmě trápí těžké pochyby, co se týče Kamalovy záchrany. Když se ho na to ptám, stáhne se a odmítá jakoukoliv informaci, takže mi zbývají jen zneklidňující dohady.

Zatím se konají přípravy na cestu, jakou ještě nikdo z nás nepodnikl a která nás zavede dál než kdykoliv dřív…

 

PŘÍSTAV SEVASTOPOL, KRYM

večer 30. dubna 1885

Přípravy k odletu si vyžádaly víc než týden. Depa a skladiště v Sevastopolu byla sice naplněná až po okraj a Viktor Abramovič měl generální plnou moc, která mu dovolovala si z nich po libosti čímkoliv posloužit pro potřeby expedice, ale ukázalo se, že podnik, jako byl tento, vyžadoval obzvláštní přípravu, kdy se muselo vycházet spíš z předpokladů než ze zkušeností.

Protože se ve velkých výškách dalo očekávat mrazivé počasí, bylo přichystáno na cestu zimní oblečení s kožešinovými podšívkami z vojenských zásob. To se však ukázalo být příliš těžké a objemné, takže by zaplnilo značnou část gondoly. Proto se sáhlo k úspornějšímu oblečení z olejované bavlny, jaké nosí námořníci při špatném počasí, pod tím by měli mít cestující obvyklé spodní oblečení z vlny. Navíc je měly chránit před drsným počasím filcem podšité rukavice a boty stejně jako čepice, které se daly stáhnout tak, že zakrývaly skoro celý obličej.

Proviant a zásoby vody na palubě byly skrovné. Podle Abramovičových údajů byla vzducholoď schopná zvládat trasy až 120 mil za den, při setmění se však muselo přistát – jednak protože manévrování za noci skrývalo velká rizika – a taky bylo třeba dobít akumulátory, které poháněly elektromotor vzducholodě. A při takové příležitosti se mohly pokaždé doplnit nové zásoby.

Vzhledem k váze akumulátorů bylo nutné výzbroj expedice omezit na nejnutnější věci. K bedně s nářadím, která už beztak patřila k palubní výbavě, byly naloženy pouze deky, hrnec na vaření, emailové nádobí, příbory a dvě voskované celtové plachty, z nichž se dalo postavit pomocné přístřeší. K výzkumným účelům bylo dovoleno, aby si Sarah vzala teleskop, teodolit, dvě měřící latě a několik provazů. K tomu si směl každý člen posádky vzít pár osobních věcí, které ostatně Abramovič a jeho lidé přísně prozkoumali.

I když byla Sarah formálně vedoucí expedice, Abramovič nenechal nikoho na pochybách, kdo tu ve skutečnosti velí. Naprosto se to týkalo veškerých zbraní, které byly vzaty přednostně na palubu, patřil mezi ně i kolt Frontier, který Sarah odejmuli. K dvěma revolverům a čtyřem osvědčeným puškám typu Berdan a opakovačce nejnovějšího typu, jakož i ke dvěma průrazným zbraním typu Krnka – měli přístup jen příslušníci ruského vojska. Tímto opatřením se mělo zřejmě zabránit, aby během letu nedošlo ke vzpouře a Sarah a její lidé se nezmocnili vzducholodi – myšlenka, která byla přímo směšná, protože ani ona ani nikdo jiný z jejích společníků nevěděl, jak se vzducholoď řídí.

Muž, který to uměl, se jmenoval Sergej Balakov a dorazil do Sevastopolu pozdě odpoledne 28. dubna. Balakov létal s balonem jako důstojník ruské armády, byl jedním z oněch odvážlivců, kteří navzdory náladám větru a počasí, ale i nepřátelským kulkám, se nechali v malém koši hnát nad nepřátelskými liniemi, aby zjistili jejich rozložení a jejich sílu.

Pokud Sarah očekávala, že se na Balakovovi pozná smělá povaha riskujícího letce, tak byla zklamaná. Rus, kterému ještě ani nebylo třicet let a pocházel z okolí Smolenska, byl jen střední postavy a byl stejně nenápadný jako nesmělý. Obličej měl bledý, šedé oči úzké, světlé vlasy navzdory věku už prořídlé. Mluvil jen málo, a pokud, tak většinou jen tehdy, aby dal služební pokyny. Podle způsobu, jak se k němu chovali jeho muži, však Sarah přesto poznala, že k němu mají respekt a důvěru, a doufala, že tato důvěra je oprávněná.

Sestavit posádku, která pod Balakovovým vedením měla nastoupit cestu, byla jen formalita. Mužstvo se skládalo z kapitána a dvou pomocníků, kteří dorazili společně s ním do Sevastopolu, k tomu Abramovič a Igor. Pět zbývajících míst směla obsadit Sarah podle svého uvážení, a jak se ukázalo, všichni její společníci chtěli letět s ní. Hieronymos už beztak oznámil, že ji chce doprovodit na její cestě na východ, navíc byl jediný, který už jednou v Tibetu byl. Že se k expedici připojí i Ammon el-Hakim, Sarah sice tajně doufala, ale sama by mu k tomu nikdy neradila, protože se nedalo odhadnout, jak namáhavá cesta bude. Ufuk prohlásil bez váhání, že bude Mistra i na této nebezpečné misi doprovázet, a nakonec se k tomu odhodlal i Friedrich Hingis. Přestože se mu myšlenka odpojit se od bezpečné země vůbec nezamlouvala a byl už předem přesvědčený, že se mu let nebude líbit, nedal si vzít, aby po všech nebezpečenstvích, které společně prodělali, nedoprovázel Sarah i na této poslední cestě, a tak byla posádka kompletní.

Balakov vzal tuto volbu spíš ustaraně na vědomí, protože se ptal, jak umístit v gondole kolos typu Hieronyma, aniž by ohrozil její stabilitu – bylo to ostatně možné jen proto, že Hingis, Ufuk a el-Hakim zdaleka nedosahovali nejvyšší přípustnou váhu. Abramovič nad tím jen soucitně potřásl hlavou. Sarah bylo jasné, co si Abramovič myslí – přirozeně se ptal, jak užiteční mohou být na cestě výrostek, stařec, učenec a monstrum, a zřejmě počítal s tím, že v případě, že by došlo ke konfrontaci, by si jeho vojáci a on rozhodně uchovali převahu. Sarah ho při tom nechala a nepodnikla nic, aby jeho mínění změnila. Pokud je podceňoval, mohlo to být strategickou výhodou.

Každému účastníkovi expedice bylo jasné, že se pouští do odvážného dobrodružství, na cestu, jakou ještě nikdo z nich nenastoupil a která je zavede do neznámých krajů. Skutečný dosah rozhodnutí si však Sarah a její společníci teprve uvědomili, když se vzducholoď poprvé v plné velikosti objevila před nimi.

Pod Balakovovým dozorem byly otevřeny bedny z Varny a v areálu, který se nacházel jižně od přístavní zátoky, uzavřeném a ve dne v noci přísně střeženém námořní pěchotou, se vzducholoď sestavovala. Nejdřív začali s gondolou, která, jak si Sarah všimla už na plánu, se podobala nahoře otevřenému kočáru, který přirozeně neměl kola. Měla vysoko vytaženou příď, která se dopředu trochu zužovala, a širokou záď, kde byl umístěn současně pohon a řízení lodi. Gondola byla dlouhá jen kolem pěti yardů, takže se dalo předpokládat, že posádka nebude mít příliš velkou možnost pohybu. Každému bylo přiděleno místo, na němž musel během letu setrvat. Navíc konstrukce gondoly z lehkých kovových nosníků, potažená nepromokavým kanafasem, nevzbuzovala příliš mnoho důvěry, jak s tichým povzdechem zjistil Hingis. I Sarah si musela přiznat, že jí pomyšlení, že se v této kleci bude vznášet stovky yardů nad zemí, není právě příjemné, ale chránila se to dát najevo. Už proto, že nechtěla dopřát Abramovičovi tento triumf.

Pohon vzducholodi neboli aerostatu, jak to nazýval Balakov, tvořil novodobý motor, jehož princip a konstrukce zřejmě byly francouzského původu, stejně jako celé vznášedlo samo. Na rozdíl od dřívějších vzducholodí, o nichž Sarah slyšela nebo četla, nebyla tato vzducholoď poháněna párou, ale elektřinou z akumulátorů, které se daly znovu dobíjet. Sice i tento aerostat vezl s sebou malý pohotovostní parostroj, ten ale sloužil jen k tomu, aby během nočního přerušení letu roztáčel dynamo, které nabíjelo elektrickým proudem akumulátory. Sarah nemohla tvrdit, že rozumí každému detailu, ale chápala, že se ukázalo jako nemožné využít pro tak dlouhý let parní pohon, neboť zásoby potřebného paliva a vody by se staly neúnosným balastem. Akumulátory však tento problém vyřešily.

Největší dojem však dělal balonový trup, který Balakov a jeho lidé už v předvečer odletu podvlékli jako zplihlý vak pod velkou obdélníkovou plachtou rozvěšenou na vysokých stožárech. Přes osmdesát yardů dlouhý vak, připomínající obrovskou rybu, začali plnit horkým vzduchem za pomoci dvou petrolejových hořáků. Už když byl podlouhlý balon zpola plný, zvedla se gondola ze země, takže musela být zajištěna lany a pytli s pískem.

Dvě řady nosných lan, každá po jedné straně gondoly, byly na několika místech uzpůsobeny jako provazové žebříky, podobně jako na plachetnici. Dalo se po nich vylézt do lanoví, aby se mohl obsluhovat hořák a případně provádět opravy na spodní nekryté části balonu. Abramovič přiznal v jednom zřídkavém okamžiku upřímnosti, že je to Achillova pata vzducholodi: kdyby došlo k trhlině, jíž by unikal horký vzduch, zcela jistě by to přivodilo nouzové přistání, a co to mohlo znamenat v nehostinném a nepřátelském území, nebylo třeba zvlášť zmiňovat. Rus však přesto zdůraznil hrdě, že jeden z jeho krajanů, inženýr jménem Ciolkovskij, už pracuje na tom, aby postavil balonový trup z lehkého kovu, který by byl mnohem odolnější.

Při rychlosti srovnatelné s pádícím koněm byla denní trasa vzducholodi omezena i energetickou výdrží akumulátorů. Na základě toho a vzhledem k možné výšce letu nanejvýš 15 000 stop, podle lokálních klimatických podmínek a tlaku vzduchu, bylo nutné pečlivě naplánovat dráhu letu.

S pomocí mapového materiálu z archivu přístavního velitelství stanovil Balakov trasu tak, aby se vyhnul vysokým vrcholům, a místo toho se pokusí proletět průsmyky a horskými sedly. Čím víc se však trasa dostávala na východ, tím skrovnější byly mapy, a co se vzdáleného cíle cesty týkalo, tak neexistovaly žádné spolehlivé prameny, ale pouze několik skic, které pocházely z archivu tajné služby a které Abramovič žárlivě střežil. Sarah jen stroze poznamenala, že ochranka by dobře mohla potřebovat pomoc britské zpravodajské služby, načež Abramovič opáčil poukazem, že major ruské armády – jistý Nikolaj Michajlovič Převalski – už před patnácti lety podnikl expedici z Irkutska do Mongolska, která ho nakonec taky zavedla do Tibetu. Přesto však jeho průzkum platil východní části země, zatímco západ zůstal ještě neprobádaný, a to i od Britů.

Sarah neodporovala, protože nebyla tak podrobně informovaná a taky proto, že se nechtěla pouštět do žádných malicherných sporů s Rusem. Existovaly všechny důvody proč šetřit síly. Při rozbřesku dne začne cesta, která představovala největší dobrodružství, do jakého se kdy pustila. Cesta k novým horizontům – a v neposlední řadě i do vlastní minulosti.

Hieronymos se už uložil ke spánku, stejně jako mladý Ufuk, který byl přes den zaměstnán pochůzkami a při večeři už téměř usínal. Jen Sarah, Hingis a el-Hakim byli ještě na nohou, a jako tak často v posledních hodinách stáli na místě, kde byla zakotvená vzducholoď. Abramovič, který byl opět na velitelství, aby telegrafoval do Sankt Petěrburgu a – jak Sarah předpokládala – přijímal poslední rozkazy, zdvojil ostrahu a k námořní pěchotě přibyl ještě Igor a jeho kozáci. Ozbrojeni dlouhými vojenskými noži stáli kolem aerostatu a jejich železné tváře neponechávaly žádné pochyby o tom, že by každého nepovolaného rozsekali na kusy, kdyby se přiblížil.

„A jseš si jistá, že nás tahle věc unese?“ ptal se Hingis nedůvěřivě.

„Nejsem,“ přiznala Sarah, a když viděla jeho vyčítavý pohled, hned dodala: „Ale pevně v to doufám.“

„Jaká útěcha.“ Hingis si odkašlal. „Víš, ctěná přítelkyně, trochu mi to připomíná jiný dopravní prostředek, s nímž jsme kdysi cestovali a který byl stejně nekonvenční. Ostatně nemám na tu cestu nijak dobré vzpomínky.“

Sarah přirozeně věděla, na co naráží. Tehdy, když cestovali z Marseille do Alexandrie, využili ponorku, s kterou geniální kapitán Hulot podplul britské bitevní lodě, jež tvořily blokádu Alexandrie. Když na to pomyslela, viděla ještě živě před sebou Hingise s ustaraným výrazem v zelené tváři…

„Mějte důvěru, mé děti,“ dodával jim odvahu el-Hakim, což Sarah okamžitě Hingisovi přeložila.

Na toho to neudělalo příliš velký dojem. „A proč, smím-li se ptát? Upřímně řečeno, nijak téhle podivné konstrukci nedůvěřuji.“

„Kdo se vydá na stezku osudu, ten se nemá čeho obávat,“ prohlásil mudrc, když mu Sarah přeložila do arabštiny Hingisovy obavy.

„A to znamená, Mistře?“ zeptala se Sarah.

„Že se tohle všechno mělo stát,“ prohlásil starý Ammon přesvědčeně. „Že to bylo předurčeno v knize osudu.“

„Mělo se to stát? Ale Mistře, neřekl jste sám, že byla chyba spojit se s Abramovičem? Že jsem nikdy neměla…“

„Já jsem starý, mé dítě,“ prohlásil el-Hakim, „a už jsem toho hodně viděl – přesto ani já se neubráním omylu. Zatím vím, že jsme skutečně neměli jinou volbu než sledovat stezku, kterou nám osud určil. Ty ne – a já rovněž ne.“

„Odkud takhle proměna?“ podivila se Sarah. „Kdy jste to poznal, Mistře?“

„Když jsem se dozvěděl o tomto zázračném díle,“ odpověděl stařec a ukázal na vzducholoď.

„Ale Mistře, to není žádné zázračné dílo, ale jen stroj, který využívá fyzikální zákony, aby…“

El-Hakim se tiše zasmál.

„Co je, Mistře?“

„Máš mě skutečně za tak hloupého, mé dítě? Samozřejmě vím, že tohle je výtvor lidské ruky. Zázrak, o kterém mluvím, je zcela jiného druhu.“

„Skutečně?“

Místo aby přímo vysvětlil, k čemu směřuje, odpověděl citátem:

 

Protože nad horami, vysokými,

které překoná jen let ptáka,

žijí válečníci, Arimaspové

kteří střeží tajemství…

„Už chápeš, co myslím, dítě?“ dodal nakonec.

„Myslím, že ano, Mistře,“ přisvědčila Sarah ohromeně. Mnohokrát už četla Aristeovu báseň, ale nikdy si skutečně neuvědomila, že v ní je řeč o vysokých horách, které se dají překonat jen letem.

„Boží cesty jsou nevyzpytatelné,“ odvětil stařec, „ale tím nebo oním způsobem se zdá naplnit, co už bylo napsáno před tolika staletími. Toto,“ znovu ukázal na vzducholoď, „je předurčená cesta, která naplňuje osud, o tom jsem zatím přesvědčený.“

Sarah vyslala k el-Hakimovi pohled, který byl současně obdivující a plný vděčnosti. Už když byla dítě, dokázal jí málo slovy dodat odvahu, avšak nikdy ne tolik jako v tomto okamžiku. Přeložila Hingisovi Ammonova slova a i on se zdál trochu klidnější.

Mlčky stáli ještě chvíli před vzducholodí, jejíž působivé obrysy se odrážely ve světle zapadajícího slunce. Zvedl se vítr, který vál od moře na souš a škubal zpola naplněným balonem. Kotevní lana vrzala, jako by se obrovský trup nemohl dočkat, až překoná přitažlivost země a zvedne se do vzduchu.

Už jen několik hodin, pomyslela si Sarah.

Už jen několik hodin.

BOMBAJ, BRITSKÁ INDIE

ve stejnou dobu

„Měl jste příjemnou cestu, sahibe?“

Babu12, který přišel na palubu, aby pozdravil pět Evropanů, se hluboce uklonil, což Lemont vzal blahosklonně na vědomí. Vždy znovu ho udivovalo, kolik loajality se dalo penězi koupit.

Liberté zakotvila večer v bombajském přístavu uprostřed nesčetných britských lodí, které pluly pod praporem Peninsular and Oriental Steam Navigation Company. Daleké Arabské moře se za nimi rozprostíralo jako černá plocha mnohoslibně se třpytící odraženým světlem hvězd. Před nimi leželo město, Brity často označované jako Gateway to India. Do nedozírna se táhnoucí nakupení zborcených střech, z nichž stoupal šedý dým a mezi nimiž tu a tam vyčnívala kamenná budova koloniálních pánů, počínalo hned u východního břehu zálivu, kde ležel přístav, a v ostrém pachu, který přinášel vítr, bylo trochu cítit víno Marsala, ale mnohem víc exkrementy. Lermont nesnášel místa, jako jsou tato, na nichž život nekontrolovatelně bují a přináší hnisavé vředy, které páchnou ve slunečním žáru.

S nechutí pohlédl k chatrčím, které se táhly podél přístavní hráze a kde i v pokročilé době vládl čilý ruch. Pochodně osvětlovaly stánky a přístřešky, z nichž se nesčetní prodavači vody a ovoce, sladkostí a zeleniny za hlasitého volání vydávali za svou obživou. Jejich zákazníky byli námořníci z kotvících lodí, které propustili na vycházku, ale i příslušníci britské správy, zdaleka viditelní ve svých bezvadných blýskavých bílých uniformách. Tvořili pozoruhodný kontrast k tmavým, potem se lesknoucím tělům kuliů, kteří za sebou táhli často dobrodružně stlučené káry.

I když se Lemont snažil, aby na sobě příliš nedával znát svůj odpor, zcela se mu to nedařilo. Nikdy neměl Bombaj rád. Pro Evropany bylo město, nazvané podle místního kultu bohyně Mumby, nutným zlem, pokud chtěli vstoupit do asijského zázemí, a Lemont nikdy nenašel nic příjemného v tomto obrovském, páchnoucím molochovi, v němž se pestře a hlučně hemžili Indové, Britové, Číňani, Židi, Arabové a Peršani. Možná, protože mu to připomínalo New Orleans…

„Děkuji, plavba byla velmi příjemná,“ opětoval podřízené gesto babua blahosklonným přikývnutím. „Je všechno připraveno?“

„Jistě, sahibe,“ odpověděl úslužně babu, který měl na hlavě turban a nosil bílé oblečení koloniální správy. „V hotelu Bengala je rezervováno pět pokojů, jak jste si přál. Ticca ghari13; která na vás čeká na nábřeží, vás tam odveze, takže si budete moci po dlouhé plavbě odpočinout.“

„A další cesta?“ zeptal se Lemont, který neměl nejmenší chuť strávit v Bombaji i jen jeden den déle, než bylo nezbytně nutné.

„Všechno bylo avizováno podle vašeho přání, sahibe,“ ujistil ho babu, přičemž se znovu uklonil. „Už pozítří opustí vlak Indické železnice stanici Viktoria a zaveze vás přes Agru do Dillí.“

„Dobře, velmi dobře,“ odvětil Lemont tiše.

Všechno probíhalo podle plánu.
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O LETU
Poznámka

O průběhu cesty vzducholodí neexistují žádné deníkové záznamy lady Kincaidové. Zda to způsobily stísněné a naprosto sparťanské prostorové poměry v carském aerostatu, že jí znemožnily deník psát, nebo zda se poznámky v průběhu následujících tak dramatických událostí ztratily, nám není známo. Aby však čtenář přesto získal dojem z dobrodružné vzduchoplavby, byl průběh cesty zrekonstruován podle pozdějších zpráv a svědeckých výpovědí.
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Byl to nepopsatelný dojem, když byla kotevní lana přeseknuta, zátěžové pytle odhozeny a vzducholoď se konečně vznesla vstříc svému místu určení: Sarah cítila euforii, jakou už dlouho neprožívala. Vzducholoď zbavená všech pout stoupala, nechala za sebou válečný přístav a tristní ruiny Sevastopolu a pronikla do říše, která byla zatím vyhrazena jen nebeským tvorům. Starý sen se naplnil, když kapitán Balakov dal příkaz nahodit stroj a nastavit směr východo-jiho-východ, neboť poprvé nebylo vznášedlo, člověkem vymyšlené a jím postavené, vystaveno náladám větru, ale pohybovalo se vlastní silou. A když se směrové kormidlo na zádi s vrzáním vzepřelo proti větru, vzducholoď vyrazila na cestu a dokázala, že Abramovič nepřeháněl: Rusko skutečně vlastnilo funkční vzducholoď!

Zatímco Balakov a jeho lidé zřejmě nijak netoužili po tom, aby svému podivuhodnému dopravnímu prostředku dali jméno, Sarah už to v myšlenkách dávno udělala a nazvala ho po člověku, pro jehož lásku toto všechno podnikla.

Kamal.

Kdykoliv se náhlý nápor větru zmocnil vzducholodi a učinil ji hříčkou sil, proti nimž veškeré lidské konání vypadalo mizivě malé, stačilo jí jen pro sebe zašeptat toto jméno, aby získala novou odvahu a důvěřovala horkovzdušné vzducholodi poháněné elektromotorem, že je nenechá na holičkách a donese je všem přírodním mocnostem navzdory do cíle cesty.

El-Hakim a Ufuk věřili v Prozřetelnost a zvládali obtíže, které klade vzduchoplavba lidskému organismu s obdivuhodnou lehkostí – na rozdíl od Friedricha Hingise, jehož veškeré obavy se zdály naplňovat. Nejenže se hluboce příčilo povaze usedlého Švýcara opustit zemi, mělo to účinky i na jeho zažívání a zanechávalo to nepřehlédnutelné stopy v jeho tváři, od mdle zelené barvy až k černým kruhům pod očima. Odpoledne, když slunce klesalo k horizontu a blížila se hodina, kdy vzducholoď přistane, se jeho stav viditelně zlepšil, a tu a tam se dokonce objevil úsměv v jeho zmučených rysech. Ráno však, když cesta pokračovala a Kamal znovu stoupal do nebeských výšek, míval Hingis výraz smrtelně nemocného, jehož dny jsou sečteny.

Hieronymos se naopak zdál být od prvního dne cesty naplněný zvláštní melancholií. Sotvakdy promluvil a neúčastnil se hovorů druhých, a když se ho na něco Sarah zeptala, byly jeho odpovědi jednoslabičné. Obvykle strávil den tím, že stál na přiděleném místě na zádi gondoly a hleděl k východu, ke vzdálenému cíli cesty. Co mu přitom probíhalo hlavou, se nedalo uhodnout, a on se nesvěřil ani Sarah, zřejmě taky proto, že od prvního dne cesty už nebyli ani na okamžik bez dohledu.

Přes den znemožňovaly stísněné podmínky gondoly, aby spolu prohodili i jen slovo, které by Abramovič neslyšel. V noci to byl Igor, který se jako stín kradl kolem tábora a zdálo se, že má uši všude. I když se Abramovič velmi snažil vzbudit dojem, že je vše v nejlepším pořádku, byla nedůvěra mezi oběma částmi posádky přímo tělesně cítit. Jedině Balakov se zdál být výjimkou, jemu šlo především o to, aby vzducholoď absolvovala svou panenskou jízdu bezpečně a spolehlivě, zdálo se, že o nic jiného nemá zájem.

Na počátku cesty by to Sarah nepokládala za možné, ale už čtvrtého dne se oko nasytilo pohledu na vzdálené hory, zelené lesy a hnědě skvrnité stepi, které táhly pod nimi a v nichž se tu a tam objevovalo osamělé osídlení. I když vzducholoď byla mnohem rychlejší než kterýkoliv jiný dopravní prostředek, přesto Sarah vzhledem k nesmírně vzdálenému cíli připadalo, jako by se nehýbali z místa. Pocit svobody, který cítila první den cesty, pominul a udělal místo vystřízlivění. Sarah si všimla, že jí připadají hodiny, kdy viseli mezi mraky, stále delší. Vzhledem k Abramovičovu neustálému dohledu sotva mohla dělat něco jiného než se věnovat vlastním myšlenkám.

V prvních třech etapách cesty, která vedla ze Sevastopolu do Kerče, odtud do Soči a nakonec na východní konec Černého moře do Poti, urazila vzducholoď v důsledku stálého východního větru úsek trochu větší než čtyři sta mil. Podél výběžků jižního Kavkazu pokračovali na Tiflis, přes rozeklanou krajinu Ázerbájdžánu do Ganža a odtud do Baku. Bylo to poprvé, kdy Sarah uviděla Kaspické moře, ale viděno ze vzduchu působilo nedosažitelně a zvláštním způsobem neskutečně. Caelum non anitnum mutant, qui trans mare currunt14 napsal už římský básník Horatius o námořnících – a zdálo se, že totéž platí pro ty, kteří cestují vzduchem.

Teprve když vzducholoď přistála na zemi a pasažéři opustili gondolu, aby strávili noc na zemi, dostalo okolí zase reálný význam. To pak měla Sarah pocit, že je zase trochu blíž Kamalovi, i když to možná byl jen sebeklam.

Jako každého večera byla i po přistání u moře večeře, kterou připravil Ufuk. Protože v Baku mohli doplnit zásoby, bylo jídlo tohoto večera výrazně bohatší než ve dnech předtím, a tak místo obvyklé porce rýže měli tentokrát dokonce skopové maso, sýr a fíky.

Protože Balakov považoval za příliš velké riziko pustit se vzducholodí přes Kaspické moře, sledovala další trasa pobřeží. Příštími stanicemi byly Astara, Rašt, Chalus a nakonec Gorgan. Přes jižní stepi Turkmenistánu, domova mladého Ufuka, pokračoval let dál na východ, než se dvanáctého dne cesty objevila v dálce špičatá, bíle korunovaná cimbuří hor. V průběhu následujících osmi dnů vzducholoď vzdorovala nejen větrům, které vály z hor, ale i dešti, který je překvapil z jihovýchodu a byl prvním poslem monzunu, který už brzy vpadne nad indický subkontinent. Pokud Kamal do té doby nedorazí k cíli, nebude další pokračování v cestě možné.

V důsledku hustého deště zůstala vzducholoď dva dny na zemi. 23. května konečně cesta pokračovala a překročila hranici Brity obsazeného severního Afghánistánu. Od té doby letěli – rozhodně podle Abramovičova chápání – nad nepřátelským územím. Vyhýbali se městům a větším vesnicím a drželi se severně od Kábulu, aby konečně přes průsmyk Khaibar dorazili přes výběžky Hindukúše do Přední Indie. Čím víc se dostávali na východ, tím mocnější byly vyvýšeniny a tím výš musel Balakov řídit vzducholoď. Tomu odpovídala i podstatně větší zima, takže jim už brzy oblečení z olejované bavlny a vlněné spodní prádlo nestačilo. Přetáhli si čepice, ale i ty skýtaly jen nedostatečnou ochranu proti nízkým teplotám ve velké výšce. Sarah se třásla zimou a dala by nevímco za to, kdyby s sebou měla svou kazajku podšitou kožešinou, ale přes rty jí nepřešlo ani slovo nářku.

Osmadvacátého dne cesty zvládla vzducholoď vzdálenost mezi Pathankotem a Rampurem, což představovalo kolem sta mil. Rampur byl, jak mohl Abramovič informovat ze zpráv svého oddělení, hlavním městem horské provincie Bashar, která byla přinejmenším na papíře nezávislá na Britské říši, jejíž rádža ale, jak Abramovič pohrdavě dodal, pěstoval přátelské vztahy s koloniální správou. Protože však Rampur byl posledním významným městem před hranicemi a provozoval čilý obchod se sousedícím Tibetem, Balakov přistál v bezprostřední blízkosti města, aby mohli ještě jednou doplnit vodu a zásoby, než se expedice dostane do terra inkognita.

Kromě toho chtěli využít služby sidara, místního průvodce, který jim měl svými znalostmi nahradit nedostatečný mapový materiál.

Objevení vznášedla, které bylo navíc tak obrovské jako Kamal, vzbudilo mezi obyvateli Rampuru velké pozdvižení.

Na mírně svažující se louce, která byla jižně od města trůnícího nad řekou Sutlej, připravil Balakov vzducholoď k přistání. Byly shozeny obě kotvy a s rutinou každodenního cvičení sklouzli námořníci Dimitrij a Pjotr po lanech dolů, aby gondolu zajistili. Tu a tam se této krkolomné procedury zúčastnil – k nelibosti starého Ammona – i Ufuk. Tohoto dne mu to však el-Hakim přímo zakázal – jak se ukázalo, v moudré předvídavosti.

Protože sotva jeden z námořníků vstoupil na zem, zasáhl ho kámen, který po něm hodil obyvatel města – a nezůstal jediný!

Celé krupobití kamenů velkých jako pěst se sneslo na oba námořníky, které jim neublížily jen proto, že rychle skočili do blízké prohlubně chráněné kamenným válem. Objevil se houf rozčilených obyvatel města, většinou Indů, ale i několik podsaditých Pahari, jak se nazývají obyvatelé horských oblastí. Ať už považovali vzducholoď a její posádku za cokoliv, nebylo těžké zjistit, že jim nejsou přátelsky nakloněni.

„Koupení idioti,“ nadával Abramovič. „Zřejmě je každý z těch otrhaných drbanů v britských službách.“

„To bych neřekl,“ prohlásil Hingis, který stál vedle něho u zábradlí a shlížel dolů. Mohli mluvit o štěstí, že lidé nebyli schopni dohodit kameny tak vysoko, aby zasáhli gondolu. A zřejmě neměli žádné střelné zbraně. „Upřímně řečeno, spíš to vypadá, že oni nás považují za zplozence pekla,“ dodal.

„Nás?“ Rus na něho nechápavě pohlédl.

„No jistě, co byste si myslel vy, kdybyste žil na okraji civilizovaného světa a najednou nad vámi z nebe klesalo letící obrovské něco?“

„A i kdyby. Přesto si nedám od téhle pakáže rozebrat naši loď.“ Abramovič si přejel po vousech, které mu v uplynulých třech týdnech narostly – k ranní toaletě a jiným činnostem za účelem čistoty se naskytla jen zřídkakdy příležitost.

„Jsem téhož názoru, kapitáne,“ dodala Sarah hlasem překypujícím sarkasmem. „Měl byste všechny ty lidi postřílet. Jsem přesvědčená, že to Igor za vás rád vyřídí.“

Abramovič zamumlal něco nesrozumitelného. Pak dal ke zděšení Sarah skutečně pokyn svému pochopovi, a ten sáhl po jedné Berdan-pušce.

„Co…?“ chtěla se Sarah zeptat, když už Igor vypálil – zatím jen do vzduchu.

Ostrý výstřel přesto účinkoval. Rozčilení lidé, kteří zřejmě velmi dobře věděli, co puška dovede způsobit, ustrašeně ustoupili.

„Myslela jste si skutečně, že bych dal střílet do bezbranných lidí?“ zeptal se Abramovič.

„Napadlo mě to,“ přiznala Sarah.

„Jak to vypadá, musíte se ještě mnohé učit.“

„Buďte bez starosti, kapitáne. Učím se rychle…“

Abramovič se obrátil na Balakova a řekl něco rusky načež velitel vzducholodi, který nechal uniformu v Sevastopolu a měl na sobě stejně jako jeho dva podřízení civilní šaty, jen pokrčil rameny a něco odvětil, což se však podle všeho Abramovičovi vůbec nelíbilo.

„Co říká?“ chtěla vědět Sarah.

„Vyzval jsem ho, aby opět nastartoval vzducholoď, protože tu jak vidno nejsme vítáni. Ale on tvrdí, že objem teplého vzduchu v balonu byl upraven do režimu pro přistání, takže se můžeme zvednout, teprve až bude balon znovu naplněn pro vzlet, a to může trvat hodinu.“

„Hodinu?“ Sarah povytáhla obočí.

„Přesně tak,“ zavrčel Abramovič a ukázal na blízký les. „Do té doby už možná budeme všichni viset tamhle na těch stromech. Možná budeme brzy donuceni přece jen střílet do bezbranných lidí.“

„Tak bezbranní zase nejsou,“ oznámil Hingis, který stál u zábradlí a bděle houf sledoval. „Jen se podívejte!“

Podívali se směrem, kterým jim Švýcar ukazoval. Obyvatelé města dostali posilu! Oddíl vojáků v bílých uniformách a turbanech, ozbrojený mušketami a kopími, na jejichž špicích vlály barvy Basharu, se připojil k obyvatelům, jejichž mluvčí něco říkal jejich veliteli a divoce přitom gestikuloval.

Nebylo těžké uhádnout, o co šlo.

„Jestli na nás vojáci zahájí palbu, jsme vyřízeni,“ prohlásil Hingis.

„To jistě,“ souhlasil Abramovič. „Pokud zasáhnou balon, a vzhledem k jeho velikosti je téměř nemožné ho netrefit, zmizí jakákoli naděje, že odtud během hodiny zase zmizíme. Igore!“

Abramovičův stín nic neodpověděl. Zato znovu sáhl po pušce. Další zbraň podal Abramovičovi.

„Okamžik,“ žádala Sarah. „Než začnete střílet, měli bychom s těmi lidmi promluvit.“

„Tak jen do toho,“ ušklíbl se Rus. „Ale varuju vás. Tihle zálesáci jsou stejně mazaní jako nebezpeční.“

„Tak to nejsou jediní,“ oznámila mu s neradostným úsměvem. „Pomalu si na to začínám zvykat.“

Oddíl vojáků se dal do pohybu a blížil se ke vzducholodi, jejíž gondola se vznášela asi dvacet yardů nad zemí, držená jen kotevními lany a oběma námořníky, kteří byli stále ještě dole na zemi. Pokud to na seržanta a jeho lidi udělalo dojem, tak to na sobě nedali znát. Vyzývavě hleděli nahoru ke gondole.

„Britové?“ zeptal se havildar srozumitelnou angličtinou.

Sarah myslela na to, co jí Abramovič sdělil o rádžovi z Rampuru, a rozhodla se, že bude nejlepší hrát s otevřenými kartami. „Ano,“ přisvědčila. „Jsme vědci na výzkumné expedici.“

„Sestupte!“ žádal seržant, několikrát mávl a ukázal k zemi. „Půjdete s námi do paláce rádži.“

Sarah obdařila Abramoviče, který stál vedle ní, kradmým pohledem. „Je to zřejmě pozvání, co říkáte?“

„Ne,“ usoudil tajný agent a Sarah bylo jasné, že nikdo nepřinutí Rusa k tomu, aby proti své vůli vystoupil z gondoly. „Děkujeme rádžovi za laskavé pozvání,“ zavolala proto dolů, „ale dáme přednost tomu, abychom zase co nejdříve pokračovali v cestě.“

Nezdálo se, že by havildar souhlasil s odmítnutím. „Vy přistáli balon bez povolení na půdě rádži,“ zvolal přísně a současně tím podal vysvětlení, proč jeho lidé nebyli překvapení objevením vzducholodi tak jako civilisté: zřejmě už spatřili britské vojenské balony a považovali Kamala pouze za obzvlášť velký exemplář.

„Toho velmi litujeme,“ ujišťovala Sarah, „stejně jako litujeme, že jsme obyvatele Rampuru vyděsili. To jsme neměli v úmyslu.“

„Vy přistáli balon bez povolení rádži,“ opakoval seržant vytrvale. „Bashar ne britské vlastnictví. Znamená, že balon patří rádža.“

Sarah byla příliš ohromená na to, aby něco odpověděla, na rozdíl od Abramoviče, který zřejmě ani s ničím jiným nepočítal.

„Teď jsou alespoň vyloženy karty,“ zavrčel. „O to tedy tomu zloději jde. Chce naši vzducholoď.“

„Ale k čemu?“ zeptala se Sarah ohromeně. Neuměla si při nejlepší vůli představit, co si vládce horské provincie počne s moderní vzducholodí.

„Podle mých informací je rádža starý ožrala. Pravděpodobně chce aerostat, aby ho u koloniální správy vyměnil za hotové peníze. Teď jste jim totiž nasadila brouka do hlavy, že jsme Britové.“

„Zdálo se mi to rozumné,“ hájila se Sarah.

„Rozumné by bylo tomu vejtahovi tam dole zacpat hubu,“ zavrčel Abramovič zuřivě. Pak se vyklonil přes zábradlí gondoly a křikl anglicky na velitele vojáků: „V žádném případě, tato vzducholoď je náš majetek a stojí pod ochranou…“ – bylo na něm vidět, jak velice se musí přemáhat, aby další slova vyslovil – „britské vlády.“

Zdálo se, že seržant chvíli uvažuje a Sarah a její společníci doufali, že Abramovičova slova udělala dostatečný dojem, aby přiměla vojáky k odchodu.

Ale to se nestalo.

Na rozkaz velitele zarazili bojovníci – bylo jich osm – svá kopí do země a sundali z ramen muškety, aby je nabili.

„Šmejdi,“ ulevil si Hingis od srdce.

I když byli pasažéři lodi rovněž ozbrojeni – obal balonu a kanafas, kterým byla gondola potažená, by kladly příliš malý odpor nepřátelským kulkám, a tak by se rozhodně nemohli delší dobu bránit. Po dobu, kdy vzducholoď nebyla schopná pohybu, byli útočníkům téměř vydáni napospas, navzdory vší moderní technice.

Bylo to frustrující poznání, ke kterému zřejmě dospěl i Abramovič. Přesto dal přednost tomu, že vzal pušku a namířil na vojáky. Igor rovněž. „Jestli vystřelíte,“ zvolal, „budeme to považovat za nepřátelský akt a budeme se bránit.“

Seržantovi to zřejmě nedělalo starost. Bez odpovědi tasil zahnutou čepel ze šerpy a zvedl ji do vzduchu. Vojáci, kteří zaujali postavení vedle něho, vzápětí zamířili na vzducholoď.

„Abramoviči,“ zavrčela Sarah.

„Co je?“ odsekl.

„Podnikněte laskavě něco!“

„Taky že ano. Tihle zloději budou hořce litovat, že na nás zaútočili.“

„A potom?“ zeptala se Sarah. „Kolik z nich dokážete vyřídit, než zasáhnou někoho z nás nebo poškodí loď?“

„Několik jistě,“ odvětil Rus vzdorovitě.

„A pak? Přijdou další a boj skončí, dřív než započne.“

„Co tedy navrhujete? Chcete té smečce vydat naši vzducholoď?“ nadhodil Abramovič.

„To jistě ne,“ odmítla Sarah. „Ale na rozdíl od vás používám rozum. A ten mi říká, že nemáme sebemenší šanci tenhle boj přestát. Měli bychom se tedy prozatím vzdát a…“

„To nepřichází v úvahu! Důstojník ruské armády se nevzdává!“

Sarah si povzdechla. Silná slova jako tato už slyšela dřív. Tehdy ovšem to byl kapitán Stuart Hayden, příslušník královského britského husarského regimentu, který je vyslovil. A Sarah si pomyslela, že rozdíly mezi příslušníky ruské a britské armády přes zarputilé nepřátelství jsou pozoruhodně malé.

Zatím nepadl žádný výstřel.

Z nějakého důvodu zřejmě jak Abramovič, tak i havildar ještě váhali. Poslední tichý okamžik rozumu, než promluví zbraně a vlastní dynamika válečného střetu znemožní každé dorozumění.

Najednou se stalo něco nečekaného.

Abramovič k velkému překvapení Sarah sklonil zbraň. Přitom měl několik ruských slov na rtech, které zněly jako zlá kletba.

„Tedy dobrá,“ zvolal pak hlasitě. „My se vzdáváme! Ale s rozhodným protestem!“

„Jak to?“ zeptala se Sarah.

„O tom bych nechtěl mluvit,“ prohlásil Rus chladně a Sarah se dál neptala. Byla jen ráda, že prozatím je odvráceno ozbrojené střetnutí, a zdálo se, že její úlevu sdílejí i Hingis, Ufuk a el-Hakim, kterému mladý sluha všechno šeptem popisoval.

I rádžovi vojáci se zdáli být spokojení. Jedna polovina zůstala stát s namířenými mušketami, zatímco seržant s ostatními čtyřmi muži se blížil k místu přistání.

„Sestoupit a následovat!“ poručil seržant a tentokrát nedošlo k žádnému odporu.

Byl rozvinut provazový žebřík a spuštěn na zem. První, kdo opustil vzducholoď, byl Igor. Následoval Abramovič, Hingis a Sarah. Tváře vojáků, kteří je přijímali, byly tak zarputilé, že se Sarah potají ptala, jestli to byl dobrý nápad se vzdát. Ale měli jinou volbu?

„Co se s námi stane?“ ptala se seržanta.

„Rádža rozhodne. Jste jeho vlastnictví, stejně jako velký balon. Smí dělat, co se mu zlíbí…“

„To nejsou zrovna povzbudivé vyhlídky,“ komentoval to polohlasně Hingis. „Doufám, že rádžovi záleží na dobrých vztazích s Britskou říší, jinak by to pro nás mohlo být dost nepříjemné.“

Už při dřívějších příležitostech se Švýcar osvědčil jako skutečný mistr škarohlíd, zřídkakdy však situaci méně zkrášlil než v tomto okamžiku. Byli vydáni na milost muži, který zřejmě nejen propadl alkoholu, ale vládl své malé říši s totalitní přísností. Pokud jednání neproběhne podle jeho představ nebo koloniální správa nezaplatí odpovídající výkupné – a proč by to taky měla udělat – možná všichni skončí v temném žaláři…

Zatím se spustil po provazovém žebříku další člen posádky – Hieronymos.

S hbitostí, jakou by od takového kolosu nikdo nečekal, sklouzl na zem. Když se opět vztyčil v celé své velikosti a obrátil se k vojákům, zareagovali nečekaně.

Ve způsobu, jak na kyklopa hleděli, bylo zděšení a současně spontánní radost.

„Mig-shár! Mig-shár!“ křičeli, takže jejich představený zpozorněl. Pak přistoupil a zachoval se při pohledu na kyklopa stejně. Pronesl několik slov v hindštině, na která Hieronymos k velkému překvapení Sarah odpověděl.

„Co… co říká?“ zeptala se.

„Že je velmi poctěn, že mě vidí.“

„Ty… mluvíš jejich řečí?“

„Trochu.“

„Proč ses o tom nikdy nezmínil?“

„Nezdálo se mi to důležité,“ oznámil Hieronymos a dal jasně najevo, že se o tom nebude dál bavit.

Ještě než Sarah a její společníci pochopili, co se stalo, vrhli se seržant a jeho vojáci před kyklopem na zem a vzdali mu hold, což Hieronymos vzal pouze lhostejně na vědomí. Když se opět zvedli, nepřátelství z jejich tváří zmizelo a chovali se i k ostatním účastníkům expedice se stejnou vstřícnou přívětivostí jako ke kyklopovi.

„Pojďte, pojďte s námi,“ vyzval je seržant.

„Kam?“ zeptal se Abramovič.

„Do paláce rádži.“

„Jako zajatci?“

Seržant pohlédl na Rusa, jako by vyslovil nepochopitelnou myšlenku. „Rozhodně ne,“ namítl s úsměvem. „Přátelé Mig-shár i přátelé rádži! Být všichni jeho hosti! Následujte mě! Následujte!“


II


Palác rádži z Basharu se zvedal na horském svahu na odvrácené straně špičatých břidlicových střech Rampuru. Silnice se vinula v úzkých serpentinách až nahoru k budově, která se sice nemohla chlubit nádherou jiných knížectví, avšak natolik velkolepě se vypínala nad okolím, že učinila na návštěvníky dojem. Za bílými zdmi s cimbuřím se zvedala kamenná budova s vysokými okny a věžemi korunovanými kupolemi.

Sarah a její společníci byli uvedeni do komnaty, v níž jim nabídli betelové ořechy a nápoj lassi. Seržant šel zatím k rádžovi, aby mu podal zprávu o neobvyklých návštěvnících. Netrvalo dlouho a byli přijati. Vládce Basharu je uvítal jako hosty. Seděl na hedvábných polštářích a kouřil vodní dýmku.

Už na první pohled bylo patrné, že informace Abramovičovy tajné služby byly pravdivé. Rádža, muž asi padesátiletý, jehož bohatě vyšívané šaty se napínaly kolem tlustého břicha, projevoval všechny znaky někoho, kdo často a ve velkém množství holduje alkoholu. Jeho obličej byl zarudlý, obzvlášť nos, oči měly horečnatý lesk. A zvlášť ten, kdo měl pochybné potěšení dostat se k němu blíž a cítit jeho dech, věděl, že vodní dýmka je mnohem menší rádžova neřest.

Toto všechno mu však nebránilo v tom, aby přívětivě přivítal návštěvníky a neustále je ujišťoval, jak velkou radost má z jejich přítomnosti – o tom, že je ještě před krátkou dobou chtěl vzít jako rukojmí a zbavit majetku, už nebyla řeč. Nejvíc se vítání samozřejmě týkalo Hieronyma, kterého k Abramovičovu znechucení považoval za vůdce skupiny. Že tomu tak není, by se rádžovi a jeho lidem asi dalo těžko vysvětlit.

Bavili se v hindštině, takže Sarah a ostatní ničemu nerozuměli. Ani Abramovič, muž mnohých talentů, neovládal tuto řeč, což ho viditelně štvalo. Sarah neměla dobrý pocit, že nerozumí tomu, o čem rádža a Hieronymos hovoří, zvlášť když ani nevěděla, proč obyvatelé Basharu kyklopa vítali s takovou vstřícností. Samozřejmě si vše pokoušela dát dohromady a pochopit a brzy pro to měla svou teorii, která se i částečně potvrdila.

Rádža pozval Hieronyma a – jak je nazýval – jeho sluhy, aby zůstali v paláci a strávili tam noc. Zatímco to Balakov s díky odmítl s odůvodněním, že jeho lidé a on raději zůstanou u vzducholodi, zbytek pasažérů byl docela rád, že se zase jednou vyspí v pořádné posteli po více jak třech týdnech, kdy leželi v noci na holé zemi a často se třásli zimou. Abramovič sice nedělal žádné tajnosti s tím, že jejich hostiteli nevěří, ale ani on nenamítal nic proti měkkému loži. K hostině, kterou vládce Basharu na počest návštěvníků uspořádal, dokonce přinesl láhev vodky, kterou rádžovi s velkými slovy a ještě většími gesty předal.

„Podívejme,“ pošeptala Sarah Abramovičovi, „to je téměř lidské gesto.“

„Téměř,“ připustil tajný agent s neurčitým úsměvem. „Nemylte se ve mně.“

Hostina, kterou připravili rádžovi kuchaři, splnila všechna přání: skopové maso a drůbež, připravená v hliněných kamnech a po způsobu severních provincií okořeněná pepřem, kurkumou a kmínem, k tomu rýže, chlebové placky a čerstvé ovoce. Bashar neoplýval bohatstvím jiných knížectví, dík čilému obchodu s Tibetem ale ani nebyl nijak nezámožný. Neustále byly přinášeny plně obložené podnosy, z nichž si hosté brali zprvu váhavě, později stále odvážněji.

Po jídle jim byla nabídnuta vodní dýmka a podávala se pálenka, kterou rádža, jak je hrdě ujišťoval, nechal pálit ve vlastní palírně, měla však chuť – a zřejmě i vlastnosti – čistého lihu.

Rádža si nejen horlivě zavdával vlastního pití, ale i vodky, kterou mu Abramovič daroval, a byl stále hlučnější. Pokud na počátku hostiny bylo jen Hieronymovi dovoleno ho oslovovat přímo, chování se v průběhu večera uvolnilo. Na hedvábných polštářích na konci tabule skýtal vládce Basharu s pokročilou hodinou stále horší pohled, zatímco Hieronymos, který zaujal čestné místo po jeho pravici, seděl nehnutě a vzpřímeně jako skála v příboji.

„Jak dobře,“ prohlásil rádža anglicky a jazykem ztěžklým alkoholem, „že se Mig-shár po tolika letech zase vrátil.“

„Vrátil?“ opáčila Sarah, která s ostatními účastníky expedice seděla hodný kus stranou tabule.

„Jistě. Už tady jednou byl. Před dlouhou, dlouhou dobou.“

Sarah vyslala k Hieronymovi tázavý pohled, načež on jí dal sotva znatelným zavrtěním hlavy najevo, že se rádža mýlí. Ostatně nepokládal za nutné tento omyl vysvětlit.

„Smíme tedy vycházet z toho, že Vaše Excelence nám je vděčná za to, že jsme Mig-shára přivezli zpátky do Rampuru?“ zeptal se se lstivým úsměvem Abramovič, který seděl vedle Sarah.

„Ale jistě.“

„Smíme vás tedy v tomto případě požádat o malou laskavost?“

„Laskavost?“ Alkoholem odulá tvář rádži se zachmuřila. „Neprokázal jsem vám už dost vděčnosti?“ zeptal se podrážděně. „Koneckonců jsem ušetřil vaše životy a přijal vás jako hosty v mém pa…“

Odmlčel se, když Hieronymos něco řekl a oba prohodili šeptem pár slov.

„Dobře,“ prohlásil pak rádža trochu smířlivěji, „vzhledem k velké službě, kterou jste mi prokázali, jsem ochoten si vyslechnout vaši prosbu.“

„Velmi velkorysé, Vaše Excelence,“ odvětil Abramovič se špatně hranou podřízeností. „Není toho mnoho, oč vás chceme požádat, jenom o průvodce, který by nám mohl ukázat cestu přes hory.“

„Vy potřebujete sirdara?“ Rádža se na něho pronikavě zahleděl. „Vy chcete do Tibetu?“

„Ano, Excelence.“

Rádža okamžik přemýšlel. „Dám vám svého synovce Chandru,“ rozhodl a ukázal na mladého muže, asi osmnáctiletého, který seděl u tabule šikmo proti nim. Jeho modročerné vlasy byly přesně uprostřed rozdělené pěšinkou, temné oči působily bděle a pozorně. „Už mnohokrát putoval přes Shipki-La. Může vám ukázat cestu.“

„To je velmi vstřícné,“ odvětil Abramovič a Sarah dodala tiše dhanyabad15 – jedno z mála hindských slov, které ovládala.

„Vy tedy chcete překročit hranici?“ zeptal se rádža mezi dvěma pořádnými doušky vodky, které pokaždé kvitoval drsným smíchem. „Vstoupit do zakázaného království? Odhalit jeho tajemství?“

„Ano, Excelence,“ přisvědčila Sarah. „Za tím účelem jsme podnikli tuto cestu.“

„Tak?“ Rádža se napil a znovu se zasmál. „A vy myslíte, že se tím stanete chytřejší? Moudřejší?“ Tentokrát nepotřeboval žádný alkohol, aby propukl v hlaholivý smích. „Jak málo chápete. A přesto si osobujete právo vypátrat podstatu všech tajemství.“

„Jsme skutečně nevědomí, Excelence,“ připustila Sarah diplomaticky, ještě než mohl Abramovič něco odpovědět. „Proto taky nevíme, odkud znáte našeho jednookého přítele.“

„Odkud ho znám?“ blábolil rádža. „Ty chceš vědět, odkud ho znám?“

„Přesně to.“

„Pojď sem, ženo,“ vyzval ji kníže Rampuru, „zřejmě je na mně, abych napravil tvou ostudnou nevědomost.“

Chtěl se zvednout, ale alkohol už zapůsobil natolik, že toho nebyl schopen. Těžkopádně klesl zpátky na polštáře a bylo zapotřebí dvou statných sluhů, aby ho zvedli na nohy a drželi zpříma, jinak by se hned zase sesul. Se zavrčením naznačil Sarah a každému, koho to ještě zajímalo, aby ho následovali. Opustili sloupy lemovanou jídelnu a vešli do chodby, která byla opatřena nesčetnými nástěnnými malbami. Sarah spatřila zobrazení Šivy a jiných božstev z panteonu Hindů.

Před jedním obrazem, který byl osvětlený pochodní, se rádža zastavil. „Proto,“ zamumlal a ukázal prstem na obraz. „Proto víme, kdo je Mig-shár.“

Sarah, Hingis a Ufuk sledovali jeho pokyn a spatřili obraz – který ukazoval jednookého.

Protože byla hlava namalovaná zvětšeně, aby zdůraznila důležitost postavy, bylo jedno oko nepřehlédnutelné. Roveň králi seděl kyklop na trůnu, zatímco mu lidé vzdávali hold. Sarah usoudila, že nejen obyvatelé daleké skytské země uctívali jednooké jako bohy, ale i lidé z indických horských provincií, což naznačovala pospolitost v obrazové symbolice.

„Tento obraz,“ vysvětloval rádža blábolivě, „vznikl víc jak před třemi sty lety. Jeden z mých předků ho dal zhotovit, k poctě Mig-shára, který navštívil náš lid. Zůstal u nás celý rok, než se rozhodl nás opustit. Předtím nám však slíbil, že se jednou vrátí a že se s námi podělí o své vítězství.“

„Rozumím,“ přikývla Sarah, která se zájmem naslouchala. Když se tento příběh spojil s tím, co se dozvěděla od Hieronyma, tak se dalo předpokládat, že se některý kyklop při útěku před pochopy Bratrstva ukryl v Rampuru. Obyvatelé města považovali setkání s ním tedy za tak významné, že vzpomínku na ně zachytili na obrazech a po staletí ji pěstovali. Hieronymos však nevěděl nic o svém předkovi. Možná proto, že ho později objevili agenti Bratrstva a zabili?

„To je neuvěřitelné, zcela neuvěřitelné,“ souhlasil Hingis snaživě. Rádža obdařil pohrdavým pohledem nejdřív jeho, pak Sarah a nakonec Abramoviče, který se rovněž připojil ke skupině.

„Proč chtějí nevědoucí jako vy do Tibetu?“ zeptal se pak vládce Basharu přímo.

„Abychom našli osvícení,“ odvětila Sarah diplomaticky.

„A jste ochotni kvůli tomu riskovat život?“

„Riskovat život?“ podivil se Hingis. „Proč to?“

Rádža se tiše a pohrdavě zasmál. „Nikdy jste se neptali, proč se Tibet nazývá zakázaným královstvím? Evropanům je pod trestem smrti zapovězeno vstoupit do země. Silnice za Shipki-La je lemovaná kostmi těch, kteří nedbali tohoto zákazu.“

„Skutečně?“ Hingisovy brýle se opotily.

„Zcela jistě jde o děsivé zkazky, které se vyprávějí, aby se odradili důvěřiví cizinci,“ namítl Abramovič.

„To rozhodně ne. Kněží, kteří vládnou zemi jako králové, chrání svá tajemství se žárlivostí staré ženské.“ Rádža se chraptivě uchechtl. „Cizinci, kteří přijdou do jejich země a hledají osvícení, nenajdou nic jiného než smrt.“

„I tehdy, když nás doprovodí Mig-shár?“ nadhodila Sarah.

Rádža z Rampuru na ni zíral, jako by ztratila rozum, alkoholové zrudnutí naráz zmizelo z jeho rysů. „Cože?“ vydechl.

„Jak Excelence ví, naše expedice stojí pod ochranou Mig-shára,“ připomněla Sarah. „Možná má jeho slovo váhu i v Tibetu.“

„To je možné,“ připustil rádža. „Ale k tomu nedojde.“

„Pročpak ne?“

„Protože Mig-shár se po dlouhé době zase vrátil do Rampuru a už nás nikdy neopustí.“

„Cože? Ale…“

„To nepřichází v úvahu!“ zahřměl Abramovič, ještě než se Sarah zmohla na přiměřenou odpověď. „Jednooký je součástí naší posádky!“

„To možná byl, i když o tom pochybuji,“ odvětil rádža a potřásl hlavou. „Nyní je však opět tady a nikdy nás už neopustí. Budete ve své cestě pokračovat bez něho.“

„Ale to nemůžeme!“ odporoval Abramovič. „Jen jednooký nám může ukázat cestu k…“ Rus se odmlčel a spolkl zbytek věty, společně se zlostí, která v něm vřela. Rádža však zřejmě i tak pochopil, co chtěl říct. Jeho tvář byla ještě o poznání bledší, když se mu zorničky očí zděšeně rozšířily.

„Vy hledáte horu Meru,“ vydechl a ustrašeně ustoupil, s rukou zvednutou jako na obranu. „Ze světové hory kdysi Mig-shár sestoupil. On je původ nás všech. Usilujete o věci, které jsou smrtelníkům zapovězeny.“

„Ale ne,“ snažila se ho Sarah ukonejšit. „My jsme jen archeologové. Vědci, kteří hledají pravdu.“

„Zakázanou pravdu,“ opravil ji rádža a potřásl hlavou. „Najdete smrt,“ prorokoval, „každý z vás.“

„Ale…“

„Chandra s vámi nepůjde.“

„Ale Vaše Excelence, my potřebujeme sirdara…“

„Najděte si ho mezi Pahari nebo na druhé straně hor,“ zasyčel rádža a rázně mávl rukou. Jeho oči získaly zvláštní lesk a nedalo se poznat, jestli to způsobil alkohol nebo vnitřní panika. „Nedám život svého synovce v sázku jen kvůli vaší opovážlivosti. Smrt čeká toho, kde chce vypátrat tajemství bohů.“

Sarah viděla, jak Abramovič vedle ní zneklidněl. Byl tvrdý realista, který si nedělal nic z proroctví a mystických náznaků, především pak, když ovlivňovaly jeho plány.

Ani Sarah nebyla právě nadšená z toho, co uslyšela, ale na rozdíl od Abramoviče věděla ze zkušenosti, že by hrozby v tomto případě nijak nepomohly. Zvlášť když byli v tak velké míře vydáni na milost hostitele.

„Excelence nám ráčí prominout, pokud jsme ji zneklidnili,“ řekla proto rychle, ještě než mohl Abramovič něco odvětit, a naznačila úklonu. „To jsme rozhodně neměli v úmyslu. Pokud si přejete, opustíme Rampur nejrychlejší cestou.“

„To bych uvítal,“ potvrdil rádža. „Zbytek noci strávíte jako moji hosté v paláci. Při rozbřesku dne opustíte Bashar a už se nikdy nevrátíte.“

„Nic jiného jsme neměli v úmyslu,“ ujistil ho Abramovič.

„A Mig-shár?“ zeptala se Sarah opatrně.

„Vyvolený zůstane,“ prohlásil rádža s konečnou platností. Pak se odvrátil a zamířil zpátky do haly.

Abramovič ho beze slova následoval. Sarah ani Hingis si nevšimli lstivé jiskry v jeho očích.

I když nebyl rampurský palác obzvlášť velký, měl několik nádvoří. V jednom z těchto dvorů byla ovocná zahrada, kde rostly jabloně a fíkovníky, ale taky banánovníky, meruňky a jiné exotické plody. Tam se stáhli po skončení hostiny Sarah a Hingis, aby se nerušeně domluvili, protože stěny jejich pokojů měly oči a uši, o tom byla Sarah přesvědčená.

Moudrý Ammon se už uložil ke spánku, aby dopřál svému starému tělu nutný klid, ale Sarah nedokázala usnout. Neklidně přecházela ve svém pokoji, dokud se nakonec neodhodlala a nenavštívila Hingise, který na tom byl stejně. Společně opustili hostinský trakt a šli do sousedící ovocné zahrady. Oba strážní, kteří hlídali vchod, je sice nedůvěřivě pozorovali, avšak nebránili jim vyjít ven.

Noc byla jasná a nebe poseté hvězdami. Mdlé měsíční světlo ozařovalo nádvoří, a když se odhlédlo od chladného větru, který tu a tam zavál z hor, byl vzduch prosycený vůní jasmínu příjemně vlahý. Uprostřed zahrady, jejíž záhony byly založeny v kruzích, stála kamenná lavička s postranními opěradly ve tvaru opičích hlav. Tam usedli Sarah a její věrný průvodce a šeptem se bavili.

„Neříkám to rád, milá přítelkyně,“ povzdechl si Hingis, „ale obávám se, že jsme se zase jednou ocitli mezi frontami.“

„Já vím, co myslíš,“ přisvědčila Sarah. Ne dost na tom, že podléhali neustálé kontrole Abramoviče, nyní byli vystaveni i náladám potentáta, který zcela zřejmě věděl víc, než byl ochoten říct.

„Co si myslíš o rádžovi?“ zeptala se.

Hingis protáhl tvář. „Je to chvástal a ochlasta,“ zněl jeho zničující soud, „o tom není nejmenších pochyb. Ale zdá se, že je to věřící muž. A nedalo se přehlédnout, že se něčeho bojí.“

„Čeho? Bratrstva?“

„Asi spíš hněvu bohů,“ uvažoval Hingis. „Řekl, že smrt čeká toho, kdo chce odhalit tajemství světové hory. A zdálo se, že to myslí naprosto vážně.“

Sarah přikývla. „Mistr Ammon je přesvědčený o tom, že Gardiner myslel podobně, a že proto mi všechny ty věci zatajil. Chtěl mě chránit.“

„Ty myslíš, že Gardiner Kincaid o těchhle věcech věděl?“ Hingis na ni tázavě pohlédl. „Po celou dobu? A nikdy ti o tom neřekl vůbec nic?“

„Ale ano. Když jsem se jednou ptala, proč si mezi všemi oblastmi archeologie vybral právě dějiny starého Orientu, odpověděl, že tam jsou odpovědi na všechny naše otázky. Tehdy jsem nevěděla, co tím míní, ale teď jsem to myslím pochopila.“

„Chceš mi to vysvětlit?“

„Gardiner nebyl na stopě jen nějaké archeologické záhadě,“ vysvětlovala Sarah. „Jemu nešlo o to, aby prozkoumal skytský chrám na Krymu nebo našel ztracenou alexandrijskou knihovnu. To všechno byly pro něho jen etapy na cestě k odhalení vlastního smyslu, proč se archeologií vůbec zabývat.“

„Milá přítelkyně,“ zašeptal Hingis a demonstrativně zvedl paži, „naháníš mi husí kůži!“

„Myslím to vážně, Friedrichu. Domnívám se, že onen zážitek na Krymu dal Gardinerovi poznat, že musí existovat ještě druhá, hlubší pravda než ta, kterou nacházíme v historických knihách, a jeho touha po této pravdě byla tak velká, že proto začal spolupracovat s Bratrstvem jednoho oka. Když mu nakonec bylo jasné, jaké cíle Bratrstvo sleduje, odvrátil se od něho, ale to už bylo pozdě. Navedl nepřítele na správnou stopu – a co neudělal on,“ dodala zachmuřeně, „to jsem dokončila já. Pomysli jen na vodu života…“

„Nic jsi o tom nevěděla,“ namítl Hingis. „Nemělas tušení, že tě zneužívají a manipulují tebou.“

„Ne?“ opáčila smutně. „Jak si možná vzpomínáš, měla jsem věrného přítele, který mi to řekl. Ale já na něho nedala a jeho varování jsem nedbala.“

„Z lásky,“ odvětil Švýcar a konejšivě jí položil ruku na rameno. „Co jsi udělala, udělala jsi z náklonnosti ke Kamalovi.“

„Ale udělala jsem to – a nepříteli tak ukázala cestu k místu, které možná skrývá poslední tajemství lidstva. El-Hakim řekl, že všechny hrozby minulosti blednou ve srovnání s tím, co na nás čeká na hoře Meru.“

„Myslíš, že Hieronymos o tom ví víc, než nám řekl?“

„Proč se ptáš?“

„Nu, tvůj jednooký přítel skrývá mnohá tajemství,“ namítl Hingis. „Koneckonců nám taky neřekl, že mluví plynně hindsky, a zdá se, že zná tvou minulost mnohem líp než ty sama.“

Sarah nemohla odporovat. Opakovaně se pokoušela během cesty vylákat z kyklopa další informace o své temné době, ale Hieronymos uměl stejně dobře unikat k náznakům jako el-Hakim.

„Napadlo tě někdy,“ dodal Hingis, „že by mohl sledovat vlastní plány?“

„Hieronymos?“ Sarah zavrtěla hlavou. „Vyloučeno. Je nám věrně oddaný. Kromě toho mi přísahal…“

„… na což si nedokážeš vzpomenout. Nehledě na to mi připadá mnohé, co řekl, zvláštní. Například jeho řeči o Prvních…“

„Bylo by ti milejší, kdyby je nazýval bohy?“

„V tom není rozdíl.“

„Možná přece,“ dala v úvahu. „Pokud hora Meru podle ságy skutečně existuje, pak jistě i Prvním odpovídá něco reálného.“

„Něco reálného pro nadzemská stvoření, která se na paprscích světla snesla na zem a přinesla lidem civilizaci?“ Hingis nijak nezastíral své pochybnosti.

„Možná to nebylo světlo, na němž se snesli, ale pouze něco, co jasně svítilo,“ rozváděla Sarah svou myšlenku, „třeba něco tak zářivě jasného, že to u lidí, kteří to pozorovali, způsobilo změny ve tváři. Zatím se ví, že například ony politováníhodné kreatury, které jsou v cirkusech předváděny jako zrůdy, ve skutečnosti…“

„Chceš snad srovnávat kyklopa s chlupatými ženami a siamskými dvojčaty?“ zasyčel Hingis.

„Do jisté míry ano. Možná byla změna, která se s těmi lidmi stala, tak významná, že byla od té doby předávána z generace na generaci. To by taky vysvětlovalo, proč se jednookost opět ztratila, když se kyklopové vmísili mezi obyčejné lidi.“

Hingise to nepřesvědčilo. „A ti První?“ zeptal se.

„Byly to možná bytosti, které…“ Sarah hledala vhodná slova, „… nepocházely z tohoto světa,“ připustila váhavě.

„Ne z tohoto světa?“ Hingis vzhlédl k hvězdnému nebi. „Ctěná přítelkyně, já znám tvou slabost pro romány pana Verna, ale…“

„To jsem nemyslela,“ ujišťovala ho Sarah, „ale téměř všechna náboženství východu mluví o možnosti jiných světů a skutečností. Co když se i za tím skrývá hlubší pravda? Už jsi pomyslel na tu možnost?“

„Ne,“ přiznal Hingis, „a ani to neudělám, protože ty, milá přítelkyně, už zase začínáš zaměňovat fyziku a metafyziku. Nezapomeň, co Hieronymos vyprávěl o Prvních. I kdyby ony bytosti – jak je nazýváš – k nám přišly z nějakého jiného světa, proč a jak by se sobě navzájem ztratily? Aby se snad po všechny ty časy mohly zase vzájemně hledat?“

„Ne bytosti, Friedrichu,“ odporovala Sarah. „Já mluvím o duších. Příbuzné duše, které byly odděleny a opět se chtěly najít, protože…“

„Konec, už ani slovo!“ vyhrkl učenec. „Už to nechci poslouchat!“

„Ale…“

„Mně se zdá, ctěná přítelkyně, že ti řídký vzduch v těchto výškách rozhodně nesvědčí,“ zavrtěl hlavou a hleděl na Sarah téměř až nepřátelsky. Byl to stejný výraz, jaký u něho viděla dřív, když ještě byli zarputilí nepřátelé. Na okamžik si přála, aby měla místo Friedricha Hingise po svém boku Maurice du Garda, který byl nadsmyslným věcem otevřený a jistě by její myšlenky hned nezavrhl, i kdyby se zdály sebescestnější. Ale du Gard tu nebyl, stejně jako starý Gardiner nebo Kamal. Friedrich Hingis byl jedním z mála spojenců, kteří jí zůstali, a možná udělá dobře, když tentokrát na něho dá.

„Lady Kincaidová! Lady Kincaidová!“ zazněl nocí Ufukův hlas a vytrhl Sarah ze zamyšlení. Trhla sebou a viděla chlapce, který se vyřítil ze vchodu paláce, kolem ohromených strážných. Hbitě běžel k ní, dýchal prudce, ve tváři byl zděšený.

„Ufuku!“ zvolala Sarah. „Co proboha…!“

Udýchaný doběhl k ní a byl by se vyčerpáním zhroutil, kdyby ho Hingis nezachytil. „Co se děje, chlapče?“ chtěl vědět i on. „Co se stalo?“

„Zlé věci,“ vyhrkl Ammonův sluha, zatímco dál lapal po dechu. „Dějí se zlé věci…“

„Povídej,“ žádala Sarah, a když se Ufuk trochu vydýchal, našel sílu vyhrknout několik slov.

„Rusové… Abramovič…“

„Co je s nimi?“

„Opustili palác…“

„Já vím,“ ujišťovala Sarah. „Abramovič a Igor chtěli strávit noc u vzducholodi, aby ji hlídali.“

„Ne, mylady.“ Chlapec zavrtěl hlavou. „Rusové – jsou pryč!“

„Cože?“ Hingis nevěřícně povytáhl obočí.

„Víš to určitě?“ zeptala se Sarah. „Co tě k tomu vede?“

„Nemohl jsem spát,“ řekl Ufuk stále ještě rozčileně. „Slyšel jsem nějaké zvuky, venku na chodbě… Dveře se otevřely a viděl jsem je.“

„Koho?“

„Abramoviče a Igora – a měli s sebou Chandru!“

„Chandru?“ Sarah potřebovala okamžik, aby to jméno zařadila. „Rádžova synovce?“

„Evet.“ Chlapec přikývl. „Igor ho nesl. Chandra byl v bezvědomí.“

Sarah a Hingis si vyměnili pohledy. Jejich předchozí názorová neshoda byla zapomenuta, byly důležitější věci, o které se teď museli postarat. Zcela zřejmě změnil Abramovič termín odletu. A co bylo ještě horší: chystal se unést rádžova synovce, aby měl průvodce.

„Jak jen to mohl udělat?“ zasténal Hingis se vší akademickou zdrženlivostí. „Ten proklatej idiot!“

„To ano,“ přisvědčila Sarah. „Celé rádžovo vojsko se za ním pustí. Bude mluvit o štěstí, jestli dorazí na hranice živý.“ Potřásla nechápavě hlavou nad tolikerou tvrdohlavostí a nerozumem. „Kde jsou Hieronymos a el-Hakim?“ zeptala se potom.

„Kyklopa jsem od večeře neviděl,“ oznámil Ufuk. „A mudrc spí v našem pokoji. Rusové nám neřekli nic, než se vytratili. Skoro si myslím,“ dodal trochu tišeji, „že nás tady chtějí nechat.“

„Rozumím,“ řekla Sarah pouze. Sice nevěděla, co přesně má Abramovič za lubem, ale věděla, že v případě potřeby je agent ochranky schopen jakékoliv proradnosti. Musí jednat, než bude příliš pozdě.

„Vy dva,“ obrátila se na Ufuka a Hingise, „půjdete teď do pokoje pro el-Hakima. Ze zavazadel vezměte jen to, co bezpodmínečně potřebujete. Sejdeme se u lodi.“

„A ty?“ zeptal se Hingis.

„Já se zatím postarám o našeho přítele Abramoviče,“ řekla s protřelým úšklebkem.

„Co chceš udělat?“

„Upřímně řečeno ještě nevím – budu asi muset trochu improvizovat…“


III


Teprve když došli k obrovskému stínu, který vrhala vzducholoď osvětlená bledým měsíčním světlem, dopřál si Viktor Abramovič úlevný výdech.

„Dobrá práce,“ pochválil Igora, který nesl bezvládné tělo mladého Inda. „Dones ho na palubu a svaž ho tak, aby se nemohl hýbat. A zacpi mu hubu. Nechceme, aby ztropil povyk, až se probere.“

Kozák přikývl, pak vystoupil po provazovém žebříku, s rádžovým synovcem jako břemenem přes rameno. Kapitán Balakov, který společně s Dimitrijem držel noční hlídku, ohromeně zíral na Abramoviče.

„Co to má znamenat?“ zeptal se.

„To vás nemusí zajímat, vy jen kormidlujete vzducholoď. Tato akce probíhá pod rozkazem ochranky.“

„Při vší úctě, kapitáne ochranky, co se děje na palubě mé vzducholodi, se mě naprosto týká.“

„Vaší vzducholodi?“ Abramovič se zdál pobavený. „Zapomínáte, veliteli, že to bylo mé oddělení, které obstaralo plány k ní. A bez geniality inženýrů Jeho Veličenstva by vůbec neexistovala.“

„Přesto jsem byl pověřen velením,“ trval na svém jinak tak tichý Balakov, „a pokud vystavujete loď nebezpečí, tak si přinejmenším přeji být o tom informován.“

„Tak dobrá,“ prohlásil Abramovič smířlivě, „když se tak budete cítit líp! Pozvali jsme rádžova synovce, aby nás na naší cestě doprovázel.“

„Ten… ten bezvládný je synovec rádži?“

„Je to tak. A čistě náhodou je taky nejlepší sirdar v okolí. Bohužel nám nechtěl své služby nabídnout dobrovolně…“

„A tak jste ho unesl?“ Balakovovy oči se rozšířily. „Přišel jste o rozum?“

„Opatrně, veliteli. Já nejsem váš podřízený!“

„Ale copak nechápete? Dopustil jste se válečného aktu!“

„No a?“ Abramovič pokrčil rameny. „Tihle lidé nás považují za Brity, takže budou vinu dávat jim. Kromě toho potřebujeme zkušeného průvodce, když se máme dostat na druhou stranu hor.“

„Co je s kyklopem?“

„Já té nestvůře nevěřím. Navíc si na můj vkus trochu moc dobře rozuměl s rádžou.“

„Ale nemůžeme vzít na palubu žádnou další osobu,“ odmítl Balakov. „Společně se zásobami a čerstvou vodou, kterou jsme naložili…“

„To taky neuděláme,“ ujistil ho Abramovič lhostejně.

„Co to má znamenat?“

„To znamená, že ne všichni členové původní posádky budou pokračovat v cestě.“

„Vy tu chcete někoho nechat? Koho?“

„Upřímně řečeno, to by mě taky zajímalo.“

Jak Balakov, tak i Abramovič sebou trhli – a pohlédli do tváře Sarah Kincaidové, která stála před nimi, s rukama v bok a vyčítavým výrazem ve tváři.

„O tom nebudu diskutovat,“ oznámil Abramovič.

„O čem?“ zeptala se Sarah. „Že nám pošlete na krk celou garnizonu Basharu a hned taky i z Kinavaru? Nebo že jste měl prostě v úmyslu nás tady nechat?“

„Nebuďte hloupá! Sice se mi příčí to přiznat, ale pro úspěch této expedice jsou vaše znalosti nepostradatelné. Byl bych vás tedy ještě zavčas před odletem vyrozuměl.“

„Jak ohleduplné.“ Sarah se usmívala beze stopy veselí. „Takže jsem zase jednou měla štěstí. A co ostatní? Hingis? Ufuk a starý Ammon?“

„Tohle je podnik Jeho Veličenstva cara Rusů,“ konstatoval Abramovič, „a žádný výlet pro výrostky a starce.“

„Ten výrostek a stařec,“ zasyčela Sarah, „jsou částí mého týmu.“

„To byli. Zanecháme je zde.“

„Jen přes mou mrtvolu.“

„Lady Kincaidová.“ Teď to byl Rus, kdo protáhl tvář k neradostnému úsměvu. „Znáte situaci, v níž se nacházíme, stejně dobře jako já. Bez zkušeného průvodce to bude těžké najít cestu do Tibetu. Protože nám rádža nechtěl dát svého synovce dobrovolně, musel jsem jednat. A vy víte stejně dobře jako já, že nemůžeme vzít víc než deset osob. Místo abyste mi tedy házela klacky pod nohy, měla byste mi být vděčná, že odstraňuji ze světa problém, aniž byste si tím musela lámat svou hezkou hlavu nebo musela mít špatné svědomí.“

„Do mé hlavy vám nic není, kapitáne,“ vyjela na něho Sarah, „stejně málo jako do mého svědomí. Nebudu nečinně přihlížet, jak někoho násilím unášíte a za to tady necháte dva z mých lidí. Je vám jasné, co by se těm dvěma stalo, až se rádža dozví, že byl jeho synovec unesen?“

„Mým úkolem je řešit hlavní problémy, lady Kincaidová,“ odpověděl Abramovič chladně, „a ne abych si těmi průvodními kazil den. Já jsem muž činu, žádný myslitel jako vy.“

„To se nedá přehlédnout,“ odsekla Sarah – a jednala tak rychle, že nikdo z Rusů nestačil zareagovat.

Už během slovní výměny s Abramovičem se přiblížila k Dimitriji, který stál u jednoho kotevního lana a držel stráž. Přitom se pohybovala tak nenápadně, že nikdo nepojal podezření. Nyní však se prudce obrátila, popadla zbraň, kterou námořník držel v ruce, a prudce mu ji vytrhla. Nabít ji a zamířit na Abramoviče stálo Sarah jen okamžik.

„Co to má znamenat?“ zeptal se Rus. Neznělo to vyděšeně, spíš mrzutě.

„Propusťte chlapce,“ žádala Sarah. „Okamžitě!“

„To nemůžu.“

„Jak to, že ne?“

„Protože hluboce a pevně spí,“ vysvětlil tajný agent vztekle. „Vodku, kterou jsem dal rádžovi, speciálně naplnilo mé oddělení. A protože z ní dal bohatě napít svému synovci…“

„Ovšem.“ Sarah přikývla. „Vlastně mě to ani nepřekvapuje. A já myslela, že chcete být prostě trochu přívětivý.“

„Já vás varoval, nebo snad ne?“

„Ano, jistě. A teď varuju já vás. Okamžitě doneste rádžova synovce zpátky do paláce, nebo vám tady a teď vpálím kulku do hlavy!“

„Samozřejmě, jen do toho,“ povzbuzoval ji s úšklebkem Abramovič. „Výstřel bezpochyby zalarmuje stráže, ale jsem přesvědčený, že najdete vhodné vysvětlení pro to, že jsme synovce rádži svázali do pěkného balíčku na palubě naší lodi. A samozřejmě stačí mě jen zastřelit, abyste tím situaci očistila. Myslíte, že velitel Balakov a jeho lidé budou potom ochotně poslouchat vaše příkazy?“

Sarah zuřivě stiskla zuby.

Abramovič má pravdu.

Hrozit mu násilím bylo nesmyslné, na to byl příliš otrlý. A ublížit mu by bylo přímo hloupé.

„Nikoho tady nenecháme,“ trvala na svém bezmocně.

„Ale ano – a není nic, co byste proti tomu mohla udělat. Ještě před svítáním opustí tahle vzducholoď Rampur, a to bez chlapce a starce. Pokud jste tak chytrá, jak si myslím, tak pochopíte nutnost tohoto kroku a podřídíte se.“

Sarah držela stále ještě hlaveň pušky namířenou na Rusa, ale její odhodlání viditelně polevilo. I když zdánlivě zvládala situaci, cítila se zaskočená a bezmocná. Ještě hůř: ze stanoviska chladné logiky mohla dokonce Abramoviče chápat. Ale ospravedlnilo by hledání tajemství, jakkoli starého a drahocenného, zradu dvou přátel?

Ne!

Sarah nenáviděla Abramoviče za to, že ji vůbec přiměl takto uvažovat. Zoufale přemítala, co udělat, když se znenadání objevili Hingis a Ufuk. Dorazili ke vzducholodi společně se starým Ammonem. Mudrc vypadal zmateně, měl prázdný pohled. Vůbec od počátku cesty viditelně zestárl, jak si Sarah stísněně uvědomila.

„Bravo, lady Kincaidová!“ chválil Abramovič hlasem přetékajícím sarkasmem. „Když chcete nepříjemnosti, tak je tady máte.“

„Nejsem to já, kdo chce tady dva členy posádky zanechat,“ konstatovala Sarah, „takže s tím na mě nechoďte. Friedrichu, Ufuku – vezměte Balakovovi a Dimitrijovi zbraně, a pak…“

Dál se nedostala, protože v tom okamžiku se situace změnila. Sarah ještě zahlédla, jak na ni padl stín, v příštím okamžiku ji zasáhlo něco tvrdého a podtrhlo jí nohy. S přidušeným výkřikem padala k zemi, přitom nedopatřením zmáčkla spoušť pušky, někdo jí vytrhl zbraň, ale pozdě. Ještě než výstřel zcela dozněl, kdosi ji popadl, táhl nahoru a pak jí přiložil hlaveň revolveru ke spánku.

Igor.

Osobní strážce Abramoviče sledoval události ze vzducholodi. Směle se spustil po kotevním lanu a vrhl se na Sarah, která nepočítala s útokem seshora.

„Dobrá práce, starý příteli,“ pochválil ho Abramovič a vzal si zpátky pušku, zatímco Balakov a Dimitrij tasili zbraně a drželi tím Hingise, Ufuka a el-Hakima v šachu. „Stále ještě si myslíte, že se s vámi zachází nespravedlivě, lady Kincaidová?“

„Ovšem,“ zavrčela Sarah bez ohledu na hrozící hlaveň revolveru.

„Možná bychom měli ukončit náš spor tím, že nastolíme konečné řešení,“ nadhodil tajný agent.

„Ne!“ vykřikla Sarah, která okamžitě pochopila, co tím míní. „Nedělejte to! Chlapec a el-Hakim za to nemůžou…“

„Podívejme se.“ Abramovič pokýval hlavou. „Jak dokážete být najednou zdvořilá, když jde o život vašich přátel.“

„Prosím,“ opakovala Sarah, protože se zdálo, že je to přesně to, co chce Rus slyšet, „nedělejte to.“

„Jak rád bych vyhověl vašemu požadavku – ale obávám se, že mě nezbytnost nutí k jiným opatřením.“

„Ne! To nesmíte!“ odporovala Sarah vzdorovitě a do očí jí vhrkly slzy zoufalství.

„Nech toho, mé dítě,“ řekl starý Ammon. „Já jsem vždycky věděl, že tohle bude moje poslední cesta.“

„Ne, Mistře!“ odporoval Ufuk. „Něco takového nesmíte říkat! Ne tady, ne teď…“

„Není v naší moci o tom rozhodovat, chlapče,“ prohlásil stařec klidně.

„Ale váš čas ještě nenastal, to cítím.“ Ufuk potřásl hlavou, slzy mu stékaly po tvářích. „Jestli to musí být, tak mě nechte, ať tu zůstanu místo vás.“

„Ne!“ vykřikla Sarah a vymanila se z Igorova sevření.

„Uděláme tomu rázný konec,“ rozhodl Abramovič. „Už nemůžeme ztrácet čas. Jestli ten kluk a stařec mají tak naspěch s umíráním, tak prostě ať oba…“

Že nemluvil dál, ale úlekem vytřeštil oči, způsobila čepel, která se mihla temnotou a přitiskla se mu citelně na hrdlo, zatímco temný stín mu nalehl na záda.

„Už ani slovo,“ zasyčel mu do ucha hluboký hlas. „Už jsi toho pro tuto noc namluvil dost, Ruse!“

Abramovič nevěděl, jak se mu to stalo, a ani Sarah a ostatní v prvním okamžiku nechápali, co se děje. Teprve když stín postrčil Rusa dopředu a sám vstoupil do mdlého měsíčního světla, bylo jasné, co se stalo. Hieronymos využil temné noci, aby demonstroval, proč kyklopové kdysi byli mnohem víc obáváni – a aby s konečnou platností dal najevo, na čí straně stojí.

„Dobrá práce, starý příteli,“ opakovala Sarah po Abramovičovi jeho předchozí slova a neodpustila si úšklebek zadostiučinění. „Jak to vypadá, štěstí vás zase opustilo, kapitáne. Takže prosím vyzvěte své lidi, aby sklonili zbraně, nebo to s vámi vezme zlý konec.“

„Anebo skončíme tyhle dětinské tahanice a honem budeme koukat, abychom odsud zmizeli!“ zavolal Hingis. „Tamhle přicházejí rádžovi vojáci!“

Sarah se otočila.

Skutečně!

Proti temným obrysům domů Rampuru rozeznala světlé postavy, které se rychle blížily. Zbraně, které držely v rukách – meče, oštěpy a muškety – se blýskaly v měsíčním světle.

„Výstřel je zalarmoval,“ vyhrkl Abramovič, který stále ještě měl Hieronymovu ocel na hrdle. Přes veškerou opatrnost agenta ochranky a jeho pochopa se kyklopovi podařilo po celou dobu letu i během návštěvy u rádži skrývat svůj srpovitý meč. „Hingis má pravdu. Když teď nebudeme spolupracovat, jsme všichni mrtví!“

Sarah váhala jen okamžik. Bylo jí proti mysli spolupracovat s lhářem a zrádcem, ale nezbytnost ji k tomu znovu přinutila. Přikývla Hieronymovi, který nato nechal čepel klesnout. Abramovič padl na kolena. Se supěním se chytil za krk, kde srpovitý meč zanechal tenkou rudou stužku, a zaklel. Igor přispěchal a pomohl mu na nohy.

Balakov byl první, kdo vylezl po provazovém žebříku nahoru. Už při lezení přikázal Pjotrovi, který držel stráž na palubě, aby odhodil zátěžové pytle. Lana se napjala.

„Rukho! Rukho!“ křičel velitel vojáků – byl to tentýž havildar, který je přijal předchozího dne. „Jménem rádži! Zůstat stát!“

Sarah pochybovala, že by už stráže věděly o únosu knížecího synovce. Zřejmě byly upozorněny výstřelem a usoudily, že se domnělí hosté chystají potají vytratit.

V těchto krajinách to stačilo k tomu, aby byli podezřelí.

Samozřejmě nemyslel žádný z cestujících na to, aby vyhověl seržantově rozkazu. Jak jen rychle mohli, lezli po žebříku nahoru, přičemž Hingis využíval pahýl své ruky, aby se zahákl, než zbylou rukou uchopil následující příčel. Pak byli na řadě Ufuk a el-Hakim.

„Vzducholoď je jen pro deset osob!“ křičel Rus. „Nedokážeme se vznést!“

„To jste měli zvážit, než jste unesli rádžova synovce,“ zasyčela Sarah.

V tomto okamžiku padl první výstřel.

Vojáci se už dostali natolik blízko, že mohli použít střelné zbraně. Vedle obvyklých boondocks, lehčích křesadlových pušek, mělo několik mužů u sebe i muškety s větší ráží typu jingles, které mohly způsobit mnohem větší škody!

Bičující výstřel se odrazil od horských svahů a mnohonásobně se vrátil. Sarah slyšela odporně prskavý zvuk a bezděčně se přikrčila. Jen několik kroků vedle ní se do trávy zaryla kulka. Abramovič pochopil, že nemá smysl pokračovat v diskusi – místo toho se obrátil, pospíchal k žebříku a hbitě po něm šplhal nahoru. Opět se blýskly křesadlové zámky pušek a padly výstřely. Smrtící olovo proletělo nocí, tentokrát ještě blíž. Byla to jen otázka okamžiků, kdy najde první cíl.

Dimitrij, který si vzal zpátky svou pušku, zalícil a rovněž několikrát vystřelil, ostatně mířil příliš nepřesně na to, aby byly výstřely pronásledovatelům nebezpečné. Rádžovi vojáci stoupali v přikrčeném střehu do svahu, blížili se se zarputilou vytrvalostí.

„Teď ty, Hieronyme, tak lez,“ vyzvala Sarah kyklopa, který však zavrtěl hlavou.

„Přísahal jsem, že vás budu chránit, lady Kincaidová. Už jste na to zapomněla?“

Sarah bylo proti mysli zanechat za sebou někoho, kdo podléhal jejímu velení, ale současně poznala, že by bylo zbytečné kyklopovi odmlouvat. Takže lezla nahoru, bez ohledu na kulky, které pročesávaly noc. Jeden z výstřelů šel nad ní a bylo slyšet, jak prorazil kanafas gondoly. Hned nato byl slyšet ostrý výkřik.

Ufuk!

Sarah stoupala po žebříku, jak nejrychleji dokázala. Dvakrát sáhla mimo a málem by se zřítila, ale podařilo se jí znovu se zachytit. Ještě nebyla v gondole, když už se k ní natahovaly pomocné ruce a vytáhly ji na palubu.

„Teď kyklop!“ slyšela volat Abramoviče.

„Kotvová lana přetnout!“ zazněl Balakovův rozkaz a vzducholoď se s trhnutím zvedla k nočnímu nebi.

Sarah vyskočila na nohy a běžela k zábradlí. Hieronymos visel na žebříku, zatímco vzduch kolem pročesávaly kulky. Několik výstřelů zasáhlo gondolu, nezpůsobily však žádnou větší škodu, jedna kulka však prorazila balon. Mohli mluvit o štěstí, že vojáci nevěděli, co drží loď ve vzduchu, jinak by pro ně bylo snadné zasáhnout obrovitý balon a cílenými střelami je dostat zpátky.

Sarah pomáhala Hieronymovi přelézt zábradlí a on se na ni vděčně usmál. Teprve pak jí došlo, že to nebyl jeden, ale dva muži, které zanechala na zemi.

„Dimitrij!“ zvolala. „Kde je Dimitrij?“

Při pohledu, který k ní vyslal Abramovič, ji zamrazilo. Naklonila se přes zábradlí a podívala se dolů.

Na měsícem zalitém travnatém svahu uviděla námořníka. Puškou pálil na nepřítele a přitom křičel z plných plic. Sarah nevěděla, co říká, ale i tak tomu rozuměla…

„Musíme se vrátit!“ křičela. „Okamžitě!“

„A riskovat, že nás zabijou všechny?“ opáčil Abramovič. „To rozhodně ne!“

Rádžovi vojáci se už blížili k místu, kde ještě před chvílí vzducholoď kotvila. Třesoucíma se rukama Dimitrij nabil pušku a ještě jednou vypálil, zasáhl jednoho z útočníků do hrudi – než ho rovněž zasáhla kulka.

S výkřikem se chytil za nohu a zhroutil se. V okamžiku byl obklopen tuctem nepřátel, kteří tasili šavle. Poslední, co Sarah viděla, byla blýskavá čepel, která bez slitování sjela dolů a v příštím okamžiku držel jeden z vojáků v ruce něco, co vypadalo jako lidská hlava…

Zakryla si rukama tvář a odvrátila se. Zmocnil se jí děs a sevřel jí hrdlo. Do očí jí vhrkly slzy.

„Doufám, že nikdy nezapomenete, co jste právě viděla, lady Kincaidová,“ zasyčel jí do ucha Abramovič. „Tohoto muže máte na svědomí vy!“

Zlostně se obrátil a zanechal Sarah jejímu zděšení, zatímco vzducholoď nabrala výšku a dalekým obloukem zamířila na jihozápad, pryč z Rampuru a od vojáků. Stráže rádži sice ještě dál střílely, ale každým okamžikem byly kulky méně nebezpečné a pak už ani velkorážní jingles muškety nemohly loď zasáhnout.

Balakov se ujal sám toho, aby vylezl do lanoví a zalepil vzniklou díru, než by se mohla rozšířit, zatímco Sarah a Hingis se starali o Ufuka, kterého kulka naštěstí jen škrábla na pravé paži. Sarah ho nouzově ošetřila a políbila na čelo, čímž mu děkovala za to, že ji varoval. El-Hakim, který dřepěl na zádi gondoly a zdálo se, že notně mrzne ve svém djellabahu, zíral nehnutě před sebe. Bezpochyby pochopil, oč při sporu mezi Sarah a Abramovičem šlo, a taky, že měl být zanechán na místě…

„To není dobré,“ řekl tiše. „Možná jsem se dopustil chyby. Neměl jsem se vydávat na tuto cestu. Ty příliš mnoho riskuješ, abys ochránila můj život, Sarah. Žádný život nesmí být vykoupen jiným!“

„Já vím, Mistře,“ ujistila ho Sarah. „Přesto jsem nemohla jinak.“

„Všechno bude ještě horší,“ předpověděl mudrc temným hlasem. „Mraky zatemňují východní horizont…“

Pohled, který vyslala Sarah ke starému Ammonovi, byl plný ohromení a starosti – protože na nočním nebi nad východním hřebenem hor se skutečně hromadily temné mraky, které pohlcovaly světlo hvězd a nevěstily nic dobrého.

Kamala naplnil hluboký obdiv a pocit štěstí, jaký ještě předtím nepoznal (rozhodně to předpokládal), opatrně položil ruku na nahé, něžné vyklenutí, které mu jeho milenka s úsměvem ukázala.

„Cítíš to?“ zeptala se.

V posledních týdnech se změnila. Její rysy byly plnější a přes nevolnost, kterou většinou po ránu cítila, vyzařovalo z jejích zelených očí víc náklonnosti než kdy předtím. Ležela natažená vedle něho na posteli a odhalila své břicho, pod jehož mírným vyklenutím se skrýval plod jejich lásky.

„Necítím,“ řekl, „ještě ne.“

„Ale já to cítím,“ ujistila ho s úsměvem. „Cítím tlukot srdce, jako by to bylo moje vlastní.“

„To musí být nádherné,“ odvětil s úsměvem, ale působilo to zmučeně.

„Co je s tebou?“

„Nic zvláštního. Bylo by jen hezké, kdybych taky mohl něco dělat. Taky něčím přispět, aby…“

„Už jsi přispěl,“ usmála se a na krátký okamžik měla opět ve tváři okouzlující výraz. „To bylo víc než dost. Teď jsem na řadě já.“

„Ale já…“

„Šššš,“ zašeptala a položila mu ruku na ústa. „Už ani slovo. Buďme prostě šťastní, miláčku.“

Políbil letmo její ruku a odstrčil ji stranou. „Samozřejmě, jak chceš…“

Zpola se zvedla, takže jí noční košile sklouzla a opět přikryla břicho. „Nejsi snad šťastný?“ zeptala se bázlivě.

„Ale ano, přirozeně,“ ujistil ji rychle. „Žena, kterou miluji, čeká moje dítě. Jak bych neměl být šťastný?“

„Ale?“

„Ale ptám se, jakým otcem budu svému dítěti! Stále ještě si nevzpomínám na svou minulost, Sarah, ani na nejmenší prožitek! Jak mám být vzorem svému synovi, když ani sám nevím, kdo jsem?“

„Jsi zklamaný,“ řekla mírně a pohladila ho po tváři, „a já to chápu. Ale neměl bys nám brát naši radost. Toto dítě je všechno, co potřebujeme, Kamale. Nový začátek pro nás oba. Nový život.“

Pohlédl na ni, viděl v jejích očích smutek a věděl, že důvodem toho jsou jeho námitky – a nadával si do proklatých bláznů.

„Ale ano,“ znovu se přinutil k úsměvu, který teď skutečně působil trochu věrohodně, „máš naprostou pravdu. Jak sobecké je ode mě v tomto okamžiku myslet jen na sebe. Jde o tebe – o tebe a o dítě!“

„Kromě toho,“ šibalsky na něho mrkla, „zřejmě vycházíš z toho, že to bude syn.“

„Proč taky ne?“

„Protože se mýlíš, miláčku,“ oznámila mu přesvědčeně a znovu si položila ruku na břicho. „Bude to holčička, Kamale.“

Pozvedl obočí. „Jak to víš?“

„Prostě to cítím.“

„Ale…“

„Já to vím,“ opravila se a z tónu hlasu bylo znát, že si nepřeje, aby odporoval.

Byla v poslední době podivně zranitelná a citlivá, proto nic neřekl. „Tedy dobrá,“ prohlásil, „jak se má naše dcera jmenovat?“

„Máš nějaký návrh?“

„Myslím, že ano,“ odvětil se slavnostním výrazem a políbil ji něžně na ústa, než řekl první jméno, které ho napadlo: „Byl bych pro to, aby se jmenovala Sarah. Po své matce…“

Bylo znát, jak úsměv z jejích rtů mizí a rysy tváře potemněly. „Už jsi měl lepší nápady,“ podotkla pouze, sklouzla z postele a rychlými kroky opustila ložnici.

Podruhé tohoto rána se Kamal proklínal za svá neuvážená slova, i když si tentokrát nebyl vědom žádné viny. Naopak věřil, že jí tím způsobí radost. Proč reagovala tak podrážděně?

Uvažoval, že se za ní rozběhne, ale pak si to rozmyslel. Když byla v takové náladě, nemělo to smysl. Měl zvláštní pocit, že stojí proti naprosté cizince. Ale co už to znamenalo, když se sám cítil jako cizinec?


IV


Protože bylo příliš nebezpečné pustit se za tmy se vzducholodí do hor, nechal velitel Balakov viset vzducholoď s vypnutým motorem nad lesy, které se táhly západně od Rampuru a pro jejichž hustou vegetaci nebylo ze země k obloze téměř vidět. Teprve když se rozednilo a šedé skály Himálají vystoupily ze stínů, zase motor spustil a zamířil k horám.

Narkotikum ve vodce, kterou Abramovič daroval rádžovi, bylo zřejmě hodně silné. Když se Chandra v pozdních ranních hodinách probral, naříkal na prudké bolesti hlavy a nedokázal si zpočátku na nic vzpomenout. Abramovič se však postaral o to, aby se zase velmi rychle rozpomněl.

Synovec rádži mluvil obstojně anglicky, a i když se mu skutečnost, že byl zajat a unesen, samozřejmě nezamlouvala, rychle se podřídil osudu – zřejmě proto, že mu Abramovič v nenapodobitelných manýrách ochranky dal najevo, že nebude váhat a vyhodí ho z výšky deseti tisíc stop přes palubu lodi, pokud by odmítl spolupracovat. Protože měl Chandra na sobě jen lehké plundry a vestu, dostal teplejší oblečení z olejované bavlny po Dimitriji, i jeho vlněné prádlo, aby se chránil proti větru a zimě. Jak už se v předešlých dnech ukázalo, obojí však brzy nestačilo.

Čím výše vzducholoď stoupala a čím víc se blížily vrcholky hor, tím citelnější byla zima, téměř jako by cesta vedla do jiného ročního období. Taky byl v těchto výškách mnohem řidší vzduch a především el-Hakim a – což bylo překvapivé – taky Abramovičův pochop Igor měli potíže s dýcháním a bolesti hlavy. Beztak bylo otázkou, jak vysoko bude moci vzducholoď vystoupat. Jak se Sarah teprve teď dozvěděla, dosud byl let skutečně vyzkoušen jen ve výškách kolem půldruhé míle. A protože Shipki-La, přes jehož průsmyk musejí proniknout do Tibetu, leží ve výšce kolem patnácti tisíci stop, bude zapotřebí víc než jen trochu větru v zádech, aby se Kamal dostal z jedné strany hor na druhou. Nemluvě o bouřce, ke které se zřejmě schylovalo. Vysoké hory už zavrtávaly sněhem pokryté vrcholky do temně šedých mraků.

Ale prozatím byl ještě klid, jen vzdálené hřmění bylo slyšet, když vzducholoď sledovala tok řeky Sutlej krajinou, která byla severně od Rampuru stále divočejší. Nejenže byly srázy čím dál strmější, i vegetace se proměnila, a místo bujné zeleně byly brzy vidět jen nízké keře, které se zachytily na šedých skalách.

Podél řeky se vinula stezka, která tu a tam, když byl jeden z břehů řeky neschůdný, přešla po nanejvýš dobrodružně vypadajícím visutém mostě na druhou stranu. Občas zahlédli ovce na chudých svazích nebo horské obyvatele, kteří hnali po stezce těžce naložené osly. Vesnice, které cestující viděli seshora, byly spíš jen shlukem několika chatrčí z přírodního kamene, z nichž se vinuly temné kouřové sloupce k nebi. Jediné hustší osídlení, jak vysvětlil Chandra, představovalo město Cháni, kam doletěli v časném odpoledni.

Protože měli dostatek zásob, Abramovič a Balakov dali přednost přistání hodný kus výš na skalní plošině, kde byla vzducholoď jednak chráněna před pohledy z údolí a taky aby se dala účinně bránit.

Protože cesta začala už v noci, byly akumulátory toho dne dřív vyčerpané než jindy. Zatímco Balakov a Pjotr použili malý parostroj k tomu, aby nabili na provozní kapacitu akumulátory (přičemž se ukázalo, že je stále obtížnější sehnat dostatek paliva), pokoušel se Abramovič s Chandrovou pomocí doplnit nedostatečný mapový materiál. Protože byl Ind i tady ochoten ke spolupráci, byl výsledek potěšitelný. Přesto neměla Sarah pro Abramoviče ani slovo uznání. Od překotného odletu z Rampuru s ním vůbec nepromluvila a neměla v úmyslu na tom něco měnit.

Noc proběhla bez potíží, a tak mohla cesta příštího rána pokračovat. Další etapa vedla podle Sutleje nahoru k vesnici jménem Poo a Friedrich Hingis to komentoval s odkazem na německý význam tohoto slova, že vesnice přesně jako zadek taky vypadá.

29. května vystoupala vzducholoď konečně k průsmyku Shipki-La.

Aby však dosáhli požadovanou výšku, museli zanechat na cestě náklad. Protože měli v úmyslu proniknout do vlhkých zasněžených krajin, zbavili se zásob vody a taky části výbavy. I několik osobních zavazadel muselo být vyhozeno, mezi tím brašny, v nichž Sarah a Hingis měli své osobní věci.

Čím víc se blížili k průsmyku, tím prudší byl vítr, který vál proti nim, a tím zuřivěji tloukly lopaty šroubu do chladného vzduchu. Teď se prokázala Balakovova obratnost, protože se mu vždy znovu dařilo držet vzducholoď přídí proti větru, aby se vzdušný šroub do něj naplno zařezával.

Kdyby některý z těch prudkých závanů zasáhl vzducholoď z boku, vrhlo by ji to zřejmě na skálu, kde by se mohl obal balonu o nějakou ostrou skalní hranu roztrhnout, což by způsobilo pád vzducholodi.

Světlešedá žula, do které se řeka Sutlej v průběhu nesčetných monzunů hluboko zařízla, strměla příkře a hrozivě po obou stranách. Několikrát, když Balakov prováděl jeden z nebezpečných manévrů, se vzducholoď dostala nebezpečně blízko ke skalním stěnám a nebylo třeba velké fantazie k tomu, aby si představili, co by se stalo, kdyby se tenká kůže nosného tělesa protrhla – nikdo nestál o to zřítit se do tyrkysově modré vody, která hluboko pod nimi pěnila a bublala.

Gondolou často proběhl těžký otřes, takže dal Balakov příkaz, aby se pasažéři připoutali k zábradlí pomocí nachystaných smyček provazů. Sarah to učinila s jistým fatalismem. Její osud byl stejně svázán se vzducholodí, proč tedy ne i v doslovném smyslu?

Vrtule tloukla do vzduchu, lana ve třmenech vrzala, konstrukce gondoly skřípala a sténala. Jako zoufalé zvíře vedené pudem po přežití se aerostat zpěčoval mocnostem, které s ním všemožně cloumaly, zatímco jeho vzdušnému šroubu docházely síly. Nad nížinami a dokonce nad horami, které přeletěli, se vzducholoď ukázala jako spolehlivý dopravní prostředek. Nyní však v rozsedlinách vysokých hor se ocitla na samé hranici svých technických možností.

Sarah viděla ve tvářích téměř všech spolucestujících ustaraný výraz, dokonce i v obličeji Abramoviče a Hieronyma. V případě Friedricha Hingise se k tomu přidružila ještě nezdravá zelená barva. Jedině el-Hakim se zdál být tím vším nedotčený, jako by se nestaral o skučící větry ani hrozící smrtelné nebezpečí.

Stál vzpřímeně na zádi, měl zavřené oči a v jeho tváři byl hluboký mír, protože na rozdíl od ostatních cestujících na palubě Kamala už mudrc z Mokattamu zúčtoval se životem.

„Pevně se držte!“ zazněl Balakovův ruský rozkaz, kterému Sarah zatím rozuměla. Opět se závan chopil balonu a zvedl jeho příď, takže gondola poskočila dvacet třicet yardů a přitom se opět dostala nebezpečně blízko ke skalám. Balakov okamžitě kontroval výškovými kormidly na zádi trupu, a když vypnul motor, vzducholoď se srovnala, avšak vítr ji hnal nazpátek do skalní rozsedliny. Tady se vzducholoď dostala do vzdušného víru, otáčela se a stoupala – jako by v zajetí obrovské hradby ze žuly.

Nejen Sarah, ale i mužští členové posádky vykřikli, když to na okamžik vypadalo, že protáhlá vzducholoď i s gondolou narazí do skály. Ale pak, doslova v posledním okamžiku, vynesl mocný proud vzduchu balon téměř kolmo vzhůru.

Sarah cítila, jak jí klesl žaludek a na chvíli se jí nedostával dech. Instinktivně se přitiskla k zábradlí, zatímco s děsem rozšířenýma očima sledovala, jak se k nim řítí hrana skalní stěny!

S rychlostí, která brala dech, se k ní gondola blížila, zdálo se, že ji balon sice přeletí, avšak gondole visící o hodný kus níž hrozilo, že se o ni roztříští. Sarah zavřela oči a vyslala modlitbu k nebi, když se najednou ozval odporný skřípavý zvuk.

Gondola se smýkla po skále, skoro se překotila na bok, na okamžik to vypadalo, že všichni vypadnou do hluboké propasti řeky Sutleje, načež další prudký závan balon nadzvedl, gondola poskočila, zvedla se – a oni překonali horské sedlo.

Sarah otevřela oči.

Pod nimi ležel průsmyk.

Dokázali to!

Nikdo neměl přirozeně chuť jásat. Příliš velký byl děs, který jim seděl v kostech, odporný dech smrti, který všichni cítili. Navíc hned po přeletu sedla průsmyku se už objevilo další ohrožení v podobě tibetských vojáků, kteří obsadili hraniční stanoviště, postavené jen z několika kamenných zdí a vyhlídkové věže!

Po obou stranách silnice, která se z jihovýchodu vydrala vzhůru do průsmyku a přehoupla přes horské sedlo, byly navršeny kameny k umělým hromadám, které zřejmě měly rituální význam. Kolem byly napjaté provazy, na nichž se ve větru třepotaly pestré, částečně potrhané modlitební praporky, takže kamenné hromady působily jako mystická brána, vchod do jiného světa. Zleva a zprava od toho byla krajina holá. Horské sedlo bylo poseté šedým kamením. Sníh dávno ustoupil, ale jen tu a tam byly vidět jednotlivé chomáče trávy, které se při každém závanu větru ustrašeně krčily. S příchodem monzunu se to rychle změní. Pak krajina rozkvete a tam, kde teď vládla ještě hnědá step, se rozprostřou zelené louky.

Ale tak daleko to zatím nebylo.

Ještě ani nezačalo pršet, ani nepřišla mlha, která doprovázela monzun a zahalovala výšky, a tak byla vzducholoď, která prudce vystoupala přes sedlo průsmyku, dobře viditelná. Vojáci ji přirozeně okamžitě objevili…

„Je jich sedm,“ konstatoval Abramovič, který je sledoval teleskopem. „Tři na věži, dva před chatrčí, dva další u poníků.“

Balakov řekl několik vět rusky, které se Abramoviči zřejmě nelíbily „Velitel chce přistát,“ prohlásil, když se ho na to Friedrich Hingis zeptal, „aby zkontroloval škody na balonu a na gondole. Ale já to nepovažuji za dobrý nápad vzhledem k tomu, co o Tibetu víme.“

Sarah se chránila to vyslovit nahlas, ale v tomto případě byla stejného mínění. Místní vládu v Tibetu představuje kašag, neboli rada ministrů, ta bdí nad zemí Argusovýma očima, avšak nejvyšší světskou i duchovní autoritou je dalajlama, mysteriózní postava, o níž někteří dokonce tvrdí, že je bůh. Cizincům bylo pod trestem zakázáno překročit hranice bez souhlasu ambama, vrchního úředníka, ale takové povolení získat bylo téměř nemožné, jestliže cizinec neměl odpovídající kontakty. Samozřejmě byli misionáři, kteří se do Tibetu dostali, a také agenti, vysílaní jak Brity tak Rusy, už několik let do Tibetu pronikali.

O otevření hranic, jak bylo obvyklé v civilizovaných zemích, však nemohla být řeč. Bylo dost dobře možné, že vojáci spustí palbu, sotva se vzducholoď přiblíží nadosah – a další útok by loď zřejmě nepřežila.

„Musíme vystoupat výš,“ rozhodl Abramovič, který si zřejmě myslel totéž, a sdělil to Balakovovi. Oba si vyměnili několik slov, pak se zřejmě dohodli – a v příštím okamžiku přeletěly pytle se stanovými plachtami přes palubu, zatímco Balakov rychle vyšplhal do lanoví, aby spustil hořáky a doplnil horký vzduch v balonu.

„Co to děláte?“ prolomila Sarah dlouhé mlčení.

„Copak to není zřejmé? Odhazujeme balast, abychom vystoupali ještě výš. Tak snad unikneme jejich kulkám. Nebo snad máte lepší návrh?“

„Ne,“ přiznala kousavě. „Já se jen ptám, koho z nás hodíte jako prvního přes palubu, když vám dojdou pytle se zavazadly.“

Vzala mu dalekohled z ruky a sama se podívala dolů. Viděla, jak vojáci divoce rozkládají rukama a rozčileně spolu mluví. Oblečeni byli v tradičním rudohnědém bukoo, které se v Tibetu zřejmě používá i jako uniforma, na hlavách měli čepice z kožešiny jaka, chrániče na uši měli stažené a pod bradou zavázané, takže z opálených tváří vojáků nebylo téměř nic vidět. Kromě ral-gri, tradičního tibetského širokého meče, svírali někteří z nich v rukou starodávné muškety, zbytek měl luky a toulce s dlouhými šípy přes ramena. Nijak moderně vyzbrojené vojsko, ale rozhodně takové, které mohlo být pasažérům vzducholodi velmi nebezpečné.

Po odhození stanových plachet vzducholoď skutečně rychle stoupala. Vítr, který bezprostředně nad horským sedlem znatelně zeslábl, najednou opět zesílil a vzduch byl citelně řidší. Sarah odhadovala, že jsou ve výšce dobře 16 000 stop. Neměla tušení, zač Tibeťané považují ten zvláštní objekt, který se jim tak nečekaně objevil nad hlavami – možná za zázrak nebo za znamení bohů. Možná ale taky poznali, co to skutečně je: cizí těleso, které chce proniknout do jejich chráněného světa.

Dosud o tom Sarah nepřemýšlela, ale v tomto okamžiku si skutečně připadala nejen jako vetřelec, ale i jako lupič. Přesně tak se nazývají lidé, kteří protiprávně někam vniknou a něco si chtějí vzít. Najednou měla nedobrý pocit, že to, čeho se dopouští, je vlastně bezpráví, ale potlačila to s myšlenkou na Kamala a na misi, kterou má splnit. Nejistota v ní však zůstala, byla cizinkou v této archaické, neznámé zemi a svíravá bolest v prsou, kterou v důsledku řídkého vzduchu cítila, jí to při každém nádechu znovu připomínala.

Zatím přeletěli hranice, aniž padl jeden jediný výstřel. Zda vojáci nestříleli z úcty nebo jim bylo jasné, že jejich kulky tak daleko nedoletí, se už cestující nedozvěděli. Taky už to nehrálo roli, protože krajina, jež se před nimi rozprostřela, když zanechali horské sedlo za sebou a pozvolna zase klesali, byla tak dramatická, že jim to bralo dech. Rozeklané skalní útvary se táhly v severojižním směru a vršily se do panoramatu, jaký nemá na světě obdoby. V průběhu mnohých expedicí, na kterých Sarah doprovázela Gardinera Kincaida, viděla a zažila mnohé, ale ještě nikdy něco takového, co by se jen přibližně dalo srovnat s obrovskou majestátností Himálají. Letěli nad silnicí, která pod nimi ubíhala od hranic širokým žlebem, až nakonec zmizela v úzkých zákrutech mezi strmými skalními stěnami. Vystoupali nad holé svahy a pak už brzy přešel jejich okr, prokládaný břidličnou šedí, do širokých sněhových polí. Tu a tam byly vidět vodopády, obrovské katarakty, které se řítily z vrcholků a ukazovaly, že čas tání sněhu právě nastal, a cestovatelé se znovu setkali se svým starým průvodcem mezi horskými štíty, řekou Sutlej.

Chandra jim řekl, že když budou Sutlej dál sledovat, dorazí do města Tsaparangu, které bylo před tisíci lety hlavním městem tehdy velkého království. Sarah coby archeoložka považovala tyto informace za velmi zajímavé, avšak přesto nemohla odtrhnout pohled od úchvatné krásy krajiny a nemyslet na nic jiného než na Kamala, kterému se najednou cítila být tak blízko jako už dlouho ne.

Pokud tohle byl svět, do kterého byl Kamal po svém probuzení dopraven, tak byla v té skutečnosti přinejmenším jistá útěcha – protože na žádném jiném místě necítila Sarah větší klid a vnitřní sílu jako právě tady, na doslovném konci světa.

Zřejmě to tak cítil i el-Hakim. Stále ještě stál na přikázaném místě na zádi gondoly, rozevřel paže a zdálo se, že vychutnává drsný, ledový vzduch, i když mu tlačil na plíce a namáhal jeho staré srdce. „Al-hamdullilah!“16děkoval přitom bohu svou řečí, které kromě Sarah rozuměl jen mladý Ufuk. „Už to začíná!“

„Co tím myslíte, Mistře?“ zeptala se Sarah.

„Copak to necítíte?“ zvolal mudrc a zvonivě, téměř jako dítě, se zasmál. „Už to začalo!“

„Co to ten starý blázen plácá?“ obrátil se na ni zhurta Abramovič. „To už úplně ztratil rozum?“

„Mlčte!“ vyjela na něho Sarah, už proto, že se potají obávala, že by Rus mohl mít pravdu. „El-Hakim má víc rozumu v malíčku než lidé vám podobní v celé hlavě. Domnívá se, že něco významného začíná…“

„Neříkejte! To že tvrdí?“ pronesl agent ochranky pohrdavě. „A co tím asi míní?“

„To nevím,“ odvětila Sarah podrážděně, „ale ještě nikdy mě…“ Odmlčela se uprostřed věty, když se jí najednou zmocnil pocit ohrožení, mnohem silnější než obvykle. Pocítila cosi jako vyšší vnuknutí.

„Co je?“ naléhal Abramovič – když z lanoví vzducholodi zazněl ostrý křik.

Když nebylo možné přistát v horském sedle, vyslal Balakov svého prvního pomocníka Pjotra nahoru, aby prozkoumal škody na balonu. Tam nahoře teď visel a tiskl se k síti. Zřejmě spatřil něco, co zůstávalo ostatním členům posádky skryto, protože jim ve výhledu vzhůru bránily vyboulené boky obrovitého balonu. Bylo to jen jedno slovo, které Pjotr neustále vykřikoval, zpočátku ještě překvapeně, pak v čiré panice.

„Co říká?“ zeptal se Hingis.

„Ptáci,“ zavrčel Abramovič pouze. „Řve něco o ptácích. To teď všichni přišli o rozum?“ Ohlédl se po Igorovi a pohled, který si ti dva vyměnili, naznačoval, že si v každém případě budou vzájemně krýt záda, kdyby došlo k nejhoršímu.

Avšak v tomto okamžiku vykřikla zděšeně i Sarah, která znovu sáhla po teleskopu a vyklonila se daleko z gondoly, aby viděla na východ. Teď jí bylo jasné, co Pjotr míní.

Z těžkých mraků, které se shlukly nad údolím, se něco blížilo. Na první pohled se to nedalo poznat, protože to bylo téměř tak černé jako samotné mraky, ale pohled do teleskopu ukázal Sarah, že ono něco má křídla, s nimiž tlouklo, a že se to úděsně rychle blíží.

„Cožpak to necítíte! Nevšimli jste si, že to začalo?“ zvolal opět el-Hakim a roztaženými pažemi mával jako dítě, které napodobuje ptáka. „To je důkaz! Nyní konečně víme, že jsme na správné cestě, protože on přišel, aby nás přijal!“

„Kdo, Mistře?“ zvolala Sarah proti sílícímu větru a křiku, který přinášel.

„Neptej se, mé dítě, a dívej se srdcem!“ křičel stařec. „Je to Garuda! Simurgh! Nebo jak ho my nazýváme, pták Roch!“

Lemont slyšel vzdálené hřmění, které pronikalo z druhé strany výběžků Gurla-La a najednou byl rád, že se nerozhodl pro trasu přes průsmyk Shipki. Monzun už na sebe nenechá dlouho čekat a pak nejen stoupne voda v řekách, ale i mnohé silnice nebudou sjízdné. Aby se rychleji dostali k cíli, vjel se svými společníky do Nepálu přes Agru, Díljí a Dehra Dun. Přes Ramu a Chala nakonec projeli Saipal Himal. Hranice do Tibetu překročili u města Siar, kde předložili da-yig, propustku vystavenou tibetskou vládou, která jim zaručovala neomezený přístup do země i k jejím svatostem.

Samozřejmě byl dokument zfalšovaný, ale dmag-mí17, kteří drželi stráž na hranici, to nezjistili, stejně jako nevěděli nic o Lemontových ctižádostivých plánech. Ani jeden z nich netušil, že mezi více než osmdesáti účastníky karavany je nejen budoucí vládce této země, ale celého světa…

Košatiny na širokých chlupatých zádech jaků, které Lemontovi a jeho spojencům sloužily jako dopravní prostředek, byly primitivní, ale splňovaly svůj účel. Koberce, polštáře a vlněné přikrývky, jimiž byly uvnitř vyloženy, měly představovat přepych, ve skutečnosti však byla cesta v kolébajících se košatinách, do nichž neustále pronikal vítr, asi tak pohodlná jako jízda na opilém velbloudovi. Lemont nenáviděl tento způsob dopravy a využíval ji jen tehdy, když nebylo zbytí. Sedět na zaprášených sametových polštářích na jakovi, jehož výpary a exkrementy šířily nesnesitelný puch, bylo všechno jiné než příjemné, ale stále to bylo lepší než jít pěšky, zvlášť když bylo nutné překonávat tak velké výškové rozdíly.

Domorodí nosiči a poháněči, kteří doprovázeli výpravu, měli v tomto směru méně štěstí, ale Lemont vycházel z toho, že jejich krátké silné nohy jsou rozhodně líp vybavené k tomu, aby slézaly vrcholky. Navíc nosiči dělali přesně to, k čemu je příroda a osud určil – vykonávali podřadné služby a vlekli zavazadla těch, jejichž intelekt byl daleko vyšší než ten jejich. Do té míry zrcadlila karavana ve svém složení přesně onen svět, o jakém Lemont snil od té doby, kdy se mu podařilo rozluštit tajemství codicubusu: svět, v němž vládli ti, jimž byla moc od počátku věků dána!

Dokonce i Lemont si jen obtížně uměl představit uprostřed skoupé krajiny obklopené zasněženými horskými štíty, že všechno začalo jedné horké letní noci, před více jak třiceti lety. Za celou tu dobu nikdy neztratil naději, nikdy se nevzdal víry, že se mu jednoho dne podaří nastoupit dědictví.

Stálo ho to odříkání a oběti, bylo k tomu třeba učinit četná rozhodnutí, a ne všechna mu připadala snadná. Ale od chvíle, kdy se vydal na cestu, a zvlášť od okamžiku, kdy překonal Saipal Himal a Siar nechal za sebou, měl víc než kdy dřív pocit, že následuje svůj osud.

Vítr, který vál od západu přes náhorní rovinu, byl ledově chladný, a to bylo patrné i uvnitř košatin. Lemont občas odhrnul kožešinový závěs, aby pohlédl na primitivní kamenné chatrče nebo ubohé stany horských nomádů, před jejichž ohništi se pásly špinavé ovce a hubené kozy. Proč dějiny lidstva začaly právě tady, to Lemont nechápal, ale byla to nepopiratelná skutečnost. A tady, uprostřed této pustiny, se už zakrátko splní jeho sen.

Bylo to druhého dne po překročení průsmyku. Město Burang a klášter Shepeling nechali v poledne za sebou, když mezi poháněči došlo k rozruchu. Mezi jinak tak klidnými a stoickými Bhotii18, které najal v Agře do služby, se najednou ozval hlasitý křik. Chraptivé hlasy se divoce překřikovaly, poháněči zadrželi jaky a celá karavana se postupně zastavila. Lemont v obavě, že mohli padnout do léčky, ze sebe odhodil kožešinu a sáhl po zbrani, natáhl kohoutek a s prstem na spoušti vyčkával. Zatím před sebou viděl jen hřbety tibetských jaků, když ale zaslechl, že se po blátivé půdě blíží rychlé kroky, zvedl revolver a vykřikl. „Zůstaň stát, chlape, nebo…!“

Avšak podsaditý obyvatel hor, který byl jen pět stop vysoký a jehož tvář měla barvu a vlastnosti staré kůže, nebyl žádný bandita, ale vůdce karavany, jehož jméno si Lemont nemohl zapamatovat.

„Nestřílet, sahibe!“ zvolal hlasitě a zvedl paže nad hlavu. Oči pod neforemnou, moly prožranou kožešinovou čepicí měl vytřeštěné. „Gumpo není budmaash19!“

„Tak co znamená ten křik?“ ptal se Lemont rozmrzele. „Proč karavana nepokračuje?“

„Protože poháněči odmítají jít dál, sahibe,“ odvětil sirdar nešťastně. Hluboce se uklonil, jako by se obával, že by Lemont přece jen mohl střelnou zbraň použít.

„Z jakého důvodu?“ zeptal se Lemont.

„Mají strach.“

„Z čeho?“ Lemontovy oči se zúžily. „Z lupičů?“ Bylo známo, že podél dálkových tras řádily lupičské bandy a zajišťovaly si živobytí tím, že okrádaly bezbranné poutníky o majetek. Lemont proto vybavil nejen sebe, ale i své obchodní partnery a jejich sluhy puškami Martini-Henry.

„Gan,“ zavrtěl hlavou vůdce. „Ne strach z budmaash. Ale říkají, že země Langa Co je jim zakázaná.“

Lemont povytáhl obočí. „Odkdy?“

„Od té doby, co kolují zvěsti.“

„Jaké zvěsti?“

Vůdce karavany našpulil rty, které měl natřené sádlem, aby je chránil přes zimou a sluncem. Zdálo se, že nechce odpovědět, ale zřejmě nahlédl, že nemá jinou volbu. „Mig-shár,“ zašeptal tiše.

„Cože?“

„Mig-shár,“ opakoval Gumpo stísněně.

„Co to znamená?“ zeptal se Lemont nevrle. „Dobře víš, že nerozumím té vaší zvláštní hatmatilce!“

„Znamenat muž s jedním okem,“ přeložil vůdce karavany do francouzštiny, kterou trochu ovládal.

„Muž s jedním okem?“ opakoval Lemont.

„Neříká Gumpo, lidi říkají,“ ujišťoval rychle vůdce karavany. „Mig-shár postava ze starých časů, staré příběhy. Ale poháněči říkají, v poslední době viděli.“

„Kde?“ chtěl vědět Lemont.

„Kolem Langa Co,“ odvětil Gumpo a opsal rukou ve vzduchu kruh. „Říká se, okolí moře ve staré době jejich domovem. Teď zase tady.“

„Tak to se tedy říká.“ Lemont odhalil bezvadný chrup k vlčímu úšklebku. „A proč se poháněči bouří?“

„Nebouří, sahib,“ ujišťoval vůdce, „jen obavy kvůli Mig-shár. Protože se povídá, konec bodu přišel, když Mig-shár vrátit.“

Lemont se nikdy nesnažil naučit řeč lidí, kteří obývali tuto osamělou nepřístupnou část země, přesto věděl, že bod je slovo, kterým Tibeťané označují svou zem. Vzhledem k obavám, které soužily nejen poháněče, ale i ubohého Gumpa, jehož hlas se teď hodně třásl, se mohl jen nadřazeně usmát.

„Já se žádného Mig-shára nebojím,“ oznámil. „Vyřiď to poháněčům.“

„Rozkaz, sahibe. Gumpo bojí jen, muže neutěší. Viděli Mig-shár.“

„Cože?“

„Jeden poháněč, Nygal, tvrdit, viděl Mig-shár,“ řekl Gumpo tiše, přičemž se nedalo vůbec poznat, jestli se víc bojí jednooké postavy ze ságy, nebo svého přísného zaměstnavatele.

„Kdy a kde to bylo?“

„Už včera a dnes zase. Neklid mezi poháněči. A teď, když vstoupit do země Mig-shár…‘.“

„D’accord, rozumím,“ prohlásil Lemont krátce a chystal se vystoupit z košatiny.

„Co vy dělat?“ zvolal Gumpo zděšeně. „Nevycházet ven! Moc nebezpečné!“

„Jak už jsem řekl – já se nějakého Mig-shára nebojím,“ prohlásil Lemont a čekal, dokud mu Gumpo nepřistavil malé dřevěné schůdky, aby mohl pohodlně sestoupit z vysokých zad jaka.

Karavana stála na jedné z plochých výšin v průsmyku, kterým vedla silnice dál na sever. Z obou stran se vršily hory, jako by označovaly konec světa, vpravo závrať vyvolávající 24 000 stop vysoké štíty Gurla Mandhata trčící do šedého nebe. Kotlina mezi nimi byla holá, kamenité svahy přes pokročilou roční dobu ještě pokryté sněhem, a silnice, která se tudy vinula, byla jen hnědá, kopyty rozdupaná stezka, v níž se mísilo bláto s exkrementy zvířat. Lemonta stálo jisté přemáhání vystoupit na zem, a čvachtání, které vydávaly jeho boty při každém kroku, v něm vyvolávalo hnus.

S koutky úst znechuceně staženými vyzval Gumpa, aby ho zavedl k Nygalovi, onomu nosiči, který tvrdil, že viděl jednookého. Možná je načase udělit těm primitivům lekci, pomyslel si.

Vpředu v čele karavany pochodovali jen sirdar a nejzkušenější poháněči, kteří tvořili něco jako předvoj. Následovali jaci s košatinami a těžkými zavazadly. Potom přišli sluhové a zbytek poháněčů, jejichž horští poníci a muly dopravovali zavazadla a zásoby. Čím víc se šlo ke konci karavany, tím horší byl zápach. Přesto se Lemont rozhodl pro poslední košatinu. Nechtěl být vpředu, kde by byl bez varování vystaven nepříjemnostem, které mohly nastat, a taky mu bylo milejší mít své obchodní partnery před sebou než v zádech.

Samozřejmě mu dali své slovo, byli spojeni smlouvami a báli se ho. Ale on jim přesto nedůvěřoval.

Španěl, Angličan a Rus, zalarmováni křikem poháněčů, rovněž vystoupili ze svých košatin, zatímco Němec s Italem dali přednost tomu, že zůstali sedět na místě, pouze odhrnuli závěsy a vystrčili hlavy Na hněvivě rudé tváři Němce bylo znát, že je pořádně rozčilený. „Tohle přece není možné!“ řval, „co si ti hlupáci vlastně myslí?“

„Mají strach, Monsieur l’Allemagne,“ vysvětloval Lemont s jistou lhostejností.

„Z čeho?“

„Z tajemné jednooké bytosti, kterou prý viděli.“

„Jednooká bytost? Vy myslíte jako v těch příbězích, které vyprávíte stoupencům své zvláštní filozofie?“

„Zcela správně, Monsieur l’Allemagne, ale to nejsou žádné příběhy. Je to pravda o vzniku naší kultury. Proč jinak bychom asi byli tady?“

„Jistě ne proto, že bych věřil takovým nesmyslům,“ odpověděl Němec, „ale protože jsme spolu uzavřeli oboustranně výhodný obchod. A já si ho nedám zničit několika domorodci.“

„Žádné obavy,“ ujišťoval Lemont, „to ani já nemám v úmyslu.“ S nadřazeným úsměvem se od něho odvrátil a šel k nosičům. Gumpo přivedl muže, který slyšel na jméno Nygal. Byl to mladý muž asi dvacetiletý s vychrtlou tváří, který měl v očích strach.

„Ty jsi Nygal?“ zeptal se Lemont.

Nosič přikývl.

„Tvrdíš, žes něco viděl…“

Když mu to Gumpo přeložil, vychrlil nosič celý proud slov, z nichž Lemont neustále slyšel jedno: Mig-shár.

„Nygal říká, viděl postavu jen jedno oko a jistý, že to byl Mig-shár. Včera v rokli a dnes ráno v roklině.“

„Jak vypadal?“

Gumpo přeložil otázku a poháněč znovu odpověděl ochotně a s ustrašeně skloněným pohledem.

„Nygal říká, byl oblečený jako pravý Bothia, v bukoo z šedé vlny. K tomu měl zor-ba, zahnutý meč…“

„Rozumím,“ přikývl Lemont.

Nygal dodal bez vyzvání ještě několik slov, které Gumpo jen váhavě přeložil. „Nygalův otec učitel v jeho vesnici a hodně vyprávěl o Mig-shár. Říká, přijde konec, když se válečníci jen jedno oko vrátit. Proto poháněči nechtějí jít dál. Nikdo nechce jít dál,“ dodal stísněně. „Ani Gumpo. Ne dobré vyzývat hněv bohů.“

„Nikdo nechce jít dál?“ Angličan, který následoval Lemonta a nyní stál vedle něho rozkročený a s rukama v bok, ostře nasál vzduch. „Co chce ta zbabělá pakáž udělat? Prostě nás tady nechat sedět?“

„To nepřichází v úvahu,“ přidal se Rus a odhrnul lem kabátu, takže byl vidět revolver, který měl za opaskem. „Nebo vám musíme teprve ukázat, co se stane, když vyvoláte náš hněv?“

„Trpělivost, mes amis,“ konejšil je Lemont klidně.

„Trpělivost?“ Ozval se Němec ze svého jaka. „Vám se to mluví! Vaše peníze to nejsou, které dávají tihle pololidi se svým pověrčivým nesmyslem v sázku!“

„Má pravdu,“ přidal se k němu Španěl. „Neříkal jste sám, že musíme dorazit k cíli co možná nejrychleji, velmistře? Že nám kvůli zasněženým průsmykům zbývá dost málo času?“

„Ano, to jsem řekl,“ přisvědčil Lemont bez váhání, „a jsem přesvědčený, že už brzy budeme bez problémů pokračovat v cestě. Protože až se ti muži dozvědí, komu slouží, bezpochyby změní svůj názor.“

„Komu sloužíme, sahibe?“ Gumpo na něho udiveně pohlédl. „Co to znamená?“

Místo aby odpověděl, Lemont se jen zasmál – hlaholivým nadřazeným smíchem, který se odrážel od hald suti.

Hned nato vydal stručný rozkaz a po obou stranách silnice se zdálo, jako by skály ožily.

Nosiči propukli ve zděšený křik. Gumpo se otočil a chtěl prchnout, ale Lemontova pravice vystřelila dopředu, popadla ho za límec a pevně ho zadržela.

„Kampak chceš?“ vyjel na škubajícího se Gumpa. „Ty bytosti, kterých se tak bojíš, jsou už dávno tady!“

Sirdar vykřikl, když se postavy zahalené ve vlněných pláštích narovnaly v celé výšce a sestupovaly ze svahů. Čím víc se blížily, tím bylo zřetelnější, že to jsou skuteční obrové, a i když jim kapuce zakrývaly hlavy a měly je stažené do tváří, sirdar a nosiči už zřejmě vytušili, co se pod nimi skrývá. Lemont cítil jejich strach a opájel se pocitem moci.

Zakuklenci dorazili k silnici. Blížili se, seřazeni do dvouřadu. Nosiči ustrašeně ustupovali, někteří se dali na útěk, ale Lemont sáhl po zbrani a vystřelil do vzduchu. „Zůstaňte tady, vy zbabělci!“ vykřikl, když výstřel muže zastavil. „Mig-shár vám neublíží! Cožpak nevidíte, co se tu děje? Já jsem jejich pán a Mistr!“

I když Gumpo vzhledem k nepohodlné poloze, v jaké se nalézal, nemohl překládat, zdálo se, že nosiči svým způsobem přesto porozuměli. Ustrašeně zůstali stát a zírali na Lemonta, který se bez váhání postavil zakuklencům.

Nad kotlinou zavládlo ticho, dokonce vytrvalý vítr jako by na okamžik ustal. Už byl slyšet jen tichý šepot několika nosičů, kteří rozbalili modlitební mlýnky a drmolili modlitby, jako by se obávali, že každým okamžikem nastane konec světa.

Když zakuklenci – bylo jich osm – došli ke karavaně, zastavili se a stáhli si kapuce. Že řadami poháněčů nezazněl žádný zděšený křik, bylo důkazem toho, jak hluboce byli horští obyvatelé zakořeněni ve víře a v mýtech svého domova. Že u obrovitých cizinců jde o jednooké, už pro ně bylo jasné dlouho předtím, než zakuklenci odhalili tváře.

Lemontovi obchodní partneři, především však Němec a Ital, kteří nyní přece jen opustili své košatiny a připojili se k ostatním, v údivu zírali, pak Němec vykřikl.

„Jak… jak je něco takového možné?“

„Je to možné, Monsieur l’Allemagne,“ odvětil Lemont prostě. „Říkal jsem vám to, nebo snad ne?“

„To ano, říkal jste to…“

Zdálo se, že se čas na okamžik zastavil.

Nehnutě stáli cizinci, jejichž zjizvené, znetvořené tváře měly jen jedno oko, proti cestujícím. Pak rozevřeli pláště a odhalili meče, které jim visely na opascích: široké srpovité čepele, které dokázaly způsobit strašlivé rány. Na řízný rozkaz svého velitele kyklopové tasili zbraně a na okamžik to vypadalo, jako by se měly naplnit veškeré obavy nosičů.

Avšak kyklopové se nechystali k útoku, místo toho vzali meče do obou rukou a drželi je se skloněnými hlavami před sebou, aby je představili jako určitý dar. V tomto držení klesli na kolena.

„S-sahibe, co…?“

Gumpo třeštil úžasem oči, když viděl, že kyklopové vzdávají poctu jeho zaměstnavateli. Lemont ho pustil a přijal hold s pažemi zkříženými na prsou. Zadostiučinění, které přitom cítil, bylo nepopsatelné.

Nyní téměř dosáhl cíle své cesty.

Byla to jeho země, na které se nacházel.

Jeho osud…

„Jak je to možné?“ opakoval Brit, který stál vedle něho.

„Nuže, zřejmě to přece jen nejsou jen nějaké pohádky, které jsem vám vyprávěl,“ odvětil Lemont.

„Vy myslíte, že Arimaspové… skutečně existují? Až do dnešních dnů?“

„Jistým způsobem.“ Lemont přikývl.

„Nesmysl,“ zasyčel Němec. „Žádní kyklopové neexistují! Jak jste to pro všechno na světě udělal…?“

„Možná vám to jednou prozradím, mes amis,“ odvětil Lemont klidně. „Do té doby byste ale měli přestat pochybovat o mých slovech. Protože kde je vůle, tam je i cesta,“ pronesl významně.

„Vy… vy jste stvořil tyhle kreatury uměle?“ nadhodil Ital pochybovačně. „Proč by měl někdo něco tak šíleného dělat?“

„Protože, můj příteli,“ vysvětloval Lemont ochotně, „v této části světa mají dějiny dlouhou paměť. Kultury Babyloňanů, Egypťanů nebo Mayů, které sahají daleko do doby před naší civilizací, mohly dávno zaniknout a s nimi i jejich tajné vědění. Tady však, na střeše světa, uprostřed hradeb, které dokonce ani Alexandr Veliký nedokázal překonat, se uchovala původní kultura až do naší doby, a abychom do ní pronikli a přivlastnili si ji, je třeba zvláštních metod. Pro vás to všechno je třeba maškaráda. Pro Bothie však“ – a přitom ukázal na Gumpa a jeho lidi, kteří se vrhli na zem a zatím už nevzdávali poctu jen kyklopům, ale i jejich pánovi – „je toto součást jejich dějin.“

„Ale já stále ještě nechápu…“

„Jak dlouho, Monsieur l’Italie, to asi bude trvat, než bude odhaleno, že naše propustka je padělaná? Jak dlouho, než se amban, zdejší vrchní úředník dozví o naší karavaně, bude informovat svou vládu, které tu říkají kašag, a ta nařídí pátrání?

Toto je zakázaná země, nezapomínejte na to, a jakmile bude odhaleno, že jsme sem vnikli, budou proti nám bojovat se vší tvrdostí. V doprovodu Arimaspů však, kteří od této chvíle budou našimi strážci a naším doprovodem, se nemusíme ničeho obávat. Oni nám otevřou dveře, které jiným zůstaly zavřené.“

„Ro-rozumím,“ zašeptal Ital ohromeně a ani druhé Evropany už nenapadly další námitky. Velmistr Bratrstva podle všeho pečlivě připravil svůj plán, a dokonce i kritický Němec byl teď ochoten uznat, že titul velmistra je pro Lemonta přiměřený.

Kupec z Hamburku opatrně otočil hlavu a kradmo pohlédl do tváře kyklopa. Ulekl se, když na okamžik viděl jeho oko.

Protože v něm nebyl život.

Jen prázdnota – a zoufalství.


V


Sarah Kincaidová se opět rozpomněla na všechny ty příběhy, které jí v dětství vyprávěl el-Hakim, pohádky z Tisíce a jedné noci, v nichž bojovali neohrožení hrdinové proti opeřeným nestvůrám.

„Roch! Pták Roch!“ slyšela volat starého Ammona proti skučícímu větru, zatímco se jí zdálo, že se ocitla v další pohádce.

Ale přirozeně to nebyl žádný obrovský pták, který se k nim blížil z mraků osvětlovaných blesky. Představení proto však nebylo o nic méně působivé.

Spousty ptáků, zástupců různých druhů, se blížily na mávajících křídlech: orlové a jeřábi, sněžní kurové a divoké husy, malí zpěvní ptáčci stejně jako obrovští mrchožrouti. Sroceni do obrovského houfu, který se zdál odporovat všem zákonům biologie, se řítili z temných mraků.

Byl to tak děsivý pohled, že Sarah ani okamžik nepochybovala, že toto je pravdivé jádro, které bylo podkladem pověsti o ptáku Rochovi – protože tisícinásobné skřehotání, které přinášel vítr, skutečně znělo jako příšerný křik jednoho jediného obrovského netvora.

„Poslouchejte! Slyšíte to!“ volal el-Hakim. „To je pták Roch! Jsme na správné cestě!“

„Všemohoucí bože!“ zvolal Friedrich Hingis, který se rovněž vykláněl přes zábradlí a pozoroval blížící se ptáky, rozhodně však ne s takovým nadšením, zvlášť když vítr, který cloumal vzducholodí, stále sílil. „Oni se řítí na nás! Všichni ti ptáci míří přímo na nás!“

Švýcar měl pravdu. Pohled na obrovské hejno Sarah na okamžik tak upoutal, že si neuvědomovala nebezpečí, ve kterém se všichni ocitli. Ptáci skutečně změnili směr letu a nyní mířili na vzducholoď. A ve stejném okamžiku si Sarah taky uvědomila, že to není tisíce let starý mýtus, který ptáky přiměl k tomuto chování, ale strach před blížící se bouří.

„Přestaň řvát, ty starej blázne!“ vyjel Abramovič na el-Hakima, který se hlasitě smál, rozpustile jako dítě. „Vždyť ty je lákáš!“

„Nesmysl,“ odporovala Sarah. „Ptáci prchají před bouří – a to bychom my měli taky, pokud chceme zůstat naživu.“

„Máte pravdu,“ přisvědčil Rus ve vzácné shodě. Ale už se nedostal k tomu, aby dal Balakovovi příslušný pokyn. Protože v té chvíli se vzducholodě zmocnil poryv, který byl mnohem silnější než všechny předchozí. Zasáhl a zvedl balon, stejně jako pod ním visící gondolu.

V burácejícím větru zazněl zdušený výkřik a Sarah pohlédla vzhůru – jen aby viděla, jak se Pjotr, kterého Balakov vyslal do lanoví obhlédnout svrchní plášť, řítí dolů. Na okamžik se mu ještě podařilo se zachytit, ale váha vlastního těla ho strhla do hloubky. Lano se mu vysmeklo z ruky a Pjotr padal s ostrým výkřikem do bezedné prázdnoty.

Posádka ani neměla čas truchlit nad jeho ztrátou. I když se kapitán Balakov snažil ptákům vyhnout, muselo dojít ke střetu. Hejno bylo zatím tak blízko, že zatemnilo východní nebe. Neseni bouřkovým větrem, hnali se ptáci rychle jako šípy kupředu, a dalo se tušit, co se stane, když zasáhnou vzducholoď.

„Pušky!“ zvolala Sarah. „Třeba změní směr letu, když jich pár složíme!“

Abramovič měl zřejmě stejný nápad, protože už stál s Igorem u zábradlí s puškami v rukách.

„Můj revolver!“ Žádala Sarah a Abramovič jí ho bez meškání vydal. Pak pálili, ránu za ránou na chiméru, která zatemnila část nebe a s děsivou rychlostí se blížila.

Jednotliví ptáci byli zasaženi a padali do hloubky ale účinek kulek byl příliš malý, aby udělal dojem na zvířata v panice, a hrom, který doléhal z vrcholků hor, byl tak mohutný, že pohltil hluk střel.

„Nemá to smysl!“ zvolala Sarah zoufale. „Nedokážeme je zadržet!“

„Kryjte se!“ zařval Abramovič a skrčil se za stěnu gondoly, jejíž kanafas byl napjatý k prasknutí. Následovalo několik slov rusky, o nichž se nedalo zjistit, jestli je to modlitba nebo kletba.

Sarah si rychle přitáhla bezpečnostní lano, jež si omotala jako ostatní členové posádky kolem boků, a pak se rovněž kryla za potahem, který už jevil první trhliny. Nemohlo to trvat dlouho a kanafas se roztrhne. Co se pak stane s pláštěm a obalem balonu, o tom raději vůbec nechtěla přemýšlet.

Slyšela syčení záklopek, jak Balakov vypouští horký vzduch, aby dostal vzducholoď níž, a hlas el-Hakima, který byl navzdory větru a křiku ptáků zřetelně slyšet. A jako by nebyla bouře a oni nebyli v ohrožení, zněl hlas mudrce bezstarostně a lehce, stařec jí připadal jako peříčko ve větru, když citoval až příliš známý text:

 

Protože vysoko v horách,

které překoná jen ptačí let,

žijí válečníci, Arimaspové,

kteří ochraňují tajemství.

Otázka, zda Aristeas věděl o těchto věcech, zda jeho óda ve skutečnosti nebyla popisem uplynulých událostí, ale možná proroctvím, byla tím posledním, co si Sarah pomyslela. Protože v příštím okamžiku se vzducholoď a hejno střetli.

Loď se naráz ocitla ve tmě a v ohlušujícím křiku. Nejen Sarah, ale i muži řvali strachy, když se na ně okřídlená zkáza stonásobně vrhla a tloukla je drápy a křídly. Sarah ještě viděla, jak se někteří ptáci zamotali do lanoví, jiní se střetli s Igorem a Abramovičem, kteří kolem sebe divoce tloukli rukama. Hodně se jich usadilo v gondole a tak ji zatížili, že jen uspíšili klesání vzducholodi. Peří a trus dopadaly na palubu a Sarah si chránila tvář rukama v naději, že to snad už brzo skončí.

Za několik okamžiků útok ptáků skutečně pominul. Hnáni panikou táhli dál. Okamžitě se opět vyjasnilo a Sarah vzhlédla nahoru k balonu Kamala. Připadalo jí téměř jako zázrak, že tvar připomínající obrovitou rybu odolal. Samozřejmě utrpěl díry, ale plášť nebyl roztrhaný na cáry, jak se obávala. S trochou štěstí by se jim mohlo podařit škody opravit.

Její společníci zřejmě uvažovali stejně, zaslechla hlasitý jásot – který ostatně hned v příštím okamžiku ustal. Protože po ptácích přišla bouře.

Když další poryv uchopil vzducholoď, bylo to, jako by ji zasáhla pěst Titána. Balon držený lany a gondolou se ve vzduchu položil na bok, prudce odlétl stranou a strhl za sebou i gondolu, lana vzdychala pod zátěží. Bylo to, jako by se všechny živly světa naráz spikly proti vzduchoplavcům. Dokonce se zdálo, že se zákony fyziky, které ještě stály na jejich straně, obrátily proti nim.

„Pozor!“ zařval Ufuk, když se záď gondoly nebezpečně zhoupla proti skalní stěně. Balakov znovu strhl kormidlo, ale Kamal poslouchal jeho rozkazy jen částečně. Vzducholoď se sice chystala stočit podle kormidla, ale z jednoho okamžiku na druhý byla uchopena dalším poryvem větru, který z ní udělal naprostou hříčku v moci přírodních sil.

Z temné šedi mraků sjel blesk, který se rozprostřel po celém nebi a jen těsně minul vzducholoď. Sarah byla oslepená oslnivým světlem a neviděla, co se dělo dál – ale slyšela to. A co dolehlo k jejímu uchu z hromu a bičujícího větru, bylo dostatečně strašlivé.

Konstrukce gondoly vzdychala, stejně jako lanoví, když vzducholodí cloumaly další poryvy a vrhaly ji sem a tam. Zřejmě je jen otázkou času, pomyslela si Sarah, kdy se gondola roztříští o skály.

Otřesný jekot, pak znovu blesk, doprovázený ohlušujícím hřměním. Naráz spustil prudký déšť – a najednou zazněl výkřik, který byl tak pronikavý, že Sarah otevřela oči.

Chandra!

Synovec rádži z Rampuru si rozvázal bezpečnostní lano, stál u zábradlí a chystal se skočit dolů, což by znamenalo jeho jistý konec.

„Ne!“ vykřikla Sarah, ale mladý Ind byl tak zpanikařený, že neslyšel. Už přehodil nohu přes zábradlí.

Sarah v rychlosti rozvázala své bezpečnostní lano a vyskočila, aby ho zachytila a vtáhla zpátky do gondoly. Po všem, co se stalo v Rampuru, se za něho cítila zodpovědná a nechtěla připustit, aby se vrhl dolů. Avšak zlomek vteřiny předtím, než k němu dorazila, narazil do vzducholodi znovu mocný poryv – a tentokrát byl vzdušný skok balonu na gondolu příliš prudký.

Na jedné straně se několik lan utrhlo ze třmenů, gondola se prudce naklonila, současně i propadla a visela na zbytku odporně skřípajících lan. Chandra ztratil rovnováhu a zřítil se, ostatně ne do prázdna, ale do kanafasu zábradlí, které ho přijalo jako houpací síť. Mladý Ind řval ze všech sil, kroutil se jako brouk, jenž padne na záda. Sarah, která se loktem zachytila o jeden z příčných nosníků, se sklonila a natáhla k němu ruku. „Tady!“ křičela, „chyť se!“

Přes smrtelný strach synovec rádži pochopil a snažil se dosáhnout k její ruce. Špičky jejich prstů se dotkly a Sarah si už chtěla vydechnout – když se promočený kanafas najednou protrhl.

Chandra zmizel trhlinou, jako by ho vysála nesmírná síla. Sarah zděšeně křičela, ale její křik zanikl v burácení větru a bušení deště, který stále sílil. Svrchní plášť balonu, všechna zavazadla a kanafas už natolik nasákly vodou, že se postaraly o to, aby proděravělá vzducholoď o to rychleji klesala. Dole pod ní trčely ostré skály pokryté sněhem.

Sarah viděla Abramoviče, jak se chopil sekery. Po šikmé ploše gondoly se propracovával nahoru a začal sekat do zbývajících lan.

„Proboha, co to děláte!“ vykřikl Hingis, který se společně s Ufukem a el-Hakimem pevně držel na zádi.

Abramovičova odpověď nebyla příliš slyšet, ale byla dost jasná: „… přesekat… jinak ztraceni… balon sám…“

Přes všechny výhrady, které měla Sarah k agentu ochranky, okamžitě pochopila, že má Abramovič pravdu. Váha gondoly by je nekontrolovaně stáhla dolů a roztříštili by se o skály. Pokud chtějí přežít, musí udělat všechno pro to, aby zůstali ve vzduchu, i když to znamenalo, že opustí gondolu a uprchnou do zbytku lanoví.

I Hieronymus si to zřejmě uvědomil. Společně s Igorem se pustil do dalších lan, zatímco zbytek posádky začal šplhat do lanoví. Zatímco Ufuk dával pozor na el-Hakima, Sarah dohlížela na Hingise, jehož chybějící ruka byla smrtelným rizikem. Skučící vítr s nimi škubal a zaléval je ledovou vodou, když doslova z posledních sil stoupali do lanoví a tam se zajistili, seč to jen šlo, volnými provazy. Měli ruce po šplhání příliš vysílené na to, aby uvázali spolehlivé uzly, ale přesto se jim to nějak podařilo.

Lano za lanem bylo přesekáváno, gondola se víc a víc měnila ve visící břemeno, a nakonec se Abramovič a Igor připojili k ostatním v lanoví. Hieronymos vylezl ze strmě visící gondoly jako předposlední, ta visela už jen na dvou párech předem naseknutých lan. Přetnout se je chystal kapitán Balakov, aby jako poslední podle tradice opustil svou loď a přelezl za ostatními do lanoví – ale k tomu už nedošlo.

Narušená lana se přetrhla sama a poslední, co Sarah z Balakova viděla, byl zděšený obličej v překocené gondole, která mizela pod nimi v mracích. Obrovitý balon zbavený svého břemene vylétl vzhůru jako vystřelený katapultem. Že byl plášť na několika místech proděravělý a horký vzduch pomalu unikal, už nehrálo roli, protože balon teď nenesl žádné břemeno. Bez motoru a vzdušného šroubu se stal pouhou hříčkou vichrů, vystaven všem jejich náladám.

Peklo zuřilo.

Temně šedé, téměř černé mraky obklopily balon, pod kterým se Sarah a její společníci drželi jako trosečníci prkna, zatímco déšť hnaný větrem do nich šlehal a hrozil, že je srazí a spláchne do hlubin. Ohlušující burácení hromů čeřilo vzduch, oslnivé blesky rozčesávaly nebe v klikatých liniích.

Takhle, pomyslela si Sarah ve svém zoufalství, krátce předtím, než ztratila vědomí, musí vypadat konec světa.

Pak se setmělo.

„Je to ona?“

„Ano, mahasiddho.“

„Je mladší, než jsem si myslela.“

„Já vím, mahasiddho. Ale je naprosto zdravá. A splňuje všechny předpoklady.“

Stará žena přistoupila a natáhla ruku, aby se dotkla čela dítěte, které leželo před ní v kolébce – a v tom okamžiku jako by všechny hektické zvuky a ostrý křik, který zaplňoval chodby a sály sirotčince, prudce zmlkly. Nastalo ticho a zdálo se, že existuje už jen stařena a dítě, jako by je obklopovala bublina, která je chránila před vším hlukem a nebezpečím.

„Dobrá volba,“ přikývla nakonec stařena.

„Děkuji vám, mahasiddho.“

„A skutečně nikdo neví, odkud to dítě pochází?“

„Ne, mahasiddho. Slyšela jsem, že její otec byl britský důstojník, který nedávno padl v boji. Matka zemřela při porodu.“

„Takže dítě bez domova,“ usoudila stařena. „Potomek různých kultur…“

„Ano, mahasiddho. Přesně jak jste žádala.“

„Velmi dobře.“ Stařena přikývla. Pak opět natáhla ruku k čelu dítěte. „Takže je rozhodnuto,“ zašeptala. „Ty budeš má dědička.“

Bylo 19, ledna roku 1858.

 

III. Kniha
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I


Klid. Ticho.

Sarah Kincaidová měla pocit, že splynula s univerzem a všechny lidské pocity nechala daleko za sebou. Už tu nebyl žádný strach a zděšení, žádný smutek. Dokonce už ani necítila své údy, bolavé od chladu a námahy, jako by nekonečně dlouho odpočívala.

„Sarah?“

Ten hlas znala. Otevřela oči.

Před ní seděl Gardiner Kincaid a ji to vůbec nepřekvapilo. Už dříve se setkala se svým nevlastním otcem na prahu mezi životem a smrtí, ale nikdy ho neviděla před sebou tak zřetelně jako v tomto okamžiku – možná proto, že už ten práh překročila?

„Co po mně chceš?“

Ulekla se sama sebe, když se slyšela vyslovit ta slova. Cožpak si muž, který se jí ujal jako dítěte, nezasloužil víc úcty?

„Nevím, co míníš,“ tvrdil Gardiner, který vypadal přesně tak, jak ho měla ve vzpomínce: bílé vlasy, energické rysy obličeje s očima, které byly tak ocelově modré jako její vlastní, a proto jí dávaly vždycky pocit, že i ona v sobě nosí keltské dědictví.

Omyl.

„Ty to nevíš? Obelhával jsi mě, po všechna ta léta! Nechal jsi mě ve víře, že jsem tvoje dcera.“

„K tomu jsem měl dobrý důvod,“ odpověděl Gardiner.

„Proč jsi mi ten důvod nesdělil? Proč jsem se všechny ty věci musela dozvědět až po tvé smrti? Tolik bych potřebovala tvou radu a pomoc.“

„Měla jsi rádce,“ prohlásil Gardiner přesvědčeně. „A měla jsi pomoc.“

„Čí pomoc? Od cizích lidí?“

„Od lidí, kteří tě doprovázeli. Až na konec této cesty.“

„Konec mé cesty? Už je tedy po všem?“

„Ještě ne úplně. Hodně sis toho na sebe naložila a mnohé vytrpěla. Ale ještě jsi nerozluštila poslední záhadu, poslední tajemství.“

„O jakém tajemství mluvíš?“

„O tajemství tvého původu,“ ochotně jí sdělil Gardiner.

V jeho tváři se objevil shovívavý úsměv, ale hned zase zmizel. „Záhada temné doby, Sarah. Řešení už není daleko.“

„Temné doby?“ ptala se Sarah zmateně. „Ale – jak můžu rozluštit nějakou záhadu, když už nežiju? Když můj čas na zemi skončil?“

„O tom nikdy nepadlo ani slovo, mé dítě.“ Gardiner zavrtěl hlavou. „Následuj svůj osud a už ho nepopírej, rozuměla jsi? Otevři oči a poznej, kdo jsi. Teď, Sarah! Teď…“

Jako by stále ještě byla dívenkou, která bez odmlouvání plní každý otcův příkaz, znovu otevřela oči – a tentokrát to neučinila ve snu, ale ve skutečnosti.

Stejně jako předtím viděla před sebou muže – ale nebyl to Gardiner Kincaid.

Klidně seděl na prosté stoličce a měl paže zkřížené na prsou. Oblečený byl do tibetského bukoo ze žluté vlny, hlavu měl oholenou. Měl neomylně rysy tváře horského obyvatele, s temnou pletí a úzkýma, téměř černýma očima, které na ni pronikavě hleděly.

I když Sarah muže nikdy předtím neviděla, neulekla se, protože jak jeho tvář, tak držení těla postrádaly jakoukoliv hrozbu a vyzařovaly přesně onen vnitřní mír, jaký právě ještě sama pociťovala.

Před svým procitnutím…

Kde…? chtěla se zeptat, ale nevydala ze sebe než chraptivé zachrčení.

„V bezpečí,“ odpověděl dobrou angličtinou cizinec, jehož věk se nedal odhadnout.

„Jak…?“

„Našli jsme vás. Před osmi dny…“

Sarah se ulekla. Před osmi dny!

Proto se tedy cítila tak odpočatá. Byla osm dní v bezvědomí! A tento cizinec se o ni zřejmě staral.

„Jak se cítíte?“

Sarah se pokusila přikývnout. Ležela na pryčně a na nahém těle měla roucho z hrubé vlny. Přes sebe přehozenou přikrývku z chlupaté kožešiny, která zřejmě pocházela z jaka a odpovídajícím způsobem ostře páchla.

„Měla jste horečku,“ vysvětloval cizinec. „A mluvila jste ze spaní…“

Sarah si mnula bolavé spánky. Na okamžik se ptala, jestli to byl skutečně Gardiner Kincaid, s kým mluvila ve snu, nebo spíš tenhle cizinec. Ale přirozeně to byl nesmysl, byla pouze obluzená z dlouhého bezvědomí.

„Kdo…?“ vypravila ze sebe.

„Mé jméno je Ston-Pa, což ve vaší řeči znamená ‚učitel‘. Jsem představený kláštera Tirthapuri.“

Mniši, pomyslela si Sarah s úlevou. Stoupenci Buddhy…

Teprve teď si uvědomila, že cítí vůni kouřových tyčinek, která se vznášela ve vzduchu. Rozhlédla se a zjistila, že leží v prosté místnosti, jejíž strop nesly mohutné trámy. Místo oken tu byl jen úzký nezasklený otvor, který byl zamřížovaný a za nímž viděla šedé nebe. Dveře byly z tmavého dřeva, proti ní visela na zdi malba na látce, popsaná exotickými písemnými znaky.

„Kde… kde leží Tirthapuri?“ zeptala se. „Pokud vím, u průsmyku Shipki není žádný klášter…“

„Správně,“ přikývl představený kláštera. „Nacházíte se mnoho mil dál na východ, u výběžků svaté hory Kailás. Tak daleko vás zanesla bouře, rovnou přes hory, které překonají jen ptáci.“

„Cože?“ Když zaslechla známá slova, prudce se posadila. „Co jste to právě řekl?“

„Tak obvykle nazýváme Gharval Himal,“ vysvětloval Ston-Pa. „Proč se ptáte?“

Sarah neodpověděla. V hlavě jí bzučelo jako ve včelím úle, takže si hned zase musela lehnout. „Já… děkuji vám,“ zašeptala a znovu si třela spánky.

„Sloužit lidem je naše povinnost.“ Poprvé spatřila Sarah úsměv na asketické tváři mnicha. „Ostatně byste už neměla vyzývat přírodu, lady Kincaidová. Kdyby bylo úmyslem Stvořitele, abychom létali, tak by nám propůjčil křídla.“

„Vy… vy znáte mé jméno?“

„Ovšem.“

„Odkud?“

„Váš neohrožený průvodce mi všechno pověděl.“

„Můj průvodce?“ Sarah se zastyděla, že teprve teď pomyslela na své společníky. „O kom mluvíte? O Hingisovi?“ zeptala se.

„Jeho jméno nedokáže můj jazyk vyslovit,“ přiznal představený kláštera, „ale v řeči mého lidu ho nazýváme Mig-shár, což znamená ‚ten s jedním okem‘.“

„Hieronymos.“ Sarah si vydechla. Nebyla tedy jediná, která přežila zřícení vzducholodě, nebo spíš jejích zbytků. „A co ostatní?“

„Muž jménem Yngus si odnesl ránu na hlavě, ale včera se i on probral z bezvědomí. A zachránili jsme jednoho chlapce.“

„Ufuka.“ Sarah přikývla. Ammonův sluha a Friedrich Hingis jsou tedy rovněž naživu, i když měl představený kláštera potíže s vyslovením Švýcarova jména. „A ostatní?“

„Jeden ryga-ser-pa20, který pošlapává právo pohostinství a vystavuje mé bratry tvrdé zkoušce.“

Sarah bylo jasné, že tím mohl mínit pouze Abramoviče. „A… a jinak?“ ptala se.

„Nikdo.“

„Ale byli ještě dva další muži na palubě, jeden starý muž a…“

Místo odpovědi představený kláštera jen zavrtěl hlavou.

„Ammon,“ zašeptala. Viděla mudrce tak živě, jak dřepí v gondole a tak vesele se směje, jako by byl mimo veškeré ohrožení. „Ze všech účastníků expedice on nejvíc věřil v sílu osudu. Že by právě on nepřežil pád?“

„Moji bratři a já jsme přesvědčeni o tom, že způsob smrti zrcadlí život člověka. Pokud tomu tak je, pak ten druhý ryga-ser na sebe naložil v tomto životě hodně viny, protože jeho jsme našli s roztříštěnou hlavou u paty skály.“

„Igor.“ Sarah přikývla. Neměla Abramovičova brutálního pochopa natolik ráda, aby cítila hluboký smutek, ale ani jemu by takový konec nepřála.

„… ten starý muž naopak byl zdánlivě nezraněný, jako by ho jeho yidam21 přímo odnesl na zem. Ale jeho nitro utrpělo těžká zranění, takže ho ani moje léčitelské umění nedokázalo zachránit.“

„Byl ještě při vědomí?“

„Ano.“ Představený kláštera Ston-Pa přikývl. „Dost dlouho, aby mi přikázal, že vás mám chránit a podporovat při vašem konání.“

„A pak… zemřel?“ zeptala se Sarah šeptem.

„Ano, lady Kincaidová. Udělal jsem všechno, abych ho zachránil, ale zranění, která utrpěl…“

Sarah už dál neposlouchala, co mnich říká.

Slzy ji pálily v očích a způsobily, že se jí zrak rozostřil. Ztráta, kterou cítila, vážila tolik, že přesáhla všechno ostatní. Jak byla před chvilkou ráda, že je naživu, tak mocné teď bylo její zděšení, že el-Hakim havárii nepřežil.

Mudrc sice už před odjezdem mluvil o tom, že tato cesta bude jeho poslední a zavede ho ke konci života, ale nechtěla mu to věřit a dělala všechno, aby ho ochránila. Teď se to přesto stalo a naplnil ji stejný pocit smutku jako tehdy při smrti Gardinera Kincaida.

Zoufalství na ni dolehlo plnou vahou a stlačilo ji opět do temné bezmoci. Tak jako se její vědomí vzpíralo uznat strašnou pravdu, znovu se kolem ní setmělo a už v příštím okamžiku byla opět obklopena tichem.

NEZNÁMÉ MÍSTO

ve stejnou dobu

Nehlučně kladl nohu před nohu, když se kradl bosýma nohama po chodbě. Přitom se třásl po celém těle, nejen chladem, před nímž ho jeho tenké oblečení téměř nechránilo, ale taky protože se bál.

Bál se toho, kdo je.

Toho, kdo je ona…

Vzájemně se odcizili, o tom nebylo pochyb. Od okamžiku, kdy mu pověděla o svém těhotenství, se mezi nimi něco stalo. Něco, co mu říkalo, že její náklonnost k němu už není stejná jako dřív.

Zpočátku se to snažil ignorovat, namluvil si, že je to láska k nenarozenému dítěti, která to způsobuje, a že se prostě musí vyrovnat s tím, že bude její náklonnost s někým sdílet.

Ale nebylo to jen to.

Jak postupovalo její těhotenství, byli si čím dál vzdálenější, ano, zdálo se, že je jí lhostejnější. V prvních měsících, když se probral z bezvědomí, s ním trávila doslova každou minutu, pečovala o něho a pomáhala mu najít ztracenou paměť. A používala své dokonalé tělo téměř denně, aby ho rozptýlila z jeho obav a naplnila jeho vědomí, jak říkala, novými, příjemnými vzpomínkami.

Od té doby, co otěhotněla, se však podstatně změnila. Nejenže odmítala všechny tělesné něžnosti, což by ještě dokázal pochopit, ale stále víc se vyhýbala i jeho přímé společnosti.

Pokud zpočátku denně docházela do jeho komnaty na severní straně pevnosti, pak byly tyto návštěvy stále řidší. A čím víc pokračoval její stav a čím zřetelněji se její tělo měnilo, tím víc byla odtažitá. Zpočátku ještě společně jídali, až pak jednou prohlásila, že i u jídla chce být nerušena. Předstíral pochopení v zoufalé naději, že se někdy později změní a zase se stane ženou, jakou od svého probuzení znal a naučil se milovat – ale tak tomu nebylo.

Jak čas ubíhal, tím byla nepřístupnější – a on tím víc nenáviděl sám sebe.

Byl mužem beze jména.

Cizinec bez minulosti.

Jediné, co činilo jeho stav poněkud snesitelný, byla její náklonnost. Teď, když ji ztratil, mu připadal život bezúčelný a ptal se, proč ho vůbec z bezvědomí probouzela. Odpověď byla nasnadě a byla stejně šokující jako nesmyslná: protože od něho chtěla dítě…

Kamal se snažil to pomyšlení ignorovat, snažil se je zapudit jako žárlivost muže, který ve svém ještě nenarozeném dítěti vidí soupeře v lásce. Špatné svědomí, které z toho pociťoval, mu dlouho bránilo v tom, aby něco podnikl nebo aby od ní žádal vysvětlení.

Jejich příchod však všechno změnil.

Kamal nevěděl, kdo jsou.

Sarah mu pouze sdělila, že očekává návštěvu a už o dva dny později hosté dorazili. Z okna svého pokoje je Kamal viděl: celý průvod jaků s košatinami a nákladem, nesčetní poníci a muly, které vedli domorodí poháněči. Ať už přišli návštěvníci odkudkoli, zdáli se být nejen bohatí, ale zřejmě měli i velký vliv. Kamalovi neušlo rozrušení Sarah, když ho informovala o nadcházející návštěvě.

Avšak od té doby, co byli v pevnosti, Kamal už cizince nespatřil. Sarah přímo žárlivě bděla nad tím, aby se s nimi nesetkal. Samozřejmě se jí zeptal, proč tomu tak je, ale odvětila, že by to pro něho nebylo dobré, kdyby se dozvěděl příliš mnoho. A pomalu se z jeho pocitů viny stala bezmocná zlost.

Pokud ho nadevše milovala, jak ho předtím neustále ujišťovala, proč ho tedy vylučuje ze svého života? Přes chlad, s jakým se k němu v poslední době chovala a který dával zapomenout na její starou náklonnost, ji on stále ještě miloval a nebyl ochoten dávat jí vinu za změny v poslední době. Za to museli být odpovědni ti cizinci, a tak hořel po tom, aby se dozvěděl, kdo jsou a co mají v úmyslu. Jak to, že přišli? A proč se k nim Sarah chová s takovou úctou?

Protože mu na tyto otázky neodpověděla, rozhodl se, že to zjistí sám.

Opatrně pootevřel dveře své komnaty a vykoukl na chodbu. Ke své úlevě tam nikoho nespatřil, a tak vyšel a kradl se po chodbě, kolem haly, kde spolu dřív jídávali. Od té doby, co přijeli ti cizinci, dostával Kamal jídlo do svého pokoje, byl naprosto odloučený od tajemných hostů.

Co pro všechno na světě s nimi bylo, že je dokonce ani nesměl zblízka vidět? Nebo to bylo ve skutečnosti naopak? Nesměli oni vědět o jeho přítomnosti? A mělo to snad něco společného s tím, co se stalo v minulosti? S něčím, na co si nepamatoval?

Každá nová myšlenka, která mu prolétla hlavou, když se kradl dolů po chodbě osvětlené loučemi, jen ještě zvyšovala jeho zvědavost. Přitom si byl vědom, že se už dávno necítí jako nemocný, kterého dopravili na osamělé místo, aby se zotavil – ale jako vězeň.

Proto se mu taky zrychlil tep, když z jedné příčné chodby padlo plápolavé světlo do hlavního koridoru. Kamal se zastavil a přitiskl se ke zdi z chladných, hrubě tesaných přírodních kamenů.

Stín se postupně zvětšoval a pak opět zkracoval – bezpochyby stráž, která byla na obchůzce v postranní chodbě!

Kamal spolkl kletbu. Uvažoval, že se vrátí, nemohl se k tomu ale odhodlat. Přišel, aby dostal odpovědi, dřív neustoupí.

Horečnatě uvažoval, jak by mohl stráž přelstít, aby kolem přešel neviděn – když pocítil odporný pocit v žaludku. Otřásl jím ledový chlad a vehnal mu na záda husí kůži. Otočil se a najednou stál proti temné obrovské postavě, která ho zřejmě nehlučně sledovala.

Cizinec byl velký, snad osm stop, a oblečený do volného pláště, v němž vypadal ještě mohutnější. Kapuci měl hluboce staženou do čela, takže zpočátku neviděl jeho tvář. Když se však sklonil, louč osvítila rysy toho obra a vytrhla je z temnoty.

Kamal se ostře nadechl. Prudkým zděšením zakolísal, jako by ho zasáhla rána pěstí. Protože v znetvořených rysech obra zelo jen jedno jediné oko…


II


Se zděšeným výkřikem se Sarah probudila.

Bylo jí, jako by na ni zíralo obrovské oko. Téměř překvapeně zjistila, že se stále ještě nachází v onom pokoji v klášteře Tirthapuri. Opět nevěděla, kolik času uběhlo, ale měla pocit, že to tentokrát bylo mnohem méně, protože nebe za zamřížovaným oknem se oproti minulému probuzení téměř nezměnilo.

Znovu hleděla do mírné tváře představeného kláštera Ston-Pa. Tentokrát ostatně nebyl sám. Vedle něho seděla druhá postava, jejíž obrysy se teprve pozvolna vylupovaly ze závojů temnoty. Sarah sebou trhla, když poznala Ufuka, protože chlapcova přítomnost jí bolestně připomněla ztrátu el-Hakima. Ammonův sluha však nevypadal nijak zarmouceně, ale naopak se zdál naplněný klidem, který v ničem nezaostával za klidem představeného kláštera.

„Ufuku,“ vyhrkla Sarah, když se posadila a přitiskla k sobě kožešinovou přikrývku. Na rozdíl od prvního pokusu byly bolesti hlavy tentokrát snesitelné. „Co se stalo?“

„Znovu jste ztratila vědomí,“ vysvětloval Ston-Pa místo chlapce. „Bolest a vyčerpání…“

„Ano,“ pouze přisvědčila Sarah. Stále ještě jí bylo do pláče, ale ovládla se, protože jí to připadalo falešné a sobecké. Pokud se jí dotýkala Ammonova smrt, oč víc musel truchlit Ufuk, který v něm ztratil nejen přítele, ale i svého náhradního otce a učitele. A nikdo jiný na tom neměl vinu než ona! Kdyby odmítla Ammonovu žádost, aby ji směl doprovázet na expedici – tehdy, oné březnové noci, která se zdála být celou věčnost daleko – tak by byl bezpochyby ještě naživu.

„Je mi to moc líto, Ufuku,“ zašeptala proto, „nekonečně líto…“

„To není třeba,“ ujišťoval ji chlapec.

„Ale…“

„Na svých cestách, lady Kincaidová,“ řekl představený kláštera Ston-Pa, „jste už jistě učinila zkušenost, že v univerzu se nic neztratí. Naše těla jsou pomíjivá, ale duch je nesmrtelný a zůstává zachovaný.“

„Ovšem,“ řekla Sarah, ale nebylo to víc než přiznání rtů, protože zkušenost minulosti ji víc než jednou přiměla pochybovat o univerzálním pořádku.

„Ston-Pa má pravdu,“ ujišťoval Ufuk, na jehož hlase Sarah zaznamenala změnu. Mladý Turkmen byl už dřív mnohem vyspělejší co do rozvážnosti a ctnosti, teď z něho však mluvilo navíc neotřesitelné přesvědčení. „Jen smrtelná schránka mistra Amonna od nás odešla, jeho duch však žije ve mně dál.“

„Já vím.“ Sarah přikývla. „Tak jako žije dál ve mně a v každém, komu jeho moudrost…“

„Lady Kincaidová,“ namítl chlapec opatrně, „obávám se, že mi nerozumíte. Já jsem Mistr Ammon.“

Sarah se ulekla, ale snažila se, aby to na sobě nedala znát. Útrapy cesty a navíc ještě Mistrova smrt byly zřejmě pro chudáka chlapce příliš.

„Vy mi nevěříte,“ konstatoval Ufuk. Bylo na něm zřetelně vidět zklamání. Svraštil obočí a nafoukl tváře, ale už v příštím okamžiku se jeho rysy opět rozjasnily. „Vzpomínáte si na Kese?“ zeptal se pak. „Na mého předchůdce, který sloužil Mistru Ammonovi v Káhiře?“

„Samozřejmě že si na něho vzpomínám,“ ujišťovala Sarah, „ale nevím, co to má…“

„Já si na něho rovněž vzpomínám,“ prohlásil chlapec prostě.

„Ty?“ Sarah na něho nechápavě pohlédla. „To není možné, protože Kese jsi nikdy nemohl poznat! Umřel dlouho předtím, než el-Hakim přišel do Istanbulu.“

„Přesto si na něho vzpomínám, jako by byl mým bratrem,“ trval na svém Ufuk. „Vím o něm všechno. Když jste byli ještě děti, často vás tahal za copy.“

„To je pravda.“ Ta vzpomínka jí vyvolala úsměv na tváři, ale ten hned zase zmizel.

„… a byl do vás tajně zamilovaný,“ dodal chlapec, „i když vám to nikdy neřekl.“

Sarah se zatvářila káravě. „S takovými věcmi se nežertuje, Ufuku,“ napomínala sluhu. „To tě el-Hakim neučil?“

„Ne, mylady. Ale naučil mě vždycky říkat pravdu a považovat ji za nejvyšší dobro. Proto bych vás nikdy neobelhal.“

„Proč si tedy vymýšlíš takové věci?“ zeptala se Sarah už méně přísně. Bylo jí chlapce líto. Jistě byl přesvědčený, že mluví pravdu, ale zcela zřejmě se jeho rozum vyšinul.

„Ale já si nic nevymýšlím,“ ujišťoval ji Ufuk. „Věřte mi, já znám Kese stejně dobře jako vás.“

„Nesmysl! Vždyť ses sotva narodil, když…“

„Mistr Ammon ho znal,“ vysvětloval Ufuk. „To stačí. Jeho vědění je teď taky mým věděním, nic z toho se neztratilo. Vzpomínám si na vaše první setkání s el-Hakimem stejně, jako si vzpomínám na nehodu, kterou jste měla, když jste se svým otcem kdysi prozkoumávali pyramidu.“

„Odkud to víš?“ zeptala se Sarah ohromeně. Sama už téměř zapomněla na věci, které se udály před patnácti lety. Že by el-Hakim vyprávěl svému žákovi všechny ty malichernosti? A pokud ano, tak proč?

„Protože je to tady,“ odvětil chlapec a poklepal si přitom na spánky, „a tady,“ dodal a položil si ruku na hruď. „Duch el-Hakima je ve mně, lady Kincaidová, jeho veškeré vědění a zkušenosti.“

„To… to není možné,“ trvala na svém Sarah a nechápavě zírala, zatímco její srdce pomalu začínalo chápat. Přesně jak to vždycky el-Hakim požadoval.

„Mám ti podat důkaz?“ zeptal se Ufuk a přešel do arabštiny, přičemž jeho hlas získal důvěrný tón. „Oné noci před naším odjezdem jsi mi řekla o svých skrytých obavách. Vyprávěla jsi o Mortimeru Laydonovi a Gardineru Kincaidovi a já ti řekl, že on není tvým skutečným otcem…“

Na okamžik Sarah úžasem oněměla.

Ammon mohl Ufukovi předat obsáhlé vědomosti a svěřit mu mnohá tajemství – ale docela jistě nevyprávěl chlapci o jejích obavách. Ta scestná, přímo dobrodružně vypadající domněnka, kterou potají chovala, tedy musela být pravdivá…

„Mistře? Mám ti tak říkat?“ zeptala se váhavě a sotva slyšitelně.

„Co z něho zůstalo,“ potvrdil Ufuk tiše. „Poklad jeho zkušeností, shromážděný v novém těle. Mém těle…“

„Ale něco takového přece není možné.“ Vytrvale vrtěla hlavou. „Ne, to nemůže být…“

„Lady Kincaidová,“ ozval se představený kláštera Ston-Pa mírně, „nemyslíte, že je načase překonat staré předsudky a své myšlení vést jinými cestami? Tady v Tibetu je skutečností mnohé, co se v dalekém západním světě zdá nemožné, protože náš duch je otevřený pro mystéria a nelpí pouze na matérii.“

Sarah ho slyšela mluvit, ale nerozuměla ani slovo. Slzy jí znovu vhrkly do očí, ale tentokrát nepodnikla nic, aby je zadržela. Natáhla chvějící se ruku, dotkla se Ufukovy tváře a jeho černých vlasů. Že by to skutečně…?

„My to nazýváme pho-va,“ vysvětloval představený kláštera. „Je to technika jógy, s jejíž pomocí je nám umožněno vědomí člověka přenést do jiného těla.“

„Je to pravda?“ obrátila se Sarah na Ufuka, přičemž si nebyla jistá, jestli se ptá chlapce, nebo moudrého Ammona.

„Ve starých záznamech, které pocházejí ze dnů Babylonie, jsme objevili odkazy na to, že daleko na východě, za sloupy, které nesou nebe, se pěstuje ono vysoké umění,“ vysvětloval Ufuk. „Od té doby bylo Mistrovou neurčitou nadějí, že je rozluští, než jeho bytí na zemi skončí – ne kvůli němu samotnému, ale aby uchoval vědomosti, které sbíral po celý svůj život. To byl jeden z důvodů, proč se chtěl zúčastnit expedice na východ.“

„A on tě zasvětil?“

„Od samého počátku.“ Chlapec přikývl. „Když se mě Mistr Ammon poprvé zeptal, jestli chci jednoho dne nastoupit jeho následnictví, tak jsem to odmítl, protože jsem myslel, že nikdy nemůžu být tak moudrý a zkušený jako on. Ale on mě ujistil, že mi při tom pomůže, a tak mě připravoval na to, že jednoho dne nastoupím jeho dědictví.“

„Normálně vyžaduje rituál pho-va celé roky příprav, protože jak dárce tak i příjemce musejí dosáhnout vysokého stupně zralosti, aby to dokonali,“ vysvětloval představený kláštera Ston-Pa.

„A tak tomu bylo?“ zeptala se Sarah udiveně.

„Jen zčásti. El-Hakim sice udělal všechno pro to, aby svého žáka a sebe připravil na přenos, ale jeho znalosti měly příliš velké mezery. Proto jsme použili něco, co nazýváme trong-jug. Protože toto vysoké umění bylo v minulosti často zneužito k zločineckým účelům, je členům našeho řádu zakázáno. V tomto případě jsme však učinili výjimku.“

„V čem a jak může být zneužito?“ chtěla se dovědět Sarah.

„Lady Kincaidová, i při trong-jug jde o to, že lidské vědomí je přeneseno z jednoho těla do druhého, avšak bez přípravy nebo souhlasu zúčastněné osoby.“

„Co to znamená?“ Sarah pohlédla nevěřícně na představeného kláštera, pak na Ufuka. „Chcete mi tvrdit, že jste schopni vědomí člověka z jeho těla… ukrást?“

„Do jisté míry, ano,“ přitakal mnich, „i když to je ve skutečnosti trochu složitější. Rozhodně nyní víme, proč byla tato technika zapovězena. V případě starého Ammona jsme ji však použili, abychom uchovali jeho znalosti. A kdyby nás tady náš mladý přítel,“ usmál se přívětivě na Ufuka, „se slzami v očích neprosil, aby směl být tím, na koho bude přeneseno vědomí Mistra, zřejmě by k tomu byl ochoten některý z našich mladších bratří. Ti se připravují po celý život, že budou jednou stong-pa dape – tedy nepopsané knihy – aby pak jednoho dne do sebe přijali moudrost nejstarších.“

„Myslím, že už chápu,“ šeptala Sarah. „Tímto způsobem uchováváte vědění vašeho řádu a předáváte je z generace na generaci, aniž něco musíte zapsat…“

„Což může být důvodem, proč víme o tajemstvích starých časů víc než národy západu,“ potvrdil představený kláštera. „Napsané znalosti mohou být příliš snadno zničeny nebo někým zneužity.“

Sarah přikývla. Po všem, co věděla o Bratrstvu jednoho oka, to mohla jen potvrdit. Ale jakkoliv byla tato odhalení otřesná – radost z toho, že el-Hakim není ztracen a přinejmenším část z něho existuje dál, byla silnější a převážila i poslední racionální výhrady. Slzy radosti jí stékaly po tvářích.

„Co je s mými ostatními společníky?“ zeptala se. „Kdy k nim můžu zajít?“

„Až se k tomu budete cítit dost silná, lady Kincaidová,“ odvětil představený kláštera. „Na závěr se shromáždíme ve velké hale, abychom uctili bohy a poděkovali jim za vaši záchranu. A poradíme se, co je nutné učinit dál. Je spousta věcí, o kterých si musíme promluvit.“

„Nechápu…“

„Sarah,“ upozornil ji Ufuk oním sonorním tónem, který se zdál patřit starému Ammonovi, „nemusíš už déle skrývat pravý důvod naší cesty. Tady jsme mezi přáteli. Už nejsou žádná tajemství, chápeš?“

Sarah pohlédla na chlapce – a skutečně chápala.

Tím, že vědomí starého Ammona přenesli na Ufuka, získali mniši z Tirthapuri všechny znalosti, které byly uloženy ve vědomí mudrce. Věděli o hledání Arimaspů, o dramatických událostech na Krymu a v knížectví Rampuru a o nebezpečném bloudění vzduchem.

A přirozeně, doplnila Sarah svou myšlenku, věděli i o Kamalovi a ohrožení Jedním okem.

„Jak jsem řekl,“ zopakoval představený kláštera, když na něho Sarah znovu užasle pohlédla, „je tu spousta věcí, o kterých musíme mluvit.“


III


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný záznam

Nepochopitelný rozmar osudu nás zachoval při životě. Klášter, jehož mniši nás po zřícení vzducholodi našli a ošetřovali, leží asi sto mil východně od průsmyku Shipki-La, téměř na konci údolí, jímž protéká řeka Sutlej a kudy prochází stará poutní cesta vedoucí z Lehu do Lhasy. Je to spíš jen stezka, která se vine po strmých úbočích vybíhajících vysoko nad ní do dramatických skalních útvarů. Na sto mil, téměř celý den cesty – tak daleko nás nesly zbytky naší drahé lodi, bičované deštěm a neustávajícím větrem. Přesto mi připadá, jako by nás bouře zanesla ještě mnohem dál, do jiného světa…

Tirthapuri není nijak velký areál, je v něm pouze malý chrám a podlouhlá budova, v níž se nachází hala, kde se mniši shromažďují, knihovna a kuchyně. Je tu obezděný dvůr, kde jsou příbytky a kde se uchovávají zásoby. V jeho středu je vztyčen vysoký stožár, na němž vlaje ve větru spousta pestrých vlaječek. Jak nám vysvětlil představený kláštera Ston-Pa, uctívají tím horské bohy. Přestože klášter není nijak velký, zdá se, že má jistý význam, protože nedaleko od něho jsou horké prameny, jejichž vody prý uzdravují, což se osvědčilo i umě a mých společníků. Víc než vnější znaky na mě však působí klid a síla, které toto podivuhodné místo vyzařuje.

Stále ještě nemůžu uvěřit, co se přihodilo Ufukovi, a bojím se, že by se všechno mohlo vyjevit jako podvod. Ale kdykoliv se s Ufukem bavím, mám pocit, že z něho promlouvají znalosti a moudrost mého starého učitele, takže mi nezbývá než přijmout jako prostou skutečnost, co by na jiném místě na světě bylo senzací první velikosti.

Friedrich Hingis je na tom stejně jako já. I on zúčtoval se životem a jako racionalista hledá vědecké vysvětlení toho, co se přihodilo Ufukovi. Přitom užívá slova jako „putování duší“ a „reinkarnace“ a postuluje dobrodružné teze, které jsou však jen výrazem jisté bezmoci a ukazují, že i jeho věda tady narazila na své hranice.

Abramovič se chová, jak se od něho dalo očekávat. Místo aby byl mnichům vděčný za svou záchranu, nedůvěřuje jim a snaží se z představeného kláštera Ston-Pa a jeho bratří vylákat informace o jejich zemi a její politice. Avšak i když mniši následují učení Buddhy, zdá se, že uchovávají tajemství, která jsou ještě mnohem starší, a tak jsou cvičení v tom jak své znalosti ochránit, na všetečné otázky odpovídají vytáčkami. Vůči mně se však zdají ochotni porušit mlčenlivost, což zřejmě souvisí s objevením Hieronyma, ale také s tím, že se cítím s těmito lidmi a jejich zemí záhadným způsobem spjata. Téměř mi připadá, jako bych tu už někdy byla, a ještě nikdy v životě jsem neměla tak silný pocit, že jsem blízko odpovědím na své otázky…

KLÁŠTER TIRTHAPURI

ZÁPADNÍ TIBET

14. června 1885

Recitace skončila.

Velká hala nesená sloupy, která mnichům kláštera slouží jako místo pro shromáždění a kontemplace, se vyprázdnila, ale zdálo se, jako by vzduch stále ještě vibroval svatými texty, které mniši přednášeli, a to rychle a hlasitě, aby slova, jak představený kláštera Ston-Pa vysvětlil, vytvářela dobré chvění a stoupala k blahu všech bytostí k nebi.

I hosté se směli zúčastnit přednesu, přičemž jen Sarah, Hingis, Ufuk a Hieronymos přijali pozvání – Abramovič dal přednost tomu, že zůstal ve svém pokoji, a jak Sarah předpokládala, kul temné plány.

Jen Ston-Pa a jeho oba služebníci – mladí mniši s oholenými hlavami, jejichž tyrkysové náušnice je prokazovaly jako příslušníky tibetských šlechtických rodin – zůstali v hale. Představený kláštera čekal, dokud oba nepřinesli malé dřevěné misky z javoru, které naplnili máslovým čajem. Pak se podávalo jačí máslo a pražený ječmen, který se dával po libosti do čaje. Výsledkem byla výživná kaše tsampa, která je něčím jako národním jídlem Tibeťanů.

Horká pára stoupala z mističek k dřevěnému stropu, který byl před dlouhou dobou pomalovaný obrovskou mandalou, oním složitým diagramem harmonicky sestaveným z kruhů a čtverců kolem posvátného středu. Buddhisté stejně jako hinduisté tímto symbolickým obrazcem vysvětlují své představy o vesmíru. Saze z mnoha tisíců máslových lamp, které byly v průběhu staletí v hale spáleny, však mandalu začernily téměř až k nepoznání. Thangka, jak se jmenují úzké látkové obrazy, které visí mezi sloupy ovinutými pestrými pruhy látek, zachycují v tibetském rukopise umay mantry, formule víry, které patří k nezměnitelným základům buddhistického náboženství. Při nedostatku polštářů nebo sedátek se dřepělo přímo na kobercích rozložených po kamenné podlaze. Zapadající slunce vysílalo zlaté paprsky vysoko umístěným oknem a šířilo neskutečné světlo.

I když byly dojmy pro Sarah cizí, saze a jačí tuk ostře páchly a bylo tak chladno, že jak mniši, tak i hosté museli nosit tlusté kabáty ze žlutě obarvené, ručně tkané vlny, aby bídně nemrzli, přesto v ní toto místo vzbuzovalo pocit bezpečí, jaké prožívala jako dítě jen ve staré hvězdárně na Djebel Mokattamu nebo v knihovně Kincaid Manoru. Obě místa byla ztracená, stržená vírem času – toto však existovalo a Sarah měla pocit, že je doma jako v dalekém Yorkshiru.

„Je dobře, že tu všichni jste,“ zahájil představený kláštera Ston-Pa rozhovor ve své dokonalé angličtině téměř bez akcentu.

„Nebylo tomu tak, kdybyste nás nezachránili a nevzali pod svou ochranu,“ odvětila Sarah a pokorně sklonila hlavu. „Za to vám z celého srdce děkujeme.“

„Pomáhat je naše povinnost,“ opakoval představený kláštera své krédo, „přesto to nebyla jen naše ochota pomoci, která nás onoho dne vyvedla ven, ale také osud. Jeden z našich bratří měl sen, který ho zpravil o vašem příchodu.“

„Skutečně?“ podivil se Hingis – přišlo mu to dost neuvěřitelné, aby někdo zničehonic snil o tom, co se zrovna odehrává na sta mil vzdáleném Shipki-La…

„Viděl Garuda na nebi,“ potvrdil Ston-Pa k ohromení všech. „A viděl loď řítit se z mraků, přesně jako ve starých pověstech.“

„Ve starých pověstech?“ Sarah nechápala, ale nezdálo se, že by to opat chtěl blíže vysvětlit.

„Zcela správně,“ potvrdil pouze. „Vyrazili jsme tedy, abychom našli místo, které nám čamkan22 popsal a setkali jsme se tam s Mig-shárem, kterého známe ze stejných mýtů jako Garudu, proti kterému kdysi jemu podobní bojovali.“

Sarah přikývla. I Tibeťané tedy zřejmě znali onu ságu, podle které Arimaspové vedli válku proti Garudovi. Pohlédla naproti k Hieronymovi, který seděl v pozici lotosového květu na koberci a občas se napil ze své mističky. Dokonce i v sedu byl větší než mniši stojící poblíž. Byl jediný, který přestál bouřlivý let při plném vědomí a bez zranění. Okamžitě po ztroskotání se vydal na cestu pro pomoc. A s úspěchem.

„Mig-shár, který mluví řečí ryga-gar-pa23“pokračoval představený kláštera, jako by bylo nejsamozřejmější věcí na světě setkat se s postavou ze starých ság, „nám pověděl o lidech, kteří jsou zranění a potřebují naši pomoc, a tak jsme se jich ujali. V té době jsme už tušili, že se tím všechno změní.“

„Všechno změní?“ Sarah povytáhla obočí. „Co tím myslíte?“

„V oněch starých bájích, které vyprávějí o jednookých strážcích hory, se taky praví, že návratem Mig-shárů nastane konec světa.“

Sarah pocítila prudkou stísněnost. Začínala tušit, proč se lidé v Rampuru a i tibetští mniši chovali ke kyklopovi s onou směsicí přívětivosti a opatrnosti. Opatova slova se kryla s Ammonovými, který rovněž v Istanbulu varoval před nadcházející katastrofou, před tajemstvím, které co do nebezpečí překoná každou zbraň.

„I my jsme cítili něco podobného,“ potvrdil Ufuk, který stále častěji používal množné číslo, když mluvil o sobě. „Měli jsme vize, sny o temném ohrožení, které se vznáší nad lidstvem.“

Představený kláštera Ston-Pa přikývl. „Ty zvěsti se ukázaly jako pravdivé.“

„Jaké zvěsti?“ chtěla vědět Sarah.

„Před několika týdny přišli do Tirthapuri poutníci, aby se koupali v horkých pramenech. Byli na zpáteční cestě od hory Kailás, kterou chtěli obejít, aby dosáhli odpuštění svých hříchů, avšak nedokončili khora24, protože se cestou setkali s něčím, co jim nahnalo smrtelný strach a přimělo je k návratu.“

„Co to bylo?“ chtěl vědět Hingis.

„Jednoocí válečníci, doktore. Kyklopové, jak byste je zřejmě nazval, i když to označení není korektní.“

Poprvé dal na sobě Hieronymus znát nějakou reakci. Odložil dřevěnou mističku, z které se právě chtěl napít, a tázavě hleděl na představeného kláštera. „Kolik jich bylo?“

„Du-ma25,“ odvětil Ston-Pa s neurčitým gestem ruky. „Zpočátku jsme na ty zvěsti nedali, neboť poutníci, obzvláště ti, kteří nedokončí khora, obvykle mají v zavazadle démony, kterým se nedokážou ubránit. Když jsme však narazili na vás, bylo nám jasné, že nejen nepodlehli klamu, ale že se zřejmě udály i další věci, o kterých jsme slyšeli.“

„Jaké věci?“

„Nedaleko hory Kailás, ve vedlejším údolí, které nazýváme ka – redšet-pa – ‚místo, které zapomíná‘ – stojí pevnost, jejíž původ sahá ještě do časů dynastie Šang Sung, dlouho předtím, než do Tibetu přišlo pravé učení.

V průběhu staletí ji různí vládci dál rozšiřovali a využívali, než začala sloužit králům z Tsaparangu jako garnisona pro vojáky. Když však říše zanikla ve válce proti sousedním Ladakům, byla pevnost opuštěná a stála dvě století prázdná – až ji nakonec osídlili čiling-pa – cizinci.“

Sarah si vyměnila výmluvné pohledy s Hingisem a Ufukem. „Co to bylo nebo co to je za lidi?“ zeptala se potom.

„To nevíme,“ přiznal představený kláštera, „ale co jsme o nich slyšeli, nám dalo málo podnětů k radosti. Říká se, že zlo, které kdysi zapříčinilo pád království Guge a nechalo úrodná políčka v kotlině řeky Sutlej vyprahnout, se opět vrátilo a jako ve starých bájích využilo sesazené Mig-sháry, aby sledovalo své temné cíle. I těmto zvěstem jsme zpočátku nepřikládali význam, ale po všem, co jsme se nyní dozvěděli, věříme, že vaši i naši nepřátelé jsou titíž, lady Kincaidová.“

„Bratrstvo jednoho oka,“ vyslovila Sarah, co už se potají domnívala.

„Moji bratři a já jsme se často ptali, jestli to všechno souvisí,“ přizvukoval Ston-Pa. „V nekonečných hodinách jsme o tom diskutovali, aniž jsme našli odpověď. Ammonovy vědomosti nám však pomohly doplnit chybějící části záhady, jako mandala, jejíž skutečná podstata se pozvolna odhaluje jen zasvěceným. Avšak v tomto případě jsou to bezejmenné děsy, které se nám vyjevují, neboť začínáme tušit, odkud pocházejí jednoocí, kteří obsadili pevnost Redšet-Pa.“

Sarah musela s děsem myslet na to, co se svými společníky objevila v podzemí chrámu na Chersonnesu. „Tihle válečníci jsou stejně málo jednoocí jako vy nebo já, ale stali se jimi s nasazením metod, které opovrhují lidmi. Zpočátku jsem si nemohla vysvětlit, proč by někdo měl udělat něco tak strašného, ale od té doby, co vím, jaký význam mají Mig-shárové pro váš lid, tomu začínám pomalu rozumět.“

„Tady v Tibetu jsou ságy ze starých časů ještě živé, lady Kincaidová, a jedno oko je symbol, který sahá ještě dál do minulosti než vaše náboženství nebo to moje, dokonce dál než stará víra bon. Udělala jste dobře, že jste sledovala jeho stopy, protože vás zavedly sem, k cíli vaší cesty.“

„K cíli mé cesty?“ Sarah povytáhla obočí. „Jak tomu mám rozumět?“

„Nuže, už jsem vám řekl, kde se nacházíte,“ odvětil představený kláštera – „nedaleko hory Kailás, kterou nejen bon-po považují za svatou, ale i jainové, hindové a stoupenci Buddhy. Jedni ji uctívají jako sídlo bohů, druzí věří, že tady započala veškerá moudrost. Ale jim všem je společné přesvědčení, že Kailás…“

„…je axis mundi,“ vyslovila Sarah šeptem, co si v tom okamžiku pomyslela. „Střed světa.“

„Naprosto správně.“

Sarah vyslala tázavý pohled k Hieronymovi. „Je to pravda?“ zeptala se. „Naše hledání končí?“

„Ano, mylady.“ Kyklop přikývl.

„Ale já myslela, že hora Meru…“

„Hinduisté vycházejí z toho, že všechno z duchovního světa má odpovídající protějšek v hmotě. Tak jako vy za každým mýtem tušíte skutečné jádro,“ vysvětloval představený kláštera Ston-Pa.

„A Kailás je reálné ztělesnění hory Meru?“ zeptala se Sarah opatrně. Stále ještě si nezvykla na to, že mnich mohl hluboko nahlédnout do tajemství Mistra Ammona, a proto mnoho věděl.

„Tak je to. Myslete jen na kresbu, která byla v kostce: hora se čtyřmi vlnovkami pod ní, správně?“

„Čtyři řeky,“ sdělila Sarah svůj výklad.

Na hranaté opatově tváři se objevil vědoucí úsměv. „Byla byste překvapená, kdybych vám sdělil, že čtyři největší řeky, které protékají kontinentem, pramení na hoře Kailás?“

Sarah měla pocity dvojsečné povahy. Byla ráda, že je najednou tak blízko cíle své cesty, na druhé straně k tomu ničím nepřispěla. Přinesla ji sem bouře, moc náhody – nebo přece jen osud?

Dokonce Hingis, věčný skeptik, zmlkl. Sice potřásal nevěřícně hlavou a sundal opět opocené brýle, aby je očistil na lemu vlněného kabátu, ale mlčel a nic nenamítal. Ufuk zůstal klidný. Zřejmě ho opat a Hieronymos už dřív do tajemství zasvětili, předpokládala Sarah.

Teprve pozvolna jí docházelo, co to všechno znamená. Pokud skutečně našli horu Meru, pak možná najdou i Kamala! Možná je Kamal vězněn v oné staré pevnosti, o které mluvil opat a kterou si zřejmě přivlastnilo Bratrstvo!

„Pokud pevnost Redšet-Pa skutečně obsadili naši nepřátelé,“ rozvíjela dál svou myšlenku, „pak to znamená, že Ammon a Hieronymos měli pravdu. I Bratrstvo rozluštilo záhadu hory Meru, jinak by tu nebylo. Ale jak se domníval už náš jednooký přítel, dosud se jim nepodařilo přisvojit si třetí tajemství. Je jen otázka, proč…“

„Chtěl bych vám vyprávět několik příběhů, moji přátelé,“ oslovil je představený kláštera Ston-Pa. „Ale varuji vás – váš pohled na svět už potom nebude tentýž.“

„Věřte mi,“ ujistil ho Friedrich Hingis a znovu si nasadil brýle, „už se tak stalo…“

„Jak možná víte,“ začal představený kláštera, „Tibetu vládli ve starých časech králové, kteří sloužili bon, víře v šamanismus a silám vlastním přírodě. Tito králové založili říši Sang Sung, jejíž střed tvořila hora Kailás a jejímž erbovním zvířetem byl Garuda. Jak se praví v našich pramenech, ohrožovali Sang Sung před mnoha tisíci lety démoni. Když byla nouze nejvyšší, sestoupil Šenrab Mivo, svatý a učený muž, za prudkého hřmění a burácení na žebříku ze světla na Kailás, aby lidem přispěl v boji proti zlu.“

„Na žebříku ze světla?“ Sarah zpozorněla. Znovu si připomněla, co jí říkal Ammon ve svém domě v Istanbulu: že bohové kdysi sestoupili na paprscích slunce na horu Meru. Další shoda…

„Toto je jen jedna z mnoha pověstí, které se týkají hory Kailás,“ řekl Ston-Pa. „Chtěl bych vás seznámit ještě s jednou další. Mezi ranými buddhisty a bon-po prý došlo před dlouhou dobou ke sporu o to, kterému náboženství hora bohů nyní patří. Jeden moudrý a mocný jogín jménem Milarepa vystoupil v rozpravě proti neméně mocnému Mistrovi bon, a když se nemohli sjednotit, dohodli se, že rozhodne magická soutěž. Kdo z nich dokáže jako první vystoupit na vrchol hory, ten pro své náboženství navždy tuto posvátnou horu získá.“

„A jak to dopadlo?“ zeptal se Hingis. Způsob, jak se historie a mýty v Tibetu mísily, se mu zřejmě nelíbil. Ale přesto byl jeho zájem probuzen.

„Soutěž vyhrál Milarepa tím, že sáhl po prvním slunečním paprsku, který ráno padl do kotliny při úpatí hory a na něm ve zlomku okamžiku vyletěl na vrchol.“

„Ach tak.“ Hingis protáhl tvář.

„Naopak o jiném učiteli naší víry, guru Padmasambhavovi se tvrdí, že získal četné poklady, které snesl z hory Kailás a uschoval je.“

„Poklady?“ ujistila se Sarah.

„V přeneseném smyslu. Míněno je tajné vědění, které Padmasambhava ochraňoval a jež se lidstvu vyjeví teprve tehdy, až k tomu nazraje čas.“

„Tak jako Kniha Thovta,“ doplnil Ufuk, což si pomyslela v tomto okamžiku i Sarah, „a jako všechna další tajemství, která První zanechali.“

„K tomu se chci dostat, vážený příteli,“ přikývl představený kláštera Ston-Pa. „Všechny tyto věci, o nichž jsme se dozvěděli dík vašemu příchodu – o existenci Prvních, vyvolení jejich sluhů a jejich označení jedním okem, o konci Zlatého věku a skrytých tajemstvích – se nacházejí i ve starých spisech, proto o jejich pravdivosti vůbec nepochybuji.“

„V tom je jistá ironie,“ prohlásil Hingis. „Z pohledu vědy se pravdivost ověřuje přesně naopak: ságy jsou výchozím materiálem pro vyvozování historického obsahu.“

„Pravda zůstane pravdou, doktore, jedno, jestli je chápána rozumem nebo srdcem,“ odvětil představený kláštera. „A pravda o hoře Meru a posledním tajemství, které tam spočívá, nás přivádí nakonec k onomu poslednímu, dramatickému poznání, které všechno změní.“

„O čem to mluvíte?“ zeptala se Sarah, které neušel neblahý podtón v hlase představeného kláštera.

„Ptáte se, proč Bratrstvo ještě nerozluštilo poslední tajemství. Já vám to povím: třetí tajemství se nedá najít na určitém místě, ale je mimo prostor a čas, a existuje jen jedno místo na světě, na které se hodí tento popis.“

„Které?“ zeptala se Sarah.

Představený kláštera se uklonil směrem k ní.

„Šambala,“ zašeptal.

PEVNOST REDŠET-PA

ve stejnou dobu

Víno, které teklo do křišťálové sklenice, mělo barvu jantaru. Tajemně přijímalo světlo svící, které osvětlovaly jídelnu.

„Ještě jednu, má milá?“

„S potěšením,“ přikývla Ludmila Czerninová, načež Madeira tekla i do její sklenice.

„Na vás,“ řekl Lemont a připil jí z druhého konce tabule. „Protože se vám podařilo co nikomu jinému před vámi.“

„Samozřejmě,“ usmála se hraběnka. „Pochyboval jste snad o mně, velmistře? Řekla jsem vám přece, že budu úspěšná. Koneckonců mám vlastnost, kterou všichni moji předchůdci postrádali. Já jsem žena…“

„To se nedá přehlédnout.“ Přikývl. „Savez-vous, a zvláštní na tom je, že jste jí skutečně jistým způsobem podobná. Za jiných předpokladů, v jiné době, byste se mohly stát přítelkyněmi.“

„To asi ne. Možná jsme v mnohém ohledu jako sestry, ale co se našich cílů týče, tak se od sebe lišíme jako den a noc.“

„Hleďme,“ usmál se Lemont. „A která z vás je den a která noc?“

„To záleží na očích pozorovatele,“ odvětila hraběnka s pokrčením ramen. „Na Jednom oku, abych byla přesná.“

„Na to si připijme.“

Pozvedli sklenice a přiložili je ke rtům. Víno Madeira bylo příliš sladké, aby se dalo považovat ještě za víno, i když se v Anglii podávalo k jídlu. S vědomím, že obyvatelé Tibetu rozumějí stejně málo vínu jakož i všem ostatním výdobytkům civilizovaného světa, vzal Lemont několik beden na cesty a nechal je dopravit na zádech mul skrz průsmyky a přes horská sedla. Chuti to právě nepřispělo, ale nápoj, který přestál dlouhou cestu po moři, nekonečnou jízdu po železnici a namáhavý horský výstup, byl stále ještě mnohem lepší než všechno to, co mohla nabídnout domácí kuchyně.

„Jsme tedy u cíle,“ prohlásil Lemont slavnostně, když opět postavil sklenku na stůl. „Kdo by si to pomyslel, po všech těch nástrahách času.“

„Vaši přátelé asi rozhodně ne,“ nadhodila hraběnka a ukázala na prázdná místa po obou stranách tabule. Brit, Rus, Němec, Ital a Španěl se už odebrali do svých komnat k odpočinku. Pociťovali silnou únavu, neboť jejich tělo nebylo zvyklé pohybovat se v tak řídkém vzduchu.

„Oni jsou – nebo byli – nutným zlem,“ prohlásil Lemont. „Vzhledem k značným nákladům, které naše hledání v minulých letech pohltilo, neměla naše organizace jinou volbu než je využít. Oni naší věci stejně nikdy skutečně nevěřili. Všechno, oč jim jde, jsou peníze, peníze a zase jen peníze.“

„Co je na tom špatného?“ nadhodila hraběnka koketně.

„Takové plány, jako jsou ty jejich, bývají krátkozraké jako vetchý stařec,“ pronesl Lemont s vědoucím úsměvem. „Materiální věci jsou vždycky pomíjivé, má nejdražší. Absolutní moc však trvá věčně. My jsme odhalili tajemství nesmrtelnosti a stojíme krátce předtím, abychom ještě odhalili poslední tajemství, které bylo před tak dlouhou dobou zanecháno na našem světě. Toto jsou cíle, za které se vyplatí bojovat.“

„Co se s nimi stane?“

„S našimi pomocníky?“

Hraběnka přikývla.

„Kdoví?“ Lemont pokrčil rameny. „Možná se jim na zpáteční cestě do vlasti přihodí neštěstí. Nebo tady zůstanou a budou až do konce svých dnů vychutnávat naši pohostinnost v těchto slovutných zdech.“ Udělal rozmáchlé gesto, načež hraběnka i on propukli v halasný smích. Po letech, kdy se skrývali a operovali v tajnosti, konečně nadešel čas odložit masky.

„Jak se cítíte?“ zeptal se Lemont, když se opět uklidnili.

„Nemohlo by se mi dařit líp,“ ujišťovala ho hraběnka s pohledem upřeným na vyklenutí svého břicha. „Dědička roste, přesně jak to má být.“

„A jste si jistá, že to bude děvče?“

„Absolutně.“

„Kde berete tu jistotu?“

„Velmi prostě – protože to chci,“ odvětila hraběnka. „A já vždycky dostala, co jsem chtěla.“

Lemont se tiše zasmál. „Dítě je klíč. S krví Ben Nary v žilách bude schopna otevřít bránu, a pak nám konečně bude patřit všechno. Je vám jasné, jak dlouho trvalo hledání, které v těchto dnech končí?“

„Ó ano, velmistře,“ ujistila ho hraběnka. „A uvědomujete si, jak pestrý je kruh těch, do jejichž tradice se zařazujete? Alexandr, Caesar, Sulejman, Napoleon…“

„Ti všichni ztroskotali, protože se nikdy nedozvěděli, co víme my. Možná nemohlo Bratrstvo v minulosti dosáhnout svého cíle, protože jejich vůdci neprohlédli pravou podstatu věcí. Teprve xenosofie, náš moudrý přístup ke všemu neznámému, nám k tomu dopomohla.“

„Tak tedy na xenosofii!“ zvolala hraběnka a znovu pozvedla sklenku.

„Už za několik dní vyrazíme,“ prohlásil Lemont. „Čas, který máme, je krátký. Cesta je schůdná jen několik týdnů v roce, mezi táním sněhu a počátkem monzunu. Arimaspové nás doprovodí a budou nás zásobovat vším, co potřebujeme. A až se narodí dědička, věci se beztak změní. Svět, do kterého příštího jara sestoupíme, hraběnko, bude jiný než ten, který zakrátko opustíme.“

„A co pak bude se mnou?“ Přes okraj sklenice se na něho upřeně zadívala. „Kdo mi zaručí, že mě nestihne stejný osud jako vaše politováníhodné dárce peněz?“

„Poté, co jste toto všechno dokázala? Když jste vyřadila ze hry Kincaidovou a darovala nám dědičku?“ Lemont se zasmál. „Ma ch?re, vy podceňujete stupeň mé vděčnosti. Až se vrátím, dostane svět novou tvář. Naši stoupenci, které jsme za všechna ta léta kolem sebe shromáždili, se už pak nebudou muset skrývat. Bratrstvo už nebude déle tajnou společností, ale bude operovat otevřeně, a Jedno oko bude nad vším. A přirozeně budu jmenovat svou zástupkyni, která mě…“

Odmlčel se, když se najednou ozvaly kroky. Zneklidněně se otočil, stejně jako hraběnka. Na prahu jídelny, která byla zřízena v hlavní hale staré pevnosti, kde kdysi sídlili králové a vojevůdci, se objevili dva Arimaspové. Srpovými čepelemi drželi v šachu muže, který stál mezi nimi a v jehož tváři se zrcadlilo stejnou mírou zděšení jako zmatek.

Kamal Ben Nara.

„Co to má znamenat?“ Ludmila Czerninová vyskočila.

„Vetřelec,“ hlásil jeden z kyklopů nezvučným hlasem. „Pokusil se vás odposlouchávat.“

Bledá tvář hraběnky zrudla, zuřivě hleděla na zajatce. „Je to pravda?“ zeptala se. „Nezakázala jsem ti výslovně opouštět pokoj?“

„To ano,“ potvrdil Kamal chvějícím se hlasem, „a pomalu chápu proč.“

„Nic nechápeš, vůbec nic,“ vyjela na něho. Plna nenávisti a odporu se k němu blížila jako karikatura ženy, kterou v uplynulých měsících miloval, která ho držela za ruku a zavedla zpátky do života – avšak jak se nyní ukázalo, jen k vlastnímu prospěchu.

„Řekni mi, že to není pravda,“ zašeptal a úpěnlivě přitom na ni hleděl. „Řekni mi, že všechno to, co jsem právě slyšel, je jen špatný vtip.“

„Co přesně myslíš?“ Přistoupila k němu a sjížděla ho pohledem od hlavy až k patě. „Že moje náklonnost k tobě byla jen předstíraná? Že nejsem tou, za kterou jsi mě po celou dobu považoval? Že ve skutečnosti sleduji jiné cíle? Máš pravdu, Kamale. To všechno byla lež – tak jako celý tvůj život je jednou velkou lží.“

„Kdo skutečně jsem?“ chtěl vědět.

„Vážně si myslíš, že ti to řeknu?“ Zavrtěla hlavou. „Udělal jsi, co se od tebe očekávalo. Víc vědět nemusíš.“

„Ale já…“

Zuřivým zasupěním ho přiměla mlčet a obrátila se k Lemontovi. „Já ho znám. On to nevzdá, ne teď a ani později. Když jde o to, aby vypátral pravdu, je stejně zarputilý jako ona. Před několika dny už jednou uprchl z pokoje.“

„O tom jste mi nic neřekla.“

„Nechtěla jsem vás zneklidňovat, velmistře.“

„Rozhodnutí o tom, jestli mám nebo nemám být zneklidněn, jste měla přenechat mně,“ napomenul ji Lemont. „Co tedy navrhujete?“ zeptal se a měřil si zajatce.

„Konečné řešení,“ odpověděla hraběnka chladně. „Pokud žije, je hrozbou. Takže bychom ho měli zabít.“

„To by se vám hodilo, že ano?“ Lemont se tiše zasmál. „Dávejte si pozor, hraběnko. Kincaidovou jste přemohla, ale neměla byste se dopustit té chyby, že byste se pustila do křížku se mnou.“

„Ale velmistře,“ obrátila se polekaně, „v žádném případě jsem se nepokoušela…“

„Máte mě skutečně za tak hloupého?“ Lemont ukázal na Kamala. „Když zemře, ztratíme možnost zplodit novou dědičku – jen pro případ, že by se vám něco stalo nebo kdyby se navzdory vašemu ujišťování přece jen narodil chlapec. To by vás učinilo nepostradatelnou, že ano, hraběnko? V každém ohledu jedinečnou.“

Hraběnka zrudla. „Ale ne, velmistře,“ ujišťovala ho rychle, „to nebylo mým úmyslem. Chtěla jsem jen…“

„Máte vysoké postavení v naší organizaci, hraběnko. Zřejmě je vyšší, než vám na základě vašeho pohlaví a vašemu jen vyvdanému titulu náleží. Tedy se s tím spokojte a nesnažte se mnou manipulovat. To by vám nijak neprospělo.“

Na okamžik se zdálo, že se chce hraběnka bránit a znovu ho ujistit o svém čirém zaujetí pro velkou věc, ale pak zřejmě uznala, že to nemá smysl. Místo toho sklopila oči na důkaz pokory. „Ano, velmistře, rozumím.“

„Odveďte ho do žaláře!“ přikázal Lemont oběma Arimaspům, kteří se nato beze slova otočili, aby provedli rozkaz, ale Kamal se jim obratně vysmekl.

„Kdo jste?“ vykřikl na muže s francouzským akcentem, který se nechal oslovovat „velmistře“ a kterého se jeho lidi zcela zřejmě báli. „Mám pocit, že jsme se už jednou potkali.“

„To je nepravděpodobné, mon ami,“ odvětil Lemont se záhadným úsměvem. „Zřejmě jste si mě s někým spletl…“
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SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný záznam

Šambala…

To slovo se vznášelo v prostoru jako vůně jasmínového květu – lákavě a exoticky, ale i s trpkou příchutí. Naposledy jsem o onom ságami opředeném místě slyšela jako dítě, aniž bych se dál zajímala o to, oč tu vlastně jde. Když představený kláštera Ston-Pa vyslovil to jméno, tak mělo najednou důvěrně známý, téměř konejšivý zvuk, a já toužila dozvědět se o tom víc.

KLÁŠTER TIRTHAPURI

večer 14. června 1885

„Šambala?“ opakoval Friedrich Hingis, který to jméno zřejmě ještě nikdy neslyšel.

„Když jsem byl ještě mladým novicem, přišel do údolí Sutleje jeden britský misionář,“ svěřil se jim představený kláštera Ston-Pa. „Jeho snahy naučit mě křesťanské víře nebyly tak úspěšné jako lekce, které mi udělil ve své mateřštině, a proto ji obstojně ovládám. Ale vzpomínám si, že vaše náboženství zná něco, co označujete jako ‚ráj‘.“

„Správně,“ přitakala Sarah.

„Potom považujte Šambalu za asiatskou obdobu ráje: označuje místo zasvěcené vrcholné spokojenosti a božským tajemstvím, je to středobod dokonalosti, kde se svět nachází v absolutní rovnováze.“

„A vy věříte, že Šambala leží na hoře Meru?“ zeptala se Sarah, která cítila, jak se jí zrychlil tep.

„To by bylo příliš jednoduché,“ vysvětloval představený kláštera. „Rozum a duše nejsou totéž jen proto, že se nacházejí v jednom těle. Hora Meru, což je staré a původní označení pro velehorský štít Kailás, představuje střed kosmu. Odtud pramení všechno vědění a všechna energie, tady započala civilizace. Šambala však je pramen, z něhož se toto vědění živí a která mu dává smysl a směr, neboť ve světle Šambaly jsou, jak se praví, skryta veškerá tajemství světa.“

„Veškerá tajemství světa,“ opakovala Sarah šeptem. Vyslala tázavý pohled k Hieronymovi, ale kyklop na to nereagoval, takže se nedalo zjistit, jestli sdílí stejný názor jako představený kláštera.

„A ti, co byli První?“ zeptala se. „Jak ti zapadají do obrazu?“

„Tradice zná moudré muže a ženy, kteří našli Šambalu a tam byli osvíceni. Později se vrátili zpátky mezi lidi a předávali dál, co viděli, a naučili se mezi jiným umění jako pho-va a trong-jug. Možná jsou těmi Prvními míněni oni.“

„Kdoví?“ odvětila Sarah zdvořile, i když ji odpověď představeného kláštera neuspokojila. První byli přece v staroorientální tradici popisováni jako božské bytosti.

Hingis na tom byl zřejmě stejně. Nepůsobil přesvědčeně, ale možná se taky jen nechtěl jako muž vědy zabývat čistými spekulacemi. Zdálo se, že pouze Ufuk díky moudrosti Mistra Ammona je otevřený pro všechny možnosti.

„Takže i pochopové Jednoho oka mohli najít Šambalu,“ vyvozoval z toho. „Ale proč ještě nerozluštili poslední tajemství?“

„Protože brána Šambaly je zajištěna,“ odpověděl představený kláštera.

„Jakým způsobem?“

„To nevím. Ale praví se, že jen ten může dospět do Šambaly, kdo je k tomu bohy vyvolen.“

„Vyvolen bohy!“ Sarah se udeřila dlaní do čela. „Ovšem, to je odpověď!“

„Odpověď na co?“ zeptal se Hingis.

„Lámali jsme si hlavu tím, co hledal na východě Alexandr Veliký, že ano? Byli to Arimaspové? Hora Meru? Ne, Friedrichu! Myslím, že Alexandr hledal ztracený ráj, a to ho hnalo stále dál, až k výběžkům Himálají. Protože jako všichni vládci středověku a antiky i on chtěl být uznán bohy jako jim rovný, prahnul po tom, a zřejmě to bylo přesně to, co mu Bratrstvo slibovalo, tak jako později Caesarovi a všem ostatním. Dokonce císař Francouzů…“

„A Gardiner?“

Sarah zavrtěla hlavou. „Světská moc ho nikdy nelákala.

V jeho případě to bylo vědecké poznání, ke kterému ho zlákali, hledání poslední pravdy. A Šambala reprezentuje tuto pravdu víc než všechno ostatní.“

„Tak já nevím.“ Švýcar našpulil rty. „Gardiner nebyl žádný fantasta. Neobětoval by nejlepší roky svého života, aby se honil za nějakým přeludem.“

„Šambala není přelud, doktore,“ opravil ho představený kláštera mírně. „Skutečně existuje jako vy a já.“

„Ale sám jste přece řekl, že to není obvyklé místo,“ trval na svém Švýcar. „Že existuje mimo prostor a čas.“

„Nedá se do něho prostě jen tak vstoupit jako třeba do tohoto sálu, to je pravda. Ale to neznamená, že Šambala neexistuje nebo že by nebylo možné tam dospět. Důležitější než všechno ostatní je být hoden té cti, té jedinečné možnosti připravit se na to, tak jako byli připraveni První.“

„A kdo je hoden té cti?“ zeptala se Sarah. Bezděčně pomyslela na hraběnku Czerninovou a nedokázala si představit, že osoba, která tak bezohledně sleduje své cíle, by měla mít možnost…

Najednou ji něco napadlo.

„Kamal,“ zašeptala jméno svého milence.

„Cože?“ Hingis na ni pohlédl.

„Kamal,“ zopakovala. „On je klíčem! Proto ho unesli a zbavili vzpomínek. On má otevřít Bratrstvu cestu do Šambaly.“

„Jsi si tím jistá?“

„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Ale připadá mi to až hrozivě logické.“

„Logika, má ctěná přítelkyně, je kategorie, kterou bychom v této souvislosti raději neměli používat,“ namítl Hingis.

„Ty víš, co myslím. Mistr Ammon říkal, že Kamala obklopuje něco, co se dá těžko pojmenovat, aura něčeho zvláštního, a i já to vždycky tak cítila. A Polyfemos tvrdil, že První byli odsouzeni k tomu, aby bloudili světem smrtelníků a vždy znovu se narodili. Co jestli je jedním z nich?“

„Ty myslíš, že by byl První?“

„To by vysvětlovalo vše,“ mínil Ufuk.

„Co tomu říkáš, Hieronyme?“ obrátila se Sarah na kyklopa, který se dosud rozhovoru neúčastnil, ale spokojil se pouze tím, že čas od času přiložil dřevěnou misku ke rtům a srkal tsampu. Kyklop se k ní obrátil a pohled jeho jediného oka padl přímo na ni.

„Všechno spolu souvisí,“ pronesl, „a vy začínáte tyto souvislosti poznávat.“

„Že začínám poznávat souvislosti?“ Sarah nakrčila čelo. „Co přesně to znamená?“

„To už přece dávno víte, nebo snad ne?“

Sarah zadržela dech. Tvrdit, že něco ví, by bylo čiré přehánění. Ale přirozeně něco tušila, i když tu myšlenku dosud vždycky potlačila. Už proto, že souvisela s její minulostí… s temnou dobou.

„Má to něco společného s tím, co mi kdysi vyprávěl Polyfemos?“ zeptala se opatrně.

„Ano.“ Kyklop přikývl.

„Tvrdil, že jsem Inanna,“ pokračovala Sarah šeptem a pak váhavě vyslovila vše vysvětlující otázku: „Patřím… jsem i já jedna z Prvních? Nosím i já znovuzrozenou duši v hrudi…?“

„Sarah!“ zvolal Hingis zděšeně, na něho to bylo rozhodně příliš. Ale slova byla vyřčena a oči všech se zvědavě upřely na kyklopa.

„To se domnívám,“ přiznal tiše.

„Ty se to domníváš?“

„Je to pramen naší naděje, že jste právoplatná dědička, lady Kincaidová. Právě vy.“

„Co… co to znamená? Já nechápu…“

„Jen kdo je toho hoden, smí projít bránou do Šambaly,“ opakoval kyklop slova vyřčená představeným kláštera.

„A – ty si myslíš, že to jsem já?“

„Nejen já si to myslím. I Polyfemos byl toho názoru, jinak by pro vás neobětoval svůj život, stejně jako Gardiner Kincaid a Maurice du Gard.“

„Maurice…“ Slyšet jméno přítele a představit si, že i on věděl o těchto věcech, ale úmyslně jí je zamlčel, Sarah bolelo. Rozhodla se omezit své myšlenky na tady a teď. „Je to tedy pravda?“ chtěla vědět. „Nosím i já odkaz Prvních v sobě, stejně jako Kamal? Je to důvod naší duševní spřízněnosti?“

„To já nevím,“ přiznal kyklop s politováním. „V oněch dnech se toho událo hodně.“

„O čem to mluvíš? Prosím, pověz mi to,“ prosila Sarah. „Po celý svůj život se snažím vysvětlit svou minulost, ale nikdy se mi to nepodařilo. Můžeš být mou pamětí a prozradit mi, co se tehdy stalo?“

„To bych rád, mylady, ale já u toho nebyl. Polyfemos byl kdysi vaším osobním strážcem. Bohužel už nám nemůže nic prozradit.“

„Pak… pak se tedy nikdy nedozvím, kdo jsem a odkud pocházím?“ otázala se Sarah zoufale.

„Možná přece,“ namítl představený kláštera Ston-Pa. „Nezapomeňte, že dík rituálu trong-jug dokážeme přenést vědomí na druhé. Tato schopnost může být použita i k tomu, aby duše splynula s jinou a nahlédla do jejích nejskrytějších koutů. Pokud byste byla ochotna se mi svěřit…“

„To jsem,“ prohlásila Sarah bez váhání. „Jen když se konečně všechno dozvím.“

„Před tím vás musím varovat,“ namítl Ufuk. „Pokud je Sarah tím, co se domníváme, mohly by vytanout z hlubin její mysli prožitky mnohem temnější, než snese rozum jednotlivého člověka. Považte, ctěný Stone-Pa, kolik utrpení a smrtí viděla během mnoha staletí, jimiž prošla, pokud je naše tušení správné.“

„Přesto nemáme jinou volbu,“ tvrdil mnich. „Tradice tvrdí, že se blíží konec světa, když se vrátí Mig-shár. Nikdo nevědomý nesmí překročit práh Šambaly, žádná nečistá noha nesmí pošpinit svatou půdu – jinak hrozí lidstvu smrt a zkáza. Musíme vědět, zda lady Kincaidová v sobě nosí dědictví Prvních.“

Sarah zaraženě pohlédla na Ufuka. Katastrofa, kterou Ammon viděl přicházet – by se tedy uskutečnila. Chlapec si zřejmě vzpomínal na rozhovor v domě mudrce, protože zaraženě sklopil oči.

„Máte pravdu, ctěný mnichu,“ řekl potom. „Možná je občas nutné vyrvat minulosti její tajemství, místo aby se čekalo na to, že se vyjeví samo od sebe.“


V


SHIPKI-LA, ZÁPADNÍ TIBET,

květen 1865

Ledový vítr fičel ze svahů a vířil sněhové vločky, jako by se zima chtěla vzepřít řádu přírody a protestovala proti blížícímu se teplému období.

Byla to jen malá karavana, která se plahočila po zasněžené cestě nahoru průsmykem a přes horské sedlo: tři jaci, čtyři horští poníci a tucet osob oblečených do kožešinových kabátů a čepic. Ve sněhové vánici a mlze byly vidět jen jako rozmazané skvrny. V čele karavany, bok po boku tibetskému vůdci, kráčel muž, který karavanu vedl.

Byl to angrezi26 jako vyšitý, zámožný a vzdělaný a s nezlomnou vůlí. Byl statnější než většina Britů a taky neměl tu křehkou konstituci, jakou má mnoho jeho krajanů, ale byl překvapivě houževnatý, což si dokonce u sloužících Bhotiů vynucovalo respekt. Zdálo se, že neklade příliš velkou váhu na svůj zevnějšek: tvář měl zarostlou a kabát stejně zablešený jako domorodci, a taky stejně ostře páchl. Ale na rozdíl od všech ostatních Britů, kteří kdy přišli nahoru na Shipki-La, Gardiner Kincaid neočekával, že budou domorodci ovládat jazyk koloniálních pánů, ale ze všech sil se snažil dorozumívat tibetskou řečí.

„Dši rygan-ring-po?“ zeptal se jak-pa27, kterého najal v Poo, na druhé straně hranice. Nahapo, z něhož pod obrovskou kožešinovou čepicí se staženými chrániči uší byly vidět jen úzké oči, učinil neurčité gesto směrem k východu. „Tři dny pochodu až k příští vesnici,“ křičel proti svištícímu větru. „Čtyři, když bude nadále špatné počasí. Lha gyalo.“

Lha gyalo – jak často v posledních dnech slyšel Gardiner tento výrok. V doslovném překladu znamená „Kéž bohové zvítězí!“, ale Tibeťané ho užívají i zcela všeobecně, když chtějí vyjádřit svou dobrou náladu, přání štěstí nebo prostě jen naději – doklad instinktivní, téměř dětinské pradávné důvěry, kterou lidé západu dávno ztratili, ale kterou Gardiner přesto hluboce obdivoval. Možná to bude jednoho dne cítit podobně, až vyřeší tu záhadu, pomyslel si…

Když míjeli jednu z oněch hromad, kterými Tibeťané vzdávají hold horským bohům, vystoupil z karavany. Protože byla země větrem dohola vymetená, nemusel dlouho hledat a brzy zvedl ze země kámen a položil ho k ostatním, přičemž naznačil úklonu. Nagapo a většina poháněčů to učinili stejně.

Gardiner přirozeně nepřijal v poměrně krátké době, kterou strávil v Asii, zdejší náboženství, a taky ve skutečnosti nevěřil na existenci božských bytostí v Himálajích. Ale jednak už i on poznal, co Shakespeare vložil do úst Hamletovi – totiž že je víc věcí mezi nebem a zemí, než školní věda tuší, a také chtěl této zemi a lidem, kteří v ní žijí, dát najevo svou úctu.

Tibet.

Zakázaná říše.

Gardiner slyšel při přípravě své cesty hodně o oné oblasti, která se zdála být obklopena více záhadami a mysterii než kterákoliv jiná. Většinou slyšel varování, výzvy, aby nepřekračoval hranice. Někdy byly důraznější, někdy méně, ale všechny vyjadřovaly strach, který takzvaný civilizovaný svět zřejmě měl před tím, co leželo na druhé straně hor. Gardiner sem však přišel právě z tohoto důvodu. On chtěl znát odpovědi.

Svým domorodým společníkům o tom samozřejmě nic neřekl. Pro ně byl zřejmě jen dalším cizincem, který strkal nos do záležitostí, kterým nerozuměl. Ale platil je dobře a jednal s nimi laskavě a s respektem, a tak navzdory nepříznivému počasí zůstali u karavany.

„Bude dál sněžit?“ zeptal se Gardiner Nagapa a jen krátce vzhlédl k šedému nebi, z něhož se hustě sypaly jemné vločky, které se mu lepily na řasy.

„Může být,“ odvětil Tibeťan, „ale vítr polevuje a už zítra sestoupíme do údolí a…“

Odmlčel se, když zazněl ostrý zvuk následovaný bičující ozvěnou nesenou severovýchodním větrem. Ten táhlý třesk vůbec nezapadal do mandaly, kterou tu příroda namalovala z kamene a sněhu, protože byl způsoben lidskou zvůlí.

Byl to výstřel!

Nagapo se naráz zastavil. Zaklonil hlavu, naslouchal a čenichal, jako by měl citlivost větřícího zvířete.

„Banditi?“ zeptal se Gardiner, i když se mu zdálo neuvěřitelné, že by při tomto počasí číhali u cesty. Pro jistotu přistoupil k jakovi, který nesl jeho zavazadla, a vytáhl winchestrovku, jež mu od cesty do Spojených států prokazovala cenné služby.

„Ne,“ odvětil Nagapo, když už nebyl slyšet žádný další výstřel, „možná jen poutníci, kteří zahánějí sněžného leoparda. To nebezpečné kvůli ka-rúd.“

Poslední slovo Gardiner neznal, takže se zeptal vůdce karavany. „Ka-rúd,“ vysvětloval Nagapo s ustaraným výrazem, „to je, když se bohové hor zlobí.“

Jako by toto vysvětlení stačilo, Nagapo prostě znovu vyrazil na cestu a karavana ho následovala.

Ostatně ne dlouho.

Neuplynulo ještě ani deset minut, když se ozval další výstřel, tentokrát blíž a nezůstalo jen při něm. Padla další třaskavá rána jako z těžké muškety a vítr přinesl bolestivé výkřiky.

„Boj,“ konstatoval Gardiner. Stále ještě držel pohotově pušku. Zuby si stáhl palčáky z pravé ruky, aby mohl obsluhovat spoušť, a obezřele se rozhlížel. „Co se tam děje?“

„Přišlo to odtamtud,“ mínil Nagapo a ukázal na svah po levé straně cesty.

„Víš to jistě? Měl jsem spíš dojem, že…“

Znovu padly rány, ale Gardiner nebyl schopen je prostorově určit. Vítr a sníh se postaraly o to, že zněly brzy velmi blízko a pak zase docela vzdáleně a navíc z rozdílných směrů. Rozhodl se, že se spolehne na zkušenosti vůdce karavany.

„De-na!“ zvolal Nagapo a ukázal znovu na svah.

„Tak pojď se mnou,“ rozhodl Gardiner. „Ostatní zůstanou tady a počkají.“

Jak-pa potřeboval jen okamžik na to, aby odepnul luk a toulec s šípy ze zad svého poníka. Klusem opustili cestu a stoupali do svahu, kde byly závěje sněhu mnohem vyšší. Jejich tlusté filcové boty se bořily a rázem byli ve sněhu až po kolena. Avšak střelba, kterou teď slyšeli, doprovázená křikem, poháněla oba muže ke spěchu. Bylo zřejmé, že někdo je v nesnázích.

Překonali poslední stoupání a dostali se na náhorní plošinu, odkud už nebyla jejich karavana v hustém sněžení vidět. Zato spatřili kus před sebou několik postav.

Dvě z nich se už nehýbaly, ležely nehnutě ve sněhu a nebylo třeba mnoho fantazie ke zjištění, že byly zastřeleny. Dvě další se však ještě držely zpříma – jedna velká a jedna mnohem menší, mohlo to být ještě dítě. Obě postavy byly zahaleny v tlustých vlněných pláštích a měly kožešinové čepice. Menší postava se tiskla k větší, která držela v rukou něco jako meč. Proti nepřátelským kulkám však tato starodávná zbraň příliš mnoho nezmohla, a zřejmě jen díky špatné viditelnosti neležely ve sněhu už čtyři mrtvoly.

Pro Gardinera bylo jasné, že musí jednat. I když neznal přesné okolnosti boje, který se tam ve sněhové vánici odehrával, zdálo se mu rozdělení sil natolik nerovné, že jako gentleman i křesťan cítil povinnost zasáhnout.

„Jdeme!“ přikázal stručně a zrychlil kroky. Brodil se hlubokým sněhem k oběma postavám, Nagapo ho následoval se šípem v luku.

Čím víc se blížili, tím víc podrobností se vyjevovalo z mlžné scenérie. Gardiner poznal, že menší z obou postav je opravdu dítě, větší byla skutečný obr a blýskavá čepel jeho meče měla tvar srpu. A najednou spatřil i útočníky!

Z bílé clony se vynořily zachumlané stíny ozbrojené puškami, kterými bezohledně pálili. Opět padl výstřel. Obr, který se sklonil nad dítě, aby je chránil, sebou trhl, zůstal však stát.

Gardiner zaklel. Zalícil pušku, ale vzdálenost byla ještě příliš velká, než aby mohl s jistotou zasáhnout. Stiskl zuby a chtěl se ještě rychleji rozeběhnout, ale nešlo to. Pochod ve výši dvanácti tisíc stop byl vzhledem k řídkému vzduchu beztak mučením. Běh jako tento však byl nad Gardinerovy síly. Se supěním zpomalil, zatímco útočníci se blížili jako smečka hladových vlků. Byli tak zaměřeni na své oběti, že si Gardinera a Nagapa ještě nevšimli. I když Gardinera píchalo v boku a měl pocit, že má boty pobité železem, probojovával se sněhem dál. Museli k tomu obrovi a dítěti dorazit dřív než banditi, jinak byli ti dva ztraceni!

Clona sněžení se potrhala a vystoupilo ještě víc podrobností – a téměř v tom okamžiku, když se Gardiner zastavil a zamířil winchestrovkou, spatřili ho i banditi. Hlasitě vykřikli a vzájemně si udělovali chraptivé rozkazy, pak už taky padl Gardinerův výstřel, jeden z útočníků se schoulil, klesl na kolena a zmizel v mraku rozvířeného sněhu.

Gardiner pospíchal dál, nasával do plic studený řídký vzduch, zatímco po své pravici slyšel zasvištět šíp. Nagapo vystřelil a rovněž zasáhl – dalšího banditu, který se překotil a s výkřikem zůstal ležet.

Ostatní chlapi zatím – Gardiner jich napočítal pět – dorazili k obrovi a dítěti. I když byl obr postřelený, mával svým mečem a současně dítě strkal za sebe, aby je chránil. Srpovitá čepel sklízela krvavou žeň. Jednomu banditovi usekl ruku, z pahýlu vytryskla rudá krev a zbarvila sníh.

Gardiner a Nagapo k nim už téměř dospěli. Archeolog vypálil od boku a složil dalšího útočníka, a i opeřená smrt, kterou vypustil jak-pa z luku, našla svou oběť. Jeden z banditů si sáhl na prsa, kde trčel šíp, a hned padl, takže už zůstali jen dva protivníci. Jeden z nich skončil strašnou smrtí pod srpovitou čepelí, kterou obr znovu vedl se smrtící přesností. Druhý tasil ral-gri a zaútočil na obra.

Dítě vyrazilo výkřik, který přehlušil vytí větru a křik bojujících a dotkl se Gardinerova srdce. Chtěl vystřelit, ale nemohl, aby neohrozil dítě nebo jeho ochránce. Hnán silou, kterou mu dávalo zoufalství, pospíchal dál, supěl a potácel se, aby zasáhl do boje – avšak v tom okamžiku vyrazila čepel obra a prorazila tělo bandity, jako by tam nenarazila na žádný odpor.

Útočník ustrnul jako zasažený bleskem a upustil zbraň. Okamžik tak stál, úzké oči vytřeštěné, pak obr vytáhl svou čepel, načež se bandita zhroutil. Ještě okamžik se držel vítězný bojovník vzpřímeně, pak i on padl na kolena. Dítě se s pláčem sklonilo nad něho a v příštím okamžiku byl Gardiner u nich.

První, co zjistil, bylo, že dítě je holčička. Pod kapucí, jejíž temně rudý vlněný filc byl zasypán sněhem, vykukovala jemně řezaná tvář posetá pihami. Temně modré oči nejevily asiatské dědictví a Gardiner se bezděčně ptal, co bílé děvčátko pohledává v této odlehlé části světa, a navíc za tak dramatických okolností. Byl přímo šokovaný, když pohlédl pod kapuci obra – protože ten muž měl jen jedno oko! Nebyl jednooký v tom smyslu, že by druhé ztratil, ale zdálo se, že má odjakživa jen jedno oko, které spočívalo uprostřed jeho vysokého klenutého čela. Gardiner nemohl jinak než klesnout na kolena, přičemž nevěděl, zda ho k tomu přinutil řídký vzduch nebo úcta.

„Arimaspoi,“ zašeptal, „takže je to pravda…“

Po letech hledání, které ho hnalo přes polovinu světa a nakonec přivedlo sem, našel konečně potvrzení svých divokých dohadů a dobrodružných tezí, které formuloval – a všechno jen, aby vypátral, co viděl tehdy, oné chladné listopadové noci na Krymu, než začala bitva.

„Vy… vy víte, kdo jsem?“ vyhrkl kyklop, který ke Gardinerovu překvapení mluvil plynně anglicky, i když s akcentem, který nedokázal přiřadit žádné známé řeči.

Gardiner přikývl. „Vy jste Arimaspe, potomek strážců, kteří kdysi hlídali světovou horu…“

„To stačí.“ Kyklop kašlal a sešklebil tvář. Gardiner viděl, že se jeho přehoz pod levým ramenem temně zbarvil. Zdálo se, že má velké bolesti, ale přes rty mu nepřešel ani hles nářku. „Děkuji… za pomoc…“

„Není zač.“ Gardiner zavrtěl hlavou. „Neměl byste mluvit, stojí vás to zbytečně síly. Můžete jít? Odvedu vás odtud.“

„Ne,“ odmítl kyklop. „To by nemělo smysl. Oni by nás pronásledovali.“

„Kdo?“

„Jedno oko… Ono vidí všude.“

Gardiner nevěděl, co obr míní – zřejmě už byl v deliriu a blouznil. Archeolog se narovnal a zkoumavě pohlédl na mrtvoly, které ležely kolem ve sněhu. Nagapo stál trochu stranou a díval se po mužích, které skolil svými šípy. Zcela zřejmě už pro ně byla každá pomoc zbytečná.

„Kdo byli ti chlapi?“ zeptal se Gardiner. „Banditi?“

„Sluhové zla,“ odvětil kyklop. „Přijde jich ještě víc.“

„Pak bychom měli zmizet.“

„Já ne, jenom vy,“ odporoval kyklop. „A vy vezmete to děvče s sebou.“

„Cože?“ Gardiner myslel, že se přeslechl.

„Ne!“ zvolala maličká, jejíž věk Gardiner odhadoval na šest nebo sedm let. I ona mluvila anglicky a zdálo se, že je to její mateřština. „Polyfeme, prosím ne!“ žadonila. „Neopouštěj mě!“

„Já tě neopustím,“ ujišťoval ji obr. „Vždycky budu u tebe, Sarah, tím nebo jiným způsobem…“

„Ale nesmíš umřít, slyšíš?“ vzlykala, vrhla se na něho a sevřela ho svými dětskými pažemi. „Přísahal jsi, že mě ochráníš.“

„A to taky udělám,“ odvětil kyklop, který zřejmě slyšel na stejné jméno jako kyklop v Homérově Odysseji. Gardiner se bezděčně ptal, zda je to jeho pravé jméno nebo je přijal kvůli dítěti, které ho zřejmě upřímně milovalo. „Budu u tebe, Sarah. A zase se uvidíme, to ti slibuju.“

Neodpovídala, ale dál bezuzdně plakala a skrývala tvář na jeho zakrvaveném rameni. Jemně, ale rozhodně ji Polyfemos uchopil za ruce, odtáhl ji od sebe a postrčil ke Gardineru Kincaidovi.

„Tady, pane… Vezměte ji s sebou a postarejte se o ni… Ona už jinak nikoho nemá.“

„Ale… ale já…“

„Prosím, pane. Ona je něco zvláštního…“

„Něco zvláštního?“

„Na ní spočívají naděje lidstva, jednoho dne… Ona je dědička, ochranitelka posledního tajemství…“

Gardiner nemohl tvrdit, že rozumí i jen jedinému slovu z toho, co kyklop říkal. Ale způsob, jak to říkal, nepřipouštěl pochyby, že to míní vážně. I když se jako archeolog cítil zavázaný vědě, nemohl jinak než jednookému obru věřit. Nezpůsobila to jen naléhavost jeho slov, ale i děvčátko, k němuž od prvního okamžiku pocítil hlubokou náklonnost.

Možná proto, že sám záhy ztratil rodiče a věděl, co to znamená být sám. Možná taky, že mu záhadným způsobem byla podobná. Nějak tušil, že mohla být spojena s oním tajemství, které chtěl vypátrat na své daleké cestě…

Děvčátko – Sarah – učinilo pokus vrátit se k Polyfemovi a znovu se ho zachytit, čemuž však kyklop zabránil. Nato hledalo děvčátko pomoc u Gardinera, chytilo se jeho vlněných kalhot a promáčených bot.

„Ale… ale to nejde,“ vysvětloval Gardiner. „To dítě potřebuje otce a matku.“

„Buďte mu obojím,“ pronesl kyklop, jako by šlo o sudbu. Odporovat se zdálo zbytečné.

Gardiner, který nikdy neměl děti a vlastně je ani nechtěl mít, aby se mohl věnovat zcela své práci a výzkumu, neohrabaně natáhl ruku a pohladil dítě po kapuci. Sarah zvedla oči a podívala se na něho a on v tomto okamžiku pocítil něco, co by ještě před chvílí nepovažoval za možné.

Pocítil lásku.

Obětavou, bezpodmínečnou lásku.

„Tady,“ vydechl Polyfemos a podal mu něco, co vytáhl zpod svého kabátu. Byla to malá skleněná fióla zapečetěná voskem.

„Co je to?“

„Dejte jí to vypít… Dá jí to zapomenout na to, co bylo… bude ji to chránit… žít mezi lidmi… dokud nenazraje čas… ale musíte opatrně…“

Polyfemos zalapal po vzduchu, tvář se mu zkroutila bolestí. Zdálo se, že chtěl ještě něco dodat, ale v tom okamžiku Nagapo varovně vykřikl.

„Přicházejí!“

Gardiner zpozorněl. Skutečně byly vidět na severu, na druhé straně za závoji sněhu a mlhy, další postavy, které scházely na dakyarech, tibetských sněžnicích, po svahu dolů a rychle se blížily. I ony se zdály být ozbrojené puškami.

„Jděte,“ naléhal Polyfemos, „já je zdržím!“

„Ale jste zraněný…“

„Jděte!“

„Já se ale nechci vrátit,“ zavrčel archeolog. „Podnikl jsem tuhle dalekou cestu, abych…“

„Jak se jmenujete?“

„K-Kincaid,“ odpověděl Gardiner. „Gardiner Kincaid…“

„Cesta do Tibetu je vám zapovězena, Gardinere Kincaide,“ odvětil kyklop, když se znovu napřímil v celé své velikosti. Zřejmě ještě zdaleka nebyl poražený. „Osud vám vyvolil jinou cestu. Toto dítě je od nynějška vaším osudem!“

„Mým osudem? Ale já…!“

„Tak už běžte!“

Když Polyfemos potřetí opakoval svůj příkaz, jeho hlas nabyl řezavý tón a pohled jeho jediného oka byl tak naléhavý, že Gardiner musel poslechnout. Na okamžik měl dokonce pocit, že chápe kyklopovo počínání, ostatně to byl jen prchavý dojem a už za okamžik opět pominul.

„Pojď, dítě,“ řekl a ustoupil, přičemž děvčátko táhl s sebou. I když to bylo s podivem, nebránila se. Vzlykala, stále ještě plakala a neustále volala jméno svého ochránce, ale neprotestovala ani se nevzpírala, když ji Gardiner uchopil za malou ručku a odváděl pryč.

Pryč z Tibetu.

Pryč od všeho, co jí bylo důvěrně známé.

Do jiného světa…

„Polyfeme! Polyfeme!“ volala a stále se otáčela – ale jak kyklop tak i jeho nepřátelé už zmizeli v chumelenici.
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Nikdy předtím Kamal tolik nereptal na osud jako v tomto okamžiku, kdy seděl ve tmě v cele, zrazený a ponechaný o samotě – a bez vzpomínek!

Marně se snažil dát do souvislosti to málo, co se dozvěděl. Jak by se mu to taky mohlo podařit? Žena, v jejíž náklonnost věřil, mu sama řekla, že jeho celý dosavadní život byl lží, nemohl se tedy na nic z toho spolehnout. Nevěděl ani, kdo tato „hraběnka“, jak ji nazýval Francouz, ve skutečnosti je a jaké cíle sleduje. A také to, co mu napovídala o jeho vlastní minulosti, o horečce, která ho údajně přepadla, bylo zřejmě vylhané.

V podstatě Kamal ani nevěděl, kde se nachází. V které zemi na světě žijí lidé, kteří mají jen jedno oko?

Zvláštní bylo, že ho pohled na jednooké ani tolik neděsil, jak by vlastně měl. Zdálo se mu to dokonce nějakým zvláštním způsobem logické. I tajemný Francouz, který se nechal titulovat „velmistr“ a jehož aroganci mohlo zřejmě překonat jen jeho velikášství, připadal Kamalovi mučivým způsobem povědomý – mučivým proto, že si při nejlepší vůli nedokázal vzpomenout, kdy už se s tímto mužem setkal.

Ať si kladl jakékoliv otázky, všechny zůstaly nezodpovězené. Jen jedno věděl: že ho oklamali a podvedli, aby s ním hraběnka otěhotněla, a navíc se zdálo velmi důležité, aby nenarozené dítě bylo dívka.

Kamal tomu vůbec nerozuměl. Těšil se na to, že bude otcem, doufal, že tím pro něho skutečně začne nový život.

1 tato naděje byla nakonec jen podvod. Hraběnka ho podvedla a předstírala mu lásku, dokud si nebyla jistá, že je těhotná. Pak se od něho s ledovým chladem odvrátila.

Kdo jsou ti lidé? Co mají v úmyslu, že pro ně lidský život tak málo znamená?

Neustále si vybavoval v paměti, co slyšel. Byla řeč o organizaci, o místě, ke kterému bylo nutné dospět, o bráně, kterou bylo třeba otevřít. Kamal věděl příliš málo na to, aby byl z těchto náznaků moudrý, ale ten Francouz taky řekl, že se svět změní, a znělo to naprosto hrozivě. Víc se Kamal nedozvěděl, protože v tom okamžiku ho objevili jednoocí strážci. Čím déle o tom přemýšlel, tím víc měl pocit, že se v této pustině, do které ho zavlekli, stanou významné věci.

Věci, na kterých záviselo mnohé.

I když v temné skalní díře, do které ho strčili a jejíž dno bylo poseto plesnivými kostmi, nebylo denní světlo a Kamal brzy ztratil jakýkoliv pojem o čase, snažil se neztratit orientaci. Od svého uvěznění dvakrát spal, což zřejmě znamenalo, že uběhlo asi šestatřicet hodin. Opustil ten Francouz a hraběnka mezitím pevnost? Nechali ho tady?

Toto pomyšlení přivedlo Kamala pokaždé na pokraj paniky. Pak se vší mocí nutil ke klidu a napjatě naslouchal, zda někde nad sebou neuslyší nějaký zvuk. Avšak pokaždé vnímal jen naprosté ticho – až pak někdy uslyšel skřípavé kroky a chrastění zbraní.

Někdo se blížil!

Napjatě hleděl ke kulatému stropnímu otvoru, který tvořil jediný přístup do cely. Zpočátku se snažil dosáhnout na železné mříže, které uzavíraly otvor, ale bylo to marné…

Kroky byly hlasitější, otvoru se dotklo světlo pochodní. Kamal vyskočil, přičemž pocítil následkem vlhkosti a chladu bolest ve všech kloubech. Kolem otvoru se shromáždilo několik postav, které zíraly na něho dolů. Bylo to pět jednookých. Vedla je žena, kterou kdysi miloval.

„Jak se ti líbí tam dole?“ zeptala se, jako by se chtěla pást na jeho neštěstí.

Kamal neodpověděl.

„Neumíš prohrávat,“ konstatovala, „ale upřímně řečeno, nic jiného jsem od tebe ani neočekávala. Koneckonců jsme měli v průběhu uplynulých měsíců dost času, abychom se poznali, že ano?“

Zasmála se. Byl to hrubý, proradný smích, který se postaral o to, že mu břišní svaly zkřečovatěly.

V koutku duše pořád choval naději, že všechno je jen strašné nedorozumění, nebo nějaký těžko pochopitelný plán, jímž má být ve skutečnosti oklamán Francouz – ale zlomyslnost v jejím smíchu rázem tuto naději zničila. Všechno jen hrála, od samého začátku. Jak jen mohl tuto ženu někdy milovat?

„Jak nenávidím tenhle tvůj pohled,“ zasyčela. „Ty jsi váhavec, věčný pochybovač. Tuhle hru jsi prohrál dřív, než vůbec začala.“

„Hru?“ přece jen teď porušil mlčení. „Pro tebe to tedy byla hra?“

„Dokonce ani to ne, protože při hře obvykle člověk cítí potěšení.“ Opovržlivě stáhla koutky úst. „Tys mě však po celou dobu jenom nudil.“

Bylo tolik jedu v jejím hlase, že se ptal, co udělal, že ho tolik nenávidí, ale ani na to ho nenapadla žádná odpověď.

„Kdyby bylo po mém,“ pokračovala, „byl by tohle okamžik, kdy by tvůj bídný život skončil. Svou povinnost jsi splnil a už nejsi dál zapotřebí.“

„Tvůj ‚velmistr‘ je jiného názoru,“ namítl Kamal a vložil do toho slova veškeré pohrdání, jakého byl schopen.

„To jistě,“ souhlasila nedotčeně, „proto budeš žít. Ostatně nebudeš mít příležitost se z toho radovat, protože odteď už nedostaneš nic k jídlu. Budeš pít vodu, která se sbírá na dně téhle díry, a možná dřív nebo později začneš ohlodávat tamhle ty kosti. Ale ty tě nezasytí, pomalu budeš ztrácet rozum, dokud bídně nezhyneš.“

Zmocnilo se ho zděšení, přesto vzdorovitě zavrtěl hlavou. „To nemůžeš udělat!“

„Máš pravdu,“ potvrdila k jeho ohromení. „Nebylo by to přiměřené vzhledem k tělesné intimitě, kterou jsme spolu měli. Dám ti proto tady tohle,“ dodala a hodila něco do kobky, co padlo před něho na zem.

Provaz…

„Velmistr mi sice zakázal, abych tě zabila,“ prohlásila, „ale když ukončíš svůj život vlastní rukou, neponesu na tom vinu.“

„Fúrie,“ zavrčel Kamal. „Nepochopitelná, odporná fúrie!“

„Beru to jako lichotku.“

„Co jsem spáchal, že jsem si zasloužil tohle?“

„To je prosté,“ oznámila mu, „miloval jsi nesprávnou ženu. A teď mě omluv. Na rozdíl od tebe mě očekává velmi slibná budoucnost.“

S tím se odvrátila a chtěla odejít beze slova lítosti nebo rozloučení.

„Sarah!“ zvolal za ní nechápavě.

Proti očekávání se vrátila k okraji otvoru a pohlédla na něho pohledem, na který nikdy nezapomene. Byla v něm netrpělivost, ale i hluboká bolest.

„Ty blázne, copak jsi to pořád ještě nepochopil?“ Potřásla hlavou a na okamžik mu připadalo, jako by ve svitu pochodní viděl v jejích rysech stopu lítosti. „Mé jméno není Sarah. Nikdy jsem se tak nejmenovala…“
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„Nuže? Jak se cítíte?“

Sarah otevřela oči, ale nepřipadalo jí, že se probudila. Tělo zůstávalo v klidu, ale vědomí měla naprosto bdělé, dokonce mnohem bystřejší než kdykoli jindy Nacházela se v transu, do kterého jí uvedl představený kláštera Ston-Pa a jeho bratři.

Kolik času uběhlo, Sarah nevěděla. Stále ještě seděla na koberci v shromažďovací hale, ale vysokým oknem už k ní nepronikalo měsíční světlo, nýbrž podlahu před ní zalilo mdlé denní světlo, a bylo vidět zamračené nebe. Sarah se rozhlédla, avšak nevnímala ani představeného kláštera, který seděl naproti ní, ani ostatní mnichy, kteří dřepěli v kruhu kolem, aby všichni společně, jak opat vysvětlil, zesílili energie a usnadnili trong-jug.

Přestože představený kláštera před vlastním úkonem Sarah všechno dopodrobna vysvětlil, zpočátku jí připadalo zatěžko otevřít svého ducha cizím lidem. Maurici du Gardovi se tu a tam svěřovala, Mistru Ammonovi a přirozeně Kamalovi, ale vždycky to byly jen jednotlivé myšlenky, střípky jejího vědomí. Někomu dovolit přístup ke svému nejniternějšímu já znamenalo odhalit se způsobem, který překonal dokonce tělesnou nahotu. Zpočátku se v ní tedy všechno proti tomu vzpíralo, ale čím konejšivěji jí představený kláštera domlouval a čím hlouběji upadala do transu, tím menší byl její odpor. A když se ho nakonec úplně vzdala, závoje, které až do tohoto okamžiku zastíraly její minulost, zmizely a temnotu ozářilo jasné světlo!

Sarah teď věděla všechno, rozpomněla se – a najednou se věci a prožitky samy od sebe uspořádaly a začaly do sebe zapadat.

Viděla sebe samu jako malé dítě po boku ženy, které se říkalo mahasiddha, což v sanskrtu označuje osobu osvícenou božskou moudrostí. Mahasiddha s ní putovala ze země do země, neustále hledající něco, co Sarah nechápala a ani nemohla zcela pochopit. Nakonec mahasiddhu zavedlo její hledání na sever, přes hranice do Tibetu.

Poznání, že už kdysi před dlouhou dobou na střeše světa byla, Sarah nijak neohromilo. Spíš to bylo hodnověrné vysvětlení toho, proč jí mnohé připadalo důvěrně známé a proč se cítila se zemí a jejími lidmi tak spjatá. Na odlehlém místě, ochraňovaná kyklopy, chtěla na ni její pěstounka přenést své vědomosti a vzpomínky, avšak sluhové Bratrstva objevili jejich úkryt a přepadli je.

Rituál pho-va, který s ní stařena započala, byl prudce přerušen, když pochopové nepřítele pronikli do haly, a obraz mahasiddhy, která zemřela v dešti kulek, měla Sarah stále ještě před očima, stejně jako kyklopy, kteří se s nasazením vlastního života postavili vetřelcům. Jeden z nich, Polyfemos, ji vzal za ruku a uprchl s ní z pevnosti, která trůnila osaměle na vrcholu hory. Několik dnů prchali sněhem a ledem ve snaze dostat se k průsmyku Shipki a uniknout do Indie. Avšak nepřátelé je pronásledovali a dohonili, a kdyby nebylo Brita jménem Gardiner Kincaid, který byl v pravou chvíli na pravém místě, tak si Bratrstvo zřejmě onoho chladného časně letního dne roku 1865 odneslo konečné vítězství.

Ale Gardiner učinil ještě mnohem víc.

Nejenže zasáhl do boje, dostal Sarah do bezpečí, dal jí domov a poskytl rodinné zázemí, a i když ho upřímně milovala a ještě před několika měsíci pokládala za svého otce, teprve nyní začala tušit, co skutečně vykonal. Protože od onoho dne byl on částí něčeho, čehož skutečné rozměry tehdy ještě nemohl vytušit, a když se tak nakonec stalo, nahnalo mu to takový strach, že se rozhodl zamlčet to před Sarah, nikdy se o tom neměla nic dozvědět.

Na Polyfemovu radu jí podal vodu života, samozřejmě aniž věděl, jak se správně užívá. Nato ji přepadla horečka a bylo zapotřebí lékaře jménem Mortimer Laydon, aby ji vyléčil. Gardiner učinil všechno, aby ji chránil – ale od toho okamžiku byl její osud nerozlučně spojen s Bratrstvem.

Po celou dobu se dohadovala, co znamenají hlasy, které slýchala ve spánku, nesčetněkrát si tím lámala hlavu, co asi představují ty rozmazané obrazy, které měla ve snu před očima. Nyní konečně věděla, že jsou to dozvuky oněch událostí, které se staly před dvaceti lety. Poznání bylo uklidňující a děsivé současně, ale nepocítila paniku, převažovala úleva, že konečně ví, co se tehdy stalo.

Všimla si, že se na ni představený kláštera stále ještě dívá plný očekávání, a připomněla si, že jí položil otázku. „Cítím se líp,“ ujistila ho. „Je to zvláštní zjistit po tolika letech, kdo skutečně jsem.“

„Většina lidí prožije svůj život, aniž se to kdy dozví, mahasiddho,“ odvětil Ston-Pa. „Do té míry se můžete považovat za šťastnou.“

„Jak jste mě to nazval?“

„Mahasiddha,“ odvětil opat vážně a s úctou, přičemž lehce sklonil hlavu. „Neboť i vy jste procitla, když na vás přešlo vědění stařeny.“

„Pak se tedy domníváte, že ona stařena byla jedna z Prvních?“ podotkla Sarah.

„Ne ve své tělesné podobě,“ upřesnil opat, „ale tím, že v sobě nosila jejich vědění a zkušenosti. Na příkladu el-Hakima jste viděla, že je možné takové věci předat dál.“

„Ale rituál pho-va nebyl ukončen,“ namítla Sarah. „Nevíme tedy, kolik z jejího vědění na mě přešlo a jestli jsem schopná otevřít bránu.“

„To je pravda,“ řekl hlas, který pronikl z temnoty. Hieronymos, který se mlčky zúčastnil rituálu, tam stál opřený o sloup. „Přesto vám nezbývá nic jiného než se o to pokusit, lady Kincaidová. Protože i naši nepřátelé chtějí rozluštit to tajemství, a kdyby se jim to podařilo, svět by upadl do temnoty.“

„Ale Bratrstvo je o podstatný krok před námi,“ namítla Sarah. „Nebo ty snad víš, kde je vchod do Šambaly?“

„Nevím,“ přiznal kyklop, „protože jsem tehdy nebyl u toho – ale vy to víte.“

„Já?“

„Vzpomínáte si na ono místo, na které vás tehdy mahasiddha zavedla, aby vám předala svou moudrost?“

„Pamatuji se na zasněžený vrchol,“ skládala Sarah dohromady obrazy, „na skalní věže a velkou halu. Kromě toho na dlouhou chodbu, nazývanou lam-gól…“

„Lam-gól je tibetsky a znamená ‚tajná stezka‘,“ vysvětloval Hieronymos a opat přikyvoval. „Po této tajné stezce jste kdysi vyšla ze Šambaly.“

„Ze Šambaly?“ opáčila Sarah a opět zapadl jeden detail do mozaiky. „Pevnost na vrcholcích, přirozeně! Tím tedy byla míněna Šambala, je to tak? Přesně jako na kresbě, kterou obsahoval codicubus.“

„To je správné.“

„A já už tam byla?“

„Ne na posvěceném místě samotném,“ upřesnil kyklop, „ale v hale, která se nachází v nitru hory Meru a nazývá se sgo-mo kai-shes-ráb – Brána moudrosti. Tam se nachází portál, kterým dokážou projít jen První…“

„… a na jehož druhé straně se nachází třetí tajemství,“ dodala Sarah.

„Tak je to.“

„Hieronyme.“ V jejím pohledu byla směsice politování a výčitky. „Proč jsi mi to nikdy neřekl? Bylo by to mnohem snadnější.“

„Skutečně? K čemu by vám to bylo, mylady? Vědění bez pravdy je jako květ bez kořenů.“

„Ale možná by mi to pomohlo zachránit Kamala.“

„To není vaším úkolem. Mahasiddha určila vás za dědičku a ochránkyni třetího tajemství. Jeho ochraně má platit všechna vaše starost, zvlášť když si nemůžeme být jisti, pokud se Kamala týče.“

Sarah povytáhla obočí. „Co to má znamenat?“

„Sama jste se domnívala, že Kamal má Bratrstvu otevřít cestu do Šambaly, je to tak?“

„Ano, jistě,“ přiznala Sarah, „ale to by nikdy neudělal dobrovolně.“

„To nevíme. Kamal už není tím, kým byl kdysi,“ připomněl kyklop. „Po všem, co jsme se dozvěděli, musíme vzít v úvahu možnost, že se stal nepřítelem.“

„Vyloučeno!“ Sarah zavrtěla hlavou. „Kamal by mě nikdy nezradil, stejně jako by nikdy nezradil naši věc!“

„Vy jste vyvolená, mylady, ale ne neomylná,“ odvětil kyklop. „Nepřipusťte, aby city ovlivňovaly vaši schopnost úsudku. Protože musí být učiněna volba…“

„Volba?“ Oči Sarah se zúžily. „Jaká volba?“

„Myslím, že se Mig-shár snaží říct,“ vysvětloval představený kláštera, „že povinnost a náklonnost se mnohdy vzájemně vylučují.“

„Povinnost? Náklonnost?“ Sarah hleděla z jednoho na druhého. „Vy myslíte, že se musím rozhodnout mezi ochranou tajemství… a Kamalem?“

„K tomu by mohlo dojít,“ potvrdil Hieronymos, „a měla byste zavčas zvážit, na čí straně stojíte. Je třeba zvážit osud vašeho milence proti osudu celého lidstva.“

„Vy chcete, abych obětovala Kamala?“ zeptala se Sarah zděšeně. Už měla toho krasořečnění dost.

„Občas od nás život požaduje oběti,“ pronesl představený kláštera Ston-Pa.

„Tak mi to nepřipadá!“ vyjela na něho Sarah. Cítila, jak jí srdce tluče až v krku. Z očí jí vyhrkly slzy, svědci bezmocného hněvu. „Ztratila jsem svého otce, mnoho přátel a téměř veškerý svůj majetek, takže se netvařte, jako bych nevěděla, co znamená oběť. Ale já… já…“ Hlas se jí zlomil a sklopila oči. Nejraději by vyskočila a opustila halu, aby vyhledala Hingise v jeho pokoji a hledala u něho útěchu. Ale zřejmě by jí řekl totéž. A co víc, už jí to přece řekl, tehdy v Řecku. Nedala na něho, a tím teprve uvedla do chodu události, které ji nakonec zavedly sem a dostaly ji do téhle situace…

Jsou tedy Hieronymos a Ston-Pa v právu? Musí obětovat Kamala, aby byla katastrofa odvrácena? Sarah se zmocnilo zoufalství, před kterým nebylo úniku. Bylo třeba učinit rozhodnutí, tak nebo tak…

Na rameno se jí položila ruka, jemně, téměř něžně.

Váhavě vzhlédla a hleděla do mladistvé tváře Ufuka, z níž však přesto mluvila moudrost a stáří Ammona. Dokonce pohled jeho očí byl skelný a zaměřený do prázdna, přesně jako tomu bylo u el-Hakima.

„Sarah,“ domlouval jí mírně, „Mistr Ammon řekl, že k tomu dojde, je to tak? Tehdy v onom stanu, když jsme byli zajatci Abramoviče.“

Sarah přikývla. Vzpomínala si na to, i když jí připadalo, že zatím uběhla celý věčnost.

„Přesně toho tě chtěl Gardiner ušetřit,“ pokračoval Ufuk. „Udělal stejnou zkušenost jako ty, a protože se nikdy nechtěl takhle rozhodovat, nechtěl volit mezi milovaným člověkem a svou morální povinností, všechno ti zatajil.“

„Vazba na pozemské věci,“ dodal Stong-Pa na vysvětlenou, „nás činí jistým způsobem vydíratelnými. Proto my buddhisté věříme, že odpověď leží v askezi, neboť jen ta nás osvobozuje od světských žádostí a potřeb.“

„Já už nechci žádnou odpověď,“ tvrdila Sarah s dětinským vzdorem. „Já chci Kamala! Chci ho víc než všechno ostatní, rozumíte? Chtěla bych ho zpátky, založit s ním rodinu a vést normální život!“

„To je pochopitelné,“ domlouval jí Ufuk. „Přesto možná tímto přáním všechno zničíš, protože Bratrstvo ví o tvé slabosti pro něho a učiní všechno, aby ji využilo pro své účely.“

„Já Kamala prostě neobětuji,“ konstatovala Sarah.

„Pak bylo všechno marné,“ odvětil Hieronymos chladně, „a moji bratři dali své životy pro nic.“

Sarah zaraženě hleděla z jednoho na druhého, viděla starost ve tvářích svých přátel. Připadalo jí, jako by ji obžalovávali, a opět cítila neodolatelné nutkání vyskočit a prostě utéct pryč, na místo, kde ji nikdo nenajde.

Ale takovou možnost nemá.

Kamkoliv by se obrátila, její minulost ji vždycky dostihne. Musí se k tomu postavit čelem.

Tady a teď!

„Tak dobře, půjdu do Šambaly a budu čelit osudu,“ pronesla tiše, ale pevným hlasem. „Ale předtím se pokusím zachránit Kamala.“

„Mylady…“

„Znáš cestu do Kag Redšet-Pa, Hieronyme?“

Kyklop sklopil pohled. „Ano, mylady, ale…“

„Mé rozhodnutí je pevné,“ prohlásila Sarah. „Jestli jsem skutečně ta, za kterou mě máte, pak nikomu nepřísluší mé rozhodnutí zpochybňovat. Najdu Kamala a zjistím, na čí straně stojí. Pokud je stále ještě mužem, kterého miluji – a o tom nemám nejmenší pochybnosti – osvobodíme ho a společně se vydáme do Šambaly.“

„A pokud ne?“

„Jsme všichni v božích rukách, důstojný mnichu,“ odvětila Sarah vyhýbavě, načež představený kláštera naznačil další úklonu. Ostatní bratři následovali jeho příkladu.

„Kdo půjde se mnou?“ zeptala se Sarah a rozhlédla se kolem sebe.

„Mniši Tirthapuri vás doprovodí až k výběžkům Kailásu a pak provedou khoru, aby si vyprosili podporu a štěstí pro vaše záměry,“ odpověděl představený kláštera Ston-Pa. „Na svatou horu však nevstoupí.“

„A ty, Hieronyme?“

„Já splním svou přísahu.“

„I když od tebe žádám, abys jednal proti svému vlastnímu přesvědčení?“

„I potom.“

„Tak jako my splníme slib, který vám dal Mistr Ammon,“ ujistil ji Ufuk, který teď zřejmě byl zase sám sebou. „I když se bojím vypátrat poslední tajemství.“

„Vážím si tvé nabídky,“ ujistila ho Sarah, „a jsem vděčná, žes mě doprovázel na této cestě. Ale nyní už pomoc Mistra nepotřebuji. Vím, kdo jsem a co je mým osudem. Zůstaň tady v klášteře a ochraňuj znalosti, které ti el-Hakim předal.“

„Víte to jistě, mylady?“

„Ovšem. Předám ti poznámky, které jsem si dělala na svých cestách. Pokud by se mi něco stalo a já se z vrcholu hory nevrátila, pak nechám na tobě, abys s nimi naložil podle svého uvážení.“

„Rozumím,“ přikývl chlapec, a teprve když viděla zděšení v jeho očích, uvědomila si, že právě vyslovila svou poslední vůli, svůj světský testament.

„Co je s Hingisem?“ chtěl vědět Hieronymos.

„Friedrich je vědec,“ odvětila Sarah. „Předpokládám, že si nenechá ujít příležitost, jako je tato. Koneckonců nemá archeologie často příležitost odhalit jedno z největších tajemství lidstva. A taky Abramovič nás doprovodí,“ dodala.

„Cože?“

„Mahasiddho,“ namítl Ston-Pa, „promiňte, když vám odporuji. Ale ryga-ser-pa není dobrý člověk. Pošlapal právo pohostinství a hrozil mým bratřím a mně věcmi, které bych nerad opakoval.“

„Já vím, důstojný opate,“ přikývla Sarah, „ale nemůžeme si dovolit být při volbě spojenců malicherní. Abramovič je voják – a pokud táhneme proti Bratrstvu, budeme naléhavě potřebovat každého se zbraní v ruce.“

„Budou s ním potíže,“ prorokoval Hieronymos, „při první příležitosti, která se naskytne, nás podvede.“

„Pokusí se zmocnit tajemství,“ souhlasila Sarah, „aby tím své zemi zajistil výsostné postavení. Přinejmenším tím se nikdy netajil.“

„Proč pak tedy to riziko, mahasiddho? Kdyby se moc Šambaly dostala do rukou jednoho národa, mělo by to stejné zničující následky, jak když se jí zmocní Bratrstvo.“

„Mám pocit, že nám Abramovič přesto může být užitečný – a že ještě nesplnil svou roli ve ‚velké hře‘. Kromě toho jsem mu dala své slovo.“

„Dohoda se dá zrušit,“ zavrčel Hieronymos.

„Ty žádáš, abych si nevážila svého slibu?“ opáčila Sarah výsměšně. „Právě ty?“

Kyklop sklopil pohled. Zřejmě ho zasáhla na citlivém místě. „Promiňte, mylady,“ zašeptal. „Zašel jsem příliš daleko.“

„Tak jako my všichni,“ odvětila, „ale jen proto, že nás k tomu dohnaly okolnosti. Nikdo z nás nechtěl být tady, všichni bychom v tomto okamžiku byli raději někde jinde a vyhnuli se odpovědnosti, kterou nám osud přisoudil. Ale prostě je to tak a my jsme zde.“

„Osud?“ zeptal se Ufuk.

„Po všem, co jsem se dozvěděla,“ odpověděla Sarah, „nemůžu zřejmě jinak než v něj věřit.“

„Om Mani Padme Hum!“ zvolal Ston-Pa. „Kéž se osud nás všech naplní na onom místě, kde všechno započalo.“ Pak představený kláštera sklonil holou hlavu a pronesl krátkou modlitbu zakončenou tichým Lha gyalo.

Kéž zvítězí bohové!


VII


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

Časně ráno 16. června jsme opustili klášter – průvod patnácti duší, k nimž vedle Ston-Pa, Friedricha Hingise, Hieronyma, Viktora Abramoviče a mě patří ještě deset mnichů, kteří nás doprovodí k hoře Kailás. Co se Abramoviče týče, tak měl Hieronymos pravdu.

Rus sice v zásadě projevil ochotu připojit se k nám, avšak nijak nezastíral, že nevěří mně ani mnichům. Možná je to tím, že jako důstojník tajné služby ani jinak nemůže než v každém vidět potencionálního nepřítele. Možná je ale taky nedůvěra jeho nejvýraznějším charakterovým rysem a já cítím stísněnost při pomyšlení, že i já jsem byla na nejlepší cestě být jako on.

Od té doby se mnohé změnilo. Dostala jsem odpovědi, které jsem tak zoufale hledala, a vím, že nejsem v tomto boji sama, i když cíle mých spolubojovníků se mohou od těch mých lišit. Zapověděla jsem si myslet na Kamala a vroucně doufám, že nebudu postavena před volbu, před kterou mě Mistr Ammon varoval. Protože bych skutečně nevěděla jak se rozhodnout, pokud by bylo třeba zvážit blaho mého milovaného proti blahu lidstva.

Nikdo z nás netuší, co nás na této cestě potká, a ruce se mi třesou, když píšu tyto poznámky, protože jsou poslední, které svěřím na papír. Už brzy se rozloučíme s opatem Ston-Pa a jeho bratry a já jim dám deník, který mě doprovázel na tolika mých cestách, aby ho předali Ufukovi, který ho bude ochraňovat a v případě, že se nevrátím, s ním naloží podle svého uvážení.

Nejsem pověrčivá, ale nemůžu zapřít, že skutečnost, že tahle malá knížka je téměř plná a já dospěla na poslední stránku, mě naplňuje jistým neklidem…

ÚDOLÍ DARCHENU

ZÁPADNÍ TIBET

21. června 1885

Už nechali daleko za sebou holé horské svahy Tirhapuri, stejně jako údolí horkých pramenů. Táhli dál na jihovýchod krajinou, jejíž svérázná krása brala Sarah a jejím společníkům dech.

Sledovali cestu, po níž král Ladaků jednou za rok táhl do Lhasy, aby před dalajlamou učinil rituální lop-chag28 a vyjádřil mu tak svou loajalitu, a po níž v letních měsících putuje nesčetně poutníků ke svaté hoře – ale proti očekávání byla teď cesta liduprázdná. Tím víc si všichni uvědomovali osamělost a rozlehlost krajiny, kterou neustále vál drsný východní vítr.

„To není dobré znamení,“ mínil představený kláštera Ston-Pa přesvědčeně. „Když se poutníci vyhýbají svaté hoře, je to zlé znamení.“

„Pravděpodobně slyšeli o jednookých a dostali strach,“ dohadovala se Sarah.

„Pravděpodobně,“ přitakal mnich, ale to vysvětlení ho zřejmě neuspokojovalo. Jeho temné tušení podporovalo i zachmuřené nebe, bylo čím dál temnější, čím dál se dostávali na severovýchod. Nakonec zasněžené horské vrcholy zcela zmizely v mracích a země kolem nich se ponořila do šera. Od samého rána panovalo přítmí jako na sklonku dne. V noci drželi mniši stráž a přitom točili modlitební mlýnky a odříkávali mantry Sarah se kvůli tomu jen málo vyspala. Její obavy ji neopouštěly a neklid s každou hodinou narůstal.

Co na ni tam na Kailásu čeká?

Představený kláštera Ston-Pa se domníval, že svár mezi světlem a temnotou je spirituální povahy a je obdobou souboje, který spolu kdysi svedli o horu jogín Milaepa a Mistr bon.

Abramovič byl zcela jiného názoru a výjimečně se s tím Sarah svěřil. Těch několik málo zbraní, které jim zůstaly po zřícení vzducholodi – Berdan-puška a Krnka-rychlonabíječka, k tomu revolver Sarah a Hieronymův široký meč – měli s sebou a byli odhodláni je použít. Ale budou stačit, aby porazili nebezpečného protivníka, odhodlaného k nejzazšímu? Dřívější setkání s Bratrstvem Sarah poučila, že tihle sektáři budou bojovat všemi prostředky, zvlášť když je před nimi konečné rozhodnutí a vidí se u cíle svých snů.

Pátého dne po odjezdu z Tirthapuri Sarah a její společníci poprvé mohli zahlédnout cíl své cesty. Ráno nechali za sebou Darchen, ves na jižním výběžku Kailásu, která obvykle žila ruchem poutníků. Ale teď byla jako po vymření a představený kláštera Ston-Pa znovu poznamenal, že to není dobré znamení. Opět připomněl, že se nad zemí vznáší temný stín.

Navzdory tomu sledovali stezku na sever. Prudký déšť, který se odpoledne spustil, rozmáčel silnici, každý krok byl obtížný, a to zpomalovalo postup. Našli útočiště ve stanu jednoho nomáda, který jim ochotně nabídl máslový čaj, viditelně byl rád, že má příležitost pohostit mnichy a učinit tím něco pro svou duši. Naštěstí vítr odehnal dešťové mraky dolů do údolí, takže Sarah a její společníci mohli ještě v posledním světle dne spatřit, jak v otevřeném klínu velehor stojí v celé nádheře vše okolo převyšující pyramida hory Kailás.

Bylo to úchvatné.

Jako obrovský chrám se žulovými stěnami, se špičatou střechou pokrytou sněhem, se hora vyloupla z mraků a nikoho už neudivovalo, že Kailás zaujímá ústřední postavení v tolika náboženstvích Asie. Sluneční světlo se dotklo široké západní strany hory, protažené vodorovnými bílými pruhy, ponořilo ji do zlatého svitu a propůjčilo jí přímo nadzemskou majestátnost. Kailás se zdála být blízko, zvedala se téměř nadosah, a přesto působila jako nedosažitelně vzdálená, mimo dosah jakékoli moci světa, která by ji mohla znesvětit nebo dokonce ohrozit.

Mniši se zastavili a znovu mumlali své mantry a taky Sarah, která před dlouhou dobou už jednou byla na tomto místě, zašeptala modlitbu. Hieronymos sklonil hlavu a poklekl, a dokonce i Hingis, jindy tak střízlivý, byl uchvácený pohledem. Několikrát sundal brýle a utíral si oči. Takového dojetí byl Abramovič přirozeně daleko, ale i on mlčky zíral na přírodní představení – možná proto, že v tomto okamžiku pochopil, že posvátná hora není jen výplodem fantazie, ale skutečně existuje.

Na jak dlouho se jim hora Kailás ukázala, by později Sarah nedokázala říct. Tak nečekaně, jako se vynořila z mraků, zase zmizela ve stínu nadcházející noci. Setmělo se, nejdřív v údolích, a tma se nakonec vyšplhala i na nejvyšší vrcholy. Ve stříbrném světle, které měsíc vrhal na chudou zem, se dal jen vytušit obrys hory, matný jako vzpomínka na uplynulý sen.

Když strávili noc ve stanu nomáda, pokračovali Sarah a její společníci druhý den v cestě.

Stále víc se nyní blížili k hoře, která je už z dálky vítala, pak se jim ale schovala za příkře rozeklané skalní stěny svého jižního úbočí. Zdálo se, že u paty světové hory se rozkládá opravdový labyrint ze žuly, avšak Sarah měla poprvé dojem, že cestu poznává.

Když toto místo naposledy navštívila, byla ještě dítě, a přirozeně se jí vštípily do paměti jiné věci, než by tomu bylo u dospělého, navíc byla na útěku a naprosto vystrašená. Přesto jí připadalo, že poznává některé výrazné skalní útvary, kde se mezi rozeklanými šedými stěnami držely usazeniny oranžově zbarveného a modrého kamene. Byla si zcela jistá, co se týče sloupu z hlíny a kamení, který stál u kraje cesty. Od jeho špice byla k zemi napjatá lana, na nichž se třepotaly stovky vybledlých a větrem potrhaných vlaječek. Kolem chorty, symbolu buddhistické víry, položili poutníci nesčetné mani: kameny, do nichž vyryli mantry a krátké modlitby.

Sarah věděla, že už kolem tohoto místa kdysi šla, dokonce si pamatovala, že sama odložila kámen, na němž prosila o pomoc při svém útěku.

To bylo před dlouhou dobou…

„Vzpomínáte si?“ zeptal se představený kláštera Ston-Pa, který šel vedle ní.

„Myslím, že ano,“ přikývla. Bylo to tak zvláštní, když už v sobě necítila bariéry zapomnění. Ale Sarah současně pochybovala, že by temná doba už vydala všechna svá tajemství.

Byla dcerou britského důstojníka a neznámé, zřejmě indické matky, a kdyby ji ona tajemná žena, kterou nazývali uctivě mahasiddha, nevzala ze sirotčince v Bombaji, pak by její život bezesporu probíhal naprosto jinak. Sarah si vzpomněla na několik lekcí, které jí mahasiddha udělila, ale téměř neměla osobní vzpomínky. Možná proto, že všechny ty věci byly už tak vzdálené. Možná ale taky proto, že rituál pho-va nebyl nikdy dokončen. Sarah se dozvěděla mnohé a dostala některé odpovědi – velká záhada však stále ještě zůstávala nerozřešená, a s každým kamínkem a každou skalní rozsedlinou, na kterou se domnívala vzpomenout, narůstala její jistota, že se blíží k řešení.

Když myslela na mahasiddhu, viděla před sebou ženu, která byla tichá a obrácená do sebe, jakoby naplněná velkým smutkem a velkou osamělostí, což bylo mnohem víc než bolestné postrádání lidské společnosti. Právě tak, jako by ztratila nejen to nejdražší na světě, ale i část sebe samé.

„Jsme tady,“ prohlásil představený kláštera Ston-Pa a vytrhl Sarah ze zamyšlení. Jen podvědomě vnímala kamenné formace, které míjeli v průběhu posledních hodin. Nyní si však jasně uvědomila, že skutečně zná šedou skalní jehlu s oranžově rudou špicí. Vzpomínala si, že kolem ní prchali s Polyfemem. U paty skály se cesta rozdělovala. Jedna stezka vedla příkře vzhůru a mizela mezi skalami, druhá směřovala k jihovýchodu.

„Tuto skálu,“ vysvětloval představený kláštera Ston-Pa, „nazývají poutníci gal-mé kyai so-ma shag – ‚pochodní nového dne‘. Když brzy ráno první sluneční paprsek padne do údolí, jasně ozáří její vrchol a poutníkům ukazuje směr. Tady se naše cesty rozdělují.“

„Rozumím,“ řekla Sarah pouze. Ráda by ještě déle sdílela společnost opata a jeho bratří, jejichž přítomnost ji uklidňovala a byla jí příjemná. Ale bylo jí jasné, že žádný argument není dost silný, aby mnichy z Tirthapuri přiměl zůstat. Jednak byla jejich úcta před svatou horou příliš velká, aby na ni vložili svou nohu, jednak chtěli rituálním obejitím Kailásu, khorou, vyprosit božskou pomoc pro zdar její mise.

„Tato stezka,“ vysvětloval představený kláštera a ukázal k jihovýchodu, „vede nejen k počátku khory, ale i na Redšet-Pa. Zde je přenecháno poutníkovi, zda zamíří svými kroky k místu prozření, nebo k místu zapomnění. Je to křižovatka mezi dobrem a zlem. Odtud už nás jako průvodce nepotřebujete, mahasiddho.“

„Já vím,“ odvětila Sarah, i když si tím rozhodně nebyla jistá. Mohla jen doufat, že jí její neúplné vzpomínky ukážou cestu k tajné stezce, a tím do Šambaly. Odtud, tak jí alespoň připadalo, budou její společníci a ona odkázáni sami na sebe, odtud už není cesta zpátky.

„Pozor!“

Hieronymovo varování bylo tiché, ale vážné. Sarah, která se právě chtěla rozloučit s představeným kláštera Ston-Pa a poděkovat mu za jeho pomoc, se prudce otočila.

„Co je?“

Kyklop zaklonil hlavu. Víčko jeho jediného oka bylo přimhouřené. „Už nejsme sami,“ zašeptal hlasem, který ji vyděsil. „Jsme pozorováni.“

„Kdo?“ zeptala se Sarah a rukou už hmatala po koltu Frontier.

„Naši nepřátelé. Jsou tady…“

Najednou se ozvalo zasvištění – a jeden z mnichů vedle představeného kláštera rozhodil paže a s přidušeným výkřikem klesl k zemi. Byl mrtvý, ještě než se dotkl země.

V hrudi mu trčel dlouhý opeřený šíp, který byl vyslán odněkud z úžlabí skalních věží.

„Přepadení!“ vykřikl Abramovič a zalícil pušku, kterou po celou dobu nedal z ruky. Vystřelil dvě rány – ostatně bez úspěchu. Protože nepřátelský lukostřelec nebyl vidět, ani se nedalo přesně zjistit, z kterého směru šíp přiletěl. Další svist a šíp minul jen o vlásek Friedricha Hingise.

„Kryjte se!“ zvolala Sarah na své společníky a našla si jedinou možnou skrýš na kamenité suti pod stezkou. Také ostatní se přikrčili vedle stezky. Zepředu je chránil bok skalní stezky, ale odzadu byli zranitelní.

Protože představený kláštera a jeho mnichové byli neozbrojeni, nechala Sarah Abramoviče a Hingise střežit dění nad stezkou, zatímco ona a Hieronymos se snažili krýt druhý břeh, což proti nepříteli, který se stále ještě neukázal, zato však útočil se smrtelnou přesností, rozhodně nebylo jednoduché.

Už dopadly další šípy, které si znovu našly oběti mezi mnichy z Tirthapuri. Sarah slyšela zděšené výkřiky a několikrát vystřelila, když se domnívala, že mezi skalami zahlédla stín. Ale kulky se bez účinku odrazily od kamení. I Abramovič odpověděl na střelbu – se stejným výsledkem. Také jeho projektily nezmohly nic proti neviditelnému protivníkovi. Zato se znovu ozvalo odporné svištění šípů, které bylo možné zahlédnout teprve v posledním okamžiku. Jeden z mnichů byl zasažen do nohy, ostatní střely se rozbily o tvrdou skálu.

„Co teď?“ zavolal Abramovič. Kdyby Sarah nevěděla, že i Rus lpí na životě, přísahala by, že v jeho hlase slyší škodolibost. „Jak vypadá vaše strategie?“

Sarah uvažovala. Zůstat na místě nemohli, protože šípy jejich protivníků by je pozvolna decimovaly. Stáhnout se zpátky rovněž nepřipadalo v úvahu. Samozřejmě se mohli pokusit uniknout po stezce, ale možná tam mezi skalami číhalo ještě víc lukostřelců, kteří jen čekali na to, až se přestanou krýt.

Hieronymos si zřejmě kladl stejnou otázku jako ona, protože se najednou zvedl, shodil svůj plášť a oběma rukama popadl svůj srpovitý meč.

„Co zamýšlíš?“ chtěla vědět.

„Počkejte tady,“ řekl. „Pokud se do pěti minut nevrátím, stáhněte se zpátky.“

„Ale…“

„Prosím,“ důrazně naléhal, takže to znělo spíš jako rozkaz.

„Rozumím,“ nezbylo Sarah než s tím souhlasit, a tak obr za opětovné snůšky šípů zmizel mezi skalami.

„Vrať se! Tady je tvoje místo!“ protestoval Abramovič. „Co má v úmyslu?“ obořil se na Sarah.

„Nevím. Chce nám pomoct,“ odvětila Sarah po pravdě.

Rus zaklel. „Vsadil bych se…“

Hingis opustil své stanoviště a přikrčený za náspem stezky přeběhl k Sarah, aby jí podpořil. Rychlonabíjecí pušku, kterou mohl s trochou cviku obsluhovat jen jednou rukou, nesl pod paží a zaujal obrannou pozici místo Hieronyma.

Společně s mnichy vyčkávali přikrčeni pod stezkou. Sarah mohla znovu jen obdivovat představeného kláštera Ston-Pa a jeho bratry. Přes bezprostřední nebezpečí zřejmě nepociťovali strach, ale byli pohrouženi do modliteb, jako by je jen síla víry mohla uchránit před smrtelnými šípy.

I Sarah se rychle pomodlila, ale z opatrnosti nechala oči otevřené. Když jedna z opeřených střel mířila jejím směrem, uhnula jí o vlásek.

S pobouřeným výkřikem vypálil Hingis směrem, odkud přiletěl šíp. Kulka se odrazila od šedé skály, žulové úlomky pokropily suť v rozsedlině a malá štěrková lavina se svezla až k nim dolů.

Pak nastalo ticho, těžké a tísnivé…

„Co teď?“ zasyčel Abramovič.

Už nebylo slyšet svištění šípů, jenom sténání mnicha, který byl zasažen do nohy a jemuž bratři nacpali jeho bukoo mezi zuby, aby hlasitě nekřičel.

Uběhly dlouhé okamžiky.

Co měl znamenat tenhle klid zbraní? Čím to, že střelba tak náhle ustala? A kde byl Hieronymos?

„Sarah?“ zašeptal Hingis.

„Ano?“

„Napadlo tě, že bychom mohli umřít? Myslím tady a teď?“

Přikývla.

„Stálo to za to?“ Švýcar na ni pohlédl. Nebyla to výčitka, jenom otázka, ale zdálo se, že čeká na odpověď.

„Já nevím,“ přiznala tiše – a prudce sebou trhla, když ticho roztrhl řev pronikající až do morku kostí. Současně zahalil temný stín místo, kde se Sarah a Hingis skrývali v pokleku za náspem.

Sarah vzhlédla a spatřila proti nebi obrovskou siluetu. Podrobnosti nerozeznala, jen rysy obličeje a jedno oko v něm, navíc srpovitý meč v ruce obra – a ještě než mohla domyslet jasnou myšlenku, zvedla kolt Frontier oběma rukama do výše a vystřelila.

Kulka vyletěla z hlavně a zasáhla kolos do hrudi, načež jeho válečný pokřik odumřel a přešel do supění. Obr se zapotácel, jako by narazil do neviditelné překážky, pak se překotil dopředu a řítil se přímo na Sarah a Hingise.

Sarah se bleskurychle odkulila stranou, Hingise, který byl trochu pomalejší, srazilo valící se tělo obra, takže zůstal zahrabaný pod jeho kožešinovým pláštěm.

Sarah stála jako zasažená bleskem, kouřící zbraň ještě v rukou. S očima rozšířenýma děsem zírala na kyklopa, který břichem zalehl Hingise.

„Hieronymos,“ vydechla zděšeně.

Abramovič jí pomohl otočit obra na záda a současně tak osvobodit Hingise. Švýcar lapal po dechu, ale jinak byl nezraněný – a Sarah si oddechla, když pohlédla do zjizvené a nepřirozeně deformované tváře mrtvého.

Nebyl to Hieronymos.

Uprostřed vysokého čela sice bylo jen jedno oko, ale zatímco její jednooký spojenec byl posledním potomkem Arimaspů, reprezentoval tento kyklop výsledek zrůdné manipulace, která byla prováděna na vzdáleném místě, hluboko pod vlhkou zemí Krymu. Rozdíly byly tak jednoznačné, že se Sarah ptala, proč si jich už dřív nevšimla. A v tomto okamžiku taky pochopila, co Hieronymos mínil, když říkal, že sluhové Bratrstva jsou zmrzačeni na těle i na duši. Protože ještě i ve smrti byl pohled, který pronikal přivřeným víčkem, poznamenán šílenstvím…

„Promiňte mi.“

Sarah se otočila. Hieronymos stál za ní, krvavý meč v jedné ruce a v druhé něco, co nemohla blíž identifikovat. Jeho mohutná hruď se prudce zvedala a klesala a zdál se vyčerpaný bojem, který vítězně rozhodl.

„Byli tři,“ vysvětlil. „Dva z nich jsem vyřídil, ale tenhle mi unikl. Prosím, promiňte mi to.“

„Tady není co promíjet,“ odvětila Sarah. „Bez tvé pomoci bychom zřejmě byli dávno mrtví. Jsme to my, kdo mají co děkovat, Hieronyme.“

Kyklop krátce přikývl. Pak zvedl čepel, sklonil se k mrtvému a uchopil koňský ohon, do něhož byly svázané jeho dlouhé vlasy. V tom okamžiku pochopila Sarah, co její jednooký spojenec drží v levé ruce: vlasy poražených nepřátel ještě i s krvavou kůží hlavy…

„Prosím ne,“ zašeptala.

Vzhlédl. „Proč ne?“ zeptal se bez citu. „Nebyl nic než podvodník, nedopatření přírody.“

„Možná – ale byl taky člověk,“ namítla Sarah.

Hieronymos protáhl nesouhlasně tvář. Že se někdo pokoušel napodobit kyklopy, zřejmě pociťoval nejen jako hřích na stvoření, ale i jako osobní urážku. Zvedl meč a chtěl pokračovat ve svém krvavém řemesle, když ho Ston-Pa rovněž zarazil.

„Kéž Mig-shár počká!“ zvolal představený kláštera, který se sklonil nad domnělým mrtvým a položil ruce na jeho krvavou hruď. „Tenhle je ještě naživu! Jeho dech je slabý a tep srdce už je sotva cítit, ale duch ho ještě neopustil.“

„Cože?“

Sarah poklekla vedle něho – představený kláštera měl pravdu. Hruď nepřátelského válečníka se sotva znatelně zvedala a klesala, ale bylo zřejmě už jen otázkou času, kdy se jeho jediné oko navždy zavře.

„Rozumíš mi?“ zeptala se ho.

Odpovědí bylo naznačené přikývnutí.

„Ty víš, kdo jsem?“

Všechno, co proniklo z hrdla zraněného, bylo temné chrčení. Zřejmě nebyl schopen vydat ze sebe něco jiného. Hieronymos ho však nemínil takhle nechat uniknout.

„Mluv,“ radil mu a postavil se mu k hlavě, s mečem v ruce. „Můžeš zemřít rychle, nebo pomalu, je to tvoje volba, ty pse!“

V pohledu zraněného bylo vidět něco jako vděčnost. Pak naznačil přikývnutí. Krev se mu řinula z koutků úst.

„Patříš k Bratrstvu?“

„A-ano…“ Bylo to spíš souhlasné vydechnutí než skutečná odpověď.

„Zajatec,“ položila Sarah otázku, která jí nejvíc zajímala. „Kamal Ben Nara – viděl jsi ho?“

„Ano…“

„Žije? Daří se mu dobře?“

Kyklop se pokusil o úsměv, přičemž mu ještě víc krve přeteklo přes rty. „Vězení…,“ vypravil přitom ze sebe. „Zapomenutá pevnost… hraběnka…“

„Hraběnka Czerninová?“ zeptala se Sarah.

„Ano…“

„Ta je taky tam? V Redšet-Pa?“

„Ne,“ chroptil jednooký. „Velmistr… naplnit proroctví… Návrat Prvních…“

Sarah a Hieronymos na sebe pohlédli. „To znamená, že jsou na cestě k vrcholu,“ usoudil kyklop, „a že už nalezli Bránu moudrosti.“

„Je to pravda?“ obrátila se Sarah na zraněného – ale ten už nebyl schopen odpovídat. Otevřel ústa, ale jeho slova utopil nový proud krve. Jeho beztak už znetvořená tvář se bolestně stáhla, tělo se vzepjalo. Hieronymos vyslal k Sarah tázavý pohled a na její svolení splnil svůj slib a ukončil utrpení sluhy řádu.

„Slyšeli jste ho,“ pronesl kyklop do strašného ticha. „Nyní máme potvrzeno s konečnou platností, že nepřítel je rozhodující krok před námi. Nesmíme ztrácet čas.“

Sarah zavřela oči. Věděla, co jí tím její jednooký ochránce naznačuje. A což bylo ještě horší, věděla, že má pravdu.

Tolik doufala, že se nedostane do situace, kdy bude nucena rozhodovat mezi svou misí a Kamalem!

„Sarah,“ řekl Hingis tiše, když chvíli mlčela.

Ano, je to tak. Musí se rozhodnout. Ale jak má muže, kterého miluje a kvůli kterému to všechno na sebe vzala, prostě nechat na holičkách, když konečně ví, kde je?

Sarah si nedělala žádné iluze. Bratrstvo opět dokázalo, že jeho touze po moci se vyrovná už jenom jeho pomstychtivost. Pokud plány Bratrstva ztroskotají, bude Kamal první, koho to postihne – a Sarah nechtěla ztratit dalšího milovaného člověka.

To prostě nemohla…

Slzy jí stékaly po tvářích, ale nestyděla se za ně, ani před Abramovičem. Zamrkala a otevřela oči.

„Nedokážu prostě Kamala obětovat,“ řekla tiše.

„Ale Sarah!“ vydechl Hingis zděšeně.

„Pak Bratrstvo v boji zvítězilo,“ pronesl Hieronymos temně, „a lidstvo za to zaplatí vysokou cenu.“

Sarah zavrtěla hlavou. Nechtěla, aby se to stalo, ale ona si tento osud nevybrala, nikdy se neprosila o to, aby byla k něčemu vyvolena nebo byla vybavena zvláštními znalostmi. Všechno, co chtěla, byl prostý život – a nyní se ho má dobrovolně vzdát?

„Proč tu vůbec diskutujeme?“ vybafl Abramovič. „V horách se zřejmě potlouká ještě víc těchhle proklatých jednookých, a čím déle tu zůstaneme, tím větší bude nebezpečí, že padneme do léčky.“

„Tak přece jděte!“ vyjela na něho Sarah. „Učiňte, co musíte, pro cara a vlast.“

„To taky udělám,“ ujistil ji Rus se zaťatými zuby, „protože na rozdíl od vás vím, co je moje povinnost, a nevezmu do zaječích, když je moje pomoc zapotřebí.“

„Mlčte!“ Sarah sama nevěděla, co to do ní vjelo, když popadla revolver a zamířila na Abramoviče. V bubínku byla ještě jedna kulka – dost, aby ho navždy umlčela…

„Copak? Chcete mě zastřelit? Když jste mi po celou dobu dělala výčitky kvůli mému údajnému nedostatku morálky? Okamžik, který jste zvolila, abyste si rozmyslela svůj postoj, je skutečně nepříznivý.“

Rus nehnul ani brvou. Pevně zíral do hlavně revolveru. „Vím, že nesnášíte mě ani mé metody,“ dodal, „ale tady už dávno nejde o vás nebo o mě. Pokud souhlasí všechno, co jste řekla, pak musíme spolupracovat, abychom zastavili ohrožení, a je jedno, jak velké budou oběti. Rozhodnutí už dávno padlo.“

„V tom má pravdu,“ přisvědčil Hingis. I představený kláštera Ston-Pa přikývl v tichém souhlase.

„To myslíte vážně?“ zeptala se Sarah, která nemohla pochopit, že se právě carův špion tváří jako zachránce lidstva. „Copak nevidíte, oč mu jde? Že chce do Šambaly pouze proto, aby se zmocnil třetího tajemství?“

„I kdyby, nemění to nic na naší misi,“ dal v úvahu Hingis. „A ty sama jsi řekla, že jeho role v této hře ještě neskončila.“

Sarah se zhluboka nadechla. Být poražena vlastními argumenty, bolelo. Ale skutečnost, že přítel a protivník jsou stejného názoru, jí taky objasnila, že byla přehlasována. Abramovič má pravdu. V podstatě už není co rozhodovat. A právě tohle bylo to, co ji tak hrozně rozzuřilo.

Její prst se chvěl na spoušti, ale vzpamatovala se a nechala zbraň klesnout. Je tedy rozhodnuto. Přinese i poslední oběť, kterou po ní osud žádá, i když se v ní všechno proti tomu zpěčuje…

Nebo snad existuje ještě nějaké jiné východisko?

„Tak dobře,“ nezbylo jí než rezignovat, „já půjdu – a ty taky, Hieronyme.“

„Mylady?“ Pohled kyklopa byl nejistý.

„Před dlouhou dobou jsi přísahal, že mě ochráníš, je to tak?“ zeptala se.

„Tak je to.“

„Pak tě teď zbavuji tvé přísahy vůči mně a přenáším ji na Kamala. Jdi do Redšet-Pa a pokus se ho osvobodit, zatímco my ostatní budeme pokračovat v cestě.“

„To nepřichází v úvahu!“ odporoval Abramovič. „Potřebujeme ho, pokud máme rozhodnout tento boj pro nás!“

„On, nebo já,“ dala mu Sarah na vybranou. „To je má podmínka.“

„Mylady,“ namítl Hieronymos, „já nevím, jestli…“

„Jestli jsi ten pravý pro tento úkol?“ Zavrtěla hlavou. „Já si rovněž nejsem jistá, protože tys mě jako jeden z prvních upozornil, že se budu muset rozhodnout, a taky jsi mi mnohé věci zatajil.“

„Mylady, já…“

„Ale byl jsi mi v uplynulých týdnech věrným přítelem,“ pokračovala Sarah, než se mohl hájit, „a nasazoval jsi život, abys můj uchránil. Proto ti svěřuji to nejcennější, co mi na této zemi zůstalo, Hieronyme – Kamalův život.“

„Takové sentimentální žvásty!“ zvolal Abramovič. „Proč nepokračujeme…“

„Držte hubu!“ vyjel na něho Hingis tak energicky, že Rus skutečně zmlkl. Oči všech se upřely na Hieronyma, který stále ještě váhal.

„Není dobré vzpírat se osudu, lady Kincaidová,“ namítl.

„To je pravda,“ připustila Sarah, „ale jak můžeš vědět, co je náš osud? Možná uvedla Prozřetelnost tento vývoj do chodu a možná chce, abych rozhodla tak, a ne jinak?“

Jedno oko na ni zíralo. Z jeho pohledu mluvila dotčenost, možná taky trochu zklamání. Ale i když na něm bylo znát, že neschvaluje její rozhodnutí, nakonec přikývl.

„Děkuju, Hieronyme,“ zašeptala Sarah. „Prosím, promiň mi to. Já nemůžu jinak.“

Kyklop pokrčil rameny Pak očistil svůj stále ještě zakrvácený meč o kožešinový přehoz, zastrčil ho za opasek a měl se k odchodu.

„Možná je pro nás pro všechny načase důvěřovat osudu,“ zavolala za ním Sarah.

Kyklop se zastavil a ještě jednou se otočil. Pohled, kterým přeměřil Sarah, si nebylo možné vysvětlit. A nakonec odvětil něco, na co Sarah ani představený kláštera Ston-Pa a jeho bratři nikdy nezapomenou.

„Dán-po gyalo,“ pozměnil tradiční tibetské přání – Kéž zvítězí První!

Pak zmizel mezi skalami.
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Bylo časné ráno. Až pozdě do noci putovali Sarah a její společníci skalním labyrintem po stále smělejších soutěskách a mezi stále příkřejšími srázy, které tvořily úbočí posvátné hory. Jen občas uvolnily šedé skály krátký pohled na věčně zasněžený vrchol, a to ještě jen tehdy, když to mraky dovolily.

Hora Kailás pro ně zůstávala stejným mysteriem, jakým na ně působila od samého počátku jejich cesty.

Sarah a její zbylí společníci se nerozloučili jen s Hieronymem, ale i s představeným kláštera Ston-Pa a jeho mnichy. Jen dva bratři se však vydali na zpáteční cestu do Tirthapuri, aby dali ošetřit zraněného, zbývající nastoupili pod vedením představeného kláštera vnitřní khoru, aby dokonali rituální obejití hory a milostivě naladili bohy pro nastávající boj. Mrtví nebyli podle tibetské tradice pohřbeni, ale zbaveni svého oděvu a položeni na skály, kde byli dáni zvířatům za potravu. Tímto způsobem se pro ně kruh života uzavíral.

V noci Sarah nemohla spát. Poslední události jí nedopřály klid, musela neustále myslet na to, jak se zatím daří Hieronymovi. Už dorazil na Redšet-Pa? Podařilo se mu tam proniknout a osvobodit Kamala?

Teprve k ránu nakonec usnula, avšak už krátce nato ji vzbudil Hingis. Po krátké, ale vydatné snídani, sestávající ze studené tsampy – rozdělat oheň se neodvažovali ze strachu, že by se prozradili – sbalili noční tábor, který sestával jen z rozprostřených přikrývek a jačích kožešin, a pokračovali v cestě.

Slunce ještě nevystoupilo tak vysoko, aby jeho paprsky pronikly do údolí. Svítilo na druhé straně ostrých skalních hřebenů a zdálo se, že zapaluje nebe na východě. Ale každým okamžikem bylo jasněji a s šerem mizel i noční chlad.

Nebylo snadné stoupat po úzké stezce, která vedla mezi pestře skvrnitými skalami. Brzy bylo třeba překonat kotlinu volné sutě, kde se cesta větvila do několika směrů, takže každý cizinec tu musel nutně a nadobro zabloudit.

V takovém případě Sarah zavřela oči a snažila se rozpomenout na to, co ji tu už kdysi dávno potkalo, a skutečně pak přišla odpověď jako sama od sebe, i když Abramovič této metodě příliš nevěřil.

„A jste si jistá, že je to správná cesta?“ ptal se s despektem. Od chvíle, kdy se Sarah ujala vedení cílové skupiny, byl jí neustále v patách. Závěr malé kolony tvořil Friedrich Hingis, který chtěl mít agenta ochranky raději na očích.

„Ovšem,“ potvrdila Sarah, aniž se otočila.

„A na to všechno jste si najednou vzpomněla jen díky tomu hokuspokusu, který s vámi provedli ti šikmoocí?“

Sarah se s povzdechem zastavila a přece jen se otočila. „Trochu víc respektu by vám slušelo, Abramoviči. Představený kláštera Ston-Pa a jeho mniši nám všem zachránili život…“

„Ne všem,“ připomněl Rus a Sarah na krátkou chvíli viděla v jeho úzké tváři něco jako politování – lidské hnutí mysli. Že by Abramovič truchlil pro věrného kamaráda Igora? Ale už za okamžik ten dojem pominul a vousatá tvář agenta znovu ustrnula v neproniknutelnou masku.

„Ten hokuspokus, jak to nazýváte,“ vysvětlovala Sarah, když se odvrátila a pokračovala v cestě, „je pro lidi v této části světa hmatatelná realita, a i když se mi to jako vědkyni příčí, nemůžu jinak než přiznat, že to na mě účinkovalo. Vzpomínám si teď na věci, o kterých jsem si myslela, že jsem je dávno zapomněla, mezi jiným taky na tuto cestu.“

„Aha,“ prohlásil Rus, na kterého to neudělalo žádný dojem. „Pak nám taky asi můžete říct, odkud pochází to proklaté šumění.“

Abramovič měl pravdu.

Už delší dobu je doprovázel temný zvuk, zpočátku jen tiše a jakoby zdálky. Zatím však s každou skálou a každým ohybem, který nechali za sebou, nabýval na síle.

Byl to vodopád, jeden z kataraktů napájených tajícím sněhem, které se řítily skalní průrvou do hloubky. Oslnivě bíle se zvedaly proti šedohnědému kamení, jako sůl sypaná z obrovských nádob. Už několik takových vodopádů minuli, avšak k žádnému se nedostali tak blízko.

Sarah odtud vedla malou expedici dál severním směrem až k nejbližšímu rozcestí, kde zahnula na západ. Podél dvou příkře strmících skal, které jako by tvořily přirozenou bránu, dorazili k dalšímu vodopádu.

Tyrkysově modré jezírko leželo mezi hladce omytým kamením, do něhož se burácivě vlévala voda. Padala z náhorního plata přes čtyři římsy, celkem nějakých sto yardů. Nikde níž na úbočí nebyla žádná jiná stezka a skalní srázy rozhodně nebyly vhodné k lezení. Dna propasti se nikdy nedotkl ani sluneční paprsek, pouze chladný vítr ze sněhových svahů tudy vál. Jemná pěna vodopádu se usadila na kameni jako třpytivá ledová vrstva.

Byla to úchvatná přírodní podívaná, pro kterou ale Viktor Abramovič neměl vůbec smysl. „A teď?“ křičel proti burácení. „Zavedla jste nás do slepé uličky, má drahá!“

Zdálo se, že i Hingis znejistěl. Sundal si brýle, aby je očistil od všudypřítomné mlhy, což byla spíš neúspěšná procedura, a vysílal k Sarah tázavé pohledy. Skutečně se zdálo, že odtud nevede jiná cesta než ta, po které sem přišli. Ale Sarah si vzpomínala, že existuje ještě jiná možnost.

Dopřála si přepych vědoucího úsměvu. Nakonec naznačila mužům, aby schovali zbraně pod pláště a chránili je tak před vodou, a pak je vyzvala, aby ji následovali. Hingis a Abramovič udělali, k čemu je vyzvala, i když s rozdílnou ochotou. Kráčeli za Sarah po málo znatelné stezce, která vedla podél zpěněného jezírka. Obešli několik skalních výběžků, kde kameny byly kluzké a filcové boty se na nich jen stěží udržely

„Co máte v úmyslu?“ řval Abramovič. „Chcete nás zabít?“

Sarah na to neodpověděla. Neomylně šla napřed a už po několika krocích ji pohltila bílá mlha. Opatrně tápala dál, jen se dotýkala pravou rukou hladké skalní stěny, i když by jí ve vážném případě neposkytla žádnou oporu. Stále víc se blížila k vodopádu a burácení bylo čím dál hlasitější, až jí připadalo, že naplňuje celé její vědomí. Přesně touto cestou šla tehdy s Polyfemem, bránou, která byla schůdná jen několik týdnů v roce. V zimě vodopád zamrzal do ledového sloupu a nebylo možné kolem projít, v létě a na podzim nabyl dešťovými srážkami monzunu natolik, že jezírko přetékalo a proměnilo pod ním probíhající stezku v nebezpečné řečiště. Doba ustávajícího sněhového tání však byla přesně tím údobím, kdy lam-gól umožňovala vejít do Šambaly.

Tajná stezka…

Sarah opatrně kladla nohu před nohu a blížila se krok za krokem k vodopádu. Její bukoo nasálo vlhkost a viselo na ní těžce jako olovo, což výrazně ztěžovalo postup. Ale Sarah zatnula zuby a bojovala dál v naději, že ji její společníci následují. Najednou v bílém oparu viděla řítící se masy vodopádu, blízko nadosah.

Pozorováno zepředu to vypadalo, jako by voda stékala přímo po kamení, ale to neodpovídalo pravdě. Ve skutečnosti se vylévala obloukem, který pouze zahaloval skalní stěnu jako závěs. V mokrém kamení, jehož povrch v důsledku lomeného denního světla zářil v pestrých barvách, zel otvor, který pro náhodného objevitele vypadal jako skalní štěrbina. Sarah však věděla, že se za ní skrývá víc.

Mnohem víc.

Poslední krok vyžadoval jistou odvahu, protože stěna prudce ustupovala a odstup činil dobře jeden a půl yardu. Chybný krok a člověk by se zřítil do ledové vody, z jejíhož víru nebylo úniku.

Sarah si dodala odvahu a přeskočila naproti k otvoru, na jehož hladce omytých stěnách však nenašla oporu. Zapotácela se a máchala pažemi, aby nespadla. Pak zase získala rovnováhu a dalším krokem dopředu se dostala do bezpečí.

Okamžitě se obrátila a spatřila, jak se z bílé mlhy vynořila postava.

Abramovič!

Sarah se přistihla, že je ráda, že Rusa vidí. Natáhla k němu ruku a pomohla mu překonat propast. I Hingis zvládl přeskok bez nehody, i když jen s velkou dávkou štěstí. Sundal si opocené brýle, což mělo ostatně za následek, že viděl jen na několik kroků před sebe.

Na druhé straně skalní štěrbiny se otvírala jeskyně, jejíž strop byl dost vysoký na to, aby se v ní dalo vzpřímeně stát. Sarah a její společníci se zbavili promočených vlněných plášťů, které sbalili a přivázali na batohy. Pak zapálili pochodně. Hadry napuštěné jačím sádlem šířily ostrý pach, avšak přes nasáklou vlhkost hořely jako troud.

„Nuže, pánové?“ zeptala se Sarah s rozpustilým úsměvem. „Stále ještě si myslíte, že jsem vás zavedla do slepé uličky?“

Otázka byla rétorické povahy a nikdo z mužů neodpověděl. Místo toho pokračovali v pochodu, který od této chvíle vedl v podzemí. K jeskyni se přimykala štola, která po nesčetných schodech vedla příkře vzhůru, stále dál vzhůru.

K nitru hory…

Až dosud si Sarah spíš jen matně vzpomínala na lam-gól.

V průběhu dalšího pochodu temnotou se však její vzpomínky výrazně osvěžovaly, jako by byly vyryty do okolní skály jako mantry Tibeťanů do modlitebních kamenů.

Sarah se zatím rozpomněla nejen na cestu, ale i na pocity, které tehdy měla. Zakoušela dost strachu, ale taky smutek i čiré zoufalství. Pozoruhodné bylo, že se její pocity nyní, když se po tak dlouhé době vrátila na toto místo, sotva lišily. Opět ztratila téměř všechno, milovaní lidé byli od ní odtrženi. Ale už to neprožívala s dětskou vnímavostí a ani už nebyla tak docela bezradná a bezmocná…

„Kdo asi prorazil tuhle štolu?“ zeptal se Abramovič, který šel za ní. Hingis se opět zařadil na konec.

„Zřejmě Arimaspové,“ odpověděla Sarah. „Byli prý od počátku sluhy Prvních.“

„Ale tahle skála nevypadá, jako by byla opracovaná rukou,“ namítl Rus a přejel po ní dlaní, jak procházel kolem. „Je naprosto hladká a rovnoměrná, stejně jako tyhle schody. Tady byl zcela zřejmě použit stroj, ale neznám žádný, který by byl schopen řezat tak masivní kamení.“

„Možná,“ vyjádřil Hingis podezření, které chovala potají i Sarah, ale nechtěla ho před Abramovičem vyslovit, „znali První techniku, která už pozdějším generacím nebyla přístupná. Oheň boha Re například…“

„… by toho byl naprosto schopen,“ vzala mu Sarah krátce slovo. Nechtěla víc provokovat Abramovičovu už beztak probuzenou žádostivost.

„Vy mi pořád ještě nevěříte,“ konstatoval Rus s úšklebkem. „Přitom jsem si myslel, že jste zatím…“ Zarazil se, když narazil nohou do něčeho. „Proklatě, co to…“

Zastavil se a podržel pochodeň tak, aby osvětlovala zem. Schody byly stále nižší a plošší a nakonec přešly do rovného dna ve vodorovně probíhající štole. Tahle hladká podlaha byla ale poseta bizarními bílošedými úlomky.

„Kosti,“ konstatovala Sarah.

Skutečně ležely porůznu na hladkém kamení úlomky kostí. Mnohé byly natolik malé, že by se daly považovat za štěrk, jiné byly rozdrobené na prach. Na mnohých se však stále ještě zřetelně poznal jejich původ. Rozpůlená lebka ležela na zemi a šklebila se tajemně na vetřelce. Byla to lidská lebka.

„Co to má znamenat?“ Hingis se sklonil, aby blíž prozkoumal nález. Rukou, chvějící se rozrušením, si narovnal brýle.

„To nevím,“ odvětila Sarah, která se opět napřímila a pozorně prozkoumávala stěny, „ale ze zkušenosti bych řekla, že musíme být opatrní.“

„Jak dalece?“ Abramovič zvedl zbraň.

„Ať už se těmhle lidem stalo cokoliv,“ odvětila Sarah, „zdejší nebezpečí se rozhodně nedá porazit zbraněmi. Mnohem spíš bych řekla…“

„Co?“ naléhal Rus netrpělivě, když se odmlčela a dál prozkoumávala zdi.

„Tady je spára,“ konstatovala. „Probíhá ode dna až ke stropu.“

„Tady rovněž,“ hlásil Hingis z druhé strany. „A tady opět!“

„Co to má znamenat?“ Abramovič vyslal k Sarah nejistý pohled. „Dosud byly zdi hladké, nebo ne?“

„To byly,“ potvrdila Sarah.

„Co pak tady to znamená? Nemůžete si vzpomenout?“

Sarah si odhrnula z tváře pramen vlasů. Skutečně si vybavila, co se před dlouhou dobou stalo v této štole, ale nebyly to žádné příjemné vzpomínky. V jejím vědomí se ozývaly příšerné výkřiky a odporný zvuk praskajících kostí…

Tep se jí zrychlil, když opatrně postupovala dál. Už po několika krocích však štola končila. Ze tmy se vynořila příčná stěna a uzavřela chodbu s konečnou platností.

„Sakra!“ zvolal Abramovič. „To nemůže být pravda!“

„Zřejmě ano,“ zasupěl Hingis. „Obávám se, ctěná přítelkyně, tady je finis sapientiae29…“

„Tak to může vypadat,“ připustila Sarah.

„Může vypadat?“ Abramovič potřásl hlavou. „Tohle je masivní žula, má drahá. Co chcete udělat? Rozběhnout se hlavou proti ní?“

„Ale vůbec ne!“ odporoval Hingis. Odložil louč a poklepal klouby sevřené pěsti na zeď. Výsledkem byl tupě znějící chvějící se tón. „Tohle není kámen. To je kov!“

„Cože?“ Abramovič zpozorněl.

„O tom není pochyb,“ potvrdil Švýcar, když znovu poklepal na zeď.

„Materiál je potažený nějakou vrstvou barvy břidlice, takže vypadá jako kámen. Ale je bezpochyby kovového původu.“

„I postranní zdi jsou z kovu,“ dodala Sarah, zatímco pátravě kroužila loučí. Co přesně hledala, nevěděla. Tehdy přišli Polyfemos a ona z druhého směru.

„Pomozte mi,“ vyzvala proto své společníky.

„A co vlastně hledáš?“ zeptal se Hingis.

„Něco, čím se to dá uvést do pohybu.“

„Uvést do pohybu? Co?“ nechápal Abramovič.

„Nějaký mechanismus, kapitáne.“

„Jaký mechanismus?“

„Který uzavírá přístup do Šambaly – a který z oněch ubožáků hodných politování udělal to, co tu leží roztroušeno po zemi.“

„Vy… vy myslíte…?“ Zdálo se, že Rus najednou pozoruje rozlámané kosti jinýma očima.

„Přesně to.“ Sarah přikývla. „Je to podobná past, jaké zřizovali už i staří Egypťané nebo Mayové, aby zabezpečili chrámy, jenom na technicky mnohem vyšší úrovni. Jen zasvěcený má najít cestu do Šambaly. Všechny ty kteří se svévolně, bez práva pro vyvolené, chtějí domoci vstupu, postihne zkáza.“

„Zdá se, že to funguje,“ prohlásil Abramovič suše.

„Ne tak docela,“ odporoval Hingis. „Bratrstvu se přesto muselo podařit prorazit k Bráně moudrosti, i když se strašnými ztrátami.“

„Lidské životy pro Bratrstvo nic neznamenají,“ připomněla Sarah. „Jemu je lhostejné, kolik jejich stoupenců muselo zemřít, aby našli cestu labyrintem.“

„Jakým labyrintem?“ ptal se Abramovič. „Já vidím jen přímou cestu se stěnami z kovu.“

„Protože se nedíváte dost pozorně,“ poznamenala Sarah, zatímco dál prozkoumávala spáry, které v odstupech něco málo přes dva yardy členily štolu na stejné dílce.

Najednou se zarazila. „Průvan,“ konstatovala. „To musí být začátek.“

„Začátek? Začátek čeho?“ I Hingis se zdál bezradný, dokud se Sarah vší silou nevzepřela proti stěně štoly, která se k velkému úžasu obou mužů skutečně dala do pohybu.

„Všemohoucí bože,“ vydechl Hingis.

„To není možné,“ vyhrkl Abramovič, i když to viděl na vlastní oči.

Kov, který Sarah postrčila, se rozdělil ve spárách a ustoupil: masivní kostka s délkou hran něco málo přes dva yardy. Avšak nejen skutečnost, že se jí podařilo pohnout blokem, byla úžasná, ale taky, že se to událo téměř neslyšně. Nebylo slyšet chrastění nějakého skrytého mechanismu ani skřípění písku nebo kamení. Obrovská kostka nehlučně klouzala jako člun po tiché hladině jezera.

„Pojďte,“ vyzvala Sarah oba muže a vstoupila do dutého prostoru, který vznikl ustoupením stěny.

„Ale jak to…?“

„Neměl byste klást žádné otázky,“ radila Sarah Abramovičovi, „ale raději si pospíšit.“ Dokladem byl už příští okamžik, kdy se z protilehlé stěny štoly vysunula další kostka a zatarasila jim zpáteční cestu.

„Sakra, co…?“

„Tak už pojďte,“ naléhal Hingis a pospíchal za Sarah. Nakonec nezbývalo ani Rusovi nic jiného než ustoupit před blížícím se kolosem. V příštím okamžiku to působilo dojmem, jako by se nejen oba bloky, ale celá chodba dala do pohybu.

Sarah zřejmě uvedla do chodu řetězovou reakci, protože další kostka ustoupila a otevřela jim novou cestu, zatímco za nimi ležící komora byla opět uzavřena – právě tak, jako by se hora probudila k životu.

„Chápete teď, co myslím?“ nadhodila Sarah. Před nimi vznikl další kubický prostor, do kterého rychle vešli.

„Úžasné! To je naprosto úžasné!“ zvolal Hingis. „Měnící se labyrint!“

„Ale jak to funguje?“ ptal se Abramovič udiveně. „Čím je to poháněno?“

„Jedno po druhém, kapitáne,“ odvětila Sarah. „Prozatím máme dost co dělat, abychom zůstali naživu.“

„Proč ta obava?“ Rus pokrčil rameny. „Jedna komora se otevře, druhá se zavře. Kde je problém?“

Ještě to ani nedořekl, když se komora, v níž stáli, otevřela do dvou stran.

„Tady je problém,“ odpověděla Sarah, „protože vás můžu ujistit, že jen jedna z těch cest vede do Šambaly.“

„A která?“ ptal se Hingis.

Sarah na okamžik zavřela oči. Rozpomenout se na cestu, kterou tehdy šla s Polyfemem, bylo už dost obtížné – udělat to navíc v obráceném pořádku vyžadovalo od ní nejvyšší soustředění, obzvlášť když se jí do vzpomínek vtíral navíc příšerný křik pochopů Bratrstva, kteří se je snažili labyrintem pronásledovat a posléze byli rozdrceni mezi stěnami.

„Tudy,“ rozhodla se po chvíli a vstoupila do levého prostoru, který už se začínal zavírat. Hingis a Abramovič tam skočili za ní – a vydechli si, když se volba ukázala jako správná a před nimi se otevřel další meziprostor.

Tak to postupovalo dál.

Brzy se otevřela jen jedna komora, pak to byly dvě nebo dokonce tři. Podle komplexního geometrického vzorce, který se řídil přesnými liniemi mříže, se kubusy poslušně posunovaly a otvíraly správnou cestu nebo smrtelnou slepou uličku. Že mnohé kostky vykazovaly temné skvrny a byly pošpiněny zbytky těch, kteří našli mezi kovovými stěnami bídný konec, orientaci neusnadňovalo.

Sarah a její společníci neměli čas bádat na tím, kdo si toto mistrovské dílo vymyslel a na jakých fyzikálních principech spočívá. Byli plně zaměstnáni tím, aby našli průchod mezi kostkami, které se – jak jim připadalo – pohybovaly stále rychleji. Kolik komor už prošli, nikdo z nich nedokázal přesně určit. Bylo jich patnáct? Dvacet? Víc? Ani Sarah je nepočítala, ale instinktivně tušila, že se blíží ke konci labyrintu.

„Tohle je předposlední komora,“ oznámila, když vstoupili do meziprostoru, který se otevřel vpravo vedle nich.

„Doufám, že máš pravdu,“ zalapal Hingis po dechu. „Nijak netoužím po tom, abych byl vylisován jako bylina a na všechny časy konzervován!“ odfrkl a hned nato zadržel dech.

Otevřely se dva duté prostory, jeden na levé, druhý na pravé straně. Jen jeden z nich vedl ven z labyrintu.

Sarah se soustředila – ale jako stín, který se nedá uchopit, nebo jako hvězda, která vybledne, jakmile se zaměří zrak přímo na ni, její vzpomínka v rozhodujícím okamžiku zmizela a nezanechala nic než temnou díru.

„Nejmilejší přítelkyně,“ prohlásil Hingis, když se stěna za nimi blížila, „teď by už byl správný okamžik…“

Sarah zavřela oči a zkusila to znovu – se stejně zničujícím výsledkem. Kterým směrem se tehdy s Polyfemem poprvé vydali, doleva, nebo doprava?

Už to nevěděla.

Její pěstounka byla zabita před jejíma očima. Válečníci řádu jim byli v patách a ostřelovali je šípy. Možná si její vědomí už ani nechtělo vzpomenout. Stěna se nezadržitelně blížila…

„Sarah,“ nabádal ji Hingis.

„Tak honem,“ naléhal Abramovič.

Sarah si setřela pot, který jí i v tom chladu vyrazil na čele. Jak se má rozhodnout? Komora byla už jen zpola široká, všichni tři se k sobě těsně přimkli…

Sarah se už nemohla ani nadechnout, jak byli na sebe natlačeni. Mohla jen doufat ve štěstí a vsadit veškerou naději na jednu z obou stran. Bylo to pořád lepší než se nechat rovnou rozmačkat.

Musí volit. Štěstí, nebo svůj osud, ozval se jí v hlavě hlas, který mohl stejně dobře patřit Gardineru Kincaidovi jako el-Hakimovi…

Pocit v břiše ji naváděl zvolit pravou stranu, její rozum, vedený pravidlem vyvážené změny, ji ponoukal vrhnout se doleva.

„Sarah!“

Už jen půldruhého lokte – čas se krátil.

„Teď!“ zařval Abramovič a chtěl skočit doleva – ale Sarah ho zachytila, strhla zpátky a postrčila na druhou stranu. Hingis skočil za nimi.

Jen těsně unikli ze škvíry, která se za nimi nehlučně zavřela, a ocitli se v další komoře, která se v ničem nelišila od předcházejících.

„A teď?“ zeptal se Hingis do ticha.

„Konec,“ prohlásil Abramovič se zničující jistotou. „Bylo to špatné rozhodnutí.“

Jako by se měly jeho obavy potvrdit, ozval se skřípavý zvuk a Sarah už očekávala, že se jedna ze tří stěn pohne proti nim a učiní cynický konec všemu, čím jsou a za čím šli. Ale nestalo se tak.

Místo toho se stěna před nimi zvedla jako rukou ducha a do komory proniklo modravé světlo. Vzadu byla štola se stěnami ze skalního kamene.

Dokázali to!

Nijak nejásali, neobjímali se radostí, zvlášť když museli předpokládat, že se nacházejí na nepřátelském území. Ale Friedrich Hingis se na Sarah usmál a krátce si utřel čelo, a dokonce i Abramovič se snížil k uznalému přikývnutí. Sarah cítila především úlevu – i když věděla, že skutečná výzva je stále ještě před nimi.

Sáhla k opasku a vytáhla kolt Frontier, pak vešla do chodby zbudované na způsob tajné štoly. Na rozdíl od ní tu však byly oválné šachty, které byly v pravidelných odstupech zasekané do stropu a staraly se o světlo, které se zdálo neskutečné. Sarah předpokládala, že horní ústí šachet je překryto ledovým krunýřem, který zbarvuje denní světlo domodra. Na stěnách chodby byly patrné kresby podobné geometrickým symbolům, které viděli v chrámu Skytů. Tyto kresby však nepůsobily jako snaživé napodobeniny, naopak zcela jistě pocházely od těch, kteří znali význam těchto znaků a využívali je.

Sarah a Hingis si vyměnili pohled. Situace byla příliš napjatá, aby se mohli pustit do odborné diskuse, ale bylo zřejmé, že narazili na archeologickou senzaci prvního řádu, vedle níž se Priamův poklad vyjímal jako bezcenná tretka. Tohle tedy hledal Gardiner Kincaid po celý svůj život, pomyslela si Sarah. Sledoval stopy Arimaspů a vysvětloval mýty. Když ale byl krátce předtím, aby rozluštil tajemství, potkal malou dívenku, která jeho život z jednoho okamžiku na druhý změnila…

Zhasla svou pochodeň a sešla kousek chodbou, vstoupila pod sloupec z modravého světla. Hingis a Abramovič ji následovali.

„Oko,“ komentoval Švýcar, když pohlédl vzhůru k oválnému otvoru.

Sarah přikývla. Analogie jí unikla, ale přirozeně měl její učený přítel pravdu. Byli u cíle cesty, na místě, kde kdysi vládli První a kde kultury započaly – pokud byli nakloněni věřit takovým věcem. Pro toho, kdo toho byl schopen, mohl štolou vstoupit do jiného světa. Kdo by se dostal až sem, a přesto zůstal vězet ve starém způsobu myšlení, ten by zřejmě neviděl nic jiného než do skály vysekanou chodbu s mystickými znaky.

U Abramoviče nebylo pochyb, ke které myšlenkové frakci náleží. Už dávno sundal pušku z ramene a držel ji pohotově pod paží. „Nač čekáme?“

Šli dál, teď opatrněji a připraveni na boj. Zatím však své tajemné protivníky nespatřili. Štola se zvedala čím dál víc, až nakonec výškový rozdíl překonávala pomocí vytesaných schodů. Ty měly usnadňovat chůzi, jenomže v řídkém, a navíc ledově chladném vzduchu byla cesta stejně namáhavá.

Čím výš se dostávali, tím bylo světlo rozptýlenější a občas se dokonce modravě zatřpytil uvolněný firn. Pohled na hodinky Sarah prozradil, že se den tam venku chýlí ke konci. Slunce zapadalo a teplota klesala. Přesto však nezapálili znovu pochodně. Jejich svit by byl příliš nebezpečný, takže dali přednost tomu, že se nehlučně kradli v šeru, schod za schodem, až štola konečně navazovala na podlouhlou klenbu.

Strop byl vysoký a opatřený dalšími symboly, které do sebe zasahovaly a výsledkem byl složitý vzor. Nesen byl sloupy, které se zdály být vysekány přímo z masivního kamene. Byly na nich upevněny úchyty, v nichž vězely hořící louče – první důkaz toho, že tu Sarah a její společníci nejsou sami.

Se zbraněmi připravenými ke střelbě vstoupili pod klenbu a minuli sloupy, jejichž stíny se třepotaly na zemi.

Vládlo mrtvolné ticho, byl slyšet jen praskot plamenů – a najednou ostrý výkřik Friedricha Hingise.

Sarah se prudce otočila, ale už bylo příliš pozdě na obranu! Obrovské postavy, které vystoupily zpoza sloupů, byly příliš početné. Někteří z nich držely v rukou velké luky s dlouhými šípy, jiní měli neforemné jingals namířené na vetřelce. Všem bylo společné, že měli jen jedno oko…

„Kyklopové,“ zasyčel Hingis a ustoupil. Sarah a její dva společníci se semkli těsně k sobě, zády k zádům.

Byli obklíčeni!

„Proklatě,“ zaklel Abramovič a pak následovala nějaká ruská kletba. Přinejmenším tentokrát s ním mohla Sarah jen souhlasit. Nepřítel, který si je tak nečekaně vyčíhal, je početně beznadějně převyšoval. Pokud by došlo k boji, skončil by dřív, než by vůbec začal.

„Překvapená?“

Hlas, který položil tuto otázku, by Sarah poznala mezi tisíci. Patřil ženě – oné ženě, která se kdysi vydávala za její přítelkyni, předstírala pochopení, vetřela se do její důvěry a nakonec ji hanebně podvedla.

„Kde jste?“ zvolala Sarah tak hlasitě, že se to rozlehlo pod vysokým stropem. Jen těžko krotila zlost, ale ovládnout se musela. „Ukažte se, hraběnko, chci vás jen pozdravit. Nebo se bojíte?“

„Proč bych se měla bát?“ ozvalo se posměšně. „Buď ujištěna, sestřičko, že jestli se jedna z nás má bát, pak jsi to ty!“

Z neklidného stínu se oddělila postava, která byla o dvě hlavy menší než kyklopové. Její hrdé držení těla a vzpřímená chůze však nepřipouštěly pochyby, že je velitelkou.

Ludmila Czerninová vypadala přesně tak, jak ji měla Sarah ve vzpomínce. Rudé vlasy, bledá pleť, úzká tvář, z níž hleděly chladné, ale uhrančivé oči. Svou štíhlou postavu halila do norkového pláště a i na tomto nehostinném místě si zřejmě zachovala svou slabost pro zlaté šperky – ješitnost, která připadala Sarah naprosto nevhodná.

Vidět svou úhlavní sokyni, její pobledlou, pohublou tvář s patrnými rysy arogance, jí už beztak rozbouřilo krev. Úplně na pokraji ovládání si však přesto všimla, že se hraběnka od jejich posledního setkání v jednom směru přece jen změnila. Neboť i přes tlustý plášť bylo zřetelně vidět její klenuté břicho.

Sarah zírala a nemohla tomu uvěřit. Přišlo to nečekaně jako úder do hlavy.

Jen pomalu se vzpamatovávala.

Mělo být její úhlavní sokyni dopřáno to, co jí samé bylo odepřeno?

Všechno v ní se bouřilo proti této, jak jí připadalo, do nebe volající nespravedlnosti, ale vší silou se ovládla, aby to na sobě nedala znát. Takové zadostiučinění své sokyni rozhodně neposkytne.

„Dobrý den, hraběnko,“ pronesla tak klidně, jak jen dokázala. „Znovu se tedy vidíme.“

„To skutečně.“ Hraběnka přikývla. „Upřímně řečeno, nepočítala jsem s tím. Myslela jsem, že jsem tě porazila. Zřejmě nás spojuje ještě víc věcí, než jsem předpokládala.“

„Mezi námi, hraběnko,“ pokoušela se Sarah o lehký tón, „není nic společného. Ani naše krev nemá stejnou teplotu.“

„Tomu ráda věřím, vzhledem k mazlavé břečce, co asi teče tvými žilami. Není divu, že mě tvůj milenec s takovou ochotou následoval.“

V její potměšilé tváři bylo vidět, že až příliš dobře ví, jak její slova zapůsobí. Každé jednotlivé z nich zasáhlo Sarah jako švihnutí bičem, a bylo zapotřebí veškerého jejího úsilí, aby se ovládla.

„Kde je Kamal?“ zeptala se.

„Tak proto jsi přišla?“ Hraběnka si povzdechla. „Pořád ještě jsi na něho nezapomněla? Jak dojemné!“

„Kde je Kamal?“ opakovala Sarah a zdůraznila každé slovo.

„Tady není.“ Hraběnka se ušklíbla. „Obávám se, že jsi tu dalekou cestu podstoupila zbytečně. Politováníhodné, co?“

„Kam jste ho dopravila?“ zeptala se Sarah, aby konečně měla jistotu.

„Ale no tak, sestřičko.“ Hraběnka nehnula ani brvou, z očí jí však mluvil hořký posměch. „Nejsi v pozici, abys kladla otázky, natož dostávala odpovědi. Stačí jen můj stručný rozkaz a tebe a tvé společníky provrtají šípy. Arimaspové mi jsou věrně oddáni.“

„O tom nepochybuji ani okamžik,“ zavrčela Sarah, ale nechystala se sklonit revolver.

„Co to má znamenat?“ zeptal se Abramovič. „Kdo je ta osoba?“

„Ovšem, promiňte,“ Sarah přikývla. „Zapomněla jsem vás představit. Kapitáne, to je hraběnka Ludmila Czerninová. Patří k organizaci, o které jsem vám pověděla. Hraběnko, tohle je kapitán Viktor Abramovič, věrný poddaný a důstojník Jeho Veličenstva cara Rusů.“

„Úžasné.“ Hraběnka povytáhla obočí. Nebyla však nijak zvlášť překvapená. „Nikdy jsi ve volbě svých spojenců nebyla příliš vybíravá, sestřičko.“

„Proč nás ohrožujete?“ zahřměl Abramovič.

„To je prosté: protože jste protiprávně a s nepřátelskými úmysly pronikli na naše území, kapitáne.“

„Vaše území?“ opáčil Hingis, který rovněž měl zalícenou zbraň. „Promiňte, že odporuji, milostivá, ale já si nemyslím, že by hora Kailás někomu patřila.“

„Patří Bratrstvu jednoho oka,“ oznámila hraběnka.

„Odkdypak?“

„Od počátku časů, doktore, což byste bezpochyby věděl, kdybyste učinil správné závěry. Ale vy jste byl vždycky trochu váhavý střelec, když šlo o tohle téma, nemám pravdu?“ Tvářila se, že už ji rozhovor přestal bavit, a s pohrdavým úsměškem se obrátila na velitele kyklopů. „Dej jim pět vteřin, Tigranesi. Když se do té doby dobrovolně nevzdají, zastřel je – všechny.“

Kyklop, který držel jeden z těžkých jingalů, beze slova přikývl – a Sarah věděla, že čas hraje proti ní.

Pět vteřin…

Přirozeně, mohli se bránit a možná tři nebo čtyři protivníky zabít, než by sami zemřeli.

Tři vteřiny.

Možná by se jí dokonce podařilo své úhlavní nepřítelkyni vpálit kulku do hlavy a nechat ji pykat za její zločiny. Tím by však zničila jakoukoliv možnost překazit plány Bratrstva a už by nikdy neuviděla Kamala.

Ještě jedna vteřina.

Sarah později nevěděla, jestli s Hingisem sklonili zbraně současně nebo zda ji Švýcar o zlomek vteřiny předešel. Rozhodně se zdálo, že i on za sebe dospěl k rozhodnutí, že nesmyslná smrt nikomu nepomůže – na rozdíl od Abramoviče, který byl jako voják odhodlán k boji a svou zbraň sklonil jako poslední.

„Tak je to správně,“ chválila hraběnka, která zřejmě neočekávala nic jiného. Okamžitě byli na místě dva obři, aby jim odebrali zbraně a nasadili pouta. Hingisovi prostě svázali předloktí za zády.

„Podívejme se,“ prohlásil Švýcar. „Zdá se, že se nás skutečně obáváte, nejdražší hraběnko, když dokonce musíte svazovat zmrzačeného učence.“

„To naprosto ne,“ odmítla hraběnka, „ale velmistr prostě nemá rád nemilá překvapení.“

„Velmistr?“ zeptala se Sarah.

„Hlava naší organizace.“

„On – je tady?“

„Samozřejmě.“

„Tak mě k němu zaveďte,“ žádala Sarah. Nemohla se dočkat, kdy konečně uvidí do tváře muži, který stojí za všemi těmito intrikami a tajnostmi. Mělo Bratrstvo jednoho oka po tak dlouhé době konečně dostat tvář?

„To udělám,“ ujistila ji hraběnka, „ale ne proto, že si to žádáš, ale protože si to tak přál on. Víme o vaší přítomnosti od té chvíle, kdy jste prošli labyrintem. Tvé manévry jsou průhledné jako vždycky, sestřičko. Stačilo nám jen na vás počkat. Bylo to stejně prosté jako všechno ostatní.“

Sarah se kousla do rtu. Zakázala si ptát se hraběnky, co tím míní, nechtěla jí už dát další příležitost, aby vystřelila jedem napuštěné šípy, které jí pronikaly až do ledví. Její mlčení si hraběnka vysvětlila jako své malé vítězství a tiše se zasmála.

Na její povel se k nim připojili další pochopové řádu. Tentokrát to byli oni černě odění bojovníci, s kterými se Sarah setkala už dřív a kteří nosili turbany tak omotané kolem hlavy, že jim byly vidět jenom oči. Žádní kyklopové, ale normální lidé, ale neméně vraždychtiví a nebezpeční.

„Odveďte je nahoru!“ přikázala hraběnka a sama se postavila do čela průvodu, který se dal těžkopádně do pohybu.

Za halou následovala další klenba, která byla rovněž osvětlená pochodněmi. Odtud vedlo kamenné schodiště, které se podobné velkému šroubu zařezávalo do skály. Kolem Arimaspů a zakuklených bojovníků, kteří prostor střežili, se šlo neustále nahoru.

Ze schodiště se vcházelo do obrovského oválného sálu s mírně vyklenutým stropem. V podélné ose mohl mít ovál dobře sto yardů, stěny kolem dokola osvětlovaly hořící louče, skoro celý vyklenutý strop pokrývala složitá geometrická mozaika. Stejně jako dole ve štole i tady byly ve stropě oválné otvory, „oči“ ve skále, a i tady šachty zřejmě sahaly až na povrch hory. Z toho, že tudy nepronikalo žádné světlo, se dalo soudit, že venku zatím nastala noc. Louče, které teď osvětlovaly rozlehlý sál místo denního světla, odhalily nesčetné transportní bedny, které byly poskládané na sebe a vedle sebe. Zřejmě se pochopové Bratrstva připravují na delší pobyt, pomyslela si Sarah.

Což však nejvíc upoutalo její pozornost, nebyla ani rozlehlost sálu, jehož provedení hraničilo s technickým zázrakem, ani složitý ornament pokrývající skoro celý strop a zahrnující ve zvláštním zvýraznění i ony „oči“ ve skále. Její pohled přitáhl podivně tvarovaný artefakt strmící na druhém konci sálu, přesně v místě, kde byl jeden ze středů elipsy, jež určila půdorys rozlehlého skalního prostoru. Sošný předmět se trochu podobal obelisku a byl sestaven z několika dílů o celkové výšce dobré tři yardy, jenomže na zemi spočíval jen zčásti, větší díl se vznášel nad základnou!

„Sarah,“ vydechl Hingis.

„Já to vidím,“ zašeptala k němu. „Magnetické pole…“

V průběhu svého pátrání neustále narážela na odkazy, že se Bratrstvu podařilo využít síly magnetismu a ovládnout zemskou přitažlivost.

Prvním záchytným bodem byl chrám Arsinoé ve staré Alexandrii, ve kterém se podle ústní tradice vznášela v prostoru socha, druhým, velmi aktuálním dokladem byl codicubus, který se dal otevřít jen s pomocí magnetických sil. Když Sarah vstoupila do obrovitého klenutého sálu a spatřila vznášející se obelisk, pochopila, odkud Bratrstvo bere své znalosti.

„To žasneš, co?“ podotkla hraběnka, jako by sama vymyslela tento fyzikální zázrak. „S tím jsi nejspíš nepočítala, co?“

Ani teď jí Sarah neodpověděla, ale pokusila se jasně a logicky myslet. V ptolemaiovských textech byla řeč o tom, že se socha v Alexandrii vznášela pod kupolí z železa, což Sarah přivedlo k závěru, že i tato hala je přinejmenším obložená železem. Putovala pohledem vzhůru po mocných podpěrách na způsob trojnožky, která byla vetknuta do stropu v zenitu vyklenutí. Kdo na zemi byl schopen něco takového postavit?

„Jak vidím, lady Kincaidová, naše vymoženosti na vás udělaly hluboký dojem, n’est-ce pas?“

Sarah sebou trhla.

Nepřekvapila ji výsměšně a současně vyzývavě pronesená poznámka, která ji vytrhla z jejích myšlenek, ale barva a znělost toho hlasu, který jí připadal povědomý. Jako dozvuk něčeho, co v jejím životě kdysi hrálo důležitou roli.

Nebo někdo…

Zajatci se otočili. Blížil se k nim muž, jehož stáří se dalo jen těžko odhadnout. Oblečený byl do širokého černého pláště, jehož ramenní partie byla ozdobená kožešinou a opatřená přehozem. Černé kožené vysoké boty měl naleštěné, v pravici svíral vycházkovou hůl se zlatým knoflíkem. Držel se vzpřímeně a jeho tvář byla aristokraticky bledá. Krátce střižené vlasy byly bílé, což ho dělalo zřejmě starším, než ve skutečnosti byl. Mladistvá rozhodnost v jeho hranatých rysech však tento dojem opět zpochybňovala. Pár ledově modrých vlčích očí zíralo na Sarah z tváře, která jí připadala cizí a důvěrně známá současně. Cizí, protože se s tímto mužem ještě nikdy nesetkala. Důvěrně známá, protože byl někomu nápadně podobný.

„Upřímně řečeno, ma ch?re, nepočítal jsem s tím, že se někdy osobně poznáme. Koneckonců jsem dosud stále zůstával decentně v pozadí, n’est-ce pas? Vaše tvrdohlavost je skutečně úžasná, ale výhybky na vaší dráze už byly dávno nastaveny. Dokonce ani vy na tom nemůžete nic změnit.“

Nebyl to jen jeho vzhled a držení těla, ale i způsob řeči a zvyk míchat do angličtiny drobky své mateřštiny, aby jí tím propůjčil víc důrazu, co probouzelo v Sarah pocit, že ho zná.

„Buďte vítána u Brány moudrosti,“ pronesl nadneseně.

„Kdo jste?“ zeptala se přímo, i když tušila, že se jí asi jeho odpověď nebude líbit.

Bělovlasý muž si ji změřil svým vlčím zrakem a pak obezřele přikývl. „Eh, bien,“ řekl, „myslím, že máte právo se to dozvědět po všem, co jste bezpochyby na sebe vzala – i když to bylo naprosto zbytečné. Mé jméno, ma ch?re, je du Gard. Lemont Maurice du Gard…“
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Du Gard! Už jen zmínka tohoto jména stačila, aby Sarah na okamžik vyvedla z míry. Mohla existovat taková náhoda? Měli se potkat právě tady?

Přirozeně to vysvětlovalo ohromující podobnost, tak jako to vysvětlovalo mnoho dalších věcí. Ale Sarah byla příliš překvapená na to, aby byla schopna uvědomit si souvislost. Dokonce Hingis na tom byl zřejmě stejně, ani jeho jinak tak ostře pracující rozum si s překvapující skutečností nevěděl rady.

„Vy jste lhář!“ rozhorlil se. „Maurice du Gard je mrtvý! Zemřel během nasazení v…“

„Já vím,“ odvětil bělovlasý muž pouze. „Protože nám byl nebezpečný, neměl jsem bohužel jinou volbu. Víte, jaký to je pocit, doktore, rozmetat vlastní maso a krev, a tím se sám připravit o vyhlídku na nesmrtelnost?“

„Své vlastní maso a krev?“ Hingis zíral nevěřícně na muže v plášti. Sarah zatím už pochopila, i když se její srdce ještě bránilo pravdě.

„On mi o vás vyprávěl,“ řekla hlasem, který jí vypovídal službu.

„C’est vrai?“ Francouz povytáhl obočí. „Vždycky jsem si myslel, že mě zapírá.“

„Řekl mi, že jediné, co mu zanechal jeho otec, je jeho jméno. Zamotal jste jeho matce hlavu a později ji nechal být.“

„Stará historie.“ Francouz rozpřáhl paže v gestu nevinnosti. „Ona byla věštkyně a já potřeboval její služby.“

„Patřilo k tomu i to, že jste ji přivedl do jiného stavu?“ zeptala se Sarah přímo a ne právě jako dáma.

„Vy nevíte nic, lady Kincaidová. Vůbec nic.“

„Dost na to, abych pochopila, že tu nesmíte být,“ odvětila. „Co pohledáváte na tomto místě, du Garde?“

„To víte přece naprosto přesně.“ Bělovlasý muž se usmál. „Já jsem hlavou oné organizace, kterou jste se snažila horlivě a neúspěšně zničit.“

„Ale – jak je to možné?“ Sarah zavrtěla hlavou. „Jakou ďábelskou hru jste s námi po celou dobu hrál? S mým otcem, se mnou a v neposlední řadě i se svým vlastním synem?“

„Já nikdy neměl syna,“ opravil ji du Gard chladně. „Syn se nestaví proti otci.“

„Ale Maurice přece nevěděl, že…“

„Non?“ přerušil ji du Gard.

V tom okamžiku jí bylo jasné, jak byla naivní. Vzpomínala si na děsivé vize, které Maurice měl a jejichž obsah jí nikdy nechtěl vyprávět. Nyní konečně znala důvod. Ovšemže věděl, kdo je tajemný protihráč, nebo to přinejmenším tušil. Ale dal přednost tomu, že jí o svém podezření neřekl, ať už z opatrnosti nebo ze studu.

„Maurice byl blázen, lady Kincaidová,“ prohlásil du Gard, aniž hnul brvou. „Přišel o rozum, stejně jako jeho nevěrná matka.“

„Otázka však je, kdo tu byl nevěrný,“ odvětila Sarah. Sice ještě nepřekonala své překvapení, avšak cítila stále větší zlost. „Pokud vím, tak jste ženu a dítě opustil, protože jste usiloval o politickou kariéru ve Washingtonu, a k tomu se vám kreolská metresa nehodila.“

„Byly to roky po občanské válce,“ vysvětloval du Gard, který si zřejmě nebyl vědom žádné viny. „Spojené státy byly vzkvétající země, která byla ochotná každému, kdo chtěl, nabídnout férovou šanci.“

„Každému,“ opáčila Sarah, „jen ne vaší ženě a jejímu synovi, protože ty jste zbaběle opustil!“

Nezdálo se, že by se du Gard nechal vyprovokovat. Naopak, zřejmě se tím skvěle bavil. „Pozvolna chápu, proč jste mu byla tak blízká, lady Kincaidová,“ prohlásil. „Stejný nedostatek opatrnosti, stejně směšný sklon k moralizování. Nikdy vás nenapadlo, že by mohly existovat věci, které jsou hodny takové oběti?“

„Ne,“ prohlásila Sarah bez váhání, „protože podle mé zkušenosti neexistuje nic, co by vyvážilo lásku.“

„Pak vaše zkušenosti ještě nesahají dost daleko nebo nejste stejně jako Gardiner Kincaid schopna snést pravdu. I to je možné.“

Zmínka o otci Sarah znovu vnitřně rozrušila. On a otec se znali! Byl to důvod toho, že Gardiner tehdy v Paříži vyhledal Maurice a svěřil mu codicubus?

Pozvolna se Sarah otvíraly souvislosti a jako samy od sebe se připojovaly i poslední části skládanky.

„To jste byl vy,“ zašeptala.

„O čem to mluvíte?“

„Vy jste syn důstojníka gardy, kterému Bonaparte na smrtelné posteli předal codicubus…“

„Oui, c’est vrai. Můj otec sloužil v Grande armée a byl osobním důvěrníkem císaře. Doprovázel ho do Ruska i do potupného zajetí, bojoval u Waterloo po jeho boku a následoval ho do vyhnanství na Korsiku. A byl za své služby bohatě odměněn. I když se během svého života nedozvěděl, jaké tajemství codicubus skrývá.“

„Ale vy jste se to dozvěděl, že ano?“

„Ovšem. Stálo mě to téměř celý můj život a veškeré dědictví mé rodiny, ale nakonec jsem to zjistil. A od té doby, co to vím, je mi jasné, že toto tajemství je hodno jakékoliv oběti.“

„I nevinných lidí?“

Du Gard se jen zasmál. „Lady Kincaidová, měla byste přestat myslet v tak malicherných dimenzích, jinak na tom nebudete líp než Gardiner Kincaid. I on byl vždycky toho názoru, že ke mně neustále musí mít morální výhrady. Ideálů Bratrstva si vůbec nevážil.“

„Jakých ideálů?“ zeptala se Sarah. „Brutální bezohlednosti? Práva silnějšího?“

„Nechápete nic, vůbec nic. Když mi otec předal codicubus, přestalo Bratrstvo jednoho oka prakticky existovat. Napoleonova smrt započala jeho zkázu a jednoocí zrádci uspořádali hon na těch několik málo věrných, kteří ještě zbyli.“

„Já vím.“ Sarah přikývla. Hieronymos jí to vyprávěl, i když z jiné perspektivy.

„Pak jste chytřejší, než jsem byl tehdy já. Já o těch věcech nic netušil. Všechno, co jsem měl, byla kovová nádoba s tajemstvím starým tisíce let. Takže jsem se vydal hledat někoho, kdo by mi mohl rozluštit toto tajemství, a nelitoval jsem námahy ani nebezpečí. V New Orleansu jsem konečně po dlouhém hledání našel, co jsem chtěl.“

„Matku Maurice,“ dodala Sarah.

„Zcela správně. Ona to byla, která mi odhalila tajemství codicubusu a prozradila, jak se dá otevřít. A od toho okamžiku jsem pochopil, že jsem vyvolen k vyššímu cíli.“

„K vyššímu cíli?“ nadhodil Abramovič pochybovačně. Bylo to poprvé, kdy se účastnil slovní výměny, a pohled, kterým ho obdařil du Gard, byl takový, jakým se pozoruje moucha na cukřence.

„Alors, monsieur – Lady Kincaidovou a doktora Hingise znám. Ale my jsme si ještě nebyli, pokud si dobře vzpomínám, představeni.“

„Kapitán Viktor Abramovič z armády Jeho Veličenstva cara Rusů,“ představil se důstojník řízně a srazil paty. Že kromě toho pracoval pro carskou tajnou službu, zamlčel stejně, jako to předtím udělala Sarah.

„Nuže, vaše volba povolání vysvětluje, proč se vám představa být vyvolen k něčemu vyššímu, zdá scestná,“ prohlásil du Gard s pokrčením ramen. „Pokud se však ve městě, kde řádí smrtelná nákaza, dozvíte o takových věcech, a nákaza, která denně skosí stovky lidí, kolem vás projde beze stopy, pak jste od toho okamžiku označený. Vyvolený osudem.“

Sarah se kousla do rtu. Věděla, že počátkem padesátých let v New Orleansu řádilo několik epidemií žluté horečky. Zřejmě to bylo přesně v oné době, kdy se tam du Gard zdržoval. A možná, dodala v myšlenkách, bylo strašné umírání a všudypřítomná smrt příliš na jeho rozum.

„Tímto způsobem,“ pokračoval du Gard neomylně ve své přednášce, „jsem se dozvěděl o Bratrstvu jednoho oka a rozhodl jsem se je nově založit. Už v minulosti bylo neustále napájeno čerstvou krví, kdykoliv se mezi lidmi našel někdo, kdo měl dost odvahy a předpokladů, aby se postavil výzvě, kterou mu codicubus dával.“

„Mluvíte jako šílenec,“ konstatovala Sarah.

„Myslíte, že to nevím?“ Du Gard si ji měřil jiskřícíma očima. „Myslíte si, že jsem se taky neptal, jestli jsem už dávno nepřišel o rozum? Jestli mě přece jen nepoznamenala epidemie oné noci a nejsem od té doby zajatcem horečnatého snu, z něhož už neznám cestu ven? Takže jsem hledal odpovědi: Odkud pocházejí ona tajemství, která byla zanechána lidstvu? Jakému účelu kdysi sloužila? Jaké důkazy se dají pro to najít? Co je vysvětlení?“

„S dovolením,“ poznamenal Hingis suše, „vy nevypadáte jako někdo, kdo by měl zapotřebí racionální zdůvodnění svých počinů.“

Du Gard mávl odmítavě rukou. „Musel jsem dlouho hledat odpověď. Nakonec jsem ji našel – ne snad ve starých ruinách, ty jsem přenechal k upachtěnému průzkumu oněm lehkověrným idiotům, jako byl Gardiner Kincaid, já pátral v Novém světě. Je v tom jistá ironie, že ano? Ale lidé v Americe jsou prostě otevřenější, když jde o to myslet novými směry.“

„O jakých směrech tady mluvíte?“ nadhodila Sarah.

„Přesně před deseti lety,“ vysvětloval Francouz, „založila žena jménem Helena Blavatsky – ostatně vaše krajanka, Abramoviči – v New Yorku organizaci, kterou nazvala Teozofická společnost. Protože jsem v té době byl honorárním konzulem ve Spojených státech, měl jsem volný přístup do oněch kruhů, v nichž se madame Blavatsky pohybovala a kde působila jako médium. Abych řekl pravdu, nikdy jsem nevěřil tomu, že by skutečně měla druhou tvář. Mauriceho matka měla v tomto ohledu podstatně výraznější nadání. Co však Blavatsky tvrdila o počátcích lidské civilizace, mě skutečně velice ovlivnilo.“

„Tak to řekněte,“ vybídl ho Hingis.

„Podle jejího tvrzení hodně cestovala a navštívila všechna spirituální místa tohoto světa, aby získala odpovědi na základní otázky života, zvláště pak odpověď na poslední otázku: Odkud pochází lidská civilizace? Její itinerář obsahoval tak pestrá místa jako Konstantinopol, Londýn, Káhiru, Alexandrii, Paříž a New Orleans, což mě přivedlo na myšlenku, že se její a moje hledání možná podobají. Stal jsem se tedy členem její společnosti a naslouchal teoriím, které se pokoušely, krátce řečeno, uvést do souladu stará mystéria a moderní vědu. Nadsmyslným pozorováním se snažila vypátrat, co je společné všem náboženstvím a ideologiím a tímto způsobem dospět k univerzálnímu světovému názoru. Skutečně mohla nakonec dokázat, že ve všech vysokých kulturách lidských dějin existují určité obrazy a motivy, které se neustále vracejí, nezávisle na geografických nebo časových omezeních, a usuzovala z toho, že mají společný původ.“

Sarah se kousla do rtu. To se nápadně podobalo teorii Gardinera Kincaida.

„Na tomto místě,“ pokračoval du Gard jako přednášející profesor, „jsem poznal, že teorie Blavatské jsou chybějícím článkem, který spojoval všechny ty odkazy, které jsem v průběhu pětadvaceti let shromáždil. Teozofie mi otevřela oči, protože předpokládá, že lidská civilizace pochází od jednoho společného původce, že je dílem bytostí, chcete-li rasy, která byla dnešnímu člověku co do intelektu daleko nadřazena.“

„Co neříkáte?“ Hingis potřásl hlavou. „To není žádná seriózní věda, ale čistá spekulace!“

„Vyčkejte, doktore, ještě jsem se svým výkladem neskončil. Existují učenci, kteří vznik oné vysoce vyvinuté civilizace – a tím kulturní kolébky lidstva – umisťují na zaniklý kontinent, kterému dali jméno Atlantida. Platon se domníval, že tento kontinent leží ‚za Heraklovými sloupy‘, Švéd Rudbeck ho umístil na daleký sever, stejně jako Hérodotos, který podává zprávu o bájných Hyperborejcích.“

Při zmínce o Hérodotovi Sarah znovu zpozorněla. I Aristeas z Prokonnesu se údajně vydal hledat Hyperborejce. Měla skutečně existovat souvislost?

„Chcete nám tvrdit,“ Sarah se snažila vypadat lhostejně, „že jste hledal Atlantidu?“

„To rozhodně ne.“

Du Gard zavrtěl hlavou. Zdálo se, že s požitkem vysvětluje své teorie, jako by dlouho čekal na zasvěcené posluchače, kteří umějí ocenit jeho génia. „Netvrdím, že tito muži měli pravdu, lady Kincaidová, jenom to, že i oni měli něco společného, totiž postulát nadřazené původní rasy.“

„Ach tak,“ posmíval se Hingis. „A jak asi měla ta rasa vypadat? Ptám se, co by tomu asi řekl Darwin?“

„Dávám vám za pravdu,“ souhlasil du Gard, „a toto je jediný bod, ve kterém nesouhlasím s madame Blavatsky. Pokládal jsem za dokázané, že lidské civilizace mají společný původ, ale po všem, co jsem se dozvěděl o Prvních, jsem si neuměl představit, že to byli lidé. Takže jsem vzal v úvahu jinou alternativu – a nakonec poznal, v čem spočívá tajemství, které bylo po všechna ta tisíciletí chráněno a které nikdo neprohlédl.“

„Tak prosím,“ žádal Hingis vyzývavě. „Dejte nám nahlédnout do své moudrosti.“

I Sarah se chtěla dozvědět, co její protihráč zjistil, ale na rozdíl od Švýcara jí nebylo do smíchu. Tušila, k čemu du Gard směřuje, protože sama už měla podobné úvahy.

V tomto okamžiku však sebou za to pohrdala…

„Jak si přejete, doktore,“ odvětil du Gard důležitě. Zda nevnímal ironii ve Švýcarově otázce nebo ji prostě nechtěl slyšet, se nedalo zjistit. „První existovali, o tom není nejmenších pochyb, a přinesli lidem kulturu – ale nepocházeli z našeho světa, ale mimo něj.“

„Mimo něj,“ opakoval Hingis pouze a i Abramovič hleděl na Francouze, jako by přišel o rozum.

„V tom je klíč, odpověď na všechny otázky,“ prohlásil Francouz přesvědčeně. „Xenosofie.“

„Xenos je řecké slovo pro ‚cizí‘,“ překládala Sarah.

„A byli to Cizí, kteří nám přinesli dar civilizace.“ Du Gard přikývl, nadšený svou vlastní brilancí. „Možná museli opustit svůj svět, protože mu hrozil zánik, tak jako Atlantidě podle antické pověsti. Přišli na Zemi, kde v důsledku svých nadřazených schopností byli považováni za nadlidi, což opět založilo pověst o Hyperborejcích. Oni sami se však označovali za První, protože stáli na počátku naší kultury. Chápete nyní, jak všechno souvisí?“

Sarah nebyla schopna odpovědět. Du Gardovy úvahy, navíc z jeho úst, zněly nanejvýš dobrodružně. Ale přistihla se při tom, že jeho teorie přinejmenším částečně souhlasily, i když to odporovalo všem pravidlům seriózní vědy.

„Co je to za nesmysl!“ rozčílil se Abramovič.

„Vy chcete se vší vážností tvrdit, že První přišli do našeho světa z jiné planety?“ zeptal se Hingis.

„Jistě.“

„Jak by se něco takového mělo stát?“

„Nuže,“ odvětil klidně du Gard, který podobnou námitku zřejmě neslyšel poprvé, „atlantský mýtus mluví o lodích, na nichž někteří obyvatelé unikli zániku. Pravděpodobně tu máme co dělat s obrazem, s metaforou.“

„Čeho?“ zeptal se Abramovič.

„Něčeho, co je příliš nepochopitelné, aby to mohli pochopit naši předci se svými skromnými znalostmi,“ zašeptala Sarah. „Tak jako gondola, visící pod obrovským balonem, letí vzduchem a horští obyvatelé severoindické vesnice ji považujou za monstrum.“

„Zřejmě,“ prohlásil du Gard, „to skutečně bylo něco na způsob lodi, která přinesla První na zem. Možná všechno tady toto“ – učinil rozmáchlé gesto, které obsáhlo celou halu – „kdysi bylo něčím jako lodí. Mnohé mýty souhlasně vyprávějí o oslnivě jasném světle, na němž se vyslanci bohů snesli na Zem. A možná že ti, kteří se tehdy náhodně nacházeli v blízkosti hory a stali se svědky té události, byli oním světlem trvale změněni, dokonce i v následujících generacích.“

„Arimaspové,“ vyvozovala Sarah.

„Zcela správně, lady Kincaidová. Dlouhou dobu žili První na hoře Meru a řídili osudy lidí, ale pak mezi nimi vypukl spor, který se rozpoutal kolem otázky, zda mají lidem svěřit i svá tajemství. Jeden z nich se spojil s lidmi, načež byl druhými vyvržen a potrestán.“

„Pověst o Prometeovi,“ poznamenala Sarah bez dechu. Bylo ohromující poznat, jak jedno zapadá do druhého.

„Qui, c’est ça.“ Du Gard přikývl. „Smrtelný konflikt propukl. V jeho průběhu byli První donuceni opustit svou pevnost a dál žít mezi smrtelníky. Zapuzený však založil Bratrstvo jednoho oka a spojil se s lidmi, jejichž krev se smísila s jeho. Z toho důvodu existují dnes národy, které se právem dají označit za legitimní potomky Prvních, zatímco ostatní nejsou nic jiného než nízcí sluhové.“

„Chápu.“ Sarah přikývla. Po celou dobu se ptala, k čemu du Gard směřuje, co je vlastním jádrem jeho svérázné filozofie – a nyní to bylo jasné. „A přirozeně,“ dodala hořce, „se dědictví Prvních u stoupenců vašeho Bratrstva uchovalo v nejčistší podobě, že ano? To je důvod, proč se cítíte oprávněn k tomu, abyste lidstvu vnutil svou vládu, správně?“

„Tr?s bien, konečně se zdá, že jste pochopila.“

„To jistě, du Garde,“ ujistila ho Sarah. „Chápu teď, proč mocichtivý kretén jako vy se snaží vypátrat záhady minulosti a přitom se nezalekne ani klamu a vražd. Není už dost zlé, že věříme, že musíme kolonizovat jiné rasy a vnutit jim svou vůli? Hledáte teď taky ještě ospravedlnění pro brutální tyranii?“

„Já si tyhle věci nevymyslel, lady Kincaidová. Tak se prostě staly.“

„To není pravda,“ odporovala Sarah. „První se nespojili s lidmi. Našli jiný způsob jak přetrvat čas.“

„Putování duší, přirozeně.“ Du Gard přikývl. „Ale když znáte dějiny, pak taky víte, že původně to byly tři bytosti. Dva z Prvních, muž a žena, navázali zakázaný vztah a zapřísáhli se proti třetímu, který nato hledal blízkost smrtelníků. Aby prokázal svou dobrou vůli, zplodil smrtelné potomky.“

„Přirozeně,“ zavrčela Sarah, „to je to, co namlouváte svým stoupencům, že ano? Že jsou něčím zvláštním, tito potomci vyšší bytosti, vyvoleni osudem.“

„Ne osudem, lady Kincaidová, ale dějinami. To je to, čemu věří všichni členové našeho Bratrstva. A jsou skutečně početní, jak víte.“

„Není divu,“ posmíval se Hingis, „protože se každému idiotovi líbí představa, že je lepší než všichni ostatní. Co je to za smyšlenky!“

„To nejsou žádné smyšlenky, doktore. Nebo chcete tvrdit, že všichni ti, kteří v průběhu tisíciletí následovali Bratrstvo jednoho oka, byli idioti? Mluvíte o Alexandrovi Velikém! O Juliu Caesarovi! O Sulejmanovi Nádherném! O Napoleonu Bonapartovi.“

„Nepochybuji, že všichni tito muži podlehli svodům Bratrstva,“ poznamenala Sarah, „neboť jako všichni vůdcové a dobyvatelé byli zainteresováni na dosažení moci a na tom, aby ji legitimovali. Přesto došlo i k odporu, od samého začátku. První nevydali svá tajemství bez boje. Opustili tuto pevnost a schovali se na místech, kde si mohli být jisti, že nikdo…!“

„Non!“ rozčílil se du Gard, jehož bledá tvář zrudla hněvem. „Byli vyhnáni, vypuzeni ze Šambaly. Od té doby neklidně bloudí tisíciletími, krouží kolem sebe a zoufale se snaží navzájem se najít. Dojemná historie, není-liž pravda?“

„Není špatná,“ usoudila Sarah.

„Upřímně řečeno, nikdy bych si nemyslel, že by mohla být pravdivá – dokud jsem nepotkal muže jménem Gardiner Kincaid.“

Sarah sebou trhla, když padlo jméno jejího otce.

„Zpočátku jsem ho považoval za fantastu. Ale když mi postupně líčil, co se mu přihodilo – jeho náhodný objev na Krymu, výzkumy, týkající se staroorientálních dějin, záhadné zážitky v Tibetu – tak jsem pojal podezření, že skutečně mohl na něco narazit. Od té doby jsem ho nechal sledovat svým nejlepším agentem.“

„Laydonem!“ Sarah přímo pohrdavě vyplivla to jméno.

„Oui. Pomocí vody života, kterou jsme vzali v Praze, jsme vás vyléčili z temné horečky a získali tím důvěru vašeho otce. A co bylo ještě důležitější – získali jsme vás.“

„Jak to myslíte?“

„Nechápete snad, lady Kincaidová? Voda života je test, rituál iniciace, pokud chcete. Obyčejní lidé na to zahynou. Avšak ty, v jejichž žilách proudí krev Prvních, uvede pouze do stavu, z kterého se proberou jako tabula rasa, připraveni pojmout do sebe vědomosti minulosti.“

„Nesmysl,“ prohlásila Sarah pouze.

„To rozhodně ne. Od toho okamžiku, kdy jste se probudila z temné horečky, jste hrála v našich plánech pevnou roli. Protože od té chvíle jsme věděli, že Gardiner mluvil pravdu a že jste skutečně byla vyvolena, i když jste to sama netušila. Zajistili jsme si vaše služby při hledání knihovny v Alexandrii stejně jako při pátrání po ohni boha Re. Přitom jste se však bohužel k naší lítosti ukázala jako málo kooperativní, takže jsme nakonec museli naše plány změnit. Je jistá ironie v tom, že jste nám sama ukázala řešení.“

„Kamal,“ uhodla Sarah.

„Zcela správně. Mnoho svědčilo pro to, že monsieur Ben Nara je rovněž potomkem Prvních, ale jisti jsme si mohli být teprve tehdy, když jsme ho podrobili zkoušce vodou života. Od té doby jste byla natolik zaměstnána tím, abyste pro něho našla léčivý prostředek, že jsme mohli nerušeně plánovat náš další postup. Věrně jste splnila svůj slib a opatřila nám ještě víc vody života, a když se váš milenec nakonec probudil, zformovali jsme ho podle našich představ.“

„Co jste mu udělali?“ zasyčela Sarah. „Povězte mi to!“

„Co jsme udělali jemu?“ Hraběnka Czerninová, která mlčky stála a naslouchala vývodům svého velmistra, se pohrdavě zasmála. „Otázka spíš je, co ten bastard udělal mně.“ Přitom si přejela po svém klenutém břichu – a Sarah pochopila.

„Ne!“ vydechla úpěnlivě, zatímco měla pocit, že se řítí do bezedné propasti.

„Překvapena? Hlupačko! Pravděpodobně sis myslela, že by nikdy nemohl někoho milovat tak jako tebe, že ano? To je dojemné, skutečně.“ Hraběnka propukla v hlaholivý smích.

Pocit, který Sarah přepadl, neměl obdoby.

Nevycházel z jejího srdce, ale z ledví, tam, kdo vřela zlost, a ta z ní vyrazila jako žhavá láva ze sopky. Hlubší hněv nikdy necítila, ani když jí otec zemřel v náručí, zavražděn rukou vraha. Myslí jí prošlehl plamen nenávisti a oči jí zajiskřily zničující energií, až se toho sama ulekla. Kdyby měla v tom okamžiku v ruce zbraň, bez váhání by na svou sokyni vystřelila. Ne dost na tom, že ztratila Kamalovo dítě, ne dost, že její trýznitelce bylo dopřáno, co jí bylo odepřeno – teď se taky ještě dozvídá, že otcem dítěte, které hraběnka nosí pod svým zrádcovským srdcem, není nikdo jiný než její milovaný Kamal.

Sarah se nechala strhnout dravým proudem pomstychtivosti a bez ohledu na pouta, kterými si ji už dřív pojistili, se vrhla na svou sokyni.

„Sarah, ne!“ slyšela vykřiknout Hingise, ale nedbala na to. Důsledky jejího jednání jí byly lhostejné. Chtěla jen ukončit pohrdavý smích sokyně.

Přinejmenším co se toho týkalo, uspěla.

Když hraběnka viděla svou rivalku, jak se k ní blíží se spoutanýma rukama sevřenýma v pěst, skutečně se přestala smát a ustoupila – avšak Sarah se nedostala ani do její blízkosti. Hrubé ruce ji popadly a na krku pocítila ocel srpovité čepele. Jenomže její bojechtivost byla silnější než rozum. Tloukla kolem sebe jako smyslů zbavená, bránila se proti sevření kyklopa a už v příštím okamžiku jí stékala horká krev po krku.

„Zabij ji!“ vykřikla hraběnka s rudou tváří a rozšířenýma očima. „Prořízni jí hrdlo! Hned teď!“

„Non!“ vykřikl du Gard ostře. „Jestli ji zabiješ, Tigranesi, nechám ti useknout obě ruce, rozuměl jsi?“

Tlak čepele okamžitě polevil. Francouz už zřejmě podobné hrozby, jako byla tato, uskutečnil. Se spoutanýma rukama si Sarah sáhla na krk. Rána nebyla hluboká, ale prudce krvácela. Sarah pohlédla k Hingisovi, který na ni zíral v bezmocném zděšení.

„Při všem patřičném respektu, velmistře!“ Z hraběnčiny tváře mluvilo čiré nepochopení. „Není důvod, proč ji nechat naživu. Je naší nepřítelkyní, a navíc nebezpečná.“

„Oui, c’est vrai – ale pořád nám ještě může být užitečná.“

„K čemu?“ Hraběnka potřásla hlavou a demonstrativně pohlédla na své vzedmuté břicho. „Máme všechno, co potřebujeme.“

„Už jsem vám jednou řekl, hraběnko, a říkám vám to znovu – nesnažte se mě přelstít.“

„Ale ne, já…“

„Nikdy vás nenapadlo, že by jejich objevení“ – velmistr ukázal na Sarah a její společníky – „mohlo být víc než pouhá náhoda? Možná to je pokyn osudu, abychom dostali už teď, na co bychom jinak museli čekat ještě několik měsíců.“

„Na to zapomeňte,“ zavrčela Sarah nenávistně. „To raději zemřu.“

„D’accord,“ oznámil jí Francouz klidně, „ta možnost nám stále ještě zůstává, n’est-ce pas? Odveďte je!“ přikázal pak svým pochopům, „ať mají příležitost všechno si rozmyslet.“

Sarah zvedli na nohy a odvlekli pryč. Znovu se ze všech sil bránila, kopala a tloukla kolem sebe a na okamžik se jí dokonce podařilo uniknout prackám svého strážce. Jako ryba vyklouzla z jeho sevření, přitom se však zapotácela a upadla. Když se opět chtěla zvednout, stál najednou někdo před ní. Vzhlédla – a hleděla do tváře hraběnky.

„Příjemný odpočinek, sestřičko,“ pronesla uštěpačně.

V příštím okamžiku něco Sarah tvrdě zasáhlo do týla.

Bolest byla tak prudká, že pronikla až do konečků prstů. Hned nato jí ruce, trup i nohy ustrnuly.

Pak ztratila vědomí.
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Probuzení bylo strašné.

Sarah se probrala k vědomí na holém chladném kameni. Lebka jí duněla, ruce a nohy necítila, když s nimi chtěla pohnout, prudká bolest jí projela páteří. V hrdle měla odporný pocit, že polyká vlastní krev. S velkým sebezapřením a sténáním se převalila – a hleděla do ustaraných tváří dvou mužů, kteří dřepěli vedle ní.

„Bohudíky,“ vyhrkl Friedrich Hingis a pokřižoval se, a dokonce i na vousaté tváři Viktora Abramoviče byl poznat nádech úlevy.

Sarah si sáhla na bolavý zátylek a cítila zaschlou krev, která jí slepila vlasy. Vzpomínala si na všechno, co se stalo, především však měla před očima potměšile se šklebící tvář hraběnky, své sokyně, která si odnesla ultimativní triumf nad ní.

„Kde je?“ zeptala se pouze.

„Kdo? Czerninová?“

Sarah přikývla, což ji dost zabolelo.

„Já nevím.“ Hingis zavrtěl hlavou. „Už několik hodin jsme ji neviděli.“

„Tak dlouho tu už jsme?“ Sarah se rozhlédla. Nacházeli se pod nízkou skalní klenbou, prostor zřejmě kdysi sloužil jako komora pro zásoby. Dveře byly z rezavého kovu a měly malý zamřížovaný otvor, kterým pronikal slabý svit louče.

Hingis přikývl. „Venku už je asi den.“

Sarah se těžkopádně posadila a masírovala si kořen nosu palcem a ukazováčkem, bušící bolest na spáncích se snažila nevnímat. Sundali jim pouta. Alespoň něco. Pak si klekla a pokusila se podél stěny zvednout na nohy. Údy ji nejistě poslouchaly.

„Pokud myslíte na útěk,“ zavrtěl Abramovič mrzutě hlavou, „tak na to můžete zapomenout. Dveře jsou dvojnásobně zarýglované a venku se to strážemi jen hemží.“

„Rozhodně nemyslím na útěk, kapitáne,“ ujistila ho Sarah. „Mé plány jsou zcela jiné povahy.“

„On ještě existuje nějaký plán?“ Abramovič protočil oči. „To jsem si ale oddechl. Ve své naivitě jsem si už myslel, že jste ztratila kontrolu nad událostmi.“

„Prosím,“ napomínal ho Hingis. „Váš sarkasmus nás dál nedostane. Kromě toho jste šel s námi dobrovolně, pane. Nikdo vás nenutil.“

Tomu nemohl agent ochranky odporovat. V tiché zlosti se kousl do rtu.

„Takže alespoň víme,“ obrátil se Hingis s opatrnou poznámkou k Sarah, „proč nás Jedno oko už dál nepronásledovalo.“

„To skutečně,“ souhlasila a očima bloudila po temné klenbě. „Našli cestu jak se dostat k tajemství beze mě.“

„Sarah, je mi to hrozně líto.“

„Co naplat, stalo se.“

„Já vím, co asi musíš cítit, a ujišťuju tě, že…“

„Promiň, příteli,“ přerušila ho a upřeně se na něho zadívala, „ale nemyslím, že by sis to dokázal představit.“

„Možná ne,“ připustil. „Ale vím, co taková ztráta znamená. A musíme stále ještě splnit jednu misi.“

„Já ji zabiju, Friedrichu,“ prohlásila Sarah tiše.

„Cože?“

„Ludmila Czerninová mi vzala všechno a pak se mi ještě drze smála do tváře. Za to zemře – to je moje mise.“

„Ale Sarah, to… to nesmíš říkat!“

„Proč ne?“

„Protože jsi jediná, která může tyhle šílence zastavit! Když svůj život obětuješ nesmyslné pomstě, jsou veškeré naděje ztracené.“

„Kdo to tvrdí?“

„Řekl by to Hieronymos, kdyby tu byl. A el-Hakim…“

„A co ty, Friedrichu?“ Sarah se na něho pátravě zadívala.

„Nuže, já…“

„Děkuju,“ zarazila ho Sarah, protože ji popudilo jeho váhání. Svou trpkost vychrstla na druhého muže. „A vy, Abramoviči? Taky si myslíte, že naděje všech spočívá na mně? Že já držím ve svých rukách osud světa?“

Její sarkasmus byl tak kousavý, že tím málem překonala Abramoviče. Přesto se tomu Rus nezasmál. Ani se neušklíbl, ale tvářil se vážně a zamyšleně.

„V mém povolání,“ odvětil tiše, „není místo pro ideály. Člověk ví, na čí straně bojuje, a dělá všechno v jejím zájmu, a to bezpodmínečně. Že světlo zápasí s tmou, je jedna z prvních lekcí, které se člověk naučí. Svět je rozdělen na protivníky a spojence, nic víc a nic míň. Od našeho prvního setkání jsem se snažil vás zařadit do tohoto vzorce, lady Kincaidová, ostatně se mi to nikdy zcela nepodařilo. V jedné chvíli jsem si byl jistý, že ve vás vidím nepřítelkyni, v příští jsem ve vás viděl téměř spojenkyni. Proč například jsem tady? Nebylo nutné mě na tuto expedici brát. Stejně dobře jste mě mohla nechat hnít v Tirthapuri.“

Rus našpulil rty rozpraskané chladem. Zřejmě pro něho nebylo snadné vyjádřit své pocity slovy. „Pak někdy,“ pokračoval, „jsem si myslel, že znám důvod vašeho podivného chování. Na rozdíl ode mě máte ideály, za které bojujete, vyšší cíl, kterému podřizujete všechno ostatní. To, myslel jsem si, vás odlišuje – ale teď vidím, že nejste lepší ani horší než každý druhý člověk, kterého znám. Jen do toho, dejte volný průchod své pomstychtivosti, já vás při tom budu ze všech sil podporovat.“

„Ne,“ odporoval Hingis rozhodně. „Nedej na něho, Sarah! Ty víš, že mu jde jen o vlastní prospěch. Musíš dál věřit tomu, co tě sem přivedlo!“

„A ty tomu věříš?“ opáčila a pátravě na přítele hleděla.

Hingisovo váhání trvalo jen okamžik. „Kdybys mi tuhle otázku položila ještě před několika měsíci, prostě bych řekl ne,“ přiznal. „Ale otevřela jsi mi oči pro nový způsob archeologie, pro pravdu, která se skrývá za tím, co je zjevné.“

„A to říkáš právě ty? Přesvědčený racionalista?“

„Dlouho jsem se bránil tomuto názoru,“ přiznal Hingis, „ale zatím nemůžu jinak než uznat, že tady působí síly, které ratio samotné nemůže vysvětlit. El-Hakim měl pravdu, Sarah. Všechno vědění je k ničemu, pokud se chápe jen rozumem, a ne srdcem. Ty jsi dědička třetího tajemství, o tom už ani v nejmenším nepochybuju. Této odpovědnosti se musíš postavit, všechno ostatní je vedlejší!“

„Ale hraběnka Czerninová…“

„Všechno ostatní je vedlejší,“ vštěpoval jí. „A ať už se stane cokoliv – bylo mi radostí a ctí doprovázet tě na této cestě.“

Sarah chtěla něco odvětit, když se před kobkou náhle ozvaly kroky. Svit pochodně zesílil a závora byla s odporným skřípotem odsunuta. Rezavé dveře se s vrzáním otevřely. Du Gard stál na prahu, zahalen do svého černého přehozu a s holí v ruce, jejíž knoflík, toho si Sarah všimla teprve teď, představoval oko. S ním přišla i Ludmila Czerninová s vraždychtivým pohledem a se rty staženými do čárky.

Pohled na těhotnou sokyni opět rozbouřil v Sarah krev. Nejraději by vyskočila a vrhla se na ni holýma rukama, ale ovládla se. Ne proto, že by ji natolik přesvědčil Hingisův patetický proslov, ale protože chtěla počkat na příznivější okamžik. Dva kyklopové a pět černě oděných pochopů řádu čekalo na chodbě, přesila byla příliš veliká.

„Protestuji se vší rozhodností proti této ponižující formě jednání,“ stěžoval si Abramovič v podobném duchu, v jakém se Hingis kdysi dožadoval svého práva u něho. „Já jsem důstojník Jeho Veličenstva cara a zasloužím si přinejmenším odpovídající ubytování a slušné zacházení!“

„Myslíte?“ Du Gard ho obdařil odhadujícím pohledem. „Kapitáne, kdybych vás chtěl ubytovat tak, aby to odpovídalo vašemu stavu, musel bych vás strčit do díry, abyste mohl trávit čas s červy, krysami a jinými potvorami vašeho ražení. Že se tak nestalo, za to můžete poděkovat tady lady Kincaidové.“

„Co chcete?“ zeptala se Sarah nevzrušeně. „Zeptat se, jak se nám daří? Nebo se jen popást na naší bídě?“

„Ani jedno, ani druhé!“ Francouz zavrtěl hlavou. „Vaše osobní bída mě nezajímá, a jak se vám daří, mě zajímá jen potud, pokud se to týká mých vlastních zájmů.“

„A to je teď ten případ?“

„Možná. Následujte mě, lady Kincaidová. Chtěl bych vám něco ukázat. Ale varuji vás – pokud byste se pokusila využít příležitost k útěku, napadnout mě nebo mé lidi, pak to bude vaše poslední chyba. Rozuměla jste?“

Sarah pohrdavě protáhla tvář. „Vy se zdáte být přesvědčený, že s vámi půjdu.“

„Alors, to skutečně jsem, protože vám nenabízím nic víc a nic míň než odpověď na všechny vaše otázky.“

Sarah si nejdřív vyměnila pohled s Hingisem, pak dlouze s Abramovičem. V obou tvářích viděla nevyslovenou výzvu.

„Jak je to s mými společníky? Smějí jít se mnou?“

„Trvám na tom,“ odvětil velmistr s úsměvem, pod kterým se Sarah otřásla. Bezděčně se ptala, jak někdo, kdo má povahu a srdeční teplotu jedovaté zmije, mohl zplodit syna jako Maurice. Nehledě na jistou vnější podobu neviděla žádnou shodu mezi nimi. Maurice ovšem vždycky zdůrazňoval, že je víc po své matce, což zřejmě byla pravda.

Sarah a její společníci se znovu beze slova dorozuměli. Pak se zvedli, načež okamžitě vnikli do cely du Gardovi pochopové a vzali je mezi sebe. S lesklými šavlemi a namířenými pistolemi je drželi v šachu.

Du Gard spokojeně přikývl, pak se postavil do čela průvodu. Hraběnka ho následovala s nezměněnou temnou tváří. Zřejmě došlo mezi nimi k roztržce ohledně jednání se zajatci.

Sarah teď procházela úzkou chodbu poprvé, protože když ji tudy vlekli kyklopové do vězení, byla v bezvědomí. Chodba se v četných záhybech vinula vzhůru k velkému oválnému sálu, kde se vznášel obelisk nad svou základnou, držený ve vzduchu magnetickým silovým polem.

Teprve teď, když Sarah viděla sošný artefakt zblízka, uvědomila si, že jí jsou jeho geometrické tvary, z nichž byl sestavený, povědomé: Základ tvořil velký kovový kužel, jehož výška se rovnala průměru základny a který stál pevně na zemi. Kolem byly do země vyryté čtyři vlnovky. Nad vrcholem kužele se vznášel obelisk jako světélkující stylizovaná věž, a nad ním ještě visela koule.

Bylo to, jak Sarah i Hingis okamžitě poznali, třídimenzionální představení symbolu, který nalezli v Polyfemově codicubusu: hora, kde pramenily čtyři řeky, na vrcholu s pevností a se sluncem nad ní.

Znak pro světovou horu Meru.

„Předpokládám, že víte, co to je?“ ujišťoval se du Gard.

„Zeměpisná mapa,“ odvětila Sarah, „držena ve vzduchu magnetickým polem.“

„Tr?s bien,“ přikývl. „Ale to není všechno, lady Kincaidová. Je to i klíč.“

„Jaký klíč?“ Hingis tázavě vzhlédl.

„Klíč, který otvírá přístup do Šambaly,“ vysvětlil ochotně du Gard. „Otevře Bránu moudrosti a zjeví tomu, kdo tímto klíčem vládne, třetí tajemství. Víte přece, jak se to s tím má, nebo ne?“

„A vy to snad víte?“ zeptala se Sarah.

Du Gardův úsměv byl stejně falešný jako široký. „Vy si chcete hrát,“ poznamenal. „Jak si přejete. Je tomu dávno, co jsem si hrál s rovnocenným protivníkem.“

„Já nehraju,“ ujistila ho Sarah.

„Samozřejmě že ne.“ Ve Francouzových očích to lstivě zablýsklo. „Ale tak se ptám, proč jste potom tady? Já vás znám, lady Kincaidová, možná líp než vy sama sebe, a vím, že vaše zvědavost nakonec zvítězí. Po celý svůj život jste čekala na to, až pohlédnete za tuto bránu, a nyní mi chcete tvrdit, že nevíte, oč při tom jde?“

„Přesně tak.“ Sarah zachmuřeně přikývla.

„Pak vám to povím, lady Kincaidová. Říká vám něco jméno Pandora?“

„Podle řecké báje byla Pandora první žena na zemi,“ naznačila Sarah stručně, že je v obraze. „Jako trest za opovážlivost Prometea ji bohové Olympu poslali k lidem.

V jejím majetku byla skříňka, jejíž obsah mohl rozhodnout o blahu nebo zmaru smrtelníků – takzvaná Pandořina skříňka…“

„Tr?s bien,“ pochválil ji du Gard. „A tím jste přesně vyjádřila, oč jde u třetího tajemství Prvních.“

„Chcete tím říct…?“

„Prvním tajemstvím byl, jak víte, oheň boha Re, zbraň velké ničivé síly. Druhé tajemství spočívalo ve vodě života, která pro potomky Prvních skrývala sílu nesmrtelnosti. Třetí tajemství však není nic víc a nic míň než Pandořina skříňka.“

„Odkudpak to víte?“ zeptala se Sarah pochybovačně. „Dokonce ani Arimaspové nevěděli, oč při tom jde.“

„Matka Maurice mi to prozradila,“ odvětil Francouz prostě. „Jak už jsem řekl, byla vybavena zvláštními schopnostmi. Byla to poslední užitečná služba, kterou mi prokázala, než přišla o rozum. Přesto mě to stálo ještě mnoho let, než jsem našel toto místo a rozluštil jeho tajemství.“

Sarah viditelně polkla. Byla to pravda – Maurice jí vyprávěl, že jeho matka, pronásledovaná vizemi, zemřela v duševním pomatení, a on sám se vždycky obával, že skončí jako ona.

„V mýtu se praví, že Pandořin dar se může použít jak k dobru, tak ke zlu,“ nadhodil Friedrich Hingis.

„A přesně tak to je,“ potvrdil du Gard. „Ať už se za tím skrývá cokoliv, umožňuje to život, stejně jako to může znamenat zánik. Je na majiteli, aby o tom rozhodl – a z této schopnosti pochází bezmezná moc.“

„Přirozeně.“ Sarah přikývla. „A o to vám jde, není-liž pravda? Pokud vážně věříte, že vám při tom pomůžu, pak jste přišel o rozum.“

„Já vám to říkala, velmistře,“ zasyčela hraběnka jako had. „Ta raději umře, než by nás podpořila.“

„Skutečně?“ Francouz zavrtěl hlavou. „To si nemyslím. Protože na druhé straně se nachází všechno, co se vždycky chtěla dozvědět. Jí stačí jen natáhnout ruku a uchopit to.“

„Ne,“ rázně odmítla Sarah. „Nepomůžu vám uskutečnit vaše šílené plány.“

„Je to vaše rozhodnutí. Ale musí vám být jasné, že nás tím nezastavíte. Bratrstvo čekalo po tisíciletí na svou šanci, takže už na několika měsících víc nebo míň nezáleží. Už zakrátko nám hraběnka Czerninová porodí právoplatnou dědičku, v jejíchž žilách proudí krev Prvních. Pak se pro nás otevře brána Šambaly, ať se vám to líbí nebo ne.“

„Možná,“ nadhodil Abramovič s překvapivým klidem. „Možná ale taky ne.“

„Co tím chcete říct?“ zeptal se du Gard.

„Kdybyste si byl svou věcí tak jistý, jak tvrdíte, tak byste sem lady Kincaidovou nepřivedl, ale prostě byste vyčkal, až se věci vyvinou samy od sebe. Zřejmě byste ji ani nenechal naživu. Ale vy pochybujete, že ano? Pochybujete, co se loajality hraběnky týče.“

„Mlčte!“ vyjela na něho hraběnka. „Vám nepřísluší zpochybňovat mou loajalitu!“

„Pravděpodobně ne,“ připustil Rus, „přesto se ptám, proč ještě žijeme.“

„Mes compliments. Na příslušníka armády máte překvapivě dobrou znalost lidí. Je možné, že jste nás nechal v nejistotě o skutečné povaze vašeho povolání?“ Zdálo se, že du Gardův rozum je stejně ostrý jako pohled, kterým obdařil Abramoviče. Ten však zůstal nadále klidný.

„Vidím,“ odvětil, „že jsem tu našel rovnocenného protivníka, takže už nemá smysl nadále skrývat pravdu. Jsem důstojník Jeho Veličenstva cara – ostatně pověřený zvláštními úkoly.“

„A to jakými?“

„Pracuji pro ochranku,“ oznámil Abramovič, což mu vyneslo z hraběnčiny strany polekaný pohled, ale od velmistra nepokrytý obdiv.

„Hleďme,“ prohlásil Francouz, „člen obávané tajné policie. Musím přiznat, mosieur le capitain, že bych od vás nečekal takovou pestrou životní proměnu. V poslední době jsou zaznamenány zesílené činnosti vaší tajné služby ve vztahu k naší organizaci, ale ještě jsem neměl tu čest, abych se seznámil s některým z našich tak vážených protivníků.“

„Vždycky je zkrátka něco poprvé,“ odvětil Abramovič s úsměvem.

„Vy tedy myslíte, že mé vážené přítelkyni, hraběnce Czerninové nedůvěřuji, a proto jsem sem dal přivést lady Kincaidovou?“

„Přesně tak,“ potvrdil Rus, „a kromě toho se domnívám, že jste udělal dobře, protože hraběnka sleduje vlastní plány.“

„To… to není pravda!“ rozhorlila se hraběnka. „To je hanebné nařčení!“

„S dovolením, hanebnost by to mohla být, kdybych si od toho sliboval nějakou výhodu,“ opáčil Abramovič, který se nyní opět projevil jako sofista, tak jak ho Sarah poznala na palubě Strely. „Protože jsem však váš zajatec a všechny výhody jsou na vaší straně, nemůže tomu tak být.“

„Co vás tedy přivádí na tu myšlenku?“ chtěl vědět velmistr bez ohledu na hraběnčiny protesty.

„Nuže za prvé, těhotná hraběnka se vůči vám dostala do výhodné pozice, která ji činí jistým způsobem nenapadnutelnou. Za druhé si je této pozice až příliš dobře vědoma, jinak by se nepokusila lady Kincaidovou zabít, když se jí k tomu naskytla příležitost.“

„Tr?s intéressant,“ prohlásil du Gard s výrazem, který dával tušit, že mu tyto myšlenkové pochody nejsou zcela nové. „Co byste mi tedy radil?“

„Na vašem místě bych využil příležitost, která se naskytuje. I když na podobný hokuspokus nevěřím, zdají se být přinejmenším lady Kincaidová a její úzkoprsý společník toho názoru, že ona je dědičkou třetího tajemství. Co vám tedy brání v tom, abyste to prostě vyzkoušel?“

„Vy mizero!“ vyhrkl Hingis. „Nevidíte, co děláte? Chystáte se spolčit s nepřítelem…“

„To rozhodně ne, doktore,“ odporoval du Gard. „Monsieur Abramovič je na nejlepší cestě, aby si zachránil krk.“

„Zrádče!“ vyhrkl Hingis. „Mizernej parchante!“

„Já si vážím mužů, kteří rozeznají výzvu osudu a jednají odpovídajícím způsobem,“ prohlásil Francouz. „Co byste tedy udělal, Abramoviči? Jak přiměju naši společnou přítelkyni lady Kincaidovou k tomu, aby pro mě otevřela bránu?“

„To nedokážete,“ ujistila ho Sarah.

„A když pohrozím, že vaše společníky před vašima očima zabiju?“

„Ani potom ne,“ prohlásil Abramovič přesvědčeně. „Pohleďte, co mě se týče, pak by ta ztráta lady Kincaidovou nezasáhla a náš dobrý přítel Hingis sám vícekrát zdůraznil, že raději zemře, než by pro vás pracoval. Náhodou však vím, že právě v tomto okamžiku je jednooký přítel lady Kincaidové na cestě, aby…“

„Ne!“ vpadla mu Sarah do řeči. „Nedělejte to, Abramoviči! Neříkejte mu to, prosím…“

„… aby osvobodil jejího milovaného Kamala z pevnosti Redšet-Pa,“ pokračoval Rus bez zaváhání. „Jen proto vede takové velké řeči. Pokud můžete použít Kamala jako prostředek nátlaku, už by se neodvážila vám odporovat.“

„Ty zmetku!“ obořila se na něho Sarah. „Bídnej hajzle!“

Abramovič nehnul ani brvou. „Říkal jsem vám, kde jsou moje priority, nebo ne?“

„Ovšem.“ Sarah přikývla se slzami zoufalství v očích. „On vás podvede, du Garde,“ prorokovala potom, „přesně jako podvedl mě. Ať už vám vypráví, co chce – jeho skutečná loajalita patří carovi, a udělá všechno, aby dostal třetí tajemství do carova majetku.“

„Skutečně? Nebo jen nemůžete snést, že se další z vašich spojenců od vás odvrátil?“ opáčil velmistr s úsměškem. „Ale uvidíme…“

Pokynem přivolal jednoho z kyklopů – byl to ten, který slyšel na jméno Tigranes – a udělil mu řadu stručných rozkazů. Sarah nerozuměla každému slovu, ale domnívala se, že jde o Kamala a Hieronyma, kterým měl za každou cenu zabránit v útěku z pevnosti a měl je zajmout. Kyklop poslušně přikývl a odešel. Několik černě oděných sluhů řádu ho následovalo.

„Jak tedy vidíte, mylady,“ obrátil se du Gard na Sarah a ona se pod jeho ledovým pohledem zachvěla, „jste naprosto izolovaná. Už nemáte žádné přátele, nemůžete doufat v žádnou pomoc. Jste poražená v každém jen myslitelném ohledu. Nezdá se vám, že je načase naplnit svůj osud?“

„Nevím, o čem mluvíte.“

„Vy jste dědička, to víte tak dobře jako já. Nevzpírejte se déle tomuto poznání, ale učiňte, co po vás dějiny žádají. Gardiner Kincaid vždycky věděl, že k tomu jednoho dne dojde. Zamlčel vám pravdu a nechal vás v nejistotě o vašem původu. Ale hluboko ve svém nitru tušil, že se osud nedá podvést. Ušla jste dlouhou cestu, mylady, nakonec vás však přivedla opět sem, kde všechno začalo. Takže se už déle proti tomu nebraňte! Následujte svůj osud!“

„Ne, Sarah!“ odporoval Hingis. „Nedělej to…“

„Že by zrovna tohle měl být poslední záchvěv vaší soudnosti, doktore?“ naoko se podivil du Gard a pak se obrátil na Sarah. „Jenom blázen by se nepodrobil tomu, co je nevyhnutelné. Boj skončil, vy jste ho prohrála. Je načase náš konflikt zahrabat a spolupracovat, k blahu lidstva!“

„Spíš k jeho zániku,“ opravil ho Švýcar.

„Ať tak či onak, vám se o tom snadno mluví, doktore. Vy ale nejste ten, kdo byl osudem vyvolen, aby získal tisíce let starou moc, která má svůj původ mimo naši planetu. Lady Kincaidová to však je a já jí teď nabízím, aby společně se mnou prošla Bránou moudrosti a vstoupila do Šambaly!“

„Ne!“ vykřikla hraběnka rozčileně. „Nedělejte to, velmistře! Nevěřte jí, velmistře! Ona vás oklame…!“

Francouz na její slova nebral ohled. Vyhlídka, že nebude muset čekat další měsíce a okamžitě dospěje k rozhodnutí, mu navzdory všem opačným ujišťováním dala zapomenout na opatrnost. „Tohle,“ zvolal a ukázal chvějící se rukou na vznášející se artefakt, „je klíč k třetímu tajemství! Jen ženský potomek Prvních ho může ovládnout, ať už to je nově narozené dítě nebo vy, lady Kincaidová. Otevřete ho, a já vás učiním velmistryní řádu, nejmocnější ženou na zemi!“

„Ne!“ protestovala hraběnka temným hlasem, který jí hněvem a pobouřením přeskakoval. „Ne… to ne… nedovolím…!“

Čím zoufalejší byla její sokyně, tím větší zadostiučinění Sarah cítila, a tím víc v ní sílila pohnutka vypořádat se s hraběnkou beze zbytku, zcela ji porazit a vzít jí to všechno, co jí i ona vzala.

Sarah rychle zvažovala situaci. Pokud je du Gard přesvědčený, že by mu mohla být k užitku, nechá ji naživu. A pokud ještě nedrží v ruce to, čím by ji mohl vydírat, je vůči němu ve výhodě – což by se prudce změnilo, kdyby se jeho pochopům skutečně podařilo zajmout Kamala.

Je tedy třeba jednat, dokud se nabízí určitá možnost.

Musí padnout rozhodnutí…

„Jak funguje ten klíč?“ zeptala se ke zděšení Hingise, který na ni nechápavě pohlédl.

Du Gard povytáhl obočí. „Vy si skutečně vůbec nevzpomínáte?“

„Velká část mých vzpomínek se mi vrátila,“ přiznala otevřeně, „ale nevzpomínám si na všechny podrobnosti. Vím, že jsem tady už jednou byla, ale o tomhle klíči nic nevím.“

„Ona lže!“ varovně vykřikla hraběnka. „Lže každým svým slovem.“

Du Gard na Sarah zkoumavě pohlédl, ale zřejmě dospěl k jinému názoru než hraběnka. Obrátil se na své jednooké strážce a bez výběru ukázal na jednoho z nich.

„Ty,“ řekl. „Ukaž lady Kincaidové, jak klíč funguje.“

Zdálo se, jako by kyklop okamžik zaváhal, pak však předstoupil. Odměřeným krokem se blížil ke kuželu, nad nímž se vznášely obelisk a koule, a pomalu natáhl ruku.

„Tak dělej!“ naléhal du Gard netrpělivě. „Nač čekáš?“

Bezprostředně před kuželem se kyklop zastavil. Sarah viděla, jak se mu ruka třese, když ji natáhl do mezery nad kužel a nakonec ji položil na vrchol.

„Co to má znamenat?“ zeptal se Hingis.

„Vyčkejte, doktore,“ doporučil mu du Gard.

V příštím okamžiku byla na špici kužele vidět změna. Lesknoucí se kov změnil barvu a najednou se zdálo, jako by se zvnitřku rozpálil. Ruka kyklopa se viditelně ještě víc roztřásla. Na čele mu vyrazil pot, koutky úst se sevřely. Zřejmě trpěl velkými bolestmi, přesto se neodvážil ruku stáhnout, zřejmě se bál hněvu svého pána ještě víc než spálení.

Světlo zintenzivnělo.

Vrchol kužele zazářil ostře oranžově a současně se rozeznělo bzučení uvolněné energie, které bylo stále hlasitější. Kyklop vyrazil ostrý výkřik, jeho bolesti prudce stouply – a pak následovalo všechno tak rychle, že se to okem téměř nedalo sledovat.

Artefakt, který se dosud nehnutě vznášel ve vzduchu, se pohnul! Jako by náhle intenzita magnetického pole polevila, koule spadla na obelisk, a ten ve stejném okamžiku dosedl na kužel silou mohutného industriálního razícího stroje – ten uťal ruku kyklopa za zápěstím.

Kyklop se s křikem zapotácel a padl na zem, držel vzhůru pahýl, z něhož netekla žádná krev, neboť rána se žárem spekla. Jeho useknutá ruka však stále ještě ležela na vrcholu kužele, kde se sykotem tmavla a černala, jak z ní unikal kouř. Vzduch se naplnil odporným pachem spáleného masa. V příštím okamžiku prudký jas vybledl a žár uhasí. Zůstala jen spálená kostra ruky.

„Jak klíč funguje, to vám říct nemohu, lady Kincaidová,“ vysvětloval du Gard nevzrušeně, zatímco zmrzačeného sluhu druzí kyklopové odvlekli ven. „Ale mohl jsem vám předvést, jak nefunguje.“

„Vy netvore,“ rozhorlil se Hingis. „Věděl jste přesně, co se stane.“

„Samozřejmě.“

„Proč jste to tedy udělal?“

„Protože k tomu mám moc, doktore,“ prohlásil Francouz. „Všechno ostatní je bezvýznamné.“

„Vy jste šílený,“ tvrdil Švýcar přesvědčeně. „Slyšíš, Sarah? On zešílel!“

„A co dál, doktore? Co má podle vašeho názoru nyní udělat? Kašlat na svůj osud?“

„Pokud existuje něco jako osud,“ odvětil Hingis, „pak spočívá v tom, že chrání lidi před útrapami, a ne v tom, že je ničí.“

„Myslíte si, že lidstvo k tomu potřebovalo prehistorický artefakt?“ opáčil velmistr. „Vy znáte dějiny lépe než já, doktore, a víte, že v podstatě nejsou ničím jiným než jedním jediným sledem válek a konfliktů. Jediné, co se v uplynulých tisíciletích skutečně zlepšilo, jsou zbraně, s nimiž se tyto války vedou. Jsou stále důmyslnější a účinnější, zatímco člověk se sotva dál vyvinul. Už za několik let budeme zřejmě schopni zničit sami sebe. Pandořina skříňka nám však umožní tomu zabránit. Toto a nic jiného,“ dodal a obrátil se na Sarah, „je váš osud.“

„Vy se odvažujete vydávat se za zachránce lidstva, po všech těch zločinech, které jste spáchal, po všech vraždách, kterých jste se dopustil?“ rozhorlil se Hingis.

„Co jsme udělali, abychom dosáhli cíle, už neplatí,“ prohlásil du Gard naprosto přesvědčeně. „Důležité je jen to, že jsme tady, nemám pravdu, lady Kincaidová?“

Zdálo se, že vycítil, že jeho slova našla odezvu, a i Hingis si toho všiml. „Nedělej to, Sarah,“ zapřísahal ji. „Odporuje to všemu, co tě tvůj otec a el-Hakim učili.“

Sarah pohlédla nejdřív na přítele, pak nepříteli přímo do tváře. Nakonec přistoupila ke klíči.

„Ne!“ zvolal Hingis zděšeně. I hraběnka Czerninová hlasitě protestovala, čímž jen Sarah ještě posílila v jejím rozhodnutí.

Okamžik pravdy nastal…

Váhavě vztáhla ruku, když se blížila ke kuželu. Žár pohasl, rozpadlé zbytky ruky ležely kolem na zemi.

Kdyby Sarah na vlastní oči neviděla, jaké ničivé síly jsou v artefaktu, zřejmě by tomu nevěřila.

„Prosím, Sarah! Nedělej to!“

Slyšela zoufalý křik Friedricha Hingise, ale nereagovala na to. Bezprostředně před kuželem se zastavila, sebrala veškerou odvahu, překonala poslední odpor a položila pravici na vrchol.

„Ztratíš ji! Tak jako jsem já ztratil svou ruku!“

Sarah se vnitřně chvěla. Nechtěla být zmrzačená, ale neměla jinou volbu. Ne, pokud chtěla jistotu. Ne, když chtěla porazit svou sokyni.

Tak jako dřív u kyklopa začal kužel na vrcholu vyzařovat energii ze svého nitra. Kov svítil a hřál, ale vůbec se nerozžhavil, jak by se dalo předpokládat. Zato Sarah cítila, jak se něco chopilo jejích myšlenek.

Zpočátku to byl jen letmý dojem, ale už krátce nato jí bylo jasné, že skutečně něco chce proniknout do jejího vědomí. Jakási mocná síla stará tisíce let…

Pochopila, že kyklop nekřičel bolestí, ale protože se mu stalo totéž. Ten pocit se nedal srovnat s ničím, co kdy zažila, dokonce ani se spojením duší, které provedli mniši v Tirthapuri. Bylo to, jako by neviditelná ruka sáhla do jejích myšlenek a prohrabala je, a Sarah najednou dostala hrozný strach. Roztřásla se po celém těle a chtěla ruku stáhnout, ale byla si vědoma, že to by byl konec. Nezbývalo jí než vytrvat, ať už to dopadne jakkoliv…

Bylo slyšet hlasité bzučení, které se rozlehlo celým sálem, do toho zasáhl ostrý zvuk. Sarah potřebovala chvíli, než pochopila, že to byl její vlastní výkřik. Snažila se ovládnout, ale nepodařilo se jí to, její strach byl nepřekonatelný. S očima rozšířenýma děsem hleděla na svou ruku, kterou ponechala na vrcholu a kterou prostupovala energie z kužele, byl to horký, ale ne palčivý dotyk, čekala už jen na to, kdy kovový obelisk spadne a usekne jí ruku.

Ale pak se stalo něco naprosto nečekaného. Artefakt se najednou začal točit! A Sarah měla dokonce pocit, že rovněž krouží kolem kužele – nebo to bylo ve skutečnosti opačně a celý sál rotoval kolem ní?

Co to má znamenat, nevěděla, ale předpokládala, že je to dobré znamení, jinak by už zřejmě ruku ztratila. Její křik zmlkl, částečně ohromením, částečně z úlevy, zatímco rychlost rotace narůstala.

Zda se skutečně točila, nebo to byl jenom klam, nedokázala Sarah rozpoznat. Necítila žádnou odstředivou sílu. Mnohem spíš měla pocit, že čím rychleji se točí, tím víc se noří do bubliny, která ji odděluje od současného fyzikálního světa. Zatímco se pro Sarah oválné stěny sálu rotací proměnily v jeden souvislý nástěnný koberec, v jehož mléčné šedi každá z loučí nakreslila oranžovou linku, dokázala ještě pořád vnímat osoby uvnitř sálu, a to tak zřetelně, jako by artefakt zostřil její smysly.

Viděla úžas ve tváři Viktora Abramoviče, viděla svou úhlavní nepřítelkyni, hraběnku Czerninovou, která tam ohromeně stála, ruce položené na břiše, s tváří zkřivenou hněvem. Viděla Lemonta du Garda, který sevřel ruce v pěst a triumfálně je vyrazil vzhůru, s ďábelským úšklebkem ve tváři. A viděla zděšení ve tváři Friedricha Hingise a slyšela jeho výkřiky, když se odhodlal k činu.

Stalo se to v okamžiku, kdy vyzařování kužele na vrcholu prudce rostlo, až se zdálo, že zahaluje nejen ruku Sarah, ale celé její tělo. Švýcar využil příznivý okamžik, vytrhl se svým strážcům a běžel k Sarah ve snaze ji od artefaktu odtrhnout – ale nedostal se daleko. Padl výstřel a Sarah ke svému zděšení spatřila, jak zasažený Hingis padá. Instinktivně chtěla sundat ruku z kužele, aby spěchala příteli na pomoc, ale už bylo příliš pozdě. Nedokázala se vzepřít silám, kterým byla vystavena.

Stále rychleji rotoval artefakt a téměř připravil Sarah o rozum. Současně se zdálo, jako by se masivní podlaha pod kuželem navzdory všem zákonům přírody rozpouštěla. Vzniklo něco jako vír, který na základě otáčivého pohybu v něm pohltil artefakt – a s ním i Sarah!

V tom okamžiku pochopila, že artefakt není klíčem k Bráně moudrosti, jak tvrdil du Gard.

Byla to brána sama!

Sarah neměla ponětí, jak tou bránou prošla. Zda do ní byla vtažena vírem, anebo ji brána sama jako žravý chřtán pohltila.

Prostě se ocitla na druhé straně.

Světelný vír se převrátil, aby vytvořil poklop temnoty.


XI


V okamžiku, kdy Sarah Kincaidová připadalo, že se řítí do bezedné hloubky, vrátily se jí taky ony vzpomínky, které na ni před dlouhou dobou byly přeneseny nedokončeným rituálem pho-va, zkušenosti stovek životů.

První jméno, které jí přišlo na mysl, bylo Inanna.

Polyfemos ji tak nazýval a ona vždycky přemýšlela, proč jí tak říká. Nyní pochopila souvislost a viděla sama sebe v dalekých, dávno zmizelých staletích, která před ní opět ožívala. Spatřila divy Starého světa, pyramidy v Gize, Faros v Alexandrii, visuté zahrady Babylonu, cítila odér dějin a sílu mýtů, zatímco jí vědomím plynulo stále více jmen, dlouhý nekončící proud.

Roxana.

Arsinoé.

Meheret.

Žila v mnoha tělech a stála na různých stranách dějin, zažila radosti i utrpení a nesčetněkrát prodělala cyklus rození a umírání – ale vždy hledala toho jednoho, s nímž si kdysi na počátku byli bytostně blízcí a který byl od ní odtržen, neboť pořád tušila, že jen on jí poskytne životní naplnění.

Čas od času se potkávali, aniž se poznali, kroužili kolem sebe jako nebeská tělesa, oddělená kosmickými silami, vzájemně si cizí jako Slunce a Měsíc. Občas z nich dějiny udělaly protivníky, ale dokonce ani pak se nevzdávali naděje, že se zase najdou, dvě ztracené duše v prostoru a čase.

Tammúz a Inanna.

Tezud a Meheret.

Kamal a Sarah…

Konečně pochopila, čemu nikdy nerozuměla, dokázala se rozpomenout na všechny ty životy, které prožila, kdy před nekonečně dlouhou dobou její druhové spolu s ní procitli na Zemi. Předtím znala jen nekonečnou čerň kosmu, proti níž se jednotlivý lidský život vyjímal jako drobné zrnko písku na dně oceánu. Drobný. Pomíjivý. Bezvýznamný.

Její bytí na Zemi dalo její existenci smysl a směr, dokud nebyla svými druhy zrazena a podvedena, vyhnána z ráje, který si sami vytvořili. Toto a ještě mnohem víc obsahovaly vzpomínky, které mahasiddha přenesla na Sarah. Protože rituál tehdy nebyl uzavřen, nevzpomínala si na to – teď ale kontakt s místem, kde všechno započalo, zlomil i tuto kletbu.

Šambala!

Sarah přišla k sobě.

Ještě omámená tím, co zjistila, tělesně znavená a duševně vyčerpaná ze všech těch proměn, jimiž prošla, postupně si uvědomovala, že právě teď nehybně leží na zemi.

Kolik času asi uplynulo?

Jistě jen několik okamžiků…

Zvedla pohled a viděla nad sebou moře zářících hvězd, a vzpomněla si na to, co jí řekl představený kláštera Ston-Pa, že Šambala existuje mimo hranice prostoru a času. Už v příštím okamžiku jí však bylo jasné, že hvězdy jsou jen iluzí. Ve skutečnosti šlo o myriády drobných luminiskujících krystalků, jimiž byla poseta kupole tvořící vysoký strop. Díky luminiscenci se sférickým prostorem šířilo neskutečné světlo. V něm se vznášela, což bylo ještě nepravděpodobnější, soustava těles. Uprostřed se držela kovová koule asi tři yardy v průměru, na jejímž povrchu se jako reliéfy zvedaly ostrovy a kontinenty a také poledníky a rovnoběžky na ní byly vyznačeny, takže se v tom dal snadno rozpoznat model Země. Sarah ležící na zemi se pozvedla na lokty a vzhlížela k onomu vznášejícímu se tělesu a přitom si uvědomovala, že zatímco koule půldruhého yardu nad ní zvolna ve vzduchu rotuje, aniž by podléhala přitažlivosti, na její tělo naopak tíže přirozeně působí. To však nebylo všechno. Kolem koule kroužila spousta menších koulí, velkých jako pěst.

Kolik jich bylo, nebylo možné odhadnout. Podivuhodné bylo, že se každá z nich pohybovala po vlastní poledníkové dráze, která probíhala přes póly, a byly vůči sobě natolik synchronizované, že se nikdy nesrazily, i když se zdálo, že k tomu musí dojít. Dynamická soustava těles, držená ve vzduchu magnetickou silou, byla příkladem dokonalé vyváženosti a matematicky exaktní harmonie – a bylo z ní možné odvodit, jak Sarah právě rozpoznala, v čem spočívá řešení záhady.

Zemský magnetický dipól!

Silokřivky, které z jednoho pólu vycházejí a do druhého vstupují.

Ty a nic jiného byly třetím tajemstvím.

Brit William Gilbert už před třemi sty lety objevil existenci zemského dipólu a jemu odpovídající magnetosféry, a to když porovnával magnetické pole u koule vyrobené z magnetitu s chováním magnetické střelky v zemském magnetickém poli. Došel k závěru, že obě pole mají stejné prostorové uspořádání, neboť Země sama je veliký magnet. Proto střelka kompasu ukazuje vždy k severu. A další Brit jménem Henry Gellibrand zjistil, že magnetické póly Země nezůstávají stále na stejném místě, na rozdíl od pólů geografických, ale že se magnetické pole posouvá po povrchu Země a také se mění jeho intenzita. Od té doby se po celém světě tvořily vědecké společnosti, jejichž členové se upsali studiu zemského magnetismu. Dosud ale není k dispozici žádná teorie, která by uspokojivě vysvětlovala vznik a změny magnetického pole Země. Existují mnohé dohady. Zato Prvním se podařilo už před tisíciletími tuto záhadu rozluštit a magnetickou sílu si podmanit!

Z tohoto místa tady, které mýty dávné doby ne náhodou označovaly jako axis mundi, a pomocí tohoto zvláštního magnetického nástroje v podobě rotující soustavy s globem uprostřed, bylo možné zasáhnout do zemské magnetosféry – a to s dalekosáhlými účinky, jak se Sarah domnívala na základě získaných znalostí. Pokud by se intenzita magnetického pole země snížila, byl by zemský povrch vystaven kosmickému záření a sluneční vítr by rozpoutal bouře, které by vedly ke změnám na lidech a zvířatech, pro jaké jednookost Arimaspů byla jen prvním, ještě poměrně nevinným příkladem. Změna klimatu, přírodní katastrofy, bída a morové rány by padly na lidstvo. Temná proroctví, která vyslovil el-Hakim, nebyla rozhodně přehnaná.

To byla skutečně Pandořina skříňka.

A byla otevřena!

Místo aby to Sarah vyděsilo, fascinovala ji absolutní moc, která se jí tu najednou nabízela. Kdo kontroloval magnetické pole Země, ten ovládal planetu. Žádný národ, ani carství, ani Britská říše, nebyly dost silné, aby odolaly těmto silám. Du Gard měl až příliš pravdu. Pokud by se Země vymkla z přirozeného řádu světa, který sama přivedla k životu, a nastolila nové podmínky obrácené proti lidstvu, nic by proti tomu nezmohly ani největší světové mocnosti…

Měla být tohle její osudová volba?

Byl tohle úkol, ke kterému byla Sarah vyvolena? Aby odtud, pod sférickou kupolí, ovlivňovala dějiny světa? Aby v případě nutnosti donutila vlády mocností k tomu, aby učinily konec všem válkám a všemu bezpráví?

Nebylo třeba být jasnovidcem a ptát se, jestli se du Gardovy předpovědi uskuteční. Stačilo rozumně se podívat na to, s čím přichází nové století. Dříve nebo později bude muset lidstvo řešit velké problémy a konflikty vyvolané prudkým rozvojem průmyslových technologií, mechanizace a technizace. Může Sarah tomuto hrozivému vývoji zabránit? Má nastoupit dědictví Prvních a jako oni bdít nad lidstvem? Nebo tím naopak přivolá katastrofy?

Minulost ukázala, že i První nebyli bez chyb, že i mezi nimi byla závist a nepřejícnost. Smí tedy tak velká moc být v rukou jednotlivce? Není lepší přenechat lidstvu rozhodnutí o jeho budoucnosti, v oné svobodě, kterou mu Stvořitel dal?

Najednou Sarah za sebou uslyšela kroky.

Obrátila se a spatřila otvor, který se vytvořil ve stěně klenby, a byla si jistá, že tam předtím ještě nebyl. Zřejmě teprve vznikl, když se brána otevřela.

Sarah dostala společnost: du Gard, Abramovič a hraběnka vešli do klenby v doprovodu několika kyklopů. Když spatřili globus, v jejich očích se žádostivě zablýsklo.

„Konečně!“ zvolal velmistr hlasem chvějícím se šílenstvím. „Já to věděl! Třetí tajemství!“

Sarah nepředpokládala, že by už zcela prohlédl význam obrovské aparatury, avšak už pouhá její existence zřejmě potvrdila jeho teorie. S lačně nataženýma rukama přistoupil k rotující soustavě, právě tak, jako by to byl on, kdo otevřel bránu. „Bezmezná moc – konečně je moje!“

„Stát!“ zvolala Sarah a postavila se mu do cesty.

„Co chcete?“ Pohlédl na ni, jako by byla tak malá a bezvýznamná, že se na ni dokonce ani nemůže rozpomenout.

„Toto,“ ukázala Sarah na rotující globus, „je pramen moci nepředstavitelných rozměrů. Nesmí se dostat do majetku jedné mocnosti nebo jednoho jediného člověka.“

„Co to tu plácáte? Proč ne?“

„Protože nikdo, a i kdyby přicházel s úmysly sebepočestnějšími a sebelepšími, nemůže být vybaven takovým odhodláním, aniž by ho nabytá moc nezkorumpovala,“ prohlásila Sarah přesvědčeně. „Následky by byly fatální.“

„Nesmysl,“ odporoval Francouz. „Fatální by bylo tuto moc nevyužít. Po všem, co jste udělala, abyste dospěla k tomuto bodu, po všech obětech, které jste přinesla, vám to přece musí být jasné! Tento artefakt je odpovědí na všechny otázky, na všechny problémy, které lidstvo má!“

Sarah váhala. Ze slov velmistra mluvilo hluboké přesvědčení – měl snad nakonec přece jen pravdu? A měla snad ona na konci svého boje dospět k názoru, že se neprávem protivila plánům Bratrstva?

Znovu se zadívala na rotující soustavu. Tenhle artefakt byl prapříčinou všeho, co dělalo archeologii archeologií. Po tisíciletí odolával svému objevení. Měla Sarah vůbec právo se vzpírat chodu věcí?

„Odstupte!“ vyzval ji du Gard, který zřejmě vycítil její pochyby „Hluboko ve svém nitru přece víte, že mám pravdu. Tenhle mechanismus může zachránit lidstvo. Můžeme mocné země donutit, aby uznali naši nadřazenost.“

„A přitom se stát jedinými vládci?“ zeptala se Sarah. „Kdo zaručí, že přitom nebudete ještě horší než každý jiný despota v dějinách lidstva?“

„Já to vím,“ oznámil velmistr v hlubokém přesvědčení.

„Odkudpak?“

„Protože v mých žilách proudí krev Prvních!“

„Cože?“ Sarah nevěřila svým uším.

„Jen vy jste mohla otevřít bránu, avšak artefakt patří mně neméně než vám. Já jsem potomek onoho Prvního, kterého jste ostudně podvedla, a tím potomek oné nadřazené rasy, která bude vládnout tomuto světu.“

„Odkud to můžete vědět?“

„Tušil jsem to od okamžiku, kdy mi otec předal codicubus,“ odvětil du Gard s očima hořícíma lačností. „S naprostou jistotou jsem to však poznal, když jsem přežil v New Orleansu. Nebo si myslíte, že by mě Yellow Jack ušetřil, kdyby v mých žilách tekla krev obyčejných smrtelníků?“

„Vy jste skutečně přišel o rozum,“ vyhrkla Sarah. To nebyla výčitka, jen konstatování.

Du Gard na to nedal. „Vy máte vzpomínku, já krev,“ konstatoval, „tím je můj nárok stejně legitimní jako váš. Takže ustupte stranou!“

„Ne!“ odporovala Sarah a sevřela pěsti připravená bránit se třeba holýma rukama.

„Tady to vidíte!“ zvolala hraběnka s hořkým zadostiučiněním. „Já vám říkala, že se nám nikdy nepřestane protivit!“

„Zřejmě máte pravdu.“ Velmistr pohrdavě protáhl tvář. „Tak učiňte, co jste chtěla udělat už dávno, hraběnko. Zabijte ji.“

„To s potěšením udělám, velmistře,“ potvrdila Czerninová a vytáhla zpod svého pláště revolver – byl to colt Frontier, který patřil Sarah. „Ale teprve, až odklidím z cesty vás.“

„Cože?“

„Máte mě skutečně za tak bláhovou?“ vybuchla hraběnka nenávistně. „Myslíte, že bych vás ještě následovala, když jste mě záměrně klamal?“

„Hraběnko!“ vyjel na ni du Gard, přičemž vložil do hlasu celou svou autoritu. „Ztratila jste rozum?“

„Naopak,“ opáčila, „vidím věci tak zřetelně jako nikdy předtím! Po celou dobu jsem byla podváděna! Nejdřív svým mužem, který si mě držel ve svém životě jako ozdobný, ale zbytečný přídavek. Pak Sarah Kincaidovou, která si osobuje privilegia, jež podle mého původu a mých znalostí přísluší mně. A v neposlední řadě jste mě podváděl vy, velmistře, protože jste nikdy neměl v úmyslu dodržet své sliby!“

„Ale ne!“ ujišťoval ji velmistr vzhledem k hrozícímu revolveru. „To není pravda…!“

„Pokud jsem sloužila vaším cílům, udělal jste všechno, abyste si zajistil mou loajalitu. Sotva se však objevila ona,“ – hlaveň revolveru mávla na Sarah – „byly naše dohody zapomenuty. Vy jste jí dokonce nabídl mé postavení.“

„Ve světě, který bude nově uspořádán podle našich představ, je mnoho mocných postů.“

„Možná,“ připustila hraběnka, „ale vy dva nezaujmete ani jeden z nich, o to se postarám.“

„Nebuďte bláhová! Jen lady Kincaidová a já jsme schopni řídit tento stroj,“ zvolal du Gard, který se zdál být skutečně přesvědčený o tom, že je potomek mimozemských bytostí, a proto vybavený zvláštními schopnostmi.

„To rozhodně ne,“ odporovala hraběnka. „Zapomínáte, že já v sobě nosím dědičku a že její krev je teď i moje! Můj nárok je tím neméně legitimní jako ten váš, a já…“

Odmlčela se uprostřed věty a ustrnula. Ústa se otevřela k bezhlasému výkřiku, zatímco hleděla na Francouze v nevěřícím úžasu. Kolt se zdál najednou těžký jako olovo, její ruka klesla a zbraň spadla na zem. Současně se jí z koutků úst vyřinul tenký pramínek krve a hledal si cestu po její úzké bradě.

Ještě okamžik stála hraběnka nehnutě, pak klesla na zem. Teprve teď viděla Sarah šíp, který jí trčel v zádech a jenž vystřelil některý z kyklopů. Se sotva znatelným kývnutím mu k tomu dal velmistr pokyn a kyklop bez váhání příkaz splnil.

Sarah ještě nepřekonala své zděšení, když du Gard skočil nahrbený k ní, se zuby vyceněnými jako šelma! Vrhl se na ni, rozhodnutý odstranit i poslední překážku k světovládě. Sarah se sice bránila pěstmi, ale útok byl tak prudký, že ji strhl na zem. S výkřikem spadla na záda a udeřila se do zátylku, zatímco Francouz přiskočil k artefaktu. Sarah cítila prudkou bolest a bylo jí na zvracení a na okamžik její vědomí plápolalo jako svíce ve větru.

Když se jí opět rozjasnily smysly, uviděla druhou postavu, která se pustila za du Gardem – Abramoviče.

Rus musel využít zmatku a vytrhl se svým strážcům.

V běhu vytáhl z holínky něco, co se ve světle hvězdných krystalků zablýsklo – čepel nože, který úspěšně skryl před strážemi.

Čepel byla dlouhá jen několik palců a zřejmě uzpůsobená k tomu, aby se celý nůž dal dobře schovat. Protože byl Abramovič dobře trénovaný, doběhl du Garda během několika kroků, popadl ho za rameno a strhl zpátky – zatímco pravicí mu zarazil čepel do zad.

Du Gard vykřikl a padl na kolena, jen na krok před cílem. Abramovič ho popadl, rychle ho zase zvedl, aby ho použil jako živý štít před šípy a kulkami osobních strážců.

„Nestřílejte!“ zachroptěl Francouz okamžitě. „Nestřílejte!“

„Tak je to dobře,“ vyhrkl Abramovič mezi sevřenými zuby, „ale teď přikažte svým lidem…“

Nedostal se k tomu, aby větu dokončil, protože přes ránu v zádech a muka, která při tom musel cítit, du Gard sáhl dozadu, popadl Rusa v týle a přehodil si ho ramenním chvatem přes hlavu, jak se to naučil v bojových školách Dálného východu.

Abramovič tupě hekl, když dopadl na zem. Bylo slyšet, jak mu zapraskaly kosti, nůž mu vypadl z ruky. Ještě než se stačil zase dostat na nohy, byl už du Gard nad ním. Rukama sevřel Abramovičovi krk jako kleště a rozhořel se divoký a zoufalý boj. Velmistr s očima podlitýma krví a široce rozevřenýma, tvář znetvořenou bolestí a zlostí, ho tiskl vší silou, zatímco se Abramovič bránil pěstmi. Divoce bušil du Gardovi pod žebra ve snaze vyrazit z něj dech, ale síly mu rychle ubývaly, až nakonec už jen dupal nohama a bezmocně lapal po vzduchu jako ryba na suchu.

Sarah uvažovala, že by mu pomohla, ale neušla by ani dva kroky a zasáhly by ji šípy kyklopů. „Přestaňte!“ křičela zděšeně, ale buď byl du Gard tak opojený bojem, že si jejího křiku nevšiml, nebo ho prostě nechtěl slyšet. Tak jí nezbývalo než nečinně přihlížet, jak Francouz vytlačuje ze svého protivníka život.

Abramovič upadl do smrtelných křečí. Ještě jednou se jeho tělo vzepřelo, odporovalo vší zbylou silou, ale du Gard mu nedal šanci. Neúprosně mu tiskl hrdlo a po několika vteřinách bylo po všem.

Opět někdo opustil život, a to jen několik okamžiků poté, kdy bylo odhaleno tajemství. Kolik jich ještě bude následovat? ptala se Sarah. Možná mnohem víc, než kdyby se dějinám nechal jejich přirozený běh…

Smrt Abramoviče jí vzala i tu poslední naději, že by světový stroj mohl sloužit k blahu lidstva. Opak byl pravdou. Třetí tajemství budilo závist a žádostivost a rozsévalo nenávist a rozbroje. Lidé by měli jen další důvod proti sobě bojovat a vzájemně se zabíjet stále strašnějšími prostředky.

Existovala jen jediná cesta jak tomu zabránit – ten artefakt musel být zničen! Sarah k tomu byla pevně odhodlaná, i kdyby ji to mělo stát život. Ale jak se to dalo uskutečnit? Jak mohl být zničen takhle dokonalý stroj?

Ještě tu myšlenku ani nedomyslela, když došlo ke změně. Satelity, které kroužily kolem globu, najednou nabraly na rychlosti, a také rotace globu samotného se prudce zvýšila.

Sarah instinktivně cítila, že impuls k tomu vyšel od ní, a pochopila, že je s ovládáním mechanismu myšlenkově spojena. Takové to bylo už v okamžiku, kdy položila ruku na kužel! Síla magnetismu byla řízena telepaticky, ale toho byl schopen jen ten, kdo k tomu byl před dávnou dobou Prvními oprávněn – a zřejmě pak v průběhu tisíciletí taky ti, kterým své znalosti předali. Tohle tedy znamenalo být dědičkou!

Sarah na základě oněch prastarých vzpomínek pochopila, jaký účel původně měla tato sférická kupole, v níž se právě nachází: byla to strojovna lodi, kterou První překonali propasti prostoru a času. A její duchovní předchůdkyně nebyla nikým jiným než kapitánem…

Její myšlenky, pojaté se vší rozhodností, zřejmě stačily, aby přikázaly stroji samozničení. Ještě by byl čas pokyn opět odvolat, ale to Sarah neudělala. Znič se! Znič sám sebe! potvrdila místo toho svůj příkaz. Načež se rotace ještě zrychlila.

To všechno se událo tak rychle, že si toho du Gard ještě nevšiml. Ztěžka dýchal, tvář i ruce potřísněné krví, dřepěl stále ještě nad nehybným tělem protivníka a vychutnával své vítězství. Pak se ztěžka zvedl, vytrčil sevřené pěsti kolmo do výše a propukl v jásot.

„Vzdejte mi poctu!“ zařval na své osobní strážce. „Vzdejte poctu budoucímu vládci světa!“

Jednoocí se spokojili tím, že s ústy úžasem otevřenými zírali před sebe, a velmistr potřeboval okamžik, aby poznal, že jejich obdiv nepatří jemu, ale rotující soustavě za ním.

Otočil se – a viděl, že světový stroj rotuje mnohem rychleji než dřív. Téměř to vypadalo, jako by se globus snažil kompenzovat zvýšenou odstředivou sílu svých souputníků tím, že na ně působí vyšší přitažlivostí, ale bylo zřejmé, že se to nepodaří. Znovu byl slyšet bzučivý zvuk a mezi globem a jeho satelity přelétávaly blesky sem a tam.

„Ne!“ vykřikl Francouz zděšeně a rozpřáhl paže jako někdo, kdo skočí na silnici, aby zastavil kočár – s tím rozdílem, že se světový stroj, jednou uvedený do chodu, nedal prostě zastavit.

„Poroučím ti přestat!“ řval do svistotu a prskavého zvuku, s nímž létající tělesa prořezávala vzduch, přičemž se poloměry kroužení neustále zvětšovaly. Ještě nedošlo ke kolizi, ale byla to jen otázka času…

„Neslyšíš? Já, Lemont Maurice du Gard, potomek Prvních, ti přikazuji zastavit! Já jsem velmistr Bratrstva, tvůj pán a mistr!“

V tom okamžiku vypadlo několik satelitů z matematického řádu, který přesně určoval vzájemné prolnutí oběžných kružnic, a přešlo na spirálové dráhy, a ještě než mohl Francouz uhnout nebo i jen nějak zareagovat, jedna z těžkých kovových koulí ho zasáhla do hlavy a roztříštila mu lebku. Du Gard zůstal ještě zlomek vteřiny stát, pak přiletěla další koule a rozdrtila mu hruď silou dělostřeleckého náboje.

To byl konec – nejen Lemonta du Garda, ale i Bratrstva jednoho oka. Zbavení svého vůdce se kyklopové dali okamžitě na útěk. Jen strach z du Garda je ještě držel na místě. Globus rotoval zatím stále rychleji, rozpad artefaktu už však nemohl zadržet. Jeden souputník po druhém se uvolňoval z jeho přitažlivosti a vystřeloval proti klenbě. Kde koule zasáhly kupoli, rozdrtily krystaly a ostré střípky padaly k zemi.

Sarah zavčas unikla z okruhu zkázy, po několika skocích se svezla k zemi. Když soustava koulí vyčerpala svůj zničující potenciál, Sarah se potácivě zvedla s úmyslem rozběhnout se k východu. Vtom ale pohledem zavadila o hraběnku.

Hraběnka se pohnula!

Přestože jí šíp vězel hluboko v těle, byla stále ještě naživu. To jen její beztak bledá tvář působila mrtvolně. Pohled měla prázdný, krev jí v tenkých stružkách tekla z koutků úst, krátké trhavé záchvěvy dechu ale ukazovaly, jak houževnatý má kořínek života. Rozhodně nevypadala na to, že to vzdává a je ochotná zemřít.

Sarah nemínila pomáhat ženě, která jí způsobila tolik strašného, nenávist ji v prvním okamžiku naváděla ponechat zraněnou jejímu osudu – ale nedokázala to. Přiskočila k ležící ženě. Nedaleko nich zběsile rotoval globus, žhnul a rozpínal se a po jeho povrchu šlehaly hadovité výboje. Hrozilo, že vybuchne, dřív nebo později…

„Trochu se vzchopte, pomůžu vám,“ podávala sokyni ruku.

„Ty mě chceš zachránit?“ podivila se hraběnka a posměšně se ušklíbla.

Nedaleko nich udeřila koule. Střepy se rozletěly a způsobily Sarah řezné rány na rukou.

„Rychle, než se globus roztrhne,“ naléhala Sarah.

„Jak jsi bláhová a domýšlivá!“ smála se hraběnka – groteskní pohled vzhledem ke křiklavě rudé krvi, která se jí řinula z úst. „Uvidíš, že nakonec budu triumfovat já! Podívej se sem!“

Teprve teď Sarah spatřila, že hraběnka něco drží v ruce: malou skleněnou fiolu s jasnou tekutinou.

Voda života!

„Nesmrtelná!“ křičela hraběnka. „Budu nesmrtelná!“ Zuby vytáhla z lahvičky korek a přiložila ji ke krvavým rtům.

„Ne!“ vykřikla Sarah – ale už bylo pozdě. Hraběnka obsah spolkla.

Účinek na sebe nenechal dlouho čekat. Hraběnčiným tělem otřásly křeče, rysy její tváře se okamžitě protáhly a prohloubily, najednou vypadala o mnoho starší. Ze zelených očí mluvilo zoufalství.

„Všemohoucí!“ ujelo Sarah. „Co jste to udělala?“

„Co… co se mi stane?“

„To, co všem lidem, kteří se chtějí stát bohy,“ odvětila Sarah nezvučně. Její rivalka na ni nechápavě hleděla. Teprve když jí projela další vlna bolesti, zřejmě pochopila.

Příšerně křičela, když jí voda života rozežírala vnitřnosti a dala jí tak najevo, že její bytí na zemi je skončeno. Sarah naposledy pohlédla na svou bývalou soupeřku, pro kterou v tomto okamžiku mohla mít jen soucit. Už pro ni nemohla nic udělat, hraběnka zvolila svou vlastní cestu.

Sarah se odvrátila a rozběhla se k východu, ale ten se už zavíral!

Brána, která byla zapuštěna do kovové stěny a svým tvarem připomínala velkou přepážku, klesala.

Sarah běžela o život.

Globus se zatím točil tak rychle, že jeho kontinenty už nebyly k rozeznání a souputníci se rozplynuli na rozmazané čáry, které se odrážely od žhnoucího povrchu. Byla to už jen otázka okamžiků, kdy i centrální těleso zkolabuje. Proto se přepážky zavíraly!

Sarah běžela, co nejrychleji mohla. Pro své okolí už neměla ani pohled, viděla jen rychle se zavírající únikový otvor – což se jí v příštím okamžiku hořce vymstilo.

Bezprostředně nad ní udeřila střepina do stěny a sesypaly se na ni rozdrcené krystaly. Nezranily ji, byla to jen drobná drť, na které ale uklouzla a upadla. Chtěla vstát a běžet dál, ale hned se jí to nepodařilo. A přepážka klesala stále dál. Už byla jen z poloviny otevřená a Sarah to k ní měla ještě nějakých deset kroků.

Zmocnilo se jí zoufalství.

Znovu se pokusila vstát, tentokrát to dokázala a potácela se k průchodu. Zřejmě by ji zasáhla některá bezcílně kolem tlukoucí střela, kdyby se v tom okamžiku vedle ní nevynořil někdo, kdo přes ni přehodil svůj plášť, aby ji chránil, objal a vlekl k průchodu.

Byl to Kamal.

„Co…?“

Sarah tomu nemohla uvěřit.

Podlehla snad klamu? Sehrály jí smysly nějaký povedený kousek? Nebo je to obluzení blízké smrti, kterou už prožívá?

Ne!

Kamal byl tak skutečný, jak jen mohl být!

Jeho objetí jí dalo jistotu, jeho úsměv v ní vyvolal novou odvahu, a jeden jediný pohled tmavých očí stačil, aby jí objasnil, že si na všechno vzpomíná. On věděl, kdo je a co spolu prožili. A přišel, aby stál při ní v jejím posledním boji…

Společně se svým milovaným pospíchala Sarah k východu. Přepážka by se už dávno zavřela, kdyby ji někdo nedržel. Hieronymos stál jako skála pod přepážkou a vzpíral se proti tlačící mase. Tvář kyklopa, byla námahou zkřivená, žíly na spáncích mu vystupovaly jako tlusté provazy. A i když naladil veškerou svou tělesnou sílu, přepážka přesto palec za palcem klesala, nezadržitelně…

„Rychleji, Sarah,“ volal Kamal. Ve spěchu urazili poslední metry a protáhli se pod bránou do chodby za ní. Komora Šambaly a žhoucí globus zůstaly za nimi, na druhé straně uzávěry, za kterou zůstalo i všechno to, co je tam bezprostředně ohrožovalo.

„Teď ty,“ udýchaně vyzvala Sarah Hieronyma.

„Ne, paní…,“ vypravil ze sebe kyklop s obtížemi, zatímco ho váha stále dál tlačila dolů. „Už je příliš pozdě…!“

„Ne!“ vykřikla Sarah, která teprve teď pochopila situaci. Chytila cíp kyklopova pláště a táhla ho k sobě, jako by ho tak mohla uchránit před jeho strašným osudem. „To nepřipustím!“

„Běžte! Běžte pryč!“ slyšela Hieronyma volat do bušení, které teď světový stroj vydával. „Následujte svůj osud… já ten svůj… už splnil…“

Poslední, co Sarah ze svého věrného ochránce viděla, bylo oko, které na ni povzbudivě pohlédlo – pak jeho síly umdlely a přepážka spadla.

„Hieronyme!“ vydechla Sarah zděšeně.

Kamal ji vzal za ruku a táhl pryč, zpátky cestou, kterou s kyklopem přišli. Strmou šachtou se šroubovitě se vinoucím schodištěm se dostali do sálu s klenutým stropem. Vstup do šachty byl, jak teď Sarah poznala, skrytý za stěnou a otevřel se teprve tehdy, když se otevřela Brána moudrosti. Zda skutečně byla uchopena oním tajemným vírem nebo ve skutečnosti podlehla klamu a použila ono šroubovité schodiště, Sarah zatím nedokázala říct.

Kužel se převrátil, věž a koule ležely na zemi. Následek zničení světového stroje, nebo pouhý důsledek toho, že artefakt splnil svůj účel? Ani tohle neuměla Sarah posoudit. Otřesy, které v tomto okamžiku zachvátily celý sál, však byly jednoznačně následkem ničení uvedeného do chodu! Sarah se potácela po neklidné zemi a byla by upadla, kdyby ji Kamal nedržel. Společně běželi sálem k východu, přes nehybná těla, která pokrývala zemi a svědčila o zarputilosti boje, jenž Kamal a především Hieronymos vybojovali s pochopy Bratrstva. Zbytek sektářů se zřejmě dal na útěk. Podle všeho využili příležitost, která se jim naskytla, pomyslela si Sarah trpce. Najednou spatřila uprostřed zabitých nepřátel důvěrně známou postavu, která se se sténáním pohnula.

„Friedrichu!“

S radostným výkřikem se Sarah odtrhla od Kamala a pospíchala k Hingisovi, který tam ležel a marně se snažil zvednout. Levý rukáv jeho kabátu se temně zbarvil následkem kulky, která ho zasáhla. Ale byl naživu!

„Friedrichu! Bohudíky!“

„Sarah! Udělala jsi…?“

„Buď bez starosti,“ ujišťovala ho, zatímco mu pomáhala vstát. „Nebezpečí je zažehnáno.“

Kamal přispěchal na pomoc, objal učence v pase a takto ho částečně nesl a podpíral.

„Mr Ben Nara, jak se domnívám?“ zeptal se Hingis, který se přes své zranění snažil chovat zdvořile.

„Zcela správně.“

Švýcar se slabě usmál. „Jsem velice potěšen, že vás konečně poznávám.“

„Radost je zcela na mé straně.“ Kamal opětoval zběžně úsměv, když sálem prolétly další vlny otřesů.

Byl nejvyšší čas!

Sarah, která znala cestu jak se odtud dostat ven, se ujala vedení, zatímco Kamal vlekl zraněného Hingise.

Chodbami a schodišti, z jejichž stropů se odlamovaly kameny, postupovali co nejrychleji kupředu. Minuli onu sloupovou chodbu, v níž na ně číhala hraběnka Czerninová a její pochopové. Ve skalách kolem slyšeli dunění a praskot, jako by se celá hora chtěla zřítit, a nakonec se skutečně tvořily trhliny ve stropě a na stěnách.

Sarah a její přátelé se neohlíželi.

Bez dechu dorazili do labyrintu kubusů, které se ale teď už nepohybovaly. Místo toho se krychle samy od sebe nastavily tak, že vznikl souvislý únikový koridor, kudy se bez potíží dalo projít do tajné chodby. Magnetická energie byla odvedena k jádru areálu, kde rotoval světový stroj – a podle hřmění, které naplnilo horu, nadešel právě jeho dramatický konec.

Vlna otřesů způsobená explozí byla cítit i skrz obrovskou masu hornin. Jak rychle jen mohli, pospíchali Sarah a její společníci svažující se tajnou štolou, zatímco za nimi dunění a praskání svědčilo o tom, že se světová hora chystá své tajemství navždy pohřbít. V zemi se tvořily trhliny, které se pavučinově šířily a nakonec uprchlíky dohonily. V zoufalém úsilí odtud uniknout se vydávali z posledních sil – a konečně uslyšeli šumění vodopádu.

Běželi dál.

Vraceli se do přítomnosti.

Zpátky do světla.
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„A v okamžiku, když se brána otevřela, jste si na všechno vzpomněla?“ Z mírné tváře představeného kláštera Ston-Pa mluvila přímo dětská zvědavost. Od okamžiku, kdy se Sarah a její společníci vrátili do Tirthapuri, ji neustále bombardoval otázkami. A i teď, kdy se blížilo rozloučení, se nezdálo, že by s tím chtěl přestat.

„Ano,“ potvrdila Sarah. „I když tehdy nebyl rituál dokončen, postoupil zřejmě dost daleko, aby mě nechal mnoho věcí poznat. Mezi jiným taky to, co se skrývalo za třetím tajemstvím.“

„A co přesně to bylo?“

„Odpověď na tyto otázky,“ odvětila Sarah (a poprvé to byla ona, která se zahalila do záhady), „leží zasypaná hluboko pod světovou horou. Tam bychom ji měli také ponechat.“

„Jak si přejete, mahasiddho,“ odpověděl opat a uklonil se.

Když se on a jeho bratři oddělili od její skupiny, putovali, jak oznámili, kolem Kailásu a přitom prosili o podporu pro boj Sarah proti zlým silám. Že nakonec zvítězila a podařilo se jí zabránit, aby se třetí tajemství nedostalo do nesprávných rukou, byl pro mnichy nepopiratelný výsledek jejich snah. Dříve by zřejmě Sarah byla jiného názoru a hledala vědecké vysvětlení. Avšak po všem, co se dozvěděla, neodporovala, a dokonce ani Friedrich Hingis už nepochyboval o tom, že to byl osud, který Kamala a Sarah opět svedl dohromady a postaral se o šťastný vývoj událostí.

I když ne pro všechny zúčastněné…

Přes vítězství a skutečnost, že Sarah a Kamal byli opět spolu, v Tirthapuri se nijak neoslavovalo. Příliš přítomný byl ještě pocit ohrožení, příliš velký smutek po příteli, který se obětoval, aby zachránil druhé.

Hieronymos šel, jak mu Sarah uložila, do pevnosti Redšet-Pa, která byla jen nedostatečně obsazená. Malá posádka pochopů byla pověřena tím, aby hlídala vězení, v němž byl držen nejen Kamal, ale i du Gardovi evropští dárci peněz. Kyklop je osvobodil a zahnal pryč, pak vyrazil s Kamalem do Šambaly. Cestou Kamalovi odhalil, kdo ve skutečnosti je a co se v mezidobí událo.

A čím víc se blížili k místu, které určilo také Kamalův původ, tím víc se rozpouštěla blokáda nad jeho zasutými vzpomínkami.

Kamal si vzpomněl na zodpovědnost, která spočívá na jeho ramenech, a že i on byl kdysi strážce tajemství a pověřený tím, aby je chránil před mocnostmi chaosu. Vzpomněl si na cestu do Šambaly a pronikl společně s kyklopem do nitra hory s jasným tušením, že tam na něho čeká jeho osud.

I Viktor Abramovič tam našel svůj osud, i když jiný, než v jaký doufal. Stále ještě se Sarah ptala, na čí straně agent ochranky naposledy stál. Zastupoval vždy jen zájmy své země? Sledoval vlastní cíle? Nebo na konci svého života poznal, že boj, který vedli Sarah a její společníci, je důležitější než zájmy jedné jediné mocnosti?

To už se nikdy nedozví, ale jistým způsobem se hodilo k Rusově povaze, že jeho plány zůstaly až do konce neprůhledné. Svůj příspěvek k velké hře však s nasazením vlastního života podal, a Sarah byla přesvědčená, že na Abramoviče nezapomene, jako nezapomene na Hieronyma nebo na hraběnku Czerninovou.

Na konci života její úhlavní nepřítelkyně poznala, co to znamená být opuštěna a zrazena všemi. Hraběnka se přimkla k velmistrově šílené víře a chtěla si zajistit nesmrtelnost. Přitom našla smrt, stejně jako Ptolemaios a všichni ostatní, kteří vypili vodu života, aniž k tomu byli osudem vyvoleni. A hraběnčino tvrzení, že v sobě nosí dědičku – bylo taky jen součástí jejího šílenství. Nebo se tím chtěla chránit před du Gardem? Už když se umírající hraběnka svíjela na zemi, necítila k ní Sarah nenávist. Možná jí jednou dokáže i odpustit, co jí a Kamalovi provedla.

„A du Gard?“ zeptal se Ufuk, který seděl společně s nimi ve shromažďovací hale kláštera, kde snídali, aby se před cestou posilnili. „Téměř se nedá uvěřit, že za vším stál on a byl otcem našeho váženého přítele. A že ten to zřejmě po celou dobu tušil.“

„Ano, je to neuvěřitelné, skutečně,“ souhlasila Sarah. „Ale i osudové. Možná neměl Lemont du Gard po všem, co se mu přihodilo, jinou volbu než se stát tím, kým se nakonec stal.“

„Byl zaslepený,“ dodal Kamal. „Skutečně si myslel, že v jeho žilách proudí krev Prvních. Přitom oni se nikdy tělesně nestýkali s lidmi, ale vždy jen předávali své vědění uvolněné z těla. To je důvodem toho, proč přetrvalo až do naší doby.“

„Pak tedy Francouz klamal sám sebe?“

„Do jisté míry. Věřil v to, co mu přinášelo užitek. Mnohé, co v průběhu času objevil, odpovídalo pravdě, ale učinil z toho nesprávné závěry. Ne krev člověka rozhoduje o tom, zda mu uškodí nebo prospěje voda života, ale zralost jeho vědomí, stupeň poznání. Prvním a jejich potomkům se proto nemohl rovnat.“

„Možná,“ nadhodil Hingis, který se už zotavil ze svého zranění, paži měl však stále ještě na pásce, „byla xenosofie mylnou cestou. Du Gard měl postupovat méně vědecky, ale měl se pokusit chápat srdcem.“

„Slyšet takový názor z tvých úst, to je skutečně překvapující,“ poznamenala Sarah.

„Velmi dobře, bratře Yngisi,“ chválil ho představitel kláštera Ston-Pa, který navzdory mnohým rozhovorům, které vedli v posledních dnech, nedokázal Švýcarovo jméno správně vyslovit. „Vidím pro tebe naději.“

„Ať už je to jakkoliv,“ prohlásil Kamal, „do svatých komnat už nikdy nikdo nevstoupí. Pandořina skříňka, jak ji pověst popisuje, byla zničena. Lidstvo bude muset samo rozhodnout, kam povede své kroky, a tak je to dobře.“

„To doufám,“ zašeptala Sarah a otřásla se. Stále ještě myslela na du Gardovy předpovědi, na války budoucnosti, a tu a tam se přistihla při tom, že se ptala, zda by pro blaho lidstva přece jen nebylo prospěšnější, kdyby se světový stroj používal, místo aby byl zničen. Jakmile však pomyslela na Bratrstvo jednoho oka a na to, co už jen vyhlídka na neomezenou moc způsobila, byla si jistá, že věci nabraly správný směr.

Lidé jsou sami odpovědni za svou budoucnost, tak jak to chtěli První. Sarah dokončila úkol, který jí minulost uložila, stejně jako Kamal. Oba splnili svou povinnost, nyní byli volní a mohli vést život, o jakém vždycky snili.

„A víš určitě, že se s námi nechceš vrátit?“ obrátila se Sarah na Ufuka.

„Evet,“ potvrdil chlapec, „protože my jsme tu našli nový domov. Představený kláštera Ston-Pa nabídl, že nás přijme do společenství řádu a uvede do myšlení Dálného východu. A my ho naopak zasvětíme do vědění uplynulých století.“

„Rozumím.“ Sarah věděla, že Mistr Ammon si vždycky přál, aby strávil svůj život v klášteře zasvěceném moudrosti. Teď takový zřejmě našel.

Sarah naposled zvedla javorovou mističku a napila se máslového čaje, který pro ně připravil jeden ze sluhů představeného kláštera. Pak vstala a společně s Kamalem a Friedrichem Hingisem se měla k odchodu.

„Dán-po gyalo!“ zvolal Ufuk s radostí, z níž mluvila jak bezstarostnost mládí, tak i moudrost stáří.

„Lah gyalo!“ odpověděla Sarah původní formulí a naposled mu přikývla. Pak opustili halu. Představený kláštera Ston-Pa a někteří mniši je doprovodili ven.

Na vnitřním nádvoří kláštera, kde se zvedala velká chorta a pestrými vlaječkami zdravila horské bohy, stáli už připravení poníci. Bylo dohodnuto, že je dva bratři doprovodí až k poutní cestě, kde se mohou připojit k jedné z obchodních karavan, které jsou na cestě do Indie.

„Žijte blaze, mahasiddho,“ řekl představený kláštera Ston-Pa a uctivě se uklonil, načež i Sarah, Kamal a Hingis sklonili hlavy. Přišli dva mniši, kteří každému na rozloučenou položili přes ramena khatag, bílý hedvábný šál, s nímž Tibeťané vyjadřují svou úctu.

Pak se rozloučili, nasedli na poníky a volným klusem zamířili k bráně, podél dlouhých stínů, které ranní slunce vysílalo k západu.

Sarah a Kamal jeli bok po boku – dvě duše, které se po dlouhé době opět našly.

Kruh se uzavřel.

První zvítězili.
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